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INHALT 


1. Abhandlung. Czermak. Kordofannubische Studien. 


2. Abhandlung. Rhodokanakis. Der Grundsatz der Öffentlichkeit in 
den südarabischen Urkunden. 


3. Abhandlung. v. Schlosser. Materialien zur Quellenkunde der Kunst- 
geschichte. I. Heft: Mittelalter. 


4. Abhandlung. Kubitschek. Zur Geschichte von Städten des römischen 
Kaiserreiches. Epigraphisch-numismatische Studien, I. Heft. 


5. Abhandlung. Nagl. Die Rechentafel der Alten. (Mit 2 Tafeln und 
5 Abbildungen im Texte.) 
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XVII. SITZUNG VOM 2. JULI 1914. 


Der Sekretär legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: 


1. ‚Das lebende Recht der Völker der Bukowina. Frage- 
bogen für das Seminar für lebendes Recht mit Einleitung vom 
Seminarleiter Professor Dr. Eugen Ehrlich. Czernowitz 1913. 


2. ‚Some Aspects of Jainism. A Lecture by Dr. Her- 
mann Jacoby (The Maha-Bodhi an the United Buddhist World. 
Vol. XXII, Nr. 4. April 1914). 


3. ‚Frederic Gibert: Les pays d’Albanie et leur histoire. 
Avec dèa cartes. Paris 1914.‘ 


4. ‚Österreichische Reichsgeschichte des Mittelalters. Von 
Dr. Arnold Luschin von Ebengreuth, Mitglied des österrei- 
chischen Herrenhauses. (Handbuch der österreichischen Reichs- 
geschichte. Geschichte der Staatsbildung, der Rechtsquellen 
und des öffentlichen Rechts. I. Band.) Zweite, verbesserte und 
erweiterte Auflage. Mit 2 in den Text gedruckten und 1 far- 
bigen Karte. Bamberg 1914.‘ 


5. ‚Boletin Arqueológico. Organo de la Sociedad Arqueo- 
lógica Tarraconense. Director: Juan Ruiz y Porta. Enero- 


Febrero MCMXIV. 


Der Sekretär legt eine Einladung der Ungarischen Histo- 
rischen Gesellschaft vor zur Teilnahme an dem in der Zeit 
vom 22. bis 29. August in Trencsin stattfindenden Kon- 
gresse. 


Druck von Adolf Holthausen, 
k. und k. Huf- und Universitats huchdrucker in Wien. 
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1. Abhandlung. Czermak. Kordofannubische Studien. 

2. Abhandlung. Rhodokanakis. 
den südarabischen Urkunden. 

3. Abhandlung. v. Schlosser. Materialien zur Quellenkunde` der Kunst- 
geschichte. I. Heft: Mittelalter. 

4. Abhandlung. Kubitschek. Zur Geschichte von Städten des römischen 
Kaiserreiches. Epigraphisch-numismatische Studien, I. Heft. 


5. Abhandlung. Nagl. Die Rechentafel der Alten. (Mit 2 Tafeln und 
5 Abbildungen im Texte.) 
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XVII SITZUNG VOM 2. JULI 1914. 


Der Sekretär legt die folgenden an die Klasse gelangten 
Druckwerke vor, und zwar: 


1. ‚Das lebende Recht der Völker der Bukowina. Frage- 
bogen für das Seminar für lebendes Recht mit Einleitung vom 
Seminarleiter Professor Dr. Eugen Ehrlich. Czernowitz 1913.“ 


2. ‚Some Aspects of Jainism. A Lecture by Dr. Her- 
mann Jacoby (The Maha-Bodhi an the United Buddhist World. 
Vol. XXII, Nr. 4. April 1914)‘ 


3. ‚Frederic Gibert: Les pays d' Albanie et leur histoire. 
Avec deux cartes. Paris 1914.“ 


4. ‚Österreichische Reichsgeschichte des Mittelalters. Von 
Dr. Arnold Luschin von Ebengreuth, Mitglied des österrei- 
chischen Herrenhauses. (Handbuch der österreichischen Reichs- 
geschichte. Geschichte der Staatsbildung, der Rechtsquellen 
und des öffentlichen Rechts. I. Band.) Zweite, verbesserte und 
erweiterte Auflage. Mit 2 in den Text gedruckten und 1 far- 
bigen Karte. Bamberg 1914.‘ 


5. „Boletin Arqueológico. Organo de la Sociedad Arqueo- 
lógica Tarraconense. Director: Juan Ruiz y Porta. Enero- 


Febrero MCMXIV. 


Der Sekretär legt eine Einladung der Ungarischen Histo- 
rischen Gesellschaft vor zur Teilnahme an dem in der Zeit 
vom 22. bis 29. August in Trencsin stattfindenden Kon- 
gresse. 


VI 


Der Sekretär überreicht eine Abhandlung von Wilhelm 
Cz er mak in Wien, betitelt ‚Kordofannubische Studien‘. 


Der Wiener Raimund - Theaterverein übermittelt eine Ab- 
schrift des Stiftbriefnachtrages der Raimund-Preisstiftung. 


Das k. M. Hofrat A. Sauer berichtet, als Vertreter der 
kais. Akademie in der Schwestern Fröhlich-Stiftung, über die 
Verteilung von Pensionen und Widmungen aus dieser Stiftung 
pro 1914. 


XVIII. SITZUNG VOM 8. JULI 1914. 


Der Sekretär überreicht die an die Klasse gelangten 
Druckwerke, und zwar: 

1. ‚Schweden. Historisch-statistisches Handbuch. Im Auf- 
trage der königl. Regierung herausgegeben von J. Guinchard. 
2. Auflage. Deutsche Ausgabe. I. Teil: Land und Volk. II. Teil: 
Gewerbe. Stockholm 1913.“ (Übersandt im Auftrage Sr. Ex- 
zellenz des Herrn Ministers der auswärtigen Angelegenheiten 


durch den Reichsbibliothekar E. W. Dahlgren in Stockholm.) 


2. ‚Fünfundfünfzigste Plenarversammlung der Historischen 
Kommission bei der K. Bayer. Akademie der Wissenschaften. 
Bericht des Sekretariats. München, im Juni 1914.‘ 


3. ‚Polen und die römische Kurie in den Jahren 1414 — 1424. 
Von Hans Bellée. (Osteuropäische Forschungen. Im Auftrage 
der deutschen Gesellschaft zum Studium Rußlands herausge- 
geben von Otto Hötzsch, Otto Auhagen, Erich Berneker. 
Heft 2.) Berlin und Leipzig 1914.‘ 


4. ‚Koloniale Volkenkunde. Door J.C. van Eerde, Direc- 
tor van de Afdeeling Volkenkunde van het Kolaniaal Institut. 
Eerste Stuk: Omgang met inlanders. (Koloniaal Institut te 
Amsterdam. Mededeeling No. I. Afdeeling Volkenkunde No. 1.) 
Amsterdam 1914.‘ 
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VII 


Der Sekretär legt weiters vor das Pflichtexemplar der 
XVI. Lieferung der mit Subvention der Klasse gedruckten 
II. Serie des Werkes „Monumenta palaeographica‘ von Anton 
Chroust. 


Der Sekretär überreicht die von der Stadtbibliothek 
Hamburg übersandten Bände 10—18 der ‚Abhandlungen des 
Hamburgischen Kolonialinstituts'. 


Der Sekretär verliest mehrere Dankschreiben für be- 
willigte Subventionen, und zwar: 

1. von Professor Dr. G. Dittmann in München als General- 
redaktor des Thesaurus linguae latinae für die Gewährung 
eines über den Staatsbeitrag hinausgehenden Zuschusses zu den 
Kosten des Thesaurus; 

2. von dem Privatdozenten der Universität Graz, Dr. 
Karl Polheim, für eine zu Vorarbeiten für eine wissen- 
schaftliche Ausgabe der steirischen Mee bewilligte 
Subvention; 

3. von Professor Dr. Arthur Ledl in Graz für die Be- 
willigung eines Druckkostenbeitrages zur Herausgabe seines 
Werkes ‚Studien zur älteren athenischen Verfassungsgeschichte‘. 


Der Sekretär überreicht eine von Regierungsrat Dr. Arthur 
Steinwenter in Graz mit der Bitte um Aufnahme in das ‚Ar- 
chiv für österr. Geschichte‘ eingesendete Abhandlung, betitelt 
‚Steiermark und der Friede von Zsitva-Torok‘. 


Das k. M. Prof. Dr. Hermannn Junker übersendet eine 
Abhandlung, betitelt: ‚Die Onurislegende‘, mit der Bitte, dieselbe 
in die Denkschriften aufzunehmen. 


Der Sekretär verliest eine auf die Fortführung und den 
Abschlusss der Herausgabe der ‚Attischen Grabreliefs‘ bezüg- 
liche Zuschrift des k. M. Alexander Conze. 


VIII 


Das w. M. Prof. Paul Kretschmer erstattet Bericht über 
den Plan eines Thesaurus der griechischen Sprache. 


Das w. M. Hofrat Emil von Ottenthal erstattet Bericht 
über die Fortschritte der Neubearbeitung von Böhmers Regesta 
imperii im Jahre 1913. 


XIX. SITZUNG VOM 14. OKTOBER 1914. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Schipper, gibt 
der tiefen Trauer Ausdruck über das am 27. August 1914 er- 
folgte Hinscheiden des Präsidenten der Kaiserlichen Aka- 
demie der Wissenschaften, Seiner Exzellenz des Herrn 
k. u. wirklichen Geheimen Rates Dr. Eugen R. v. Böhm- 
Bawerk, k.k. Finanzministers i. R. und Professors der politischen 
Ökonomie an der Universität in Wien. 

Die Mitglieder geben ihr Beileid über diesen schmerzlichen 
Verlust durch Erheben von den Sitzen kund. 


Der Vorsitzende gedenkt weiters des schmerzlichen Ver- 
lustes, den die kais. Akademie, speziell diese Klasse durch den 
im Laufe der akademischen Ferien erfolgten Tod mehrerer ihrer 
Mitglieder erlitten hat, und zwar: 

durch den am 19. Juli erfolgten Tod ihres auswärtigen 
Ehrenmitgliedes Alexander Conze, (ieneralsekretärs des Kais. 
archäologischen Instituts zu Berlin; 

durch den am 25. August erfolgten Tod ihres auswärtigen 
korrespondierenden Mitgliedes Reinhold Koser, wirklichen Ge- 
heimrates und Generaldirektors der kgl. preußischen Staats- 
archive, Vorsitzenden der Zentraldirektion der Monumenta Ger- 
maniae historica, Exzellenz, und 

durch den am 2. Oktober erfolgten Tod des inländischen 
korrespondierenden Mitgliedes, Hofrates Anton Marty, Pro- 
fessors der Philosophie an der deutschen Universität zu Prag. 

Die Mitglieder geben ihrer Trauer durch Erheben von 
den Sitzen Ausdruck. 


IX 


Der Sekretär verliest die Dankschreiben, und zwar: 


von dem k. M. Professor Karl Wessely für die ihm zur 
Herausgabe des vierten Teiles seiner ‚Griechischen und kopti- 
schen Texte theologischen Inhalts‘ bewilligte Subvention; 

von Prof. Rudolf Brotanek in Prag für die ihm zur 
Fortsetzung der Herausgabe der ‚Neudrucke frühneuenglischer 
Grammatiken‘ bewilligte weitere Subvention; 

von dem Kantor und Seminarmusiklehrer A. Z. Idelsohn 
in Jerusalem für den ihm zur Drucklegung des I. Bandes des 
Werkes ‚Hebräisch - orientalischer Melodienschatz‘ bewilligten 
Druckkostenbeitrag. 

Der Sekretär überreicht die Pflichtexemplare des mit 
Subvention der Klasse gedruckten Werkes: ‚Studien zur älteren 
athenischen Verfassungsgeschichte. Von Artur Ledl. Heidel- 
berg 1914.“ ' 

Der Sekretär legt vier von dem Verfasser Professor W. 
Max Müller in Philadelphia, U. S. A., eingesandte Manu- 
skripte vor, und zwar: | 

1. Die För- oder Kundjära-Sprache. I. Teil: Texte. 

2. Wörterbuch der För- oder Kundjära-Sprache. I. Teil: 
För— Deutsch. 
3. Wörterbuch, II. Teil: Deutsch — För. 
4. Grammatik der Kundjära- oder För-Sprache. ` 


Der Sekretär überreicht eine von dem Verfasser, Professor 
Nikolaus Rhodokanakis in Graz, mit der Bitte um Aufnahme 
in die Sitzungsberichte eingereichte Abhandlung, die betitelt 
ist: ‚Der Grundsatz der Öffentlichkeit in den südarabischen 
Urkunden.‘ 


XX. SITZUNG VOM 21. OKTOBER 1914. 


Der Sekretär verliest das Dankschreiben von Dr. Adolf 
Helbok in Innsbruck für die ihm zu Vorarbeiten für die 
Herausgabe des Vorarlberger Urkundenbuches bewilligte Reise- 
subvention. 


A 


Der Sekretär überreicht die Pflichtexemplare des mit 
Subvention der kais. Akademie erschienenen Werkes ‚Studien 
zur Paläographie und Papyruskunde. Herausgegeben von Karl 
Wessely. XV. Band: Griechische und koptische Texte theo- 
logischen Inhaltes IV. Von Karl Wessely. Leipzig 1914‘. 


Der Sekretär legt eine vom Verfasser, Dr. Alfred Nagl 
in Wien, mit der Bitte um Veröffentlichung in den Sitzungs- 
berichten eingereichte Abhandlung vor, die betitelt ist ‚Die 
Rechentafel der Alten‘. 


Das w. M. Prof. Leopold von Schroeder überreicht die 
Pflichtexemplare des I. Bandes seines mit Unterstützung der 
kais. Akademie gedruckten Werkes ‚Arische Religion, I. Band: 
Einleitung. Der altarische Himmelsgott. Das höchste gute Wesen. 
Leipzig 1914“. 


„„ A (Gase 


XXI SITZUNG VOM 28. OKTOBER 1914. 


Der Sekretär überreicht das von der Buchdruckerei 
Heinrich Mercy Sohn in Prag im Auftrage Sr. k. und k. Hoheit 
des durchlauchtigsten Herrn Erzherzogs Ludwig Salvator 
übermittelte, von Höchstdemselben verfaßte Werk: ‚Lieder .der 
Bäume. Winterträumereien in meinem Garten in Ramleh. Prag 
1914. 

Der Sekretär legt die von der Wei E Breitkopf 
& Härtel in Leipzig im Auftrage der Verfassers, Kantors A. 
Z. Idelsohn in Jerusalem, übersandten Piichte serinlare des 
mit Unterstützung der kais. Akademie gedruckten ersten Bandes 
des Werkes vor: ‚Hebräisch-orientalischer Melodienschatz. Zum 
ersten Male gesammelt, erläutert und herausgegeben von A. Z. 
Idelsohn. I. Band: Gesänge der jemenischen Juden. Leipzig 
1914.“. —— — 

Das w. M. Julius von Schlosser überreicht eine für die 
Sitzungsberichte bestimmte Abhandlung: „Materialien zur Quellen- 
kunde der Kunstgeschichte. I. Heft: Mittelalter.“ 


Das w. M. Friedrich Edler von Kenner überreicht als 
Obmann der Limeskommission das kürzlich ausgegebene Heft 
XII der Publikation: Der römische Limes in Osterreich. Wien 
und Leipzig 1914.“ 


XI 


XXII. SITZUNG VOM 4. NOVEMBER 1914. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, überreicht eine von Ihrer Exzellenz Frau Paula 
von Böhm-Bawerk der kais. Akademie gespendete Plakette 
ihres verstorbenen Gatten Eugen Ritter von Böhm-Bawerk, 
weiland Präsidenten der Akademie. 


Der Sekretär legt die an die Klasse gelangten Druck- 
werke vor, und zwar: 


1. ‚Schulreformen. Eine Erzählung aus unseren Tagen von 
Dr. Norbert Herz und Gerhart von Holm. Wien 1914. 


2. ‚Die Germanen des Tacitus und die Völkerwanderungen 
in der Urgeschichte der Alten Welt. -Von Prof. Karl Kramäfr. 
Mit einem Nachtrag von Dr. Ulrich Kramář. Budweis 1914.“ 


3. ‚Pater W. Schmidt, S. V. D., der Redakteur des „An- 
thropos“. Meine Antwort, von Dr. Georg Friederici. Als Hand- 
schrift gedruckt, 1914.‘ 


4. ‚Les cruautes Bulgares en Macedoine orientale et en 
Thrace 1912—1913. Faits, Rapports, Documents, Temoignages 
officiels. Athenes 1914.‘ 


Der Sekretär überreicht eine von Prof. L. Radermacher 
in Wien mit dem Ersuchen um Aufnahme in die Sitzungs- 
berichte eingesendete Arbeit, die betitelt ist: ‚Die Erzählungen 


der Odyssee.‘ 


Der Sekretär legt eine von dem k. M. Professor Wilhelm 
Kubitschek übersandte Abhandlung vor, die betitelt ist: ‚Zur 
Geschichte von Städten des römischen Kaiserreiches, epigra- 
phisch-numismatische Studien. I. Heft.‘ 


Der Sekretär überreicht eine von Schulrat Eduard G ollob, 
Professor am Sophiengymnasium im Wien, eingesandte Ab- 
handlung: ‚Die Augustinushandschriften der Rossiana in Wien‘. 
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Der Sekretär legt einen von Prof. Dr. Peter Skok, derzeit 
in Banjaluka, eingesandten „Zweiten vorläufigen Bericht über 
seine toponomastische Bereisung Dalmatiens‘ vor. 


Der Vorsitzende überreicht, als Obmann der Limeskom- 
mission, den vorläufigen Bericht des k. und k. Obersten Maxi- 
milian Groller von Mildensee über die im Jahre 1914 im 
Lager von Lauriacum durchgeführten Grabungen dieser Kom- 
mission. 


XXIII. SITZUNG VOM 11. OKTOBER 1914. 


Die Niederländische Akademie der Wissenschaften zu 
Amsterdam übersendet ein Exemplar des Werkes ‚Novem 
carmina, in certamine poetico Hoeufftiano magna lauda ornata. 
(Dies Neptuni Festus, carmen Alefridi Bartoli; Inquilinus Urbis, 
carmen Camilli Morelli; Gabriel, carmen Caroli Vignoli; 
Rus-Urbs, carmen Petri Rosati; Vitus, carmen Francisci Sofia- 
Alessio; Cyme, carmen Antonii Faverzani; Divi Titi Arcus, 
carmen Joannis Caldanae; Divinum Rus, carmen Petri Rasi; 
Canternus Lacus, carmen Alexandri Zappatae.) Amstelodami 
1914‘. 


Der Sekretär legt weiters die an die Klasse gelangten 
Druckschriften vor, und zwar: 

1. ‚Postgeschichtliche Dokumente des Fürstlich Thurn und 
Taxisschen Zentralarchivs zu Regensburg (1504—1909) auf der 
internationalen Ausstellung für Buchgewerbe und Graphik zu 
Leipzig 1914. Von Archivrat Dr. Josef Rübsam und Archiv- 
assessor Dr. Rudolf Freytag. Als Manuskript gedruckt.‘ 

2. ‚Österreichische Monatsschrift für den Orient. Heraus- 
gegeben vom k. k. österr. Handelsmuseum in Wien. 40. Jahr- 
gang, Nr. 7— 10. 
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Der Sekretär überreicht ein Manuskript von P. Ferdinand 
Hestermann S. V. D. in St. Gabriel bei Mödling, welches 
den ersten Band der in Ost-Bolivia (Südamerika) gesprochenen 
Indianersprachen der Pano-Gruppe enthält und um dessen Auf- 
nahme in die Schriften der Sprachenkommission der Einsender 
bittet. 

Das w. M. Sektionschef Dr. Gustav Winter überreicht 
namens der historischen Kommission den eben ausgegebenen 
IV. Band der II. Serie der ‚Nuntiaturberichte aus Deutschland‘, 
welcher, von Prof. S. Steinherz bearbeitet, die Berichte des 
Nuntius Zaccaria Delfino und die dazugehörigen Aktenstücke 
vom Januar 1564 bis zum Oktober 1565 enthält. 


XXIV. SITZUNG VOM 25. NOVEMBER 1914. 


— 


Vom hohen Kuratorium ist folgende Note eingelangt: 


‚Seine k. und k. Apostolische Majestät haben mit 
Allerhöchster Entschließung vom 7. November 1914, Kab. 
Z. 2396, die Wahl Seiner k. und k. Hoheit des durchlauchtig- 
sten Herrn Erzherzogs Leopold Salvator und des Prinzen 
Franz von und zu Liechtenstein zu inländischen Ehren- 
mitgliedern der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in 
Wien allergnädigst zu bestätigen geruht. 


Seine k. und k. Apostolische Majestät haben weiters die 
Wiederwahl des emeritierten Professors der Physik an der 
Universität in Wien, Hofrates Dr. Viktor Edlen von Lang, zum 
Vizepräsidenten der Akademie der Wissenschaften in Wien für 
die statutenmäßige dreijährige Funktionsdauer allergnädigst zu 
bestätigen, den ordentlichen Professor der Physik an der Univer- 
sität in Wien, Hofrat Dr. Ernst Lecher, zum wirklichen Mit- 
gliede in der matlıematisch-naturwissenschaftlichen Klasse sowie 
-den ordentlichen Professor der Philosophie an der Universität 
in Graz, Dr. Alexius Meinong Ritter von Handschuchsheim, 
zum wirklichen Mitgliede in der philosophisch-historischen Klasse 
dieser Akademie allergnädigst zu ernennen und die von der 
Akademie vorgenommenen Wahlen von korrespondierenden 
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Mitgliedern im In- und Auslande huldvollst zu bestätigen 
geruht, und zwar: in der mathematisch-naturwissenschaftlichen 
Klasse: 

die Wahl des Chefgeologen an der Geologischen Reichs- 
anstalt in Wien, Regierungsrates Georg Geyer, und des ordent- 
lichen Professors der Anatomie und Physiologie der Pflanzen 
an der Deutschen Universität in Prag, Dr. Friedrich Czapek, 
zu korrespondierenden Mitgliedern im Inlande sowie die Wahl 
des Professors der Anatomie und Physiologie der Pflanzen an 
der Universität in Amsterdam, Hugo de Vries, zum korrespon- 
dierenden Mitgliede im Auslande: | 

in der philosophisch-historischen Klasse: 

die Wahl des ordentlichen Professors der klassischen 
Philologie an der Universität in Wien, Dr. Ludwig Radermacher, 
und des ordentlichen Professors der deutschen Sprache und 
Literatur an der Universität in Graz, Dr. Bernhard Seuffert, 
zu korrespondierenden Mitgliedern im Inlande.“ 


Der Sekretär überreicht das Werk ‚Corpus medicorum 
graecorum, auspiciis academiarum associatarum ediderunt aca- 
demie Berolinensis Haunensis Lipsiensis. XI, 2, 1: Pseudogaleni 
in Hippocratis de septimanis commentarium ab Hunaino arabice 
versum, ex codice Monacensi primum edidit et germanice vertit 
Gotthelf Bergstraesser. Leipzig und Berlin 1914. 


Der Sekretär legt eine Abhandlung von Dr. Adolf Mahr 
in Wien vor, betitelt: „Die La Tene-Periode in Oberösterreich‘, 
um deren Aufnahme in die ‚Mitteilungen der Prähistorischen 
Kommission‘ der Verfasser bittet. 


XXV. SITZUNG VOM 2. DEZEMBER 1914. 


— — 


Der Sekretär verliest die Dankschreiben der Herren Prof. 
Ludwig Radermacher und Prof. Bernhard Seuffert für ihre 
Wahl zu korrespondierenden Mitgliedern der Akademie. 


XV 


Der Sekretär verliest weiters ein Dankschreiben der Vor- 
stehung der Rijksuniversiteit in Leiden für die unentgelt- 
liche Überlassung der ‚slawistischen Serie‘ der , Schriften der 
Balkankommission‘. 


Der Sekretär legt das von der Verlagshandlung F. Bruck- 
mann A.-G. in München eingesendete Pflichtexemplar der 
XVII. Lieferung der mit Subvention der Akademie heraus- 
gegebenen II. Serie des Werkes vor: ‚Monumenta palaeographica. 
Denkmäler der Schreibkunst des Mittelalters. Von Anton 
Chroust.‘ 

Die Klasse entsendet in die Zentraldirektion der Monumenta 
Germaniae für die dreijährige Funktionsperiode 1915—1917 
ihre beiden bisherigen Delegierten w. M. Hofräte Arnold von 
Luschin-Ebengreuth und Oswald Redlich. 


—— — — — 


Die Klasse entsendet ihr w. M. Hofrat Josef Seemüller 
in die Generalkommission für das ‚Corpus scriptorum de musica‘. 


Der vorsitzende Alterspräsident, Hofrat Friedrich Edler 
von Kenner, beruft in die durch den Tod des w. M. Jodl und 
den Übertritt des w. M. von Arnim in das Ausland verwaiste 
Kommission für das Bonitz-Stipendium die w. M. Prof. Eduard 
Hauler und Alexius von Meinong. 
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Periodische Publikationen. 
Sehriften der südarabischen Expedition. L Die Somalisprache von Leo 
Reinisch. I. Texte. 4°. 1900. 20 K 


— II. Die Somalisprache von Leo Reinisch. II. Wörterbuch. 4°. 1902. 50 K 
— III. Die Mehrisprache in Sudarabien von A. Jahn. Texte und Wörter- 


buch. A9. 1902. 24 K 
— IV. Die Mehri- und Sogotrisprache von D. H. Müller. I. Texte. 4°. 
1902. , 24 K 

` — V. Teil 1. Die Somalisprachs von Leo Reinisch. II. Grammatik. 4“. 

1903. ' 12 K 

— e Die Mehri“ und Sogotrisprache von D. H. Müller. II. Sogotritexte. 
. 1905. . 48 K 
— es Die Mehri- und Sogotrisprache von D. H. Müller. III. Sbauri- 

Texte. 4°. 1907. 17 K 50 h 
— VIII. Der vulgärarabische Dialekt im Dofär (Zfär) von N. Rhodoka- 
nakis. 4°. 1908. ` 17 K 


— IX. Mehri- und Hadrami-Texte, gesammelt im Jahre 1902 in Gischin 
von Dr. W. Hein, bearbeitet und herausgegeben von D. H. Müller. 4°. 


1909. 20 K 
— X. Der vulgärarabische Dialekt im Dofär (Zfär) von N. Rhodokana- 
kis. 4°. 1910. x 20 K 


Schriften der Sprachenkommission. I. Das persönliche Fürwort und die 
Verbalflexion in den chamito-semitischen Sprachen von Leo Reinisch. 


80. 1909. 7 K 

— II. La langue Tapihiya dite Tupi ou Neöngata (Belle Langue). Gram- 
maire, dictionnaire et texts par le P. S. Tatevin. 8“. 1910. 6K 

— III. Die sprachliche Stellung des Nüba. Von Leo Reinisch. 8°. 1911. 
3K80h 

— IV. La langue des Kemants en Abyssinie. Par C. Conte Rossini. 8°. 1912. 
6K 80h 


— V. Etudes sur le Guragié. Par C. Mondon-Vidailhet. Mises en ordre, 
complétées et publiées d’apres ses notes par E. Weinzinger. 8°. 1914. 


2K60h 

— VI. Dietionnaire de la langue ‚Tigrai. Par P. S. Coulbeaux et 

J. Schreiber. 8°. 1915. 16 K 

Sonderabdrücke. 

Aptowitzer, V.: Die syrischen Rechtsbücher und das mosaisch-talmudische 

Recht. 8°. 1910. 2 K 50 h 

Augapfel, J.: Babylonische Rechtsurkunden aus der Regierungszeit Arta- 

xerxes I. und Darius II. 4°. 1917. 10 K 
Birnbaum, A.: Vitruvius und die griechische Architektur. 40. 1914. 

8K 80h 

Bittner, M.: Der Einfluß des Arabischen und Persischen auf das Türkische. 

Eine philologische Studie. 8°. 1900. 2K60h 

— Der vom Himmel gefallene Brief Christi in seinen morgenländischen 

Versionen und Rezensionen. 4°. 1906. 16 K 

— Die heiligen Bücher der Jeziden oder Teufelsanbeter. 4°. 1912. 7 K 80 h 

— — Nachträge dazu. 4°. 1912. 2 K 

— Studien zur Laut- und Formenlehre der Mehrisprache in Südarabien. 

I. Zum Nomen im engeren Sinne 8°. 1909. 3K10h 

— — II. Zum Verbum. 8°. 1911. 3K50h 

— — IH. Zum Pronomen und Numerale. 8°. 1913. 2K — 60 h 


— — IV. Zu den Partikeln. (Mit Nachträgen und Indices.) 8°. 1913. 2K 20 h 
— — V. (Anhang.) Zu ausgewählten Texten. 1. Nach den Aufnahmen von 


D. H. v. Müller. 8. 1914. 2 K 20 b 
— — V. (Anhang.) Zu ausgewählten Texten. 2. Nach den Aufnahmen von 
A. Jahn und W. Hein. 8. 1915. , 2K10h 


— — V. (Anhang.) Zu ausgewählten Texten. 3. Kommentar und Indices. 
8°. 1915. 1 K 70 b 
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Druck von Adolf Holzhausen in Wien. 


EINLEITUNG. 


Im Winter 1912/1913 hatten Professor Junker und ich 
in Kairo Gelegenheit gehabt, einige Texte in einem Dialekte 
der Bergnuba aus Kordufän von Samuél Fadl-al-Maula (Ab- 
kürzung: S.) aufzunehmen, die wir mit allen übrigen Notizen 
und Bemerkungen verarbeitet unter dem Titel: Kordufäntexte 
im Dialekte von Gebel Dair, Wien 1913 (Sitzungsberichte der 
kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, 174. Bd., 3. Abh.) 
(Abkürzung: KT) veröffentlichten. Diese Studien wurden im 
folgenden Winter (1914) fortgesetzt, wofür von der Sprachen- 
kommission der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien 
eine Summe zur Verfügung gestellt worden war. 

Geplant war, daß der Verfasser während der Zeit der 
Grabungsexpedition an den Pyramiden (Dezember 1913 bis 
April 1914) mit Samuel arbeite, um vor allem durch zusammen- 
hängende Aufnahmen einen guten Schritt vorwärts zu kommen. 
Leider aber erkrankte unser Gewährsmann an einem Leberleiden 
und mußte sich einer Operation unterziehen, weshalb er auch als 
Rekonvaleszent noch längere Zeit schonungsbedürftig war. So 
verstrichen über anderthalb Monate, während derer die Arbeit 
brach liegen mußte. Als nun Samuel soweit hergestellt war, 
daß die Studien mit ihm wieder aufgenommen werden konnten, 
wurde ich von meinem Dienste auf der Grabung an den Pyra- 
miden dispensiert, um mich ganz der Erforschung von Samuéls 
Muttersprache widmen zu können. Die Früchte dieser Arbeit 
sind in diesem Buche niedergelegt. 

Samuel war in Kurgul-tetere als Sohn einer Kurgilifrau 
geboren,! die einen Mann aus Moridsöl (6 Tagereisen von 
Kurgul entfernt) geheiratet hatte. Daher erklärte er seine 


! Sein Geburtsjahr wußte S. nicht anzugeben. Wohl aber erzählte er 
häufig Geschichten aus seiner Jugend. Als Jüngling geriet er in Sklaverei, 
at 


IV Wilhelm Czermak. 


Muttersprache aus Kurgili und Murini gemischt. Kurgul 
liegt südlich vom Gebel-ed-Dair, höher als dieser und ist 
bereits rein nubanisch, während die Bevölkerung des genannten 
Berges von arabischsprechenden Elementen durchsetzt ist 
Samuöl selbst zählt in Kulfan 99 Berge, von denen jeder seinen 
eigenen Dialekt spricht. 

Zunächst wjll ich nun in kurzem ein Bild der Arbeits- 
methode mit Samuél geben, da dies für die Auffassung dieses 
Buches von großer Wichtigkeit ist, wobei ich einiges über 
unser ausgezeichnetes Sprachmedium nachtragen will (s. auch 
KT, S. 45), dessen Ausdauer und unermüdliche Schaffens- 
freude den oft recht mühsamen Weg wesentlich erleichterte 
und mich selbst immer wieder zu neuem Eifer anspornte, da 
sich Samuél mit wahrem Feuereifer — aus Patriotismus, wie 
er sagte, wobei nur zu oft sein echt nubisches Heimweh er- 
wachte — der Arbeit hingab. 

Der normale Hergang der Aufnahmen war der, daß S. 
einen Text auswendig diktierte, den ich — so gut es ging — 
phonetisch nachschrieb. Dann gab er die Übersetzung, Satz 
für Satz, meist italienisch,! öfters arabisch — Sprachen, in 
denen sich auch unsere Konversation bewegte. Darauf wurde 
der Text sowie die Übersetzung von mir vorgelesen und nun 
Wort für Wort — man kann sagen Laut für Laut — soweit es 
unsere etwas gemessene Zeit gestattete, besprochen und erklärt. 
Bei dieser möglichst genauen Durcharbeitung beschäftigte ich 
mich ın erster Linie diesmal mit dem Studium der Phonetik, 
für das S. besonders begabt und geeignet war. Leider war 
es uns unmöglich gewesen, die hiezu notwendigen Apparate zu 
bekommen, da trotz der liebenswürdigen Bemühungen Hofrates 
Reinisch in Wien kein Phonograph am Phonogramm-Archiv 


aus der er durch einen Kaufmann (angeblich einen Armenier) befreit 
wurde, der ihm der unter österreichischem Schutze stehenden katholi- 
schen Mission (der Combonianer) zur Erziehung übergab. Hier konnten 
sich nun Samuöls vorzügliche Geistesgaben und Herzensanlagen ent- 
wickeln. Später kam er nach Kairo. Verheiratet war er dreimal. 
Seine zweite Frau war eine christliche Galla, von der zwei Kinder 
stammen. Nach ihrem Tode ehelichte er dann (1913) eine ebenfalls 
getaufte Hindu, die ihm in der Ausübung seines Geschäftes (8. KT, 
S. 4) tatkräftig zur Seite steht. 
' S. zog dieses Jahr italienisch vor. 
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mehr frei war und wir in Kairo keinen passenden erhalten’ 
konnten. 

So mußten wir ausschließlich mit jenen beiden Hilfs- 
mitteln vorlieb nehmen, die allerdings für phonetische Unter- 
suchungen die wichtigsten sind und bleiben, nämlich Ohr und 
Auge, wozu sich noch als drittes Samuels eigene vortreffliche 
Beobachtungsgabe gesellte. Mit verblüffender Klarheit beschrieb 
er des öftern lautliche Erscheinungen seines Dialektes, die sein 
tiefes und feinfühliges Verständnis für die artikulativen Be- 
wegungen der Sprachorgane bekundete, wobei ihm, wie den 
meisten Afrikanern, die zum selbständigen Nachdenken über 
ihre Muttersprache veranlaßt werden und es darin oft zu 
erstaunlicher Übung bringen, der Mangel des Schriftbildes zu 
statten kam. 

Doch begnügte er sich nicht, artikulative Vorgänge bloß 
zu beschreiben; er öffnete selbst auch ohne Aufforderung den 
Mund und zeigte, soweit es möglich ist, die Artikulationsstellen 
mit dem Finger. Er war imstande, im Worte sofort innezu- 
halten, wenn ich es verlangte, um mir die Artikulation eines 
Lautes im Zusammenhange anzusehen, wobei er die Organe 
in der Stellung erhielt, die mich interessierte, so daß ich sie 
selbst betrachten konnte. Er verstand es sogar, die Bewegungen 
graphisch darzulegen; er zeichnete öfters den Gaumen von den 
Zähnen bis zur Uvula und der Rachenwand, Durchschnitte“ 
durch Ober-, Unterkiefer und Zunge ete., ja er konstruierte 
unter anderem aus Papier einen Oberkiefer mit den Zähnen, die 
er durch Ausschneiden der Runder markierte, samt dem sich 
wölbenden Gaumen und legte ein zungenförmiges Stück Papier 
darunter, das er bewegte und so nicht nur die Berührungsstellen 
der Zungenspitze oder des Zungenblattes, sondern auch jede 
beliebige Stellung der Vorder-, Mittel- und Hinterzunge veran- 
schaulichen konnte. 

Auf diese Weise bin ich in der Lage, recht Zuverlässiges 
zu bieten. Ieh habe aus den oben angeführten Gründen, besonders 
in der Studie zur Phonetik stets Samuel wörtlich zitiert (Kursiv- 
druck), gehe meist sogar von seiner Darstellung aus, die ich 
ja praktisch untersuchen und nachprüfen konnte und nun vom 
wissenschaftlichen Standpunkte beleuchten wollte, soweit es bei 
dem ja immer noch nieht schr umfangreichen Material möglich ist. 


VI Wilhelm Czermak. 


Wenn nun ein Laut oder besser eine Lautgruppe von 
S. auf die oben angegebene Weise erklärt und ihre Entstehung 
und Bildung verdeutlicht war, sprach ich nach diesen Angaben 
das mir Auseinandergesetzte nach, so daß an Samuels Zu- 
stimmung über meine Aussprache eine Art Kontrolle in der 
Selbstbeobachtung für die richtige Auffassung gelegen war. 
Um aber das nun einmal Gewonnene auch — akustisch — später 
rasch wieder erkennen zu können, ließ ich mir Sätze, Wörter, 
Einzellaute so oft wie möglich vorsprechen, wodurch mir der 
Klang vollkommen vertraut wurde, ja ich ließ des öfteren S. 
eine Art Prüfung veranstalten, wo ich — in seiner ‚Termino- 
logie‘ — die lautlichen Erscheinungen, nachdem er artikuliert 
hatte, analysierte. 

Hiebei entdeckte ich mit Samucls Beihilfe zwei äußerst 
interessante Phänomene in Nuba, nämlich die von mir soge- 
nannten ‚Ausspraeharten‘ (s. Hauptstück B), eine Erscheinung, 
die höchst wahrscheinlich mit der Schallfülle in Zusammenhang 
steht, sowie die Intonation (s. Hauptstück D), d. i. den musi- 
kalischen Silbenton. 

Um nun eine Kontrolle über die richtige Aufnahme der 
letzteren zu erhalten, sprach S. die Texte langsam cantando 
(s. $ 122), wobei die Intervalle notiert und Ton für Ton auf 
einem Musikinstrument von Professor Junker nachgeprüft 
wurde; dann sprach S. wieder in der gewöhnlichen Sprechweise, 
in der die Intonation an der Hand der Noten verglichen wurde, 
wobei sich durchwegs Übereinstimmung ergab; auch wurden 
Samucl zum Teil die Texte mit den aufgeschriebenen Noten 
vorgesprochen, wobei er seiner Zustimmung Ausdruck gab 
oder verbesserte. 

Einige Wochen, nachdem wir im Verein mit Samuel die 
beiden genannten Erscheinungen im Nuba festgestellt hatten, 
hatte sich Professor Meinhof nach Kordufän begeben, um 
unter anderem, durch unsere KT angeregt, die Bestätigung für 
das Vorkommen der Intonation im Nuba, die er vermutet hatte, 
zu finden. Um so wertvoller war es daher für mich, durch 
Meinhofs Untersuchungen im Lande selbst die volle Be- 
stätigung zu erhalten, und zwar in einer anregenden Zu- 
sammenkunft in Kairo gegen Ende meines ägyptischen Auf- 
enthaltes. 
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Professor Meinhof bat mich auch, bei unserem Gewährs— 
manne phonographische Aufnahmen machen zu können, was 
mir um so erwünschter war, als ich selbst, wie gesagt, den 
Mangel eines Apparates bitter empfand. 

Die von Meinhof aufgenommenen Walzen befinden sich 
im Kolonialinstitut in Hamburg. 

Es erübrigt noch, mit einigen Worten das Verhältnis der 
vorliegenden Arbeit zu unserer vorigjährigen Publikation dar- 
zustellen. Erstere zeigt sich als wesentliche Ergänzung und 
Vervollkommnung der letzteren. KT sind die Frucht der 
Studien weniger Stunden — während Samuél bei den Arbeiten 
zu dieser Veröffentlichung erst allmählich sich darüber klar 
wurde, worauf es uns ankam, und durch ständige Ubung und 
Kontrolle zum Sprachmedium erzogen wurde. 

So gab er z.B. bei den Vorderzungenverschlußlauten mit 
gesperrtem Nasenwege (d, t-Laute) im ersten Jahre nur zwei 
Klassen an, während er diesmal bei den dentalen 2, bei den 
supradentalen 3 Gruppen, im ganzen also 5 nach den Be- 
rührungsstellen aufstellte.!“ 

Die diesjährigen Erklärungen Samuels sind nicht wider- 
sprechend, sondern erweiternd und näher spezialisierend gegen- 
über KT. Auf die Rolle der Intonation hat S. erst dieses 
Jahr aufmerksam gemacht und ae näher erklärt; ebenso brachte 
er — überhaupt fortwährend in lautphysiologischen Problemen 
aufgehend — vorzüglich Verwendbares und Instruktives für 
die sogenannten ‚Ausspracharten‘ (s. Hauptstück B). 

Die Grammatik wurde in vorliegender Arbeit nur ge— 
legentlich behandelt, da es vor allem galt, eine feste Grund- 
lage für die lautlichen Verhältnisse in der Nubasprache zu 
schaffen, die die Voraussetzung zu vollkommenem, grammati— 
kalischem Verständnisse bildet. 

Das als dritter Hauptteil gegebene Wörterverzeichnis (Wv.) 
stellt ein alphabetisches Register sämtlicher in den Texten und 
der Arbeit enthaltener Wörter dar, in dem zur besseren Orien- 


1 So ist es zu erklären, daß wir in KT an einigen Stellen da, wo uns S. 
bei einem Worte die Konsonanten genau angab, also z. B. f, dies nun 
auch überall, wo das Wort vorkam, anzusetzen suchten und nur sicher 
entgegenstehende Angaben mit einem „sic!“ bezeichneten, das nach 
jetziger Auffassung auf natürliche Weise erklärt ist (s. auch 58 48—51). 
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tierung die Stellen der Texte und die Paragraphe zitiert sind. 
in denen das betreffende Wort vorkommt. Mit Rücksicht auf 
den Druck und die großen Kosten wurden die Intonations- 
zeichen nicht beigegeben, was um so eher anging, als die Noten- 
linien in den Texten so wie so eine genügende Übersicht über 
die Aufeinanderfolge des musikalischen Silbentones gewähren, 
so daß das WV. in erster Linie eine Darstellung der „Aus- 
spracharten‘folge gibt. Um letztere und die Zusammenhänge 
des im Hauptstück B Gegebenen zu verdeutlichen, wurden die 
letzten Silben des vorhergehenden, die ersten des folgenden 
Wortes durch horizontale Striche (—) mit darübergesetzten 
Zeichen der jeweiligen ‚Aussprachen‘ jedem zitierten Worte 
beigegeben. — Ein vertikaler Strich ( | ) bedeutet das Satzende 
in den Texten, d. h. bei Wörtern, die den Anfang oder das 
Ende einer Zeile (Z) bilden. 

In erster Linie wollte ieh im Laufe der phonetischen Dar- 
stellung Samuel selbst zu Worte kommen lassen, um einerseits 
unter fortwährender kritischer Beobachtung die sichere Ge- 
währ für die Richtigkeit des Tatsächlichen zu erhalten, anderer- 
seits hoffe ich dadurch gezeigt zu haben, welche Schärfe eines 
tätigen, beobachtenden Geistes in einem Afrikaner wohnen kann, 
so daß ieh — allerdings unter dem Vorbehalte f le Ze?) 
— dieses Buch getrost der Öffentlichkeit übergebe. 


Wien, 1914. W. Czermak. 


NACHSCHRIF T. 
Die Arbeit war im Jahre 1914 der Kais. Akademie der 


Wissenschaften in Wien eingereicht worden. Mein Einrücken 
zur Kriegsdienstleistung im k. u. k. Heere verhinderte jedoch 
durch zweieinhalb Jahre die Drueklegung der Arbeit. So 
sehr ich die Verzögerung bedauere, war es mir andererseits 
dadureh möglich, die inzwischen erschienene Arbeit Meinhofs: 
Eine Studienfahrt nach Kordufän (Abh. des Hamburger Kolo- 
nialinstitutes, Bd. XXXV, Reihe B, Bd. 20, Hamburg 1916)! 


sowie einige andere einsehlägige Werke zu benützen. 


! Weitere Publikationen Meinhofs über die bei dieser Studienfahrt ge- 
sammelten Sprachproben, von denen ich hörte, waren mir unzugänglich. 
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Anm. — Bei der Häufung der Zeichen über und unter den nu- 
bischen Wörtern ließen sich Unstimmigkeiten nicht ganz vermeiden, doch 
kann die Korrektur meist unschwer vom Leser selbst vorgenommen werden. 
Bei den Zitaten der Textsätze ist die zugehörige Nummer der Fußnote viel- 
fach nicht nach der Druckseite, sondern nach der Reihenfolge im Satze 
oder auch im Manuskript angegeben; hier ist die Übereinstimmung mit der 
Druckseite ohne weiteres herzustellen. 


Ich kann diese Nachschrift nicht schließen, ehe ich nicht 
meinem hochverehrten Lehrer Prof. Junker für das ständige 
lebhafte Interesse, das er an meiner Arbeit nahm, sowie für 
wertvollste Hilfe durch Rat und Tat und die Besorgung der 
mühevollen Korrektur während meiner Kommandierung im 
Oriente aus ganzem Herzen gedankt habe. Desgleichen sei 
Dr. Grohmann an dieser Stelle dankbar erwähnt für freund- 
schaftliche Hilfe bei Abschrift des Manuskriptes und Besorgung 
eines Teiles der Korrektur. 


Wien, Februar 1919. 
Der Verfasser. 


Digitized oy Google 


Erster Hauptteil. 


Phonetische Studien. 


Hauptstück A. 


Lautbeschreibung 
auf Grund der Analyse und Synthese der Entstehung der einzelnen Sprachlaute. 


Verschlußkonsonanten mit gesperrtem Nasenwege. 


Lippenverschluß. 


g 1. (KT 5 11). 5: die Lippen sind geschlossen, die Zungen- 
spitze und die Zungenfläche sind in Ruhe; das Gaumensegel 
sperrt den Nasenweg, die Stimmbänder schwingen wie beim 
französischen oder englischen b. Die Stimmhaftigkeit bleibt im 
An- und Auslaut erhalten. 


Zungenverschluß. 


§ 2. 
Zuipti liter. 
Schematische Zeichnung nach Jespersen, Phon. 3, 21. 
3 3. (KT § 2). d: die Zungenspitze berührt an der Hinterfläche 


der oberen Schneidezähne (postdental); dor vorderste, unterste 


Teil der Zungenspitze quillt ganz wenig unter der Schneide 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 1 


8 4. 
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hervor; der Zungenrücken liegt flach, die Stimmbänder schwin- 
gen; es ist dem französischen d am ähnlichsten. f hat genau 


die analoge Artikulation, nur daß die Stimme fehlt; eine Aspi- 
ration ist nicht vorhanden. 


d: die Zungenspitze bedeckt den oberen Teil der Zähne 


samt einem kleinen Teil des Zahnfleisches; die Artikulatien er- 
folgt also gegen die Austrittsstelle der Zähne aus dem Zahn- 
fleische. Der Zungenrücken ist auch hier noch flach, auch sonst 
alles andere wie bei d. 


Berührt die Zungenspitze mehr Zahnfleisch als Zahnfläche, 
indem sie sich nach oben etwas verdickt und anlegt, so klingt 
das d bereits den eigentlichen supradentalen d-Lauten älınlicher, 
so daß es öfters für ein d verhört werden könnte. Da aber 

3 
die Artikulationsstelle der von d weit nüher ist, S. es auch 


stets als Nummer 2 angab, transkribiere ich in diesen Fällen d. 
S. bemerkt zu öndel (II, 44): [n und] d nähern sich der 
x 3 2 2 


Nummer 3. Zu ande: d 1 berührt die Austrittsstelle der Ober- 


zühne und erreicht den oberen Zahnrand; die Bewegungen sind 
ruhig, ohne Anstrengung.? Die Zunge füllt, um in ihre gewöhn- 
liche Lage zu kommen. 


t, t sind die entsprechenden ge Laute. 
ECH — Dos ‚oben‘: Die Zungenspitze ist zwischen Nr. 2 
und 3; sie falle plötzlich, aber nicht in ihre ursprüngliche Lage, 


sondern steht nach oben, wie Nr. 2; s. auch $ 119. Diese Zwi- 
schenstufe Nr. 2—3 bildet den Übergang zur folgenden Gruppe: 


(KT 88 4, 5). d die Zungenspitze berührt die Zähne 


nicht mehr, dagegen das Zahnfleisch (supradental) zwischen 
den Zähnen und dem Zahnfortsatz oder nur diesen. Die Zun- 
genfläche liegt noch ziemlich flach und ruhig, die Stimmbänder 


1 Hingegen negativ: äkönde, s. 88 5; 113, Fußnote 1. 
2 S. Hauptstück C, 5 114. 


86. 
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schwingen. Der Laut ist dem norddeutschen oder englischen d 


ähnlich.! S. beschreibt uns die Aussprache des Wortes di ‚trink‘: 


Die Zunge berührt am (Gaumen; das hält die Luft auf, die 
nun weder durch den Mund, noch durch die Nuse entweichen 
kann; dann, wenn ich aussprechen will, geht die Zunge ein 
‚Viertel‘ (d.h. ein wenig) herunter. Die Luft entweicht auf der 
Zungenspitze und am Gaumen; die ‚Nasenlücher‘ (d. h. der Nasen- 
weg) bleiben geschlossen. 


f ist der analoge Laut ohne Stimme; wenn die Zungen- 


spitze den Zahnfortsatz verläßt, habe ich meistens eine ganz 
leise Aspiration gehört (s. auch 88 111; 119, Fußnote 1); KT, § 2, 
Schluß der Anmerkung); s. § 50. 

Es kann sich dem f nähern, z. B. a_tima (II, 46); Gründe 
hiefür s. § 50. ” 


d: die Zungenspitze verschließt am harten Gaumen, meist 


nahe hinter dem Zahnfortsatz; die Vorderzunge ist mitgebogen, 
so daß die Zungenfläche leicht konkav wird. (Der Laut Kommt 
dem d des Somali am nächsten.) 


f hat dieselbe Artikulation ohne Stimme. 


d: die Zungenspitze berührt an der höchsten Stelle des 


harten Gaumens; die ganze Vorderzunge bäumt sich soviel sie 
kann auf; J ist mir nicht begegnet, wurde mir aber von S. als 


vorhanden angegeben. (Es ist dem d indischer Idiome gleich.) 


ft ist der dazugehörige stimmlose Laut, von dem oben 


Gesagtes ebenfalls gilt. 


! S. auch Jespersen, Phon. 3, 32, 2. Absatz, wobei aber be- 
merkt werden muß, daß dort ein Irrtum zu korrigieren 
ist, da das süddeutsche, besonders bayrisch-österreichische 
d, t in den ersten Absatz von 3,32 gehört und, was Arti- 
kulationsstelle anbelangt, mit den französisch-isländischen 


Lauten vollständig identisch ist. 
1* 


§ 8. 


4 Wilhelm Czermak. 


Näheres über diese ‚palatalen‘ Laute, die äußerst selten 
sind, s. § 51. 


(KT 8 10). d: wird der vordere Teil der Mittelzunge an 
den vordersten Teil des harten Gaumens und ein Teil der Vor- 
derzunge an den Zahnfortsatz und das Zahnfleisch gehoben 
(wobei aber nicht jedesmal ganz gleichviel Zungenfläche den 
Verschluß herstellen muß) und ein d gesprochen, so erhält man 
das palatale d = d. S. nennt als die wichtigsten Berührungs- 


stellen des Gaumens die Nrn. 3 und 4, so bei lendii (II, 10) 
‚Evangelium‘, d hat eigentlich Nr. 34. 1 


Doch kann auch die Zungenspitze dabei so hoch gehoben 
werden, daß sie die Oberzähne berührt. 


Der Laut ist stimmhaft. Die dazugehörige, stimmlose 
Aquivalens, die wir, wie ich glaube irrtümlich, in KT (8 9) 
stets schrieben, habe ich dieses Jahr durchaus nicht gehört; 
s. 88 17, 18 uber é. 


(KT 8 7). g: der vordere Teil der Hinterzunge bildet den 
Verschluß, ungefähr gegen den Punkt, wo der harte und der 
weiche Gaumen zusammenstoßen, wobei die Zungenspitze ruht; 
der Nasenweg ist gesperrt, die Stimmbänder schwingen wie 
beim französischen g (= , que“). 


(KT §§ 6,8). k: ist der dazugehörige Laut ohne Stimme; 
die Zunge verdickt sich hinten und hindert die Luft zur Aus- 
sprache. Die Luft sammelt sich hinter dem Verschlusse an, 
so daß sie explosiv nach dessen Lösung entweicht; so ent- 
stünde eine aspirata‘, wenn nicht, solange die Luft noch 
weiter ausströmt, eine Enge sich gebildet hätte, die ein Reibungs- 
geräusch erzeugt; da aber dieses sehr schwach ist, kann der 
Laut mit dem sogenannten ‚aspirierten‘ k des Deutschen als iden- 
tisch angesehen werden und wäre daher ganz korrekt mit T= 


Ki 


1 S. empfindet d als s-Laut mit Stimme und demonstrierte 
seine Aussprache im Auslaut durch fortwährendes Wieder- 
holen von 2222. ., was phonetisch falsch, etymologisch aber 
von der größten Wichtigkeit ist; s. KT, $ 10, Punkt 2. 


89. 


9 10. 
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zu umschreiben, da Verschlußlösung + schwacher ‚affricata‘ vor- 
liegt. Doch habe ich auch k ohne affricata gehört. 
g und k können miteinander in einigen Fällen wechseln, 


z.B. bakeinsere (IV, 22) oder mit g, was S. als die gewähltere 
Aussprache (‚delicuta‘) bezeichnet; KT 3, 26: ($egedanaä)! 


oder mit k. 
Über g und k s. $ 53, Fußnote 2. 


Verschlußkonsonanten mit offenem Nasenwege. 
Lippenverschluß. 


(KT 8 23). m: die Lippen sind ungespannt ganz geschlossen, 
nicht eingezogen; die Zunge ruht, das Gaumensegel läßt den 
Nasenweg frei, die Stimmbänder schwingen. Es ist also dem 
m vieler bekannter Sprachen gleich. 

(KT 824). a: die Lippen ruhen wie bei m aufeinander, 
beinahe etwas loser; gleichzeitig schließt der Vorderteil der 
Hinterzunge gegen die Grenze des harten und weichen Gau- 
mens; hiedurch entsteht akustisch die Wirkung eines kontem- 
poranen m. Die Stimmbänder schwingen, das Gaumensegel 
öffnet zur Nase; der Laut ist selten und dürfte als Spielart 
zu n anzusehen sein, s. $ 13; im Anlaut ist er ausgeschlossen. 


Zungenverschluß. 


(KT 5 18). n: die Zungenspitze bildet den Verschluß 
gegen die Stelle, wo die Zähne aus dem Zahnfleische treten, 
oder etwas höher. 

n: hiebei erfolgt der Verschluß gegen den Zahnfortsatz 


oder etwas höher. Bei beiden n, die überdies äußerst schwer 
mit dem Ohre auseinanderzuhalten sind, ist der Zungenrücken 
regelmäßig ruhig und flach, die Lippen stehen wenig offen, die 
Stimmbänder schwingen. 


1 Ein in einfach gebrochene Klammern gesetztes Wort be- 
deutet ein Wort (Wortbestandteil usw.), für das weder die 
‚Aussprachen‘ (s. Hauptstück B), noch die Intonation 
(s. Hauptstück D) festgestellt sind. 
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Eine schwächere, flüchtigere Berührung der Stelle Nr. 2 
oder 3 durch die Zungenspitze (Vorderzunge) erzeugt das von 
S. so genannte halbe n, das in der Verbindung nd vorkommt; 
(s. auch KT § 4, Punkt 4, Anm. und Fußnote 1; doch ist dort 
auch ein n, das kein ‚halbes‘ ist, mit aufgenommen). Der Vokal 
wird als Nasal empfunden, durch die Nase gesprochen. Bei- 


Ze TE 1 1 . 2 e.r 
spiele: indi (passim) ‚diese‘, nānd: (passim) ‚was‘, äkende 
H 2 š E 

‚indem [sie] saßen‘ gegenüber äkendJe, dem dazugehörigen Ne- 
gativum; s. §§ 4, 170. 

Endel (II, 13) ‚jetzt‘: haibes n, halbes d, dann ganzes d, 
(das von l die Kraft hat: d); s. § 80, auch 88 4, 84. 

2-3 

Aus den Texten ist ersichtlich, wo überall ‚halbes‘ n, 
wo ‚ganzes‘ zu sprechen ist, da ersteres stets durch nd mit 
darunter gesetzter Nummer der Artikulationsstelle geschrieben 


ist; haben n und d nicht die gleiche Stelle, kommt dies durch 
die Nummern zum Ausdruck, z. B. nd. 
24 


Daß hier wirklich ursprüngliches n vorliegt, geht aus 
langsamer und deutlicher Aussprache des betreffenden Wortes 
hervor, wobei S. dann stets nd artikulierte. 


(KT S 21). rn: die Vorderzunge bildet den Verschluß 


gegen den Zalinfortsatz und den obern Teil des Zahnfleisches 


oder auch bis an die Zähne; sie berührt Nr. 1, 2, 3. Lippen, 
Gaumensegel, Stimmbänder verhalten sieh wie bei n; es ist 
bald mit dem italienischen, bald mit dem französischen gu 
ident, niemals aber bloß nasaliertes j. 


ú ist im allgemeinen als Korrespondens zu d mit ge- 
öffnetem Nasenwege zu betrachten. 


(KT § 20). ù: der Vorderteil der Hinterzunge bildet den 
Versehluß am Treffpunkte des harten und weichen Gaumens 
oder etwas weiter hinten; das Gaumensegel öffnet den Nasen- 
weg, die Stimmbänder schwingen, die Zungenspitze ruht, die 
Lippen sind wie bei n. 


§ 16, 
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Es klingt dem deutschen ng in ‚lange‘, ‚Finger‘ oder 
dem englischen ng in „singer“ (nicht ‚finger‘!) gleich. 


(KT 8 22). ñ: der Vorderteil der Hinterzunge schließt 
wie bei ù, die Vorderzunge liegt am Zahnfortsatz, so daß eine 
Kombination von gleichzeitigem + ń entsteht Obgleich also 
die Zungenfläche fast ganz am Gaumen berührt, liegt der Haupt- 
verschluß doeh rückwärts — die Zunge schlie/t am Grunde, 
in der Tiefe (‚in fondo)— weshalb A als eine Spielart von ñ 
mit Vorderzungenverschluß (wie sù von ù mit Lippenverschluß) 
betrachtet werden könnte; s. auch Sg 56, 57, 58. 


Engekonsonanten mit geschlossenem Nasenwege. 
Lippenenge. 


(KT $ 15). «u: zwischen beiden Lippen entsteht eine 
kleine, rundliche Öffnung; dadurch aber, daß die Lippen fast 
gar nicht vorgestülpt werden, wodurch die Enge eher etwas 
spaltförmig wird, wobei die Unterlippe um ein Minimum hinter 
der Oberlippe steht, unterscheidet sich © vom englischen «w. 
Der Laut ist stimmhaft. Am ähnlichsten klingt er dem ara- 
bischen , das ebenfalls öfters an das österreichische b (ö) 
zwischen Vokalen erinnert, z. B. ‚aber‘, sprich: üb». 


Zungenenge. 


s: ist ohne Stellung, d. h. die Zungenspitze berührt 
nirgends, die Zunge steht gerade, die Zungenspitze ist unter der 
Schneide der Oberzähne, leichtung Nr. 1. Der vorderste Teil 
der Zunge, hinter der Spitze, bildet eine feine Rille mit dem 
Zahnfleisch; die Stimmbänder ruhen. Es klingt wie unser 
„scharfes“ s. 


— 
qe 
L 


Diesen Laut konnte ich nur viermal feststellen, in sin 


‚Jahr‘ (I, I u. a.), plur. sini (s. auch IV, 25, 26) und sāre ‚Abend‘; ! 


weiters s. § 60. Doch aueh in diesen beiden Wörtern näherte 
sich e im Sprechen bei S. dem é oder war überhaupt & (8 17). 


Desgleichen im Fremdworte rüsäla (I, 29) . 
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In den Texten aber, die er langsam in Erzählerweise diktierte, 
war es dagegen stets s. 


(KT 5 12). $: die Zunge steht in der Mitte [des Mundes]; 
die Zungenmitte verdickt sich an den Seiten durch Berührung 
der Eckzühne und der Gaumenränder; sie kriimmt sich also 
und ist von unten Holl; die Zungenspitze ist frei zwischen 
Gaumen und Zähnen, die Schneidezähne berührt sie nicht, ist 
aber leicht mit ihrem Köpfchen nach oben und innen gebogen. 
Sonst ist die Zunge gleichsam gerade [d. h. parallel] nit den 
Mahlzähnen. Oben Id. h. auf der Zungenfläche] ist in der Mitte 
ein kleiner Kanal für die Luft frei. Die Luft, die kommt, 
findet die Zungenspitze und schlägt daran, weil die Ränder ver- 
schließen, und macht ein einfaches Geräusch, während sie 
zwischen die Zungenspitze und die Schneidezähne kommt, was 
wir den ‚falschen Pfiff‘ nennen, und entweicht dann sofort mit 
einem Pfiff. Hiebei bleiben die Zähne [d. h. die Mahlzähne des 
Ober- und Unterkiefers] in Berührung aneinander. | 


Anm. — S. beschrieb in diesem Falle é im Anlaut eines 
Wortes, bei dem auf é a folgt.! 


Der Laut ist stimmlos, hat keine Lippenrundung. 
Eine andere Art “, die dem s näher steht, beschrieb mir 


S. als im Dialekte der Nanı vorkommend, z. B. in dimil ‚Horn‘:? 
die Zähne sind berihrend; die Zungenspitze kommt an den 
Rand der (Schneide)zähne, die sie halb, nicht ganz bedeckt, 
hiebei entweicht die Luft. 


Dieser s-Laut, der anscheinend einem der spaltförmigen 
Engelaute (f oder )), deren Artikulation für meine Auffassung 
phonetisch den Übergang zu den Verschlußlauten bildet, nahe 


kommt, entspricht im Äurgili t, also fimil, s. V, 38ff. 


1 Die Allgemeingültigkeit der Aussprache von $, die nicht, 
wie wir es in KT § 12 für möglich hielten, auf einem 
Sprachfehler Samucls beruht, ist durch Prof. Meinhof be- 
stätigt worden. 


3 Wahrscheinlich plur. ‚Hörner‘, s. V,39 ff. und KT 88 53, 59. 


§ 18. 
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Samuéls é erinnert bald an das polnische $, bald etwas 
an das südtirolische s (s ‚impuro‘) der Italiener. 


Anm. — Beim ‚Buchstabieren‘ eines Wortes sprach S. f stets 
als sts, so z. B. besonders auffällig für das § 90 angeführte 


Wort: Sindan, s. auch V, 9. 


(Vgl. KT 89). Wird. bei der Aussprache von $ der vor- 
derste Teil der Zunge unmittelbar hinter der Zungenspitze, 
gegen das Zahnfleisch gehoben und angedrückt, so entsteht 
der Laut, der in seiner akustischen Wirkung den Eindruck 
von ti macht. Ob hiefür in bestimmten Fällen nicht auch é, 
die stimmlose Aquivalens von d vorkommt, vermag ich nicht 
anzugeben. In diesem Jahre hörte ich nur t$, nie f. 


(KT 5 14). 4: die Vorderzunge bildet einen Spalt gegen 
den harten Gaumen, wobei aber die Hebung der Zunge nur 
schwach ist, so daß der ‚konsonantische‘ Charakter von 4 sehr 
oft in ‚vokalischen‘ übergeht. Es erinnert stark an das englische 
y in ‚yes‘ oder das arabische ‚5 im Anlaut oder Inlaut zwischen 
Vokalen. Im absoluten Auslaut habe ich es ebenso wie « nie 
festgestellt. S. empfindet beide als reine Vokale. 


Seitenlaute mit geschlossenem Nasenwege. 
(KT 8 16). l: die Zunge ist in der Mitte leer [d. h. hohl ?], 


die Spitze berührt zwischen den Zähnen und Zahnfleisch, am 
‚Fundamente‘ der Zühne. Die Öffnung, die an beiden Seiten 
der Zungenspitze entsteht, ist ziemlich enge (bilaterales J), wo- 
durch die Artikulation,.begleitet von recht starken Stimmbänder- 
schwingungen, akustisch ziemlich kräftig wirkt. 


J: die Zungenspitze schließt am Zahnfortsatz oder etwas 


weiter vorne, so daß auch ein Mittelding l entstehen kann. 


1 S. empfindet $ zu d gehörig! s. § 7, Fußnote 1. 

2 Jliebei wird aber die Zunge nicht gesenkt, wodurch ein 
dem ‚hohlen‘ oder dicken l ähnlicher Laut entstünde, 
der mit I keine Ähnlichkeit hat. 
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Bei l haben wir, bemerkt daher S., drei Stufen: Nr. 1,2 und 3, 
sowie 2—3. Es ist ebenfalls stimmhaft und kann mit ita- 
lienischem / verglichen werden. 


und J sind schwer auseinanderzuhalten. 


(KT § 19). l, r: die Zunge berührt das Dach des Mundes 
[d. h. den harten Gaumen vorne], dann schnellt sie wie ab- 
gerissen ab und berührt aber ebenso plötzlich (svelto), wie sie 
herabgegangen war, und erreicht wie friiher den Gaumen; die 
halbe Zunge erreicht Nr. 3, die Spitze Nr. 4, aber quer. Der 
Mund teilt die Luft der Aussprache und stößt sie nach der 
rechten Seite, um z. B. (e auszusprechen (das Wort s. zu II, 
51, Fußnote 1). 


Diese Schilderung der Entstehung des J, das einen für 
den Europäer äußerst schwierigen Laut darstellt, ist etwas 
unklar. S. setzt noch hinzu: Hier sind l, r, n gebunden: es 
ist weder l, noch r, noch n, aber etwas Verkettetes, Gebundenes 
ous ihnen, so daß die Aussprache jedes dieser drei Laute ein 
Bruch der Aussprache von l ist. 


Abgesehen, daß diese letzte Erklärung Samuéls etymo- 
logisch und phonetisch ihre richtige Bewandtnis hat (s. auch 
KT, § 19, wo bald Z, bald r, bald a umschrieben ist!), zeigt 
sie uns deutlich, daß ! eine „zusammengesetzte“, d. h. durch 
das Zusammenfließen mehrerer verschiedener Laute bedingte 
Artikulation hat. 


Spricht man 4, bezeichnet S. den Klang als richtig 


(s. wieder II, 51, Fußnote 1), nur zu grob; auf diesem Wege 
nun möchte ich die obige Stelle erklären, daß nämlich die 
Zunge abschnellt und wieder berührt, also eigentlich ‚zweimal‘ 
artikuliert. In Wirklichkeit geht die Zunge, die mit der Spitze 
am harten Gaumen, bei ‚Nr. 3— 4° berührt hat, nicht ‚herab‘, 
sondern rutscht plötzlich nach links, aber schief, so daß zwar 
die vordere Zungenfläche flach am Gaumen liegt, die Spitze 
sich aber gegen hinten — ‚Nr. 4° — verschoben hat und die 
Mittelzunge mit ihrem rechten Rande weiter vorne — ‚Nr. 3° 
— berührt. Dabei ist die linke Hälfte des Mundes gesperrt, 


8 23. 
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so daß die Luft rechts entweichen muß (unilateraler 
!-Laut). ! 

Die eben beschriebene Artikulation erfolgt blitzschrell, 
so daß man tatsächlich von einem Laute sprechen kann, der 
allerdings aus Teilen besteht, die bei langsamerer Artikulation 
deutlich zutage treten. 

(rat stimmhaft. 

Ich habe im Laufe der Studien mit S. dieses täuschend 
nachsprechen gelernt, so daß S. keinen Unterschied zwischen 
meiner und seiner Aussprache feststellen konnte; da ich aber 
nicht bestimmt sagen kann, ob auch die Erzeugung des Lautes 
selbst genau die gleiche ist, bitte ich, meine phonetische Aus- 
legung, da Samuels Erklärung nicht ganz deutlich ist, mit Re- 
serve anzunehmen. — Eine entfernte Ahnlichkeit bietet in 
seinem Klange das Somali-/, d. i. d zwischen Vokalen. 

Über I-Laute mit etwas geöffnetem Nasenwege s. 88 44; 70. 


R-Laute mit gesperrtem Nasenwege. 
(KT § 17). r: die Zungenspitze vibriert gegen das Zahn- 
fleisch, ohne zu berühren, ungeführ an der Stelle, wo 7 er- 


zeugt wird; die Stimmbänder schwingen; es kann mit ita— 
lienischem oder arabisehem r gleichgesetzt werden. 


r: die Zungenspi wing i 'i Vi- 
r: die Zungenspitze schwingt, meist mit geringerer Vi 
brationszahl als bei r, gegen den Zahnfortsatz; zwischen Vo- 


kalen erfolgt gewöhnlich nur ein Zungenschlag, doch kommt 
es auch ganz ohne Zungenspitzenschwinzung vor, wobei die 
mittleren Zungenränder die Genmenränder berühren und die 
Zungenspitze ‚öffnet. Es hat dann mit dem gewöhnlichen 
englischen, nichtvokalischen 2 große Ähnlichkeit; s. auch & 66. 

Bei den r-Lauten sind die Lippen offen, das Gaumen— 
segel sperrt den Nasenwez, die Stimmbänder schwingen, bei 
mehr Zunzenvibration stärker. Fehlt diese, so büßt das r auch 


1 Im Gegensatze hiezu beschrieb mir S. einmal ein bilaterales 
folgendermahen: Die Zunge ist gerade; es ist kein Atem- 
anestoßfen: nach der Seite dabei. 


8 25. 
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an Stimme ein, ohne aber je ganz stimmlos zu werden, wie 
etwa ägyptisch-arabisches ka (A)atr, was besonders stark bei 
den Anläd Ali (dem großen unterägyptischen Beduinenstamm) 
hörbar ist, wie in ‚U far, „= žār u.a. (wo es akustisch bei- 
nahe als einmaliger Anschlag, die Wirkung eines klappenden 
Verschlußlautes „zr“ hiedurch erhält). 


Die Entfernung der vibrierenden Zungenspitze von der 
Artikulationsstelle ist bei r größer als bei r, so daß r von S. 


als nicht berührend empfunden wird; zu toril (IV, 6) „(die) 
222 
Alten‘. — Desgleichen bezeichnet er r als nicht berilhrend 


wenn es ein einmaliger Anschlag ist, wie berai (II, 47). 


Vorderzungenvokale. 


(KT 5 31). ©: die Vorderzunge ist gegen den Gaumen 
gehoben, die Zungenspitze ruht bei den Unterzähnen, die 
Lippen bilden einen Spalt; dieses ‚reine‘ i ist selten. Es steht 
vielmehr die Zunge gewöhnlich tiefer als beim ‚hohen‘ i, während 
die Mittelzunge gehoben ist,! wodurch es einen ü-artigen Klang 
erhält; doch ist es, von einem ganz kleinen Verschieben der 
Lippen abgesehen, von keiner Lippenrundung wie das ù be- 
gleitet; s. hiezu SS 62, 67. 

Ein besonders hohes, geschlossenes , wie etwa im Ita- 
lienischen, ist selten; näheres s. $ 69. 

å: das ‚offene‘ i; die Vorderzunge steht weiter ab vom 
Zahnfleisch, die Mittelzunge hat aber dieselbe Entfernung vom 
Gaumen wie i mit Vorderzungenhebung. Es kommen allerlei 
Schattierungen vor, die bald wie das norddeutsche ¿ in ‚bitte‘, 


1 Die Entfernung ist bald größer, bald kleiner, woraus sich 
die verschiedenen Arten dieses 7-Lautes erklären. Genau 
genommen wäre dieses © unter die Mittelzungenvokale ein- 
zureihen, doeh habe ich es der besseren Übersicht halber 
hier mitbeschrieben. Die Mittelzungenvokale, die ebenfalls 
eigentlich in den $ 67 gehören, sind überhaupt als ge- 
sonderter Paragraph nicht behandelt. 


§ 26. 


5 27. 


m 
to 
© 


§ 30. 


8 31. 


8 32. 
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bald wie das englische i in ‚bit‘, bald wie das süddeutsch- 
österreichische i in ‚nit‘ klingen. 
Es steht am nächsten und wechselt auch mit 


(KT 830). e: dem ‚geschlossenen‘ e (im Italienischen in 
capello ‚Haar‘ oder im Magyarischen in két, négy), dessen 
Vorderzungenhebung noch etwas geringer ist als beim f. 


e nimmt die ‚mittlere‘ Stellung der Vorderzunge ein; es 
durchläuft wieder alle möglichen Nuancen bis zur breiten, 
offenen Aussprache des 


e, bei dem die Vorderzunge in mehr weniger größter 
Entfernung vom Zahnfleisch liegt. 


Eine noch größere Seukung der Vorderzunge, wodurch 
das æ im Englischen man entsteht, ist nur annähernd, aber 
selten erreicht. 


Hinterzungenvokale. 


(KT 829). a: das ‚hellste‘ a, wobei die nicht viel zurück- 
gezogene Vorderzunge etwas steigt, wodurch sein Klang dem 
des offensten e, d. i. genähert wird, freilich nicht so stark, 
wie ägyptisch-arabisches & in kan, la, katth, ist selten; s. nä- 
heres hierüber $ 69. 


a: ist das mittlere, reinste a mit flacher Zunge im offenen 
Munde. Wird hiebei die Hinterzunge etwas gehoben, erhalten wir 


(KT § 32) g: das ‚offene‘ o, dessen Hebung ebenfalls sehr 
schwankt. Die Vorderzunge ist mehr zurückgezogen als bei a, 
die Entfernung zwischen den schwach gerundeten Lippen ist 
kaum kleiner als bei a. 

Zieht man die Vorderzunge noch mehr zurück, bei gleich- 
zeitig stärkerer Hinterzungenhebung, erhält man mit kleiner 


Lippenrundung 


o: das ungefähr mit dem deutschen o in ‚wohnen‘, ‚Kohle‘ 
zusammenfullt. 

Vermehren wir die Hebung der Hinterzunge weiter, bei 
gleichzeitigem Zurückziehen der Vorderzunge und immer stär- 


§ 33. 


8 34. 


8 35. 


8 36. 


§ 37. 
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kerem Verkleinern der Lippenentfernung voneinander, kommen 
wir zu ! 


o und weiters zu u, die meist schwer auseinanderzu- 
halten sind und öfters wechseln. 


u: ‚reines‘ u, dessen Lippenformation immer noch fast 
dieselbe ist wie bei u, ist selten. 

Die kleinste Distanz der Hinterzunge vom Gaumen bei 
ausgesprochen kleinster Lippenöffnung hat 


u, bei dem die Lippen vorgestülpt werden; hierüber s. 
88 67, 68. 

So ergibt sich aus dem eben Erklärten, ohne Rücksicht 
auf Zwischenstufen der Artikulation, die die feineren Schat- 
tierungen und Nuancen bedingt, folgendes Vokalschema der 
Haupttypen: | 


Hauptstück B. 


Die ‚Aussprachen‘. 


Allgemeines. 


Ich komme in meiner Darstellung der phonetischen Er- 
scheinungen des Nuba, wie S. es spricht, zu einem Punkte, 
dessen Erklärung noch nicht als endgültig angesehen werden 
kann, nämlich zu einem Phänomen, das an und für sich rein 
‚artikulativen‘ Charakters ist und als eine — ich möchte sagen — 
Begleiterscheinung der ‚Laut‘artikulation auftritt, die Ausspraene 
wesentlich modifiziert und für uns vielleicht die Brücke bildet 
zur sogenannten ‚Intonation‘ (s. Hauptstück D). Es ist vorläufig 
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schwer zu entscheiden, ob dieses Artikulationsphänomen, das 
mit den ‚Tönen‘ jedenfalls in einem Zusammenhange steht, 
durch sie bedingt ist oder selbst die Töne bedingend vor unsere 
Erkenntnis tritt. 


S. vermischt diese Erscheinung mit der Intonation in 
seinen Erklärungen fortwährend, da er nur eine Ausdrucks- 
möglichkeit für beide kennt und unter Ton überhaupt den 
Laut versteht, so daß es oft schwer zu entscheiden war, ob er 
diese eigentümlichen Ausspracheerscheinungen oder die Ton- 
höhen meinte, wenn er von „fono“ , alto“, ‚basso‘ u. A. sprach. 


In unserer Sprache erklärte er, gibt es alle Bewegungen 
der Instrumente und Walzen [d. h. der Grammophonwalzen, 
„cilindri, SY. Wenn z. B. ein Musikant spielt, so weiß er 
genau, wann er [bei der Flöte] die Klappen halb, ganz, ein 
Viertel oder einen Bruchteil öffnen muß — er weiß, wie man 
die Finger für die Klappen bewegt. Unsere Sprache ist wie die 
‚Klappen‘ der Musik! (Dann sang er: do-re-mi-fa-so-la-si.) 

Mit diesem Vergleiche meinte S. jedenfalls die Töne selbst, 
die ‚Intonation‘ der Sprache, wie wir sie auch in einer Reihe 
von anderen afrikanischen Sprachen finden and die für das 
Ewe eine meisterhafte und vorbildliche Bearbeitung in Wester- 
manns Grammatik gefunden hat; s. $$ 120, 122. 


In dem Vergleiche mit den Flötenklappen liegt allerdings 
ein tieferer Sinn, als man glauben möchte; S. spielt hier, viel- 
leicht unbewußt, auf die Artikulationsverschiebungen an, die, 
wis wir später sehen werden ($$ 47—67), einen wesentlichen 
Einfluß auf die Aussprache ausüben. Somit hat S. auch hier 
— wie später auch aus andern Gründen klarer werden wird 
— die beiden Phänomene nicht scharf auseinanderhalten können, 
womit er vielleicht recht hat. 


Nur für uns, die wir gewohnt sind, analytisch an das Un- 
tersuchungsobjekt heranzutreten, zeigt sich eine Verschieden- 
heit in Entstehung und Wirkung, weshalb ich es für notwendig 
halte, die beiden Erscheinungen getrennt zu behandeln. Der 
Zukunft mag es vorbehalten sein, die Brücke zu bauen, die 
vielleicht wirklich innerlich besteht. 


§ 38. 
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Untersuchung. 


In Ermanglung einer besseren Bezeichnung will ich vor- 
läufig den Erscheinungen, von denen in den folgenden Para- 
graphen gesprochen werden soll, den zwar nichtssagenden, 
aber allgemeinen Namen ‚Aussprachen“ oder ‚Ausspracharten‘ 
geben. Samuöäls tono ist unbrauchbar, da ich unter Ton die 
Tonhöhe verstanden haben möchte; diese ist die akustische 
Wirkung der Schwingungszahl [der Stimmbänder] in der Zeit- 
einheit. 

Die Schwingungen der Stimmbänder mögen immerhin 
vielleicht eine Rolle spielen (s. $ 39), aber das Wesentliche, 
das Charakteristikon der Erscheinungen sind sie nicht. 

‚Stimmlagen‘ ist noch unverwendbarer, da sie den allge- 
meinen Begriff bedeuten, unter den „Baß“, ‚Tenor‘ ete. einzu- 
ordnen sind. Stimme ist hier als phonetischer Begriff gefaßt, 
und zwar ist die Stimme der für das Ohr gesammelte Ton, 
der durch die Schwingungen der Luft, mitgeteilt von denen 
der Stimmbänder, entsteht. Es können daher nur ‚stimmlhafte‘ 
Laute, wie der Name sagt, Stimme haben und, wenn sie Dauer- 
laute sind, Töne annelımen. Eine unserer ‚Aussprachen‘ kann 
aber ebensogut stimmlosen Lauten inhärieren. Dies allein ist 
ein Beweis für die Verschiedenheit der Erscheinungen. 

Wir unterscheiden nun folgende Haupttypen der Aus- 
spracharten nach S.: 


Zeichen: 
1. das semplice, ; 
2. das grosso (oder >), e 
3. das basso, 1 
4. das alto, T 
5. das fine (oder Ans), 0 


Anm. — Ich habe die Namen alto und basso nicht ge- 
ändert, um nicht die Originalität von Samuéls Erklärungen zu 
beeinflussen, obwohl sie streng genommen nur auf musikalische 
Erscheinungen angewendet werden sollten. Für die Töne habe 
ich dann, wie allgemein üblieh, die deutschen Namen ‚hoch‘ 
und ‚tief‘ belassen. 

Das grosso ist ein „Ton“ ohne Stellung und Bewegung der 
Zunge [d. h. der Zungenspitze und Vorderzunge]; es bewirkt 
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im Halse ein Zittern, Beben (tremare, A) unter dem Zäpf- 
chen und ‚kratzt‘ (gratta) im Halse.! 

Das basso ist ein ‚Ton‘ in der Tiefe der Brust. 

Das alto ist ein ‚Ton‘ im offenen Munde, am Ende der 
Zungendicke erzeugt. 

Das fino ist ein ‚Ton‘ in der Nase. 

Jede dieser ‚Definitionen‘ Samuéls fordert ihre Erklärung, 
die in den betreffenden Paragraphen gegeben wird. 

Bestimmte Aussprachen können auch miteinander ver- 
bunden werden, und zwar auf zweifache Art: entweder gehen 
sie unmittelbar nebeneinander und beeinflussen einander bloß, 


oder sie sind ineinander, auf einmal gesprochen; Näheres s. 
SS 77—108. 


1. Das grosso kann mit dem alto oder basso verbunden 
sein (cattenato, legato).? Dies sind die häufigsten Verbindungen. 

2. Das alto kann mit dem fino verbunden sein. Ein fino 
allein ist überhaupt selten. 

3. Fino und grosso? [ineinander] verbunden, ist unmöglich. 

Hiezu gab S. folgende Beispiele: 

a grosso: der Mund ist offen, frei; das Zittern der Luft 
ist nur im Halse; es ist ein grobes Zittern, bei dem das Zipf- 
chen stark mitschwingt. 


a semplice: ist ohne Zittern im Munde ausgesprochen; es 
ninmt vom grosso und vom alto ($ 72), aber die Brust strengt 
sich nicht an. 


a basso: hat ein wenig Zittern, die Luft ist voll, aber in 
der Tiefe; das Züpfchen bewegt sich. 
a grosso-busso: hiebei füllt die Zunge nach innen; s. & TI. 


a alto-fino: die Zunge schläft auf ihrem Platze; die Luft 


entweicht uus der Brust, fein, ruhig, furchtsam. 


a alto: die Kraft ist etwas größer. 


1 Z. B. das Zittern (tremola) von o, mehr, macht o grosso, 
weniger o semplice; s. § 71. 

? Das Zittern in der Tiefe, unter der Kehle, macht grosso- 
basso; s. BIL. 


3 Dasselbe gilt von basso. 
Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 177. Bd., 1. Abh. 2 


8 39. 
. grosso bezeichnet. Bei allen stimmhaften Dauerlauten, insbe- 
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Das grosso. 


Untersuchen wir zunächst die Aussprache, die S. mit 


sondere bei den Vokalen, die grosso ausgesprochen werden, 
hört man ein eigentümliches Schnurren; die Sonorität (Schall- 
fülle) des Lautes ist ein wenig herabgesetzt, er klingt dumpfer 
als bei semplice, die man, gemeinverständlich, die ‚gewöhnliche, 
normale‘ nennen könnte. Ä 

Nun steht die Klangfülle eines Lautes überhaupt im 
direkten Verhältnisse zur Größe des Raumes, den die schwin- 
gende Luft durchströmt; der sonorste Laut ist der, bei dem 
die Lippen weit offen stehen, der Unterkiefer möglichst ge- 
senkt ist, die Zunge flach im Munde liegt; das wäre z. B. ein 
vollklingendes a. 

Da nun ein grosso gesprochener Laut, wie festgestellt, 
an Schallfülle dem semplice gesprochenen nachsteht, so ist 


nach dem oben Gegebenen die Schlußfolgerung. naheliegend, 


daß bei der grosso-Aussprache der Raum kleiner sein muß,! 
durch den die Luft entweicht. Das ist auch tatsächlich der 
Fall: die Hinterzunge hebt sich stärker, die Lippenöffnungen 
sind stets kleiner als bei den entsprechenden semplice ge- 
sprochenen Lauten. 

Ist dadurch in der akustischen Wirkung, eine Vermin- 
derung der Klangfülle bedingt, kann es uns auch eine Er- 


klärung für das Surren ‚im Halse“ geben, d. h. im Eingange 


vom Munde in den Rachenraum. Durch die Verengerung, die 
durch Hebung der Hinterzunge und straffere Spannung der 
ganzen Muskulatur bewirkt ist, reibt sich die Luft an den 
Wänden und bringt auch das Zäpfchen in Schwingungen (die 
freilich viel schwächer sind als beim uvularen r, wo sie einen 
selbständigen Laut erzeugen). Welche Rolle dabei die Stimm- 
bänder selbst mitspielen, müßte allerdings untersucht werden. 
Es wäre nun zu erwarten, daß hiebei die Schwingungszahl 
abnimmt, was seinerseits auf geringerer Spannung der Bänder 
beruht, wodurch der Ton tiefer wird. 


1 8. i grosso, 8 67. S. setzt des öfteren als ergänzende Er- 
Klärung zu grosso: chiuso und zu alto: aperto hinzu! 
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Nun ist es aber gerade oft möglich, daß ein grosso ge- 
sprochener Laut musikalisch höher ist als ein semplice (wie 
aus den Texten ersichtlich ist), daß also die Tonhöhe .als 
solche etwas vom grosso Unabhängiges darstellt. 

Es bleibt somit das Mitspielen der Stimmbänder noch 
nicht geklärt.! 

Bei den Verschlußlauten tritt im allgemeinen eine ‚ver- 
stärkte‘ Artikulation ein, durch die der Verschluß etwas fester 
durchgeführt und energischer gelöst wird; s. §§ 47 fl. u. vgl. 
Hauptstüek C. Das ist nur so zu erklären, daß die Verengung 
der Muskulatur sich als allgemeine, größere Spannung allen 
Artikulationsorganen mitteilt, was physiologisch möglich ist. 

Bei stimmlosen Lauten ist das Surren nicht hörbar;? es 
ist die strammere Artikulation das alleinige Charakteristikon. 
Verschlußlaute bekommen dadurch etwas Markantes, schärfer 
Ausgeprägtes als die entsprechenden semplici, wobei die Schall- 
stärke jedoch schwächer bleibt als bei letzteren. 

Es drängt sich einem allerdings hier die Frage auf, ob 
wir es hiebei nicht mit zwei verschiedenen Erscheinungen zu 
tun haben, nämlich einer bei stimmlosen, einer andern bei 
stimmhaften Lauten. Es weisen aber alle Spuren, besonders 


1 Ein Knarren, das durch wiederholte Unterbrechung der 
Stimmbänderschwingungen erzeugt ist und möglicherweise 
doch mit grosso zusammenhängt, wobei dann die Stimm- 
bänderbeteiligung von Wichtigkeit wäre, s. Jespersen, Phon. 
Du Doch muß hinzugefügt werden, daß das dort ge- 
schilderte Knarren der Stimme mit dem Surren des grosso, 
trotz großer Ähnlichkeit, nicht identisch ist, was mir noch 
ziemlich lebhaft in Erinnerung ist. 

2 Dies würde allerdings einen Hinweis auf Betätigung der 
Stimmbänder als Grundlage des grosso selbst ermöglichen. 
Doch kann aus den oben angeführten Gründen, insbe- 
sondere analog mit den andern Aussprachen, das grosso 
als solches nicht oder, wenn man will, nicht ausschließlich 
darauf zurückgeführt werden. Es müßte denn so sein, daß 
das Surren nur Begleiterscheinung wäre, die durch Stimm- 


bänderschwingungsintermission erzeugt ist. 
9# 


8 40. 
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mittelst der stimmhaften Verschlußlaute darauf hin, daß uns 
hier ein und dasselbe Phänomen vorliegt, was auch S. so emp- 
findet, weshalb ich, solange nicht die Stimmbänderbeteiligung 
näher und erfolgreich untersucht ist, bei der gewählten Auf- 
fassung bleibe. 


Das basso. 


Ist die Schallfülle noch mehr herabgesetzt, kommen wir 
zum basso, ! das beinahe einem Brummen ähnlich ist.“ Es macht 
den Eindruck, als wäre es aus der Tiefe der Brust hervor- 
geholt, weshalb auch S. den Namen basso wählt und dorthin 
die Erzeugung dieser Aussprachart verlegt. Das surrende Ge- 
räusch ist aber schwächer als beim grosso. Ich glaube, daß dies 
davon kommt, daß es tatsächlich tiefer liegt; das Zittern in 
der Tiefe, unter der Kehle macht gross-basso, weshalb es 
weniger hörbar ist. 

Ich habe nur stimmhafte Laute mit inhärierendem basso 
beobachtet, und zwar so, daß die stimmhaften Dauerlaute (Vo- 
kale, Dauerverschluß-, Enge-, Seiten- und R-Laute) selbst basso 
werden können, den Momentanverschlußlauten aber das basso 
vorangeht, d. h. es sich des Augenblickes bemächtigt, in dem 
das Gaumensegel sich eben schließen will, um den Nasenweg 
zu sperren; (dieser Moment ist bei wirklich stimmhaftem, ab- 
solutem Anlaut in jeder Sprache, wo es einen solchen gibt, 


ı Zu ul (IV, 10) bemerkt S.: Es ist das stärkste grosso, bei- 


nahe gleichsam basso; s. § 71. 

3 Das Brummen beruht auf einer dünneren Öffnung, wie die 
Lippenstellung zur Nachahmung von Hornmusik zeigt, 
die Jespersen, Phon. 2. 22 beschreibt. Wir können hierin 
wiederum ein Argument für die nicht wesentliche Be- 
teiligung der Stimmbänder sehen. Die dünnere Offnung 


ae 

wird von S. durch ‚geschlossen‘ charakterisiert; kato „Feld, 

Land‘: das Wort ist ganz grosso-basso, ans diesem Grunde 

ist es geschlossen (chiusa); s. auch $ 39, S. 18, Fuß- 
. 

note 1; hingegen katur „anf dem Felde‘ hört sich, da es 
H Ri 3 


offen ist (s. alto $42), allegro und klar und offen an. 
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zu hören, und zwar vor ö als *, vor d als *, vor g als *.)! Ist 


im Nuba nun das basso vorhanden, so schließt sich auch das 
Gaumensegel langsamer, wodurch dieser „Einsatz“ des stimm- 


LI 
haften Konsonanten ein deutliches Brummen wird; z. B. di, trink‘, 
1 t 1 2 
sprich: (n)di, eigentlich Or über ‚verstecktes‘ basso s. $ 74. 


Anm. — Für diese phonetische Erscheinung besitzen wir 
auch eine vollkommen sichere etymologische Deutung. Das 
basso ist hier ein Ersatz für verschwundene Laute, die sich 
mittels anderer Formen, die das Wort annehmen kann, sowie 
durch Vergleich mit dem Nilnubischen als ehemals vorhanden 
nachweisen lassen. 

Bei dem geringen Material läßt sich dieses höchst inter- 
essante Kapitel der nubanischen Sprachentwicklung, das viel- 
leicht bei umfassenderen Studien ein Licht auf die Geschichte 
der ‚Aussprachen‘ und der durch sie bedingten phonetischen 
Erscheinungen werfen kann, noch nicht genügend ausbauen, 
ja wir müssen uns vorläufig damit begnügen, das basso in diesen 
Fällen als Ersatz für n und /, als gesichert betrachten zu können. 

Untersuchen wir demnach folgende Wörter: 


17 8 z e Kee 
di ‚trink‘ gegenüber KDFM ni, Mn. FEI, spr. ot, 
4 T H 1: ( .. — $ 
Glod? ‚wer‘ gegenüber KD nt, FM na, nai. 


döüd, pl. dun (oder dun) ‚Sklave‘ gegenüber KD nugud, 
fem. nogo(n), pl. nugdi, nogori, s. KT, § 3, Anm. a). 
(dotih, pl. noni ‚Horn‘ gegenüber KOFM nišši, vielleicht 


auch ( ga „Lehm, Ton‘ gegenüber M nige (?) ‚zerbrechen‘ 


1 Vgl. die neugriechische Orthographie für b: un, d: vr, 
g: y (da 5 = v, d = d, y = g (j) 

3 In Eile hört man das basso am Anfange gar nicht. 

3 In Klammern ein postpositives Hervorhebungselement, s. 
& 175. 

* Für dieses in KT (s. d. auch $ 52, b) vertretene Wort fehlen 
mir die Aussprachen; es ist jedoch so gut wie sicher, daß 
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(intrans.), — so ergibt sich, daß wir hier nd als ‚ursprüng- 
lichen‘ Anlaut postulieren müssen. 

Zusatz. — Durch obige Beispiele und ihre‘ Beleuchtung 
ist ein Kapitel der Sprachgeschichte angeschnitten, das ich — 
so interessant es auch wäre — hier, wo es sich um die Unter- 
suchung phonetischer Erscheinungen handelt, übergehen muß 
und somit nur durch einen Hinweis streife, um das Interesse 
auf diesen Punkt zu lenken und späteren Studien auf diesem 
Gebiete ein Feld der Untersuchung zu zeigen. Es ist uns 
hiebei ein möglicherweise doch bestehender Zusammenhang 
mit den sogenannten Präfixsprachen nahegelegt, der sich der 
Mühe verlohnte, eingehend untersucht zu werden. Ich verweise 
gleichzeitig auf Meinhof, Eine Studienfahrt nach Kordofan. 
Abh. des Hamburgischen Kolonialinstitutes, Band XXXV, 
Hamburg 1916: 9. Die Sprachen Kordofans, was als Grundlage 
für weitere Forschungen auf diesem Gebiete zuerst zu Rate 
gezogen werden müßte. 


Die gleiche Erscheinung wie im Anlaut wird im Inlaut 
festgestellt: 


id (eig. Zä. Mann‘, pl. 12% gegenüber . id, Mn. 


EIT, spr. id; s. hiezu KT §3, Anm. a, 5 57; ferner ndin! „(er) 
ist ein Mann‘; s. 8 87 und vgl. 88 96, 97, 98. 


ed ‚Milch‘ gegenüber KD Zéi, FM ingišši. Hiezu endin 
„(es) ist Milch‘; s. auch Fußnote 1. 


in Anbetracht des Plurales (der besonders für obigen Zu— 
satz von Wichtigkeit ist) und der nilnubischen Form ein 
basso vor dem d anzusetzen ist; auch erinnere ich mich, 
es gehört zu haben, nur fehlt eben leider, wie gesagt, die 
Notiz. Reinisch gibt die Form nuttu (Nubasprache, II, S. 127). 


Es ist zu beachten, wie n hier semplice ist; das grosso- 


p 


basso und grosso-alto in der verbalen Form hebt sich auf 
und ist semplice; von S. wurde es aus Pedanterie an- 
gegeben, da basso im Singular vorhanden ist, mit der aus- 
drücklichen Bemerkung, man höre es aber im Plural nicht; 


se e . 
vgl. weiter unten Hd, wo nur grosso übrig bleibt. 


S 11. 
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zde ‚Wüste‘ EES FM naĝi. 


kudu ‚Berg‘, Pl. kuli gegenüber KD kul, FM kid, s. KT 
§ 3, Anm.b und 5 6, 52, 57. 


bodu, koll. zu Gi ‚Hyäne‘, vgl. KD adus FM addi (2). 


Wir sehen in diesen Beispielen, die sich vermehren ließen, 
daß für verschwundenes n oder J ein basso oder basso-grosso 
eintritt, wornach KT § 3, Anm., §§ 52 b, 56, 57 samt Anm. zu 
ergänzen sind. 


Möglicherweise gehört hieher auch a ‚Haar‘ (KT 8 57, 
Anm.), wo basso für verschwundenes d stünde; s. auch KT 
8 57: ka(.)to ‚Feld‘, d. i. kato. 


Vollkommen übereinstimmend hiemit tritt kein basso ein, 
wenn zwei Laute nur verschmolzen sind, ohne daß der eine 


oder andere gänzlich verschwunden wäre, so koru, kolu, pl. koli 
‚Adler‘, M aba-kurdo; s. d, 1 § 22. 


Ob das basso in ondi (I, 28) (s. KT § 122) ähnlich zu 


erklären ist, bleibt dehingestellt: die Etymologie aus (Ro + (o)ndi) 
ist so gut wie gesichert; s. § 89. und V, 8, Fußnote 2. 


Über das Eintreten der Verstärkungserscheinung (Haupt- 
stück C) an Stelle des basso in solchen Fällen s. 88 115, 116. 


Grosso und basso können sich verbinden, wie bereits 
S. oben bemerkt hat. Erfolgt die Verbindung ineinander, 
d. h. in derselben Exspiration, so wird das Surren des 
grosso mit dem ganz dumpfen Klang des basso gleichzeitig 
gehört. ? = 

Geht das grosso dem basso voraus, so stürzt sich die 
Zunge nach innen, d. h. die Enge wird auf der ganzen 


4 
1 fi: die Stimme stürzt sich in grosso-basso; die Luft be- 
ginnt im Ilalse und tritt von neuem in die Brust ein, also 


Ca 


eigentlich ți. 


8 42. 
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Linie noch kleiner, die Hinterzunge hebt sich noch 
stärker, wodurch der Sprechende bei einiger Ubertreibung 
das Gefühl des Verschlingens der Zunge bekommen kann; 
8. § 38. 

Geht das basso dem grosso voraus, so ist der etwas 
vollere Klang und das stärkere Surren des letzteren deutlich 
vernehmbar; das basso wirkt hier als ähnlicher ‚Einsatz‘ wie 


i 

bei stimmhaften Verschlußlauten (§ 40). In ns B. sieht man, 
wenn man acht gibt, grosso und basso sich berührend (taccati), 
das basso ‚unter‘ dem grosso; s. § 14. 


Anm. — Diese drei Möglichkeiten nennt S. alle ‚grosso- 
basso‘, weshalb in den Texten wohl hie und da ein Fehler 


an Genauigkeit unterlaufen ist, indem — für — und — steht. 
Dazu kommt nämlich noch, daß die aufeinanderfolgenden, 
sich berührenden Ausspracharten einander, wie $ 38 be- 
merkt, stark beeinflussen und somit die akustische Wirkung 


im schnellen Sprechen überall nahezu — ist.! Leider konnte 


aus Zeitmangel gegen Ende der Studien nicht jeder Fall 


genauer untersucht werden; einige Male analysierte aber S. 
von selbst: 


In 1 stirb“ fühlt S. ‚drei 1“, d. h. ¢ grosso + grosso- 
basso (das den Ubergang darstellt) gg i basso, ergibt grosso-basso 
im ganzen, s. § 41, Fußnote 1. 


AT 117 
ni (I, 5) ist eigentlich ii, diese“, s. 8 98. 


Das alto. 


Das alto, das aus offenem Munde kommt, hat die größte 
Schallfülle. Dies wird am deutlichsten durch den Umstand 
bewiesen, daß Laute, die in gewöhnlicher Rede semplici sind, 
in der „Rufspracho“ alti werden können, z. B. ne wird auf 


1 Das hier Gesagte gilt analog auch für die Verbindung 
7 7 
der andern Aussprachen, also — (§ 42), — (5 44). 


& 44. 
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W + T 
weite Entfernung Ge, plur. ni : ni? gesprochen oder besser 
gerufen. 
Das alto klingt voll und klar, ohne Surren. Mit der Ton- 
höhe hat es direkt nichts zu tun, da es ‚musikalisch‘ auch 


tieftonig sein kann; s. in den Texten. 


Das alto kann sich mit dem grosso verbinden; in den 
Füllen, wo beide gleichzeitig artikuliert werden, was allerdings 
selten vorzukommen scheint, ist der Mund, d. h. die gesamten 
Sprechwerkzeuge natürlich weniger offen, doch immerhin offener 
als beim reinen grosso; verengt sind mehr die rückwärtigen 
Partien des Mundraumes, um den Klang etwas zu verdumpfen 
und das charakteristische Surren des hiebei schwächeren grosso 
hervorzubringen. Ein so gesprochener Laut muß deswegen 
nicht semplice sein (8 84), da der Luftstrom exspiratorisch 
immer noch stärker ist als beim semplice. 

Meist gehen die Aussprachen nebeneinander her, so daß 
die eine auf die andere unmittelbar folgt und sie daher gegen- 
seitig aufeinander wirken (58 82—87). 

Auch hier ist es mir mit der Transkription wie bei grosso- 
basso ergangen; s. § 41, Anm. und Fußnote 1. 


S. gab z. B. eine Analyse für on (V, 9), das eigent- 


t AT 
lich aus -giù besteht oder noch genauer „giit; vgl. §41, Anm.: 


„Drei- i-Empfindung“ und s. §§ 77, 82. 


Das fino. 


Das fino hat einen eigentümlichen furchtsamen, beinahe 
‚weinerlichen‘ Klang; die Schallfülle ist wesentlich vermindert, 
es klingt etwas näselnd, das Gaumensegel ist locker, die Luft, 


1 Hier haben wir auch ein gutes Beispiel für Samuäls These: 
das grosso gibt dem alto die Kraft; daß e alto wird, 
erfordert ein grosso in A: hierauf werden wir § 72 noch 
zurückkommen. Vgl. auch § 77. 

* Das alto ist nicht rein, es ist grossc- alto, da es vom grosso- 
basso des A (das allerdings automatisch schwächer ge- 
worden ist) beeinflußt wird; s. 88 82—87. 


a. 


8 39. 
. grosso bezeichnet. Bei allen stimmhaften Dauerlauten, insbe- 
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Das grosso. 


Untersuchen wir zunächst die Aussprache, die S. mit 


sondere bei den Vokalen, die grosso ausgesprochen werden, 
hört man ein eigentümliches Schnurren; die Sonorität (Schall- 
fülle) des Lautes ist ein wenig herabgesetzt, er klingt dumpfer 
als bei semplice, die man, gemeinverständlich, die ‚gewöhnliche, 
normale“ nennen könnte. 

Nun steht die Klangfülle eines Lautes überhaupt im 
direkten Verhältnisse zur Größe des Raumes, den die schwin- 
gende Luft durchströmt; der sonorste Laut ist der, bei dem 
die Lippen weit offen stehen, der Unterkiefer möglichst ge- 
senkt ist, die Zunge flach im Munde liegt; das wäre z. B. ein 
vollklingendes a. 

Da nun ein grosso gesprochener Laut, wie festgestellt, 
an Schallfülle dem semplice gesprochenen nachsteht, so ist 


nach dem oben Gegebenen die Schlußfolgerung naheliegend, 


daß bei der grosso-Aussprache der Raum kleiner sein muß,! 
durch den die Luft entweicht. Das ist auch tatsächlich der 
Fall: die Hinterzunge hebt sich stärker, die Lippenöffnungen 
sind stets kleiner als bei den entsprechenden semplice ge- 
sprochenen Lauten. 

Ist dadurch in der akustischen Wirkung, eine Vermin- 
derung der Klangfülle bedingt, kann es uns auch eine Er- 


.klärung für das Surren ‚im Halse‘ geben, d. h. im Eingange 


vom Munde in den Rachenraum. Durch die Verengerung, die 
durch Hebung der Hinterzunge und straffere Spannung der 
ganzen Muskulatur bewirkt ist, reibt sieh die Luft an den 
Wänden und bringt auch das Zäpfchen in Schwingungen (die 
freilich viel schwächer sind als beim uvularen r, wo sie einen 
selbständigen Laut erzeugen). Weiche Rolle dabei die Stimm- 
bänder selbst mitspielen, müßte allerdings untersucht werden. 
Es wäre nun zu erwarten, daß hiebei die Schwingungszahl 
abnimmt, was seinerseits auf geringerer Spannung der Bänder 
beruht, wodurch der Ton tiefer wird. 


1 8. 1 grosso, § 67. S. setzt des öfteren als ergänzende Er- 
klärung zu grosso: chiuso und zu alto: aperto hinzu! 


— 
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Nun ist es aber gerade oft möglich, daß ein grosso ge- 
sprochener Laut musikalisch höher ist als ein semplice (wie 
aus den Texten ersichtlich ist), daß also die Tonhöhe als 
solehe etwas vom grosso Unabhängiges darstellt. 

Es bleibt somit das Mitspielen der Stimmbänder noch 
nicht geklärt.! 

Bei den Verschlußlauten tritt im allgemeinen eine ‚ver- 
stärkte‘ Artikulation ein, durch die der Verschluß etwas fester 
durchgeführt und energischer gelöst wird; s. §§ 47 ff. u. vgl. 
Hauptstück C. Das ist nur so zu erklären, daß die Verengung 
der Muskulatur sich als allgemeine, größere Spannung allen 
Artikulationsorganen mitteilt, was physiologisch möglich ist. 

Bei stimmlosen Lauten ist das Surren nicht hörbar;? es 
ist die strammere Artikulation das alleinige Charakteristikon. 
Verschlußlaute bekommen dadurch etwas Markantes, schärfer 
Ausgeprägtes als die entsprechenden sempliei, wobei die Schall- 
stärke jedoch schwächer bleibt als bei letzteren. 

Es drängt sich einem allerdings hier die Frage auf, ob 
wir es hiebei nicht mit zwei verschiedenen Erscheinungen zu 
tun haben, nämlich einer bei stimmlosen, einer andern bei 
stimmhaften Lauten. Es weisen aber alle Spuren, besonders 


1 Ein Knarren, das durch wiederholte Unterbrechung der 
Stimmbänderschwingungen erzeugt ist und möglichervreise 
doch mit grosso zusammenhängt, wobei dann die Stimm- 
bänderbeteiligung von Wichtigkeit wäre, s. Jespersen, Phon. 
6. u. Doch muß hinzugefügt werden, daß das dort ge- 
schilderte Knarren der Stimme mit dem Surren des grosso, 
trotz großer Ähnlichkeit, nicht identisch ist, was mir noch 
ziemlich lebhaft in Erinnerung ist. 

Dies würde allerdings einen Hinweis auf Betätigung der 
Stimmbänder als Grundlage des grosso selbst ermöglichen. 
Doch kann aus den oben angeführten Gründen, insbe— 
sondere analog mit den andern Aussprachen, das grosso 
als solches nicht oder, wena man will, nicht ausschließlich 
darauf zurückgeführt werden. Es müßte denn so sein, daß 
das Surren nur Begleiterscheinung wäre, die durch Stimm- 
bänderschwingungsintermission erzeugt ist. 


og 


§ 40. 
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mittelst der stimmhaften Verschlußlaute darauf hin, daß uns 
hier ein und dasselbe Phänomen vorliegt, was auch S. so emp- 
findet, weshalb ich, solange nicht die Stimmbänderbeteiligung 
näher und erfolgreich untersucht ist, bei der gewählten Auf- 
fassung bleibe. 


Das basso. 


Ist die Schallfülle noch mehr herabgesetzt, kommen wir 
zum basso, ! das beinahe einem Brummen ähnlich ist.“ Es macht 
den Eindruck, als wäre es aus der Tiefe der Brust hervor- 
geholt, weshalb auch S. den Namen basso wählt und dorthin 
die Erzeugung dieser Aussprachart verlegt. Das surrende Ge- 
Täusch ist aber schwächer als beim grosso. Ich glaube, daß dies 
davon kommt, daß es tatsächlich tiefer liegt; das Zittern in 
der Tiefe, unter der Kehle macht gross-basso, weshalb es 
weniger hörbar ist, 

Ich habe nur stimmhafte Laute mit inhärierendem basso 
beobachtet, und zwar so, daß die stimmhaften Dauerlaute (Vo- 
kale, Dauerverschluß-, Enge-, Seiten- und A-Laute) selbst basso 
werden können, den Momentanverschlußlauten aber das basso 
vorangeht, d. h. es sich des Augenblickes bemächtigt, in dem 
das Gaumensegel sich eben schließen will, um den Nasenweg 
zu sperren; (dieser Moment ist bei wirklich stimmhaftem, ab- 
solutem Anlaut in jeder Sprache, wo es einen solchen gibt, 


ı Zu u (IV, 10) bemerkt S.: Es ist das stärkste grosso, bei- 


nahe gleichsam basso; s. & 71. 

Das Brummen beruht auf einer dünneren Öffnung, wie die 
Lippenstellung zur Nachahmung von Hornmusik zeigt, 
die Jespersen, Phon. 2. 22 beschreibt. Wir können hierin 
wiederum ein Argument für die nicht wesentliche De 
teiligung der Stimmbänder sehen. Die dünnere Offnung 


. 
wird von S. durch , geschlossen“ charakterisiert; kafo ‚Feld, 


Land‘: das Wort ist ganz grosso-basso, aus diesem Grunde 
ist es geschlossen (chiusa); s. auch § 39, S. 18, Fuß- 


a , 
note 1; hingegen katur ‚auf dem Felde‘ hört sich, da es 
3 


offen ist (s. alto § 42), allegro und klar und offen an. 
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zu hören, und zwar vor b als *, vor d als *, vor g als *.)! Ist 


im Nuba nun das basso vorhanden, so schließt sich auch das 
Gaumensegel langsamer, wodurch dieser ‚Einsatz‘ des stimm- 


4 7 
haften Konsonanten ein deutliches Brummen wird; z. B. di, trink‘, 
kt on Deng 
sprich: (n)di, eigentlich (n)gi;! über , verstecktes“ basso s. § 74. 


Anm. — Für diese phonetische Erscheinung besitzen wir 
auch eine vollkommen sichere etymologische Deutung. Das 
basso ist hier ein Ersatz für verschwundene Laute, die sich 
mittels anderer Formen, die das Wort annehmen kann, sowie 
dureh Vergleich mit dem Nilnubischen als ehemals vorhanden 
nachweisen lassen. 

Bei dem geringen Material läßt sich dieses höchst inter- 
essante Kapitel der nubanischen Sprachentwicklung, das viel- 
leieht bei umfassenderen Studien ein Licht auf die Geschichte 
der „Aussprachen“ und der durch sie bedingten phonetischen 
Erscheinungen werfen kann, noch nicht genügend ausbauen, 
ja wir müssen uns vorläufig damit begnügen, das basso in diesen 
Fällen als Ersatz für n und l, als gesichert betrachten zu können. 

Uptersuchen wir demnach folgende Wörter: 


? 
di ‚trink‘ gegenüber KDFM ni, Mn. Fel, spr. Rt. 
SUN WENN ` 
lng (3 ‚wer‘ gegenüber KD ni, FM na, nai. 


doùd, pl. gun (oder dun) ‚Sklave‘ gegenüber KD nugud, 
fem. nogo(n), pl. nugdt, nogori, s. KT, § 3, Anm. a). 
(dötu),t pl. noni ‚Horn‘ gegenüber KDFM nišši, vielleicht 


auch Jida ‚Lehm, Ton‘ gegenüber M nige (?) ‚zerbrechen‘ 


— 


1 Vgl. die neugriechische Orthographie für b: um, d: vr, 
g: ya (da 8 = v, d = d, y = g (j). 

3 In Eile hört man das basso am Anfanye gar nicht. 

3 In Klammern ein postpositives Hervorhebungselement, s. 
8175. 

t Für dieses in KT (s. d. auch $ 52, b) vertretene Wort fehlen 
mir die Aussprachen; es ist jedoch so gut wie sicher, daß 
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(intrans.), — so ergibt sich, daß wir hier nd als ‚ursprüng- 
lichen‘ Anlaut postulieren müssen. 

Zusatz. — Durch obige Beispiele und ihre Beleuchtung 
ist ein Kapitel der Sprachgeschichte angeschnitten, das ich — 
so interessant es auch wäre — hier, wo es sich um die Unter- 
suchung phonetischer Erscheinungen handelt, übergehen muß 
und somit nur durch einen Hinweis streife, um das Interesse 
auf diesen Punkt zu lenken und späteren Studien auf diesem 
Gebiete ein Feld der Untersuchung zu zeigen. Es ist uns 
hiebei ein möglicherweise doch bestehender Zusammenhang 
mit den sogenannten Präfixsprachen nahegelegt, der sich der 
Mühe verlohnte, eingehend untersucht zu werden. Ich verweise 
gleichzeitig auf Meinhof, Eine Studienfahrt nach Kordofan. 
Abh. des Hamburgischen Kolonialinstitutes, Band XXXV, 
Hamburg 1916: 9. Die Sprachen Kordofans, was als Grundlage 
für weitere Forschungen auf diesem Gebiete zuerst zu Rate 
gezogen werden müßte. 


Die gleiche Erscheinung wie im Anlaut wird im Inlaut 
festgestellt: 


ig (eig. 1 Mann“, pl. init gegenüber KDFM :d, Mn. 


un Te 
EIT, spr. id; s. hiezu KT §3, Anm. a, § 57; ferner indin! ‚(er) 
ist ein Mann‘; s. & 87 und vgl. §§ 96, 97, 98. 


2 ? 


ed ‚Milch‘ gegenüber KD igi, FM ingiöbbi. Hiezu endin 
„(es) ist Milch‘; s. auch Fußnote 1. 


in Anbetracht des Plurales (der besonders für obigen Zu- 
satz von Wichtigkeit ist) und der nilnubischen Form ein 
basso vor dem d anzusetzen ist; auch erinnere ich mich, 


es gehört zu haben, nur fehlt eben leider, wie gesagt, die 
Notiz. Reinisch gibt die Form nuttu (Nubasprache, II, S.127). 


Es ist zu beachten, wie z hier semplice ist; das grosso- 


basso und grosso-alto in der verbalen Form hebt sich auf 
und ist semplice; von S. wurde es aus Pedanterie an- 
gegeben, da basso im Singular vorhanden ist, mit der aus- 
drücklichen Bemerkung, man höre es aber im Plural nicht; 


2. 1 
vgl. weiter unten endin, wo nur grosso übrig bleibt. 


541. 
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i, 

ede ‚Wüste‘ gegenüber FM nagi. 

kudu ‚Berg‘, Pl. kuli gegenüber KD kul, FM kid, s. KT 
§ 3, Anm. b und 5 6, 52, 57. 

bodu, koll. zu wl „Hyäne“, vgl. KD eddi, FM addi (?). 

Wir sehen in diesen Beispielen, die sich vermehren ließen, 
daß für verschwundenes n oder l ein basso oder basso-grosso 
eintritt, wornach KT $3, Anm., §§ 52b, 56, 57 samt Anm. zu 
ergänzen sind. 

Möglicherweise gehört hieher auch a ‚Haar‘ (KT 8 57, 
Anm.), wo basso für verschwundenes d stünde; s. auch KT 
8 57: ka(.)to ‚Feld‘, d. i. vag. 


Vollkommen übereinstimmend hiemit tritt kein basso ein, 
wenn zwei Laute nur verschmolzen sind, ohne daß der eine 


oder andere gänzlich verschwunden wäre, so koru, kolu, pl. koli 
‚Adler‘, M aba-kurdo; s. $, 1 822. 


Ob das basso in ondi (I, 28) (s. KT § 122) ähnlich zu 


erklären ist, bleibt dahingestellt die Etymologie aus (Ro + (o)ndi) 
ist so gut wie gesichert; s. § 89. und V, 8, Fußnote 2. 


Uber das Eintreten der Verstärkungserscheinung (Haupt- 
stück C) an Stelle des basso in solchen Fällen s. 58 115, 116. 


Grosso und basso können sich verbinden, wie bereits 
S. oben bemerkt hat. Erfolgt die Verbindung ineinander, 
d. h. in derselben Exspiration, so wird das Surren des 
grosso mit dem ganz dumpfen Klang des basso gleichzeitig 
gehört. : S 

Geht das grosso dem basso voraus, so stürzt sich die 
Zunge nach innen, d. h. die Enge wird auf der ganzen 


A 
1 fi: die Stimme stürzt sich in grosso- -basso; die Luft be- 
ginnt im un und tritt von neuem ın die Brust ein, also 


eigentlich fi. 


* 
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Linie noch kleiner, die Hinterzunge hebt sich noch 
stärker, wodurch der Sprechende bei einiger Übertreibung 
das Gefühl des Verschlingens der Zunge bekommen kann; 
8. § 38. 

Geht das basso dem grosso voraus, so ist der etwas 
vollere Klang und das stärkere Surren des letzteren deutlich 
vernehmbar; das basso wirkt hier als ähnlicher ‚Einsatz‘ wie 


bei stimmhaften Verschlußlauten (S 40). In ü e. B. sieht man, 
wenn man acht gibt, grosso und basso sich berührend (taccati), 
das basso ‚unter‘ dem grosso; s. $ 74. 


Anm. — Diese drei Möglichkeiten nennt S. alle ‚grosso- 
basso‘, weshalb in den Texten wohl hie und da ein Fehler 


an Genauigkeit unterlaufen ist, indem — für — und steht. 
Dazu kommt nämlich noch, daß die aufeinanderfolgenden, 
sich berührenden Ausspracharten einander, wie $ 38 be- 
merkt, stark beeinflussen und somit die akustische Wirkung 


im schnellen Sprechen überall nahezu — ist.! Leider konnte 
aus Zeitmangel gegen Ende der Studien nicht jeder Fall 
genauer untersucht werden; einige Male analysierte aber S. 
von selbst: 


In i ‚stirb‘ fühlt S. ‚drei i-, d. h. f grosso +i grosso- 
basso (das den Übergang darstellt) + i basso, ergibt grosso-basso 
im ganzen, s. $ 41, Fußnote 1. 


17 DRM 
ni (J. 5) ist eigentlich nut ‚diese‘, s. $ 98. 


Das alto. 


Das alto, das aus offenem Munde kommt, hat die größte 
Schallfülle. Dies wird am deutlichsten durch den Umstand 
bewiesen, daß Laute, die in gewöhnlicher Rede semplici sind, 
in der ‚Rufsprache‘ alti werden können, z. B. e wird auf 


! Das hier Gesagte gilt analog auch für die Verbinaung 


V ? 
der andern Aussprachen, also — ($ 42), — Į 44). 
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— 


sf Tr 
weite Entfernung ne, 1 plur. be : ni? gesprochen oder besser 
gerufen. 
Das alto klingt voll und klar, ohne Surren. Mit der Ton- 
höhe hat es direkt nichts zu tun, da es ‚musikalisch‘ auch 
tieftonig sein kann; s. in den Texten. 


Das alto kann sich mit dem grosso verbinden; in den 
Füllen, wo beide gleichzeitig artikuliert werden, was allerdings 
selten vorzukommen scheint, ist der Mund, d. h. die gesamten 
Sprechwerkzeuge natürlich weniger offen, doch immerhin offener 
als beim reinen grosso; verengt sind mehr die rückwärtigen 
Partien des Mundraumes, um den Klang etwas zu verdumpfen 
und das charakteristische Surren des hiebei schwächeren grosso 
hervorzubringen. Ein so gesprochener Laut muß deswegen 
nicht semplice sein (8 84), da der Luftstrom exspiratorisch 
immer noch stärker ist als beim semplice. 

Meist gehen die Aussprachen nebeneinander her, so daß 
die eine auf die andere unmittelbar folgt und sie daher gegen- 
seitig aufeinander wirken (58 82—87). 

Auch hier ist es mir mit der Transkription wie bei grosso- 
basso ergangen; s. § 41, Anm. und Fußnote 1. 


S. gab z. B. eine Analyse für o (V, 9), das eigent- 


s? LT 
lich aus -gii besteht oder noch genauer „giii; vgl. §41, Anm.: 


„Drei-i-Empfindung' und s. 88 77, 82. 


Das fino. 


Das fino hat einen eigentümlichen furchtsamen, beinahe 
‚weinerlichen‘ Klang; die Schallfülle ist wesentlich vermindert, 
es klingt etwas näselnd, das Gaumensegel ist locker, die Luft, 


1 Hier haben wir auch ein gutes Beispiel für Samuäls These: 
das grosso gibt dem alto die Kraft; daß e alto wird, 
erfordert ein grosso in ù; hierauf werden wir 8 72 noch 
zurückkommen. Vgl. auch § 77. 

Das alto ist nicht rein, es ist grossc-alto, da es vom grosso- 
basso des A (das allerdings automatisch schwächer ge- 


worden ist) beeinflußt wird; s. $$ 82—87. 


`». 
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die schwach aus der Brust kommt, entweicht somit auch durch 
die Nase; Vokale werden aber noch nicht als richtig ‚nasaliert‘ 
empfunden. Es kommt meist in Endungen vor, die mit n 
schließen, das ja der ‚Nasalkonsonant‘ vor &&oyn» ist. Aber auch 
hier ist das Gaumensegel mehr dem Verschließen genähert als 
beim vollen n, wodurch, wie ich glauben möchte, hier die Ver- 
minderung der Schallfülle bedingt ist. 

Dieser schwache, verminderte Klang ist für das Ohr das 
Wesentlichste, weshalb S. diese Aussprachart fino, 42, ge- 
nannt hat.! 


Es findet sich meist in der Verbindung alto-fino, wobei 
das fino unmittelbar auf das alto folgt; die Kraft des alto 
ist die stärkere, hiebei natürlich etwas herabgemindert; es 
geht, an Klangfülle immer mehr abgebend, in das fino über, 
das wie ‚erlöschend‘ endet. Alto und fino in derselben Exspi- 
ration scheint, wenn es überhaupt vorkommt, selten zu sein; 
Beispiele s. IV, 6; 18; V, 6; 7; 11; 12; 14. S. auch § 41, Anm. 
und S. 24, Fußnote 1. 


Das fino kann, wenn auch niemals gleichzeitig ausge- 


sprochen, neben einem grosso stehen; Beispiele s. V, 1; 20; 21; 


22; 35; 97; 99; aun (passim) u. a. (8 38). 

Über grosso im Verhältnis zu fino s. 58 93, Fußnote 1; 
106; im übrigen SS 99 — 106. 

Ich habe fino fast nur im Silbenschluß SSES und 
zwar bei m, n, n, l und Vokalen. 


Eine Ausnahme hievon bildet dümmun (V, 20), korai 


(V, 14), -Fuk (II, 42), idonk (v, 11), wobei aber der 
Silbenschluß sich nicht ganz einwandfrei feststellen läßt. 


Jede dieser Aussprachen kann mit semplice verbunden 
sein, wobei dieses, entweder vorausgehend oder folgend, beein- 
flußt wird oder auch selbst beeinflußt; s. 58 79— 81, 88, 99, 100. 

Über Stärkestufen der Ausspracharten s. 88 71--76; ge- 
genseitige Wirkung der Aussprachen, s. 88 77—108. 


ı Ein ino nur von o können wir uns nicht vorstellen, o fino gibt 
es nicht. Aber im Gemenge (miscolanza) anderer, Töne“ paft es. 
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Einfluß des grosso auf die einzelnen Laute. 


Lautbeschreibung 
auf Grund des Hinsutretens des grosso auf die Laute der 88 1— 86. 


Verschlußkonsonuanten mit gesperrtem Nasenwege. 


Lippenverschluß. 
b: die Lippenmuskulatur ist etwas straffer gespannt, die 


Berührung daher etwas fester als bei b, zwischen Vokalen 
weniger als im absoluten An- und Auslaut. Die Lippen stülpen 
sich etwas vor. Das Surren, das im schnellen Sprechen schwer 
wahrnembar ist, geht bei deutlicher Rede dem “ voraus (vgl. 
§ 40, über basso vor stimmhaften Verschlußlauten). Dies gilt 


zunächst von anlautendem b; geht ein Vokal voraus, so be- 
einflußt ihn das grosso von b derart, daß sein ‚Ende‘ etwas 
Zittern hat, also der Ab- und Anglitt an das b das Surren 
trägt. Folgt ein Vokal auf b, so endet in jenem das grosso von b. 


Die Vorderzunge ist etwas mehr als bei b zurückgezogen, 
der Vorderteil der Hinterzunge bleibt auch während des Ver- 
schlußöffnens gehoben. 


Zungenverschluß. 


d: das Andrücken der Zunge erfolgt etwas stärker als 
bei d, die Mittel- und Hinterzunge ist leicht gehoben. Mit dem 


1 
Surren verhält es sich wie bei ö. In den meisten Fällen schiebt 
sich durch das festere Anlegen der Zungenspitze das vor- 
derste Stück der Vorderzunge dahinter, an die Zahnwurzeln, , 


wodurch ein Stück Zahnfleisch bedeckt wird: d wird zu di 


ef 2. 
das aber deswegen nicht semplice wird; z. B. indi (H, 25) ge- 


1 Auf dieser durch grosso hervorgerufenen ‚Artikulations- 
verschiebung‘ (§ 37) beruht das Schwanken zwischen d 
und d, t und ¢ in KT bei manchen Wörtern, was hiemit 
gerechtfertigt erscheint. 
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genüber indi, wenn das Wort unbeeinflußt allein, als Vokabel 


steht. In II, 24 bleibt jedoch KC wobei d die Stimme von 
Ar. 3 nimmt, womit er grosso meint; daß aber d bleibt 
und nicht d oder d gesprochen wird, wird durch Samuels 


eigenes Erstaunen bewiesen: Ee ist etwas, was ich nicht be- 
greife! Hier ist d grosso, hat also den ‚Ton‘ von Nr.3 und ist 
doch Nr. 1. 


Das Nämliche liegt noch in II, 27; 28: tende und terde 


(V, 109) vor; außer diesen Fällen läßt sich aber kein weiterer 
der Art einwandfrei in den Texten nachweisen. 


t: zeigt im allgemeinen dieselben Erscheinungen, nur 
daß es stimmlos ist. 

t zu 4,2. B. in entan (II, 31) ‚Bruder‘ gegenüber dem 
plur. Intan; te ‚Kuh‘ zu pl. D tende (II, 36) ‚Söhne‘ zu sing. 
tondo (II, 30); Birtando (V, 6) zu ty (V,2; s. auch g 69). 


ofiendi (IV, 1; 3). 


-1 2 2 


¿ bleibt erhalten in 


d hat festere Artikulation als d mit analogen Erschei- 
nungen wie d. Wir beobachten ebenso den Schritt von d zu 
d; z. B. Endel (I, 25) jetzt während bei alto-Umgebung d 
vorkommt; es läßt sich hier nicht entscheiden, welches das ur- 
sprünglichere ist: ¢ndel (II, 17); endel (II, 26); gndel (II, 49); 
endet (II, 50). u u 
= Sogar in Wörtern, in denen ursprüngliches (?) d vorliegt, 
das durch grosso zu d geworden ist, sehen wir dieses, offenbar 
durch Umgebungseinflüsse in d übergehen: indi (I, 3) ‚Leute‘; 


das ganze Wort ist grosso, den Eingang bildet ein basso, s. 
88 40, 41, 74); das n hat sehon dadurch die Stellung ‚Nr. 3%, 
was sicherlich dazu beiträgt, daß die Zunge aus Bequemlich— 
keit in dieser Position belassen wird. 
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Ein alto, das in der Nähe stelit, hindert im allgemeinen 
das Rückschreiten des d zu d, 8. § 69. 
3 


Steht d im absoluten Auslaut eines Wortes, bei dem grosso 


überwiegend ist, so schnellt die Zungenspitze an die Artikulations- 
fläche und bleibt hier, sich ziemlich fest anstemmend. liegen; 
bei diesem m- artigen Geräusch,! das kurze Zeit entsteht, schwin— 
gen die Stimmbänder stark, lassen aber bald nach, um all- 
mählich ganz aufzuhören, während die Zungenspitze immer 
noch an der Artikulationsfläche liegt, wovon sie dann langsam 
herabfällt. So entsteht am Schlusse der Artikulation ein stimm— 
loses d, das von S. deswegen halbes d genannt wird. Beispiele: 


te 


bouf ‚Fuß, vgl. KT S. 64 Fund; kid ‚Winter‘, eigent- 
lich keld. 
Anm.: d semplice s. II, 1; 2; 5; 26; 30; 32; 42; 44; 49; 
OU: 5l, was das selbständige Vorkommen ohne grosso beweist. 
t: ist fester artikuliert als t. 


Anm: ¢ semplice s. II, 20; 27; 29; 32; IV, 2. 


d ist der eigentliche Repräsentant des d grosso; die Ar- 
tikulation ist wiederum fester als bei d. Ein Übergehen in d 


ist in den Texten nicht belegt; S. gab jedoch einmal di ‚steh 


auf‘ an, s. § 112, das sonst ‚Nr. 3 hat, desgl. dodi ‚lang‘ (S 116). 


1 Vgl. $40, Anm.(!), nur daß hier kein basso vorliegt 
ANA ep Tef? 

2 Hiezu: kundin, ku"ndin „(es) ist der Fuß‘, analog $ 40, 
Anm.; s. auch 88 93, Fußnote 1: 115; in diesem Falle hätten 
wir grosso, nicht basso als Ersatz für un, das in andern 
Gegenden auch in der nicht verbalen Form vorkommt; 
sehr interessant ist das alto, das bei gesprochenem u ein- 
tritt und gleichsam durch seine starke Schalitülle die Er- 
haltung des n dokumentiert; vgl. hiezu die einschlägigen 


Beispiele des zit. § 40, Anm. 
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z. B. g- (Fragewort, s. § 40, Anm.) zu dendurndi (IV, 23) 
‚wann‘; vgl. jedoch III, 9; 10. 
Anm.—d semplice s. II, 9; i1; 13; 26; 27; 28; V, 18; 32. 
f ist die stimmlose Äquivalens, mit fester Artikulation, 


die ‚behaucht‘ (aspiriert) endet (s, $ 111). 


Grossoverlust kann d (d) sogar über d zu d bringen, 
3 # 2 7 
endurndi 


Anm. — f semplice s. $ 107, 111. 


Es läßt sich, wie bereits ausgesprochen, in vielen Fällen 
schwer entscheiden, ob wir eine grosso-Aussprache als die ‚ur- 
sprüngliche‘ ansetzen sollen. Als sogenannte ‚absolute‘ Aus- 
sprache eines Wortes nehme ich die an, von der wir ausgehen, 
d. h. in der mir S. das Wort gab, wenn ich ihn fragte, wie 
es laute, wenn es allein steht; er hatte mich auch vollauf ver- 
standen und antwortete: So lautet es alleinstehend und so 
heißt es als ‚Vokabel‘, was nun allerdings, wissenschaftlich 
betrachtet, nicht existiert, da wir nur den Satz als das „Ur- 
sprünglichere‘, als die Einheit in der primitiven und ursprüng- 
lichen Rede postulieren und das Wort ebenso wie die Silbe 
und den Einzelnlaut als Abstraktion der analysierenden Syste- 
matik des forschenden Denkens fassen müssen. 

Leider konnte dieser Behelf, der zur Anfertigung eines 
Wörterbuches die conditio sine qua non ist, in den wenigsten 
Fällen bei den Texten geschehen, da en uns an Zeit gebrach. 


D 2 D . ` 
So liegt uns, um zu f zurückzukehren, in fo (3. pers. sg.) 


‚er‘ ein grosso vor, das S. als ursprünglich bezeichnet; dieses 
geht verloren in der Verbindung des Pronomens mit taù er 


kommt‘ ($ 110), vorausgesetzt, daß nicht die Umgebung dieses 

Wortes im Satze einwirkt. Es wird nun durch den grosso- 

Verlust f: die Zungenspitze berührt zwischen den Zühnen und 
2 e 


dem Zahnfleisch; wenn die Luft kommt, fällt die Zunge, es ist 
semplice, die Luft entweicht lange: tō tan. 
R f 


d fima (II, 46): ł nähert sich $, weil es semplice ist. Es 


ist bloß i grosso; hier liegt ursprüngliches f vor. 
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d, H sind ohne grosso schwer denkbar (s. jedoch $ 111; 
II, 49), im höheren Maße noch d, f- Die Artikulation erfolgt 
kräftig (vgl. auch $ 119), die Zungenfläche ist konkav, die 


Hinterzunge gehoben. In den Texten sind sie vereinzelt: juden 
(II, 20), jedoch gegenüber juñeh (II, 36); II, 7 s. § 68. 

d, d, f sind in den Texten nicht belegt. 

Alleinstehendes io E ($ 110) er gibt‘ hat S. allerdings 
so ausgesprochen und angegeben; desgl. jo fiù ‚er stirbt‘ (3 68); 


doch paßte eine spätere Beschreibung samt der Aussprache 
mehr auf f bei ersterem, f bei letzterem. 


d: die festere Artikulation bewirkt, daß mehr Zungen- 
fläche den Gaumen bedeckt; ‚Nr. 3° bleibt die Hauptberührungs- 
stelle der vorderen Mittelzunge, doch können auch dabei ‚Nr. 4 
und 2“ dazukommen, wobei dann die Zungenspitze an der 
Schneide der Oberzähne (, Nr.. Jo ruht; s. § 68. S. empfindet 
d + i grosso, s. 58 62; 67; 103. 


g, k: der breitere und längere Verschluß der vorderen 
Hinterzunge verlegt die Artikulation etwas mehr zurück, die 
Zunge berührt tief hinten, während sie bei k ‚frei‘ ist.! Der 
Klang wird dadurch gepreßter und ähnelt dem des arabischen 
3.“ S. bemerkt hiezu übertreibend: Es ist der Laut eines 


1 ‚Frei‘ ist natürlich übertrieben und durch den Gegensatz 
zum k provoziert; k ist keineswegs ein Engelaut; A (x) 
existiert im Nuba nicht. 8 
Der Hauptunterschied jedoch ist der, daß k das leise 
Reibungsgeräusch nach sich ‚hat (§ 8), während & bei ur- 
sprünglicher und ‚korrekter‘ Aussprache jeder Aspiration 
oder Affrizierung bar ist und noch weiter innen artikuliert 
wird (s. auch 8 119, Anm.). 

Dementsprechend und analog den Zungenverschluß- 
lauten der 88 4—6 und 88 49—51 hätte ich g und 5 
schreiben können, habe jedoch mit Rücksicht auf die ein- 
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1 fern 

Würgenden, Erstickenden, (zu kotaraun I, 3), was selbstver- 
ständlich in erster Linie für den absoluten Anlaut gilt. 

Doch richtet es sich natürlich nach der Stärke des 

si 7 

grosso; z. B. hat kenga (III, 7) ein winziges grosso ($ 72), 
was bei schneller Rede kaum hörbar wird, so daß der Unter- 
schied von * ein minimaler ist. 


So hat die Objektivendung -gi (KT § 63) stets g mit schwä⸗ 
cherem grosso, wenn nicht ein anderer Umstand, wie z. B. ein 


basso (8 68) es beeinflußt. 


Verschlußkonsonanten mit offenem Nasenwege. 


Lippenverschluß. 
8 54. m: die Lippen sind wie bei 5 etwas fester geschlossen 
und vorgestülpt, die Hinterzunge ist gehoben, das Surren ist 


hörbar. 


ıh ist nicht belegt. 


Zungenverschluß. 

§ 55. n: der Verschluß ist auch hier fester, das Surren ist deut- 
lich; vgl. §§ 68, 117. Die Verschiebung zu n finden wir in 
uye 2 7. # i 
indi (I, 3) zu indi; doch vgl. II, 24, wo n bleibt, s. auch § 48. 
S. bemerkt hiezu: es ist n, ‚raubt‘ aber auch von „Nr. 1‘, womit 
aber nur gemeint ist, daß es, obgleich grosso, d. i. ‚Nr 3%, n, 
wie wenn es semplice, d. i. „Nr.!“ wäre, bleibt. 

> e e(o) SÉ 3 
bonnuù (V, 22) zu Sonni (V, 20); seni (IV, 26) zu sini 
2 2 33 2 3 

„Jahre“. 

n: hat strammere Artikulation als z, mit Zungenhebung 
und Surren. 

b 

Fin noch tiefer liegendes „u“ s. $ 68. 

deutige Bestimmung der beiden Laute von dieser Pedanterie 

Abstand genommen, während bei d und £ die Sache anders 

liegt, wie insbesondere aus $ 49 hervorgeht. 
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d: ist nicht sehr verschieden von ú; es sind meist die 
Stellen ‚Nr. 3 und Ai. wo artikuliert wird; durch die größere 
Hebung der ganzen Zunge berührt die Zungenspitze bei d die 
Zähne oben (Nr. 2). Das Surren ist vernehmbar (s. auch 
§ 52). 


n: das Surren ist deutlich; durch das stärkere Anstreben 
der Hinterzunge an den weichen Gaumen schließt dieser bei- 
nahe den Nasenweg, weshalb der Klang beträchtlich dumpfer 
ist als bei o | 


A: ist nicht sehr verschieden von A: es klingt etwas 
dumpfer und surrt (s. § 68, 1). 


Anm.— Daß ü auch semplice vorkommt, beweist ne ($ 42). 
b 2. 
Zu oe (I, 21) bemerkt S.: der ganze ‚Ton‘ hört i (mi 


gibt ñ) ‚ohne Stellung‘; die Zunge schließt (ferma) ein wenig 
im Grunde, man fühlt das grosso im Kopfe, in der Stirne. 
Dabei legte er die rechte Hand auf die Stirne, mit dem Hand- 
teller nach unten, so daß der Zeigefinger auf die linke, der 
Daumen auf die rechte Schläfe zu liegen kam, um das Ge- 
sagte zu demonstrieren, worauf ich die Probe auf die Richtig- 
keit bei mir machen konnte. 


Engekonsonanten mit geschlossenem Nasenwege. 
Lippenenge. 


u: die Lippen sind besonders im Anlaut weit mehr vor- 
gestülpt als bei v, die Lautdauer ist hiebei deutlich länger als 
bei semplice, das flüchtig klingt. Der vokalische Charakter 


tritt stark hervor, besonders im absoluten Anlaut, wo ein ŭ 
vorausgeht.! Das Surren ist stark hörbar. 


1 Darauf beruht es, daß wir in KT öfters y statt w schrieben, 
da uns die stärkere Lippenrundung und Stülpung auf- 
gefallen war, wodurch der Laut — vom Surren abgesehen 
— dem englischen w weit näher kommt als a (S 15). 

Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 3 
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Zungenenge. 
s: ist mir als reines grosso-s nur ein einziges Mal be- 
i . 
gegnet, und zwar bei siid! (s. auch § 16); es hat größere Zungen- 
hebung und klingt dadurch dem arabischen e ähnlich (s. $ 117). 


(š): scheint grosso nicht vorzukommen; S. gibt es we- 
nigstens als ‚an und für sich‘ semplice in jedem Worte an. 


Jedenfalls wäre aber, falls das grosso in é doch bestünde, 
die strammere Artikulation sehr schwach gegenüber anderen 
grong -Lauten und kaum hörbar (s. § 17). Jedoch gab S. in 


ióņė (V, 39) é grosso an, was allerdings durch i bedingt sein 


kann; auch ist in einem andern Diktat n grosso, statt 8. 


1: ist, da S. es überhaupt als © empfindet ($ 19), „an 
und für sick‘ grosso;? die Hebung der Hinterzunge ist stark, 


das Surren ist deutlich. Im absoluten Anlaut geht ihm ein ï 
voraus (alles analog 8 59). 


Seitenlaute. 


L Í: der Unterschied von semplice ist nicht sehr erheb- 


lich; die Artikulation erfolgt etwas strammer, die beiden Aus- 


trittsstellen der Luft sind etwas kleiner, woraus allein schon 
die verminderte Schallstärke resultieren würde. Das Surren 


ist hörbar. Die Verschiebung von I zu i ist nachweisbar, z. B. 
al (V, 32) zu 4 (II, 28) u. a. Herat: Srl (II, 17) zu engel 
(I, 50) u. a. ‚jetzt‘; kualde (V, 27) Ach habe e zu raidė 
(V, 30) ‚als sie hatten‘; Leni (II, 10) zu 2 T (II, 51) 
‚Evangelium‘, doch kommt:? häufig grosso, l auch semplice vor. 


— e — nn 


E 
1 Bei ad ‚Sand‘ (KT § 56) scheint semplice vorzuliegen. 
2? S. § 67: i; das dort Gesagte gilt für j in höherem Grade, 
SEN Se : ; ee 
da die Enge bei į noch geringer und somit xar’ Zon 
eine ‚grosso-Stellung‘ für Samuéls Empfinden gegeben ist. 
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i : ist von stärkerer Hebung der Hinterzunge begleitet. 
Der akustische Unterschied von J. semplice ist so gering, daß 
er flüchtig nicht zu hören ist. 


R-Laute. 


F: scheint sehr selten vorzukommen, es ist offenbar fast 


überall F geworden, z. B. åre ‚Himmel‘ zu ar ırendödg ‚am Himmel 
(s. auch $ 74). 
An m. — In Füllen wie E (IV, 1) und toril (IV, 6; 


$ 24) war das grosso kaum wahrnehmbar. 


f: ist der eigentliche Repräsentant des grosso-r;! die 


Hebung der Hinterzunge ist von einer der Vorderzunge be- 
gleitet, so daß die Artikulationsrichtung zwischen ‚Nr. 3 und 4‘ 


— 
liegen kann. In F ‚Fluß‘ gab S. daher einmal auch f an; 


r ist verkettet mit i (8 67); i gibt die grossezza, um € auszu- 
sprechen (s. auch 88 42, 72), aber i in „rie ist versteckt. Das 
Surren ist schwach zu EE 

Durch die größere Straffung der Muskulatur und Hebung 
der Zunge verliert selbstverständlich die Zungenspitze, die dem 
Zahnfortsatz hiedurch sehr genähert ist, an Elastizität, weshalb 
besonders im Inlaut das Vibrieren sehr gering ist; in obigem 
Falle erfolgt die Artikulation überhaupt ohne Schwirren, so 


daß man das Wort beinahe für E hätte verhören können; 
die mittleren Seiten der Zunge berühren die Seiten des 
Gaumens, aber die Spitze ist ‚offen‘, d. h. noch nicht ver- 
schließend. 

Bei grosso-alto ist die Vibration bereits stärker, die 


D D D D 2 
Schwingungszahl aber noch immer recht gering, wie in ? 
3 rt, D D 
akpre ‚ich sitze‘. 
1 $ R , , . H H 0 € 
r ist grosso; man bringt die Zunge in die Stellung von 


Nr. 3, wie S. anläßlich des Beispieles aus $ 65 er- 


klärte. 
3% 


8 67. 
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Anm. — r semplice in Amraän (V, 11), -ur (II, 32), berai 


(II, 47), berbollun (V, 25), yäsala (I, 29), $üra (III, 15), ‚gehst 
du?, tor (V, 21), ur. (V, 5) u. a. m. 

. von f zu f, z. B. gange (EI, 13) zu co 
(H1, 5), toril (IV, 6) neben {or i (IV, 2 Harindi (II, 17) zu 
yar rindi (II, 13), warn (III, 49) zu karnde (III, 48) u. a. 


Vokale. 


Das grosso, dessen Surren bei den Vokalen am deut- 
lichsten vernehmbar ist, liefert uns zunächst die Gruppe der 
Mittelzungen vokale, da deren Hebung, als für sie charakte- 
ristisch, mit der Zungenhebung des grosso identisch ist. Die 
Klangfülle ist dumpfer als bei den semplici; im allgemeinen 
verschiebt sieh daher auch die Klangfarbe beim ‚Grossowerden‘ 
in der Vokalreihe ($ 36) um eine Stufe nach unten, wenn auch 
‚offene‘ Vokale trotzdem möglich sind. 


Der typischeste Mittelzungenvokal ist i (s. auch $ 62); 
die Hinterzunge ist ebenfalls etwas gehoben; im Klange ähnelt 
es dem russischen u (nicht w;! transkribiert y oder ï); S. nennt 
es in der Kehle gebildet (anläßlich § 60); s. auch $ 25. 

i ist für S. an und für sich grosso; wenn i auch durchaus 
nicht immer grosso sein muß, so hat doch Samuéls These ihre 
richtige Bewandtnis; i ist der ‚dünnste‘ Vokal, hat eo ipso die 
höchste Zungenhebung, den engsten Luftraum, die Haupt- 
charakteristika des grosso, wenn auch bei diesem die höheren 
Hebungen den Raum noch mehr verkleinern und die Arti- 
kulationsorgane sich mehr straffen (s. § 39). Daher sagt S. um- 
gekehrt auch: in jeder grosso-Aussprache sieht man i (s. auch 


88 39, 52,62, 66). 


1 Hienach ist Jespersen, Phon. 9. s, dem ich im übrigen 
mit dem Ausdrucke ‚vorgseschobener Hinterzungenvokal‘ 
vollkommen beistimme, zu berichtigen, da h, das er selbst 
zitiert, nicht „jery“ heißt. Dieses B — russisch epb oder 
T6cpAuÄ 3HaRb — ist stumm. 


8 68. 
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i, e, e, e stehen untereinander im selben Offnungsver- 


hältnisse, nur daß die Mittelzunge bei nicht gehobener Vorder- 


zunge die Artikulation bewirkt. 

Ebenso bleibt das Verhältnis der Hinterzungenvokale das- 
selbe untereinander wie das der semplici, nur daß die Hinter- 
zunge höher gehoben wird und mit ihr auch die Mittelzunge 
etwas steigt. Das Surren ist. ebenfalls stark hörbar, die Klang- 
fülle ist wesentlich kleiner als die der sempliei. 

d ist unmöglich; wir finden o, ô, 6, 9, U, u und u, das 


letzte Überhaupt erst durch grosso erzeugt. 


Einfluß des basso auf die einzelnen Laute. 


Das basso wirkt ähnlich wie das grosso, es setzt die 
Schallfülle jedes einzelnen Lautes noch mehr herab und ver- 
schiebt die Artikulationsstellen ebenfalls. Da jedoch meist 
grosso mit basso verbunden ist, so ist die Untersuchung der 
Wirkungen des basso erschwert. Im allgemeinen kann gesagt 
werden, daß die Anstrengung der Muskulatur eine geringere 
ist als bei grosso, da die Hinterzunge weniger die vorderen 
Artikulations werkzeuge beinflußt als die Mittelzunge und der 
Luftstrom viel schwächer ist. 

Das basso ist zu beobachten: 


1. Bei Zungenverschlußlauten (s. hiezu auch § 40): A 


A (ib) o a? . Ar k an L 
d-, d.; t zu t vor einem grosso-basso: fung gegenüber túuůko 
EA 3 3 4 + d 


(jedoch II, 20 auch t ohne basso); desgleichen gibt S. f vor 
grosso-basso, s. hierüber § 51. 

A (s. § 52): durch die stärkere Hebung der Hinterzunge 
wird auch die Mittelzunge in diesem Falle höher gehoben, 
wodurch der Klang gequetschter wird, so daß S. hiefür geradezu 
‚Nr. 4° angab, z. B. ed ‚Milch‘ (s. auch $ 40, Anm.); aller- 
dings kommt hier die Verstärkungserscheinung (des Hauptst. C) 
hinzu; s. 8 116, Fußn. 1. 


Bei g wird ein schwaches grosso durch basso wirksamer 
s. § 53), jedoch ist der Klang nicht so markant wie bei 
? i D 


starkem grosso; orge (V, 1), ory (II, 5) den Namen‘. 
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Interessant ist, daß S. auch das stimmlose E als grosso- 
or 
basso mit dem folgenden Vokal angab, z. B. kure ‚Fluß‘, doch 


dürfte damit wohl ku- gemeint sein (s. § 41, Anm.), da * 


akustisch nicht viel beeinflußt ist und ein reines E im Anlaut 
tiefer hinten artikuliert wird. 


Durch grosso-basso kann die Berührung der Zungenspitze 

A 
noch weiter nach hinten verlegt werden, so daß S. ein n an- 
gab, was jedoch übertrieben ist und auf die Bezeichnung Sa- 


muels ‚Ton von Nr. 4° = basso zurückgeht; s. dagegen n 8 117. 


. Di 4 4 L e . 
In den Texten finden wir p, -n-, -R-, -n-, woraus ersichtlich 


ist, wie wenig eigentlich das basso die Artikulationsstelle be- 
einflußt. 


A 
Vor i klingt % dem ù so ähnlich, daß wir in KT im 
1.71 e 
Worte rind (z. B. KT $ 44) stets ñ, d. i. a schrieben; in den 


4 A b, 
Texten sehen wir -ù und -n sonst im Auslaut. Zu ù s. § 58. 


D "e b eh 41 D D 
2. Bei Lippenverschlußlauten: -m-. -ın-, m, was sich wenig 


von m unterscheidet; die Lippen sind stark vorgestülpt und 
die Schallfülle sehr gering. 


3. Bei Lippenengelauten: ,: der vokalische Charakter 
ist hier am stärksten ausgeprägt, die Lippenstülpung ist be- 


deutender als bei J; es dürfte nur im Anlaut vorkommen: 
122 To 
neun (III, 12). 

4. Bei Zungenengelauten: CC hat ebenfalls so sehr voka- 


lischen Charakter, daß bei deutlicher, langsamer Aussprache 


tatsächlich fast ¢ gesprochen wird, was dadurch bedingt er- 
scheint, daß hier (trotz starker Verdumpfung der Klangfülle) 
eher eine Senkung der Mittelzunge zu beobachten ist; z. B. 


beT : 
kie- (J, 6, 8) u. a. 
A 
5. Bei Seitenlauten: l mit starker Verdumpfung. Nach 


* 1. . 11. 
basso gibt S. wieder für ] „Nr. 4 an: kurguler (V, 9). 
! 4 


869. 


Kordufännubische Studien. 39 


6. Bei R- Lauten: 2, 1; z. B. or ‚Name‘; die Vibration 
3 3 


scheint weniger beeinträchtigt, s. § 66. 


2 Au A DR A W. A G. A do 4 
7. Bei Vokalen: a, a, a-, a; e, e-; -, -15 0-, o, o; u, u-; 


im allgemeinen rückt jeder basso gesprochene Vokal im Vokal- 
dreiecke des $ 36 um eine Stufe tiefer; jedoch ist bei den 
Mittelzungenvokalen in der Klangfarbe der Unterschied ge- 
ring. Am typischesten beeinflußt sind die Hinterzungenvokale; 


das u in vd (III, 13) u. a. ist der dumpfeste, ‚geschlossenste‘ 
Vokal, der denkbar ist; die Lippen werden vorgestülpt, die 
Hinterzunge senkt sich; bei Fehlen des basso wird das u deut- 
lich weniger ‚hoch und dünn‘, d. h. weniger geschlossen im 


Klange, wobei auch die Schallfülle stärker ist: ul „Tag“, pl. uli 
(s. auch $$ 40, 71). 


Wirkung des alto auf die einzelnen Laute. 


Momentanverschlußlaute können nicht alti werden, ihre 
Artikulation bleibt semplice, ob nun ein alto vorausgeht oder 
nachfolgt. Wohl aber läßt sich in der Reihe der semplice- 
Verschlußlaute eine Verschiebung wahrnehmen, und zwar im 
entgegengesetzten Sinne als bei grosso-Einfluß ($$ 48—51), 


wenn alto wirksam wird: Birtando_ (V, 6) zu Tiru (V, 26) und 
Ko (V, 27), todunginde (II, 13) zu fodwigengde (IT, 26) etc. 
S. ferner für stimmhafte Momentanverschlußlaute auch $ 49. 

Stimmhafte -Dauerlaute aber können alto annehmen und 
gewinnen durch den volleren Luftstrom an Schallfülle. Bei 
offenem Nasenwege und gesperrtem Mundraume muß natür- 
lich die Luft durch die Nase entweichen, obgleich S. das alto 
als typischen ‚Ton im Munde‘ bezeichnet; sie entweicht dann 
eben exspiratorisch stärker durch die Nase. Auf stimmlose 
Dauerlaute hat alto keinen Einfluß. 

Die Mittelzunge steht etwas tiefer als bei den entspre- 
chenden semplici, wodurch die Klangfarbe modifiziert wird. 
Alto gesprochene Laute sind sehr häufig; wir begegnen: 


Lippenverschluß: m sehr selten, häufiger m. 
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Zungenverschluß: a und R mit sehr starker Klangfülle; 


8. ‚halbes n‘ im $ 49 (auf die dort gegebene Fußnote 2 sei hier 
nochmals verwiesen!). Für die Verschiebung von n zu x: 


Genitivisches A (II, 53) zu A (II, 20), nandi (II, 46) 


N 
zu nändı (I, 15) u. a. 
©oa y 


ù: 2. B. konan (V, 32) deutlich gegenüber konan (V, 114); 
kualson (II, 26) im Auslaut; im Anlaut scheint es nicht vor- 
zukommen, wohl aber A 

Engelaute erscheinen nicht alti. 

Seitenlaute: | und D haben starke Schallfülle; vgl. i 


‚gib acht!“ zu iji ‚Regenzeit‘; ündel (II, 17) zu Sade! (I, 26); 
weiters s. im § 66; ul (IV, 8), bei Hinzutreten des alto: ull 


(IV, 12); daß auch } alto vorkommt, beweist u. a. ella (V, 100). 
Siehe ferner das Beispiel des § 103, was dartut, wie stark das 
alto die Artikulation der vorderen Partien beeinflußt, daß S. 
angeben konnte. Auch ist für ihn alto = ‚Ton von Nr. 1 


(was allerdings mit semplice wechselt). 


R-Laute: r in Marko (II, 22, 18), or unterscheidet sich 


kaum vom semplice. Durch die tiefere Stellung der Mittel- 
zunge ist das Aufrücken der Vokale um eine Stufe in der 


tt? 2 
Reihe gegeben: d sehr deutlich in toandi (II, 26) ‚Söhne‘ u. A.; 
2 2 2 
s. auch KT 4, 5; 11 (8 112). 
e typisch in beggi. Das einzige ‚hohe, geschlossene f. 
. e . UN . 
kann nur dann eintreten, wenn es alto ist; in non! hat das ? 


denselben Zungenabstand und daher eine ähnliche Klangfarbe 
wie italienisches lunedì ($ 25). 


A und u sind selten. 
Wirkung des fino auf die einzelnen Laute. 


Wie bereits im 8 44 erwähnt, habe ich nur stiminhafte 
Dauerlaute mit fino beobachtet. Von den Zungenverschluß- 
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lauten ist es nur n, wobei fino, fast ausschließlich mit alto, in- 
häriert, und zwar stets so, daß bei genauer Analyse alto voraus- 
geht, so daß die Klangfülle des n vor seinem Abglitt bereits 


stark vermindert ist; außer in finde (IV, 18), todung inde (III, 13) 


und tandur (V, 97) findet sich nur n, selbst wenn, wie in 


8 * „ 21 
EM (II, 42), toandoninaun (V, 11) grosso vorhergeht, bei 
letzterem sogar unmittelbar im selben ersten rn, wenn auch 
nicht in derselben Exspiration, was nach $$ 38, 44 unmög- 
lich ist. 


Am häufigsten, und zwar in mehr als 50 Fällen ist fino 
bei ù zu beobachten, dessen Klangfülle stark herabgemindert 


ist; auch hier folgt A gewöhnlich einem alto-Vokal (meist u, 
dann auch t, a, e, einmal o), der entweder selbst grosso-alto 
ist oder einem grosso gesprochenen Laut folgt (s. $ 77); so 


: ® ve e T? 
finden wir vor allem die Verbalendung —un oder un]; es er- 
7 e a Eo 8 
scheint jedoch auch ñ, ferner neben ‘grosso: — und N, einmal 


sogar N in Tun (II, 42), wobei das Übergehen der lockeren Ar- 
tikulation in die strammere des grosso deutlich wahrnehmbar ist. 
Der einzige Fall, wo fino einem x, aber auch nur ‚ver- 


steckt‘ inhäriert, ist Koran (V, 14), was aber nicht zu hören 
ist und von S. als im Gefühle vorhanden angegeben wurde. 
Von den Lippenverschlußlauten ist m der einzige, der fino an- 
nimmt, ja es Sue sich sogar mn in m, wenn es einwirkt, 


wie in sim für si (V, 1,9). Durch fino büßt m an Schall- 
fülle stark ein, die Lippen sind gegenüber semplice oder gar 
grosso-m zurückgezogen; es klingt wie das weinerliche, zärt- 
liche, langgezogene m, das oft kleinen Kindern gegenüber beim 


e EE 
Streicheln gesprochen wird; am deutlichsten ist dies in bammalı 


(V, 23), da bier kein grosso, wie in dumm (V, 20), in der 
Nachbarschaft steht. 


Die Vokale klingen ‚näselnd‘, zart und hell; ohne alto- 


Verbindung läßt sich nur i in oñurndi (V, 117) feststellen; 
32 


g 71. 


§ 72. 
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7 
außer a, e und i findet sich kein fino-Vokal; die Schallfulle 
77 9 2 
des alto Is. 47 (8 101), zapi (II, 11), wei (V, 99), #indan (V, 14)} 


geht in den Vokal über, weshalb S. alto-fino angab, und sinkt 
dann bedeutend, so daß das Vokalende nur mehr fino ist, also 


= z Te 
eigentlich —e ete. 


Stärkestufen der ‚Ausspracharten‘. 


Die Schallfülle jeder Aussprachart ist durchaus nicht 
immer die gleiche. Sie hängt von der Größe des Raumes ab, 
den die Luft passieren muß; dieser ist aber nachweislich bei 
denselben Lauten oder Lautgruppen in derselben Aussprachart 
nicht immer gleich groß. 


Grosso. 
Beim grosso bezeichnet die minimalste Schallfülle die An- 
näherung an das basso, 2. B. kommin (II, 54): alles ist grosso, 


aber in der Art des basso. Desgleichen ul (IV, 10), worin wir 


das stärkste grosso, beinahe gleichsam basso finden. 
Daß hier offenbar wirkliches basso zugrunde liegt, geht 
r $ oT 
aus den Texten hervor: Wenn (I, 9), WI. (I, 27), W. (III, 13), 


IWO 


vw (V, 15) (s. auch 88 40, 68). 

Zwischen grosso-basso, das das Zittern in der Tiefe ‚unter 
der Kehle‘ hat, und einem dem basso genäherten grosso be- 
steht der, wenn auch nicht sofort in die Augen springende 
Unterschied, daß ersteres ausgesprochenen basso-Charakter hat 
und durch das Surren des grosso gleichsam ‚verstärkt‘ wird, 
während letzteres, wie oben zu II, 54 gezeigt, ein tieferes, etwas 
engeres grosso ist. 


Eine höhere Schallfülle als das geschilderte starke grosso 
hat das ‚mittlere‘ oder ‚gewöhnliche‘ grosso, von dem wir in 
den früheren, einschlägigen Paragraphen gesprochen haben. 


1 Das surrende Geräusch ist bei dieser Art grosso am 
stärksten vernehmbar. 
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Eine weıtere Stufe der Schallfüllezunahme, von geringerem 
Surren und schwächerer Allgemeinartikulation begleitet, ist 
das ‚leichte‘ grosso, das sich immer mehr und mehr dem sem- 
plice nähert und durch ein alto fast unhörbar werden kann 


IT e k T 
(SS 84, 85), z. B. nüngi (I, 8) ‚warum‘: das alto von d ist zu 
3 
alto, man hört die grossezza des ersten und zweiten ņ ohne Auf- 
merksamkeit nicht. & (III, 8) ‚ich‘ hat zwei grossi, aber leichte 


(leggierꝭ), d. h. der Klang ist weniger dumpf, das Surren ist 
schwach, die Zunge ist weniger gehoben, der Raum ist offener, 


was dadurch bestätigt wird, daß S. ef als die ‚eigentliche‘ Aus- 
sprache angab. 


Man könnte darnach das grosso-alto direkt dafür halten; 
doch ist bei einem leichten grosso immer noch mehr grosso als 
‚alto‘, da es zwischen der semplicità liegt, die vom grosso und 
vom alto nimmt, wobei sich aber die Brust nicht anstrengt (8 38). 
Ja S. geht so weit, daß er von dem Hinterzungenvokal o 
sagt: mehr Zittern macht o grosso, weniger o semplice, womit 
er andeuten will, daß das semplice dem leichten grosso bereits 
sehr nahe steht; ein ganz kleines grosso wird in schneller Rede 


überhaupt für semplice gehört wie in éea (III, 18) für bea. — 
kuarsu (IV, 26), das letzte grosso ist so schwach, daß es sem- 


plice wird.! — Zum leichten oder kleinen grosso ist auch das 
sogenannte ‚versteckte‘ grosso zu rechnen, das — obgleich an 
sich fast oder wirklich unhörbar — durch Samuéls Empfinden 
postuliert ist. 

Beispiel: a5 (I, 18): zwischen beiden alti steckt verborgen 
ein i-grosso. Ich möchte versuchsweise für dieses ‚versteckte‘ 
grosso folgende Erklärung vom phonetischen Standpunkte geben: 
a und e haben zwar dasselbe alto, d. h. die Schallfülle beider 
ist im selben Verhältnisse gegenüber semplice erhöht; deswegen 
sind die beiden Vokale aber noch nicht gleich ‚laut‘, da a an 
und für sich mehr Schallfülle hat als e von Natur aus, de ist 


1 Hiezu s. ein ‚kleinwinziges‘ grosso $53 zu III, 7; ebenso 
8 106, wo grosso sogar schwächer als fino. 
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ein fallender Diphthong. Die Zunge muß nun, um von abise 
zu gelangen, eine Reihe von Stellungen durchmachen. Im 
Nuba werden aber beide Vokale mehr weniger als Gipfel 
empfunden, so daß für die Empfindung des Nubaners ein ‚Tal‘ 
dazwischen liegt, das durch die Zwischenstellungen der Zunge 
gebildet wird. Hierin nun liegt die leichteste“ grosso-Aus- 


sprache, die S. als verstecktes ¿! empfindet. 


Anders verhält es sich mit 41 (I, 25) ‚wir‘; hier ist das 
grosso weniger ‚leicht‘ und daher deutlicher zu vernehmen; 
ein basso bildet den Anfang und das a geht in grosso über 
(‚si ringrossa‘), um die Kraft für das i- alto herzugeben (58 42, 
Fußnote 1; 83). Das grosso ist hier als Übergangsstufe zu 
i-alto viel faßlicher, für S. geradezu selbstverständlich (s. auch 
§ 77). 

Das kleine grosso hat, wenn es „versteckt“ ist, natur- 
gemäß auch eine ganz kurze Exspirationsdauer. 


Das grosso kann aber auch über das alto überwiegen; 


bei ändi ‚wir‘ ist basso gemischt mit grosso, es kommt aber die 
Stimme nach Art des grosso ($ 81), weil alto auch vorhanden 
ist; das basso wirkt nur soviel nach, daß man immer noch 
mehr grosso als alto hören kann; s. auch § 74, ‚verstecktes 
basso“ und 8 77. a 

Fehlt dieses basso am Anfang, wie bei ändi ‚du‘, 20 
kommt die Stimme in der Art des alto heraus, gemischt mit 
grosso. l 


Im ersten Falle haben wir es mit einem schwächeren 
grosso, im zweiten aber mit grosso-alto zu tun. 


1 Man würde freilich erwarten, daß dieses i erst nach dem e 
kommen müßte; doch wurde es mir von S. ausdrücklich 
als Fra di due alti" angegeben; daß es aber gerade i-grosso 
sein soll, hängt wohl mit dem in § 67 (3. Absatz) Gesagten 
zusanımen. 

Ein anderes Mal gab S. ie semplice und (daher?) nur aus 


LC 


E E 
a Le bestehend an, während er «= ai aus „a + it é 
zusammensetzte. 
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Basso. 


Auch das basso hat, wie bereits aus obigen Ausführungen 
hervorgeht, verschiedene Stufen der ‚Stärke‘; das dumpfeste 
basso ist fast unhörbar, die Artikulationsorgane sind beinahe 
geschlossen. Daher sammelt sich die Luft in der Brust an, die 
sich anstrengen muß, weshalb es das stürkste basso genannt wird. 


Ist die Exspirationsdauer dabei die denkbar kürzeste, so 
liegt das ‚versteckte‘ basso vor, das wir bereits ($ 40) vor 
stimmhaften Momentanverschlußlauten und (& 41) vor Vokalen 


1717 7 
beobachtet haben; z. B. in andi ‚wir‘ ist das basso der allererste 


Anfang des Wortes; man bemerkt es wie einen winzigen Deckel, 
der sich öffnet. Es kann aber auch anderswo in der Laut- 
gruppe als im Anlaut stehen; es beeinflußt hier ebenfalls die 
anderen „Aussprachen“, ist aber im schnellen Sprechen so gut 


wie unhörbar, z. B. id, eigentlich 119 (s. 840, Anm.): kaum, 
daß die Luft am Zungenende hervorkommt, macht sie die Be- 
wegungen, um die Aussprache zu ordnen; dann erst erhebt sich 
die Zungenspitze und berührt die Zähne; der ‚Ton‘ ist basso, 
d. h. die Klangfarbe des grosso ist dem basso ähnlich ($ 71), 
das basso aber, das eigentlich vorhanden ist, ‚sieht‘ man nicht. 
— Das Wort schließt wie ein Schi; die Luft, zurückkehrend 
($§ 41, 49), bewirkt in der Tiefe ein Geräusch wie eine auf 
Kommando momentan haltende Abteilung Militär. Samucls 
Hinweis, das basso kommt von selbst, weil das d die Zähne be- 
rührt, ist bezeichnend; in dem Moment, wo der Verschluß für 
d hergestellt werden soll, muß sich der Luftraum im Munde 
verengen; darauf beruht das Mißverständnis Samucls. Das 
basso ergibt sich durchaus nicht ‚von selbst‘ wegen des d-Ver- 


schlusses, da (II, 2) id, wenn auch kein vollständiges, so doch 


immerhin ein alto hat, das auf einer weiteren Öffnung beruht; 
der Verschluß für das d erfolgt ja erst nachher. 


1 Dieser Vergleich, den sich die lebhafte Phantasie Samuels 
erlaubt, ist ganz ausgezeichnet; gemeint ist natürlich, wenn 
das Wort alleinsteheud deutlich ausgesprochen wird. 


8 75. 


8 77. 
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H 0 T u) ? s — 
‚Verstecktes‘ basso liegt ferner vor in oda ‚Tau‘, uren djap 
= D 0 a ? 2 
(85 65, 66, 68): in r steckt ein ‚verstecktes‘ basso; 479 ‚Wald‘: 


das basso ist versteckt unter der grossezza, während 470 ohne 
basso ist, wodurch es allegro wird (s. auch SS 100, 108). 
Stufen des basso s. auch SS 88 — 98 (besonders SS 93, 94). 


Alto. 


Auch das alto ist bald stürker, bald schwächer, d. h. der 
mehr weniger starke Luftstrom findet entweder eine mehr oder 
minder große Offnung des Mundraumes, wo er entweichen 
muß. An und für sich ist die Öffnung kleiner, wo ein grosso 
oder basso in Nähe oder Vereinigung mit alto einwirkt, wie 


1 71 . fe : 
önuemmun (V, 24), wo das m eine ganz kleine altezza hat. Des- 


gleichen hat un nur eine halbe, keine ganze, weil bei den an 
— Te? M 
und für sich dumpfen Vokalen des Wortes önuennkun (I, 16), 


die alle grosso sind, das grosso viel stärker als alto in der 
Endung ist. — aße gef (I, 18) hat ein schwaches alto (8 82). 


Sehr starkes alto s. o. $ 72, wo es grosso unhörbar macht. 
Stufen des alto s. auch $$ 82, 85, 91, 92, 101, 108. 


Fino. 


Ebenso verhält es sich mit dem fino, das durch den festeren 
oder lockereren Verschluß des Gaumensegels bald zarter, 
schwächer, bald gröber, stärker klingt. Im obigen Beispiele 
(V, 24), wo das A eine ganz kleine finezza hat, ist die Wirkung 
des grosso-alto so stark noch, daß das Gaumensegel sich erst 
im letzten Momente schwach öffnet, wodurch auch tatsächlich 
das Wort ganz zart und leise ‚näselnd‘ ausklingt. Ein kleines 
fino s. noch § 99; ‚verstecktes‘ fino s. $$ 103, 104; starkes fino 
s. § 106; basso-grosso mit fino-Klang s. 8 93 und Fußnote J. 

Stufen des fino im übrigen s. ES 99—106. 


Gegenseitige Wirkung der Ausspracharten. 


Ebenso wie alle anderen Artikulationserscheinungen, die 
aufeinander folgen, einen gegenseitigen Einfluß ausüben, ja im 
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Grunde genommen sonst gar nicht denkbar wären, wirken die 
Ausspracharten aufeinander, was in den vorhergehenden Para- 
graphen anläßlich der Feststellung der Abstufungen und Stärke- 
grade der einzelnen Aussprachen bereits gestreift werden mußte. 

Nachfolgende Reihe veranschaulicht die konstruktive, aber 
physiologisch mögliche Aufeinanderfolge der Ausspracharten: 


LIL_ 


5 


— m mn “4,ͤ — . ů nn mann Ke 


Vom semplice ausgehend, ergibt sich einerseits: semplice, 
kleines grosso, grosso, grosso-alto, alto, alto-fino, fino; anderer- 
seits: semplice, kleines grosso, grosso, grosso-basso, basso (vgl. 
hiezu bereits die SS 42, Fußnote 1; 45, 72, 73). 


Zusatz. — Obige eindimensionale Reihe ist die einfachste 
Art der graphischen Veranschaulichung der Aussprachenfolge; 
Samuel selbst gab eine solche für die Haupttypen, die er (ge- 
mäß .§ 37) canto nannte: basso-grosso-alto-fino, und entwarf 
nachfolgendes, fein durchdachtes Bild der Ausspracharten qua- 
dratisch, also zweidimensional, aus dem sich von selbst (2 X 20) 
Richtungen ergeben. 

Um die Figur lesbar zu machen, hat S. die Aussprach- 
arten dem Vokal a inhärieren lassen. 


Legende zur Figur. — 1. Die obere horizontale ist die 
alto-, 2. die untere die basso-, 3. die mittlere die von den Ge- 
gensätzen alto und basso freie Aussprachenreihe. 
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4. Die rechte vertikale ist die grosso-, 5. die linke die 
fino-, 6. die mittlere die von den Gegensätzen grosso und fino, 
freie Aussprachenreihe. 

Teilen wir das ganze Quadrat in zwei Rechtecke, so er- 
halten wir von den drei Punkten der gemeinsamen horizon- 
talen Linie zu den drei Punkten der oberen Langseite des 
oberen Rechteckes die gleiche Erhöhung der Schallfülle wie 
zu den drei Punkten der unteren Langseite des unteren Recht- 
eckes die verhältnismäßige Verminderung der Schallfülle. 

Teilen wir das ganze Quadrat in zwei Rechtecke, so er- 
halten wir abermals von den drei Punkten der gemeinsamen 
vertikalen Linie zu den drei Punkten der rechten Langseite 
des rechten Rechteckes die gleiche Vermehrung der Schallfülle 
wie zu den drei Punkten der linken Langseite des linken 
Rechteckes die verhältnismäßige Verminderung der Schallfülle. 

Oder: Die rechte Vertikale als Parallele zur mittleren 
der ungemischten Aussprachen enthält vertikal dasselbe Ver- 
hältnis wie die mittlere. Ebenso die linke zur mittleren Verti- 
kalen. Die obere Horizontale dasselbe wie die mittlere hori- 
zontal, die untere dasselbe wie die mittlere, oder im ganzen 
die obere zur unteren wie die rechte zur linken. 

Teilen wir das ganze Quadrat in vier gleiche, kleinere 
Quadrate durch die zwei Mittellinien, so erhalten wir, vom 
semplice zum grosso-alto vorschreitend, letzteres durch die 
Koinzidenz der beiden anderen Ecken des rechten oberen Qua- 
drates; 

von semplice zu grosso-basso, dieses durch die Koinzi- 
denz der beiden anderen Ecken des rechten, unteren Qua- 
drates; 

von semplice zu alto-fino vorschreitend, dieses durch Koin- 
zidenz der beiden anderen Ecken des linken, oberen Qua- 
drates, | 

von semplice zur ‚minimalsten‘, d. i. negativen Schallfülle 
(Lautlosigkeit), durch Koinzidenz der beiden anderen Ecken 
des linken, unteren Quadrates, da basso und fino ineinander 
unmöglich ist, d. h. das doppelt so große Schallfülleminimum 
der beiden gemeinsam ist nicht mehr vernehmbar ($ 38). 

Legen wir in das Quadrat, dessen Ecken die ‚gemischten‘, 
verketteten Ausspracharten anzeigen, ein zweites Quadrat, dessen 


$ 78. 
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Ecken die Mitten der Seiten des ersten treffen, so enthalten 
die Ecken des inneren Quadrates die ‚ungemischten‘, einfachen 
Aussprachen. | 

Entsprechend den zwei Dimensionen dieser Figur können 
wir von einer Aussprache der Quadratseiten oder Ecken zur 
andern nur zweidimensional gelangen, also von alto zu grosso- 
alto, wie oben gezeigt, nur über grosso, d. h. wir brauchen 
den Weg über die Hypotenuse und die dem alto gegenüber- 
liegende Kathete zum grosso-alto, und so alle anderen ent- 
sprechenden. Desgleichen führt vom alto zum grosso der Weg 
über das vermittelnde grosso-alto, also über die beiden Ka- 
theten, und so alle anderen analog als graphisch gefaßte Wieder- 
gabe des physiologischen Vorganges. Die eindimensionale Figur 
der Aussprachreihen stellt somit die Projektion sämtlicher vier 
Seiten des inneren Quadrates dar, die als Hypotenusen der 
vier sich durch das Einlegen dieses Quadrates in das erste 
ergebenden Dreiecke anzusetzen sind. 

Das semplice liegt konzentrisch; um von ihm im Sinne 
der eindimensionalen Reihe in dieser Figur zu einer andern 
Aussprache zu gelangen, müßten selbstverständlich zwei Di- 
mensionen durchmessen werden, und zwar bis fino über grosso, 
grosso-alto, alto, alto-fino, fino; bis zur Lautlosigkeit über 
grosso, grosso-basso, basso, O, also den entgegengesetzten Weg. 
Somit ist das grosso allein eindimensional erreichbar, da es 
auf der Projektion doppelt verzeichnet werden muß. 

Gestützt auf diese Reihen, an der Hand der beiden Fi- 
gurenschemen, die man sich stets vor Augen halten möge, 
werden nun in den folgenden Paragraphen 30 ‚Thesen‘, die 
Samuöl im Laufe der Studien aufgestellt hat, geordnet vor- 
geführt und an Fällen, in denen sie Giltigkeit haben, demon- 
striert. 


Übersicht. 


1. Folgt auf ein grosso ein semplice oder umgekehrt, so ist 
dieses nicht mehr reines semplice; es nimmt ein wenig grossezza 
und wird somit kleines, schwaches grosso (8 79). 

2. Halbes n-grosso wird semplice und gibt seine grosso- 
Kraft an den folgenden (d)-Laut ab ($ 80). 


Sitzungsber. d. phil.-bistor. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 4 


g 71. 


§ 72. 
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7 
außer a, e und t findet sich kein fino-Vokal; die Schallfülle 
T 2.9 2 L 
des alto [s. 476 (§ 101), fani (II, 11), pet (V, 99), singañ (V, 14) 
geht in den Vokal über, weshalb S. alto fino angab, und sinkt 
dann bedeutend, so daß das Vokalende nur mehr fino ist, also 


E a Te 
eigentlich —e etc. 


Stärkestufen der ‚Ausspracharten‘. 


Die Schallfülle jeder Aussprachart ist durehaus nicht 
immer die gleiche. Sie hängt von der Größe des Raumes ab, 
den die Luft passieren muß; dieser ist aber nachweislich bei 
denselben Lauten oder Lautgruppen in derselben Aussprachart 
nicht immer gleich groß. 


Grosso. 
Beim grosso bezeichnet die minimalste Schallfülle die An- 
näherung an das basso, z. B. Ken (II, 54): alles ist grosso, 
aber in der Art des basso. Desgleichen u (IV, 10), worin wir 


das stärkste grosso, beinahe gleichsam basso finden. 
Daß hier offenbar wirkliches basso zugrunde liegt, geht 


aus den Texten hervor: ge? (I, 9), ul (I, 27), vd. (III, 13), 


ul. (V, 15) (s. auch 88 40, 68). 

Zwischen grosso-basso, das das Zittern in der Tiefe ‚unter 
der Kehle‘ hat, und einem dem basso genäherten grosso be- 
steht der, wenn auch nicht sofort in die Augen springende 
Unterschied, daß ersteres ausgesprochenen basso-Charakter hat 
und durch das Surren des grosso gleichsam ‚verstärkt‘ wird, 
während letzteres, wie oben zu II, 54 gezeigt, ein tieferes, etwas 
engeres grosso ist. 


Eine höhere Schallfülle als das geschilderte starke grosso 
hat das ‚mittlere‘ oder ‚gewöhnliche‘ grosso, von dem wir in 
den früheren, einschlägigen Paragraphen gesprochen haben. 


— 


1 Das surrende Geräusch ist bei dieser Art grosso am 
stärksten vernehmbar. 
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Eine weıtere Stufe der Schallfüllezunahme, von geringerem 
Surren und schwächerer Allgemeinartikulation begleitet, ist 
das ‚leichte‘ grosso, das sich immer mehr und mehr dem sem- 
pliee nähert und durch ein alto fast unhörbar werden kann 


17 sur d . T S 
(SS 84, 85), z. B. nun (I, 8) ‚warum‘: das alto von ā ist zu 
3 
alto, man hört die grossezza des ersten und zweiten n ohne Auf- 


merksamkeit nicht. & (III, 8) ‚ich‘ hat zwei grossi, aber leichte 
(leggieri), d. h. der Klang ist weniger dumpf, das Surren ist 
schwach, die Zunge ist weniger gehoben, der Raum ist offener, 


was dadurch bestätigt wird, daß S. ef als die ‚eigentliche‘ Aus- 
sprache angab. 


Man könnte darnach das grosso-alto direkt dafür halten; 
doch ist bei einem leichten grosso immer noch mehr grosso als 
alto“, da es zwischen der semplicità liegt, die vom grosso und 
vom alto nimmt, wobei sich aber die Brust nicht anstrengt ($ 38). 
Ja S. geht so weit, daß er von dem Hinterzungenvokal o 
sagt: mehr Zittern macht o grosso, weniger o semplice, womit 
er andeuten will, daß das semplice dem leichten grosso bereits 
sehr nahe steht; ein ganz kleines grosso wird in schneller Rede 


überhaupt für semplice gehört wie m éea (III, 18) für sea. — 
kuarsu IV, 26), das letzte grosso ist so schwach, daß es sem- 


plice wird.! — Zum leichten oder kleinen grosso ist auch das 
sogenannte ‚versteckte‘ grosso zu rechnen, das — obgleich an 
sich fast oder wirklich unhörbar — durch Samuéls Empfinden 
postuliert ist. 


Beispiel: Ze (I, 18): zwischen beiden alti steckt verborgen 
ein i-grosso. Ich möchte versuchsweise für dieses ‚versteckte‘ 
grosso folgende Erklärung vom phonetischen Standpunkte geben: 
a und e haben zwar dasselbe alto, d. h. die Schallfülle beider 
ist im selben Verhältnisse gegenüber semplice erhöht; deswegen 
sind die beiden Vokale aber noch nicht gleich ‚laut‘, da a an 
und für sich mehr Schallfülle hat als e von Natur aus, @e ist 


1 Hiezu s. ein ‚kleinwinziges‘ grosso § 53 zu III, 7; ebenso 
8 106, wo grosso sogar schwächer als fino. 


8 73. 
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ein fallender Diphthong. Die Zunge muß nun, um von a bis e 
zu gelangen, eine Reihe von Stellungen durchmachen. Im 
Nuba werden aber beide Vokale mehr weniger als Gipfel 
empfunden, so daß für die Empfindung des Nubaners ein ‚Tal‘ 
dazwischen liegt, das durch die Zwischenstellungen der Zunge 
gebildet wird. Hierin nun liegt die ‚leichteste‘ grosso-Aus- 


sprache, die S. als verstecktes ?! empfindet. 


Anders verhält es sich mit ai (I, 25) ‚wir‘; hier ist das 
grosso weniger ‚leicht‘ und daher deutlicher zu vernehmen; 
ein basso bildet den Anfang und das a geht in grosso über 
(‚si ringrossa‘), um die Kraft für das i- alto herzugeben (58 42, 
Fußnote 1; 83). Das grosso ist hier als Ubergangsstufe zu 
i-alto viel faßlicher, für S. geradezu selbstverständlich (s. auch 
§ 77). 

Das kleine grosso hat, wenn es „versteckt“ ist, natur- 
gemäß auch eine ganz kurze Exspirationsdauer. 


Das grosso kann aber auch über das alto überwiegen; 


bei ang ‚wir‘ ist basso gemischt mit grosso, es kommt aber die 
gend nach Art des grosso ($ 81), weil alto auch vorhanden 

; das basso wirkt nur soviel nach, daß man immer noch 
grosso als alto hören kann; s. auch $ 74, ‚verstecktes 
basso‘ And g 77. 

Fehlt dieses basso am Anfang, wie bei ändi ‚du‘, 80 
kommt die Stimme in der Art des alto erans, gemischt mit 
grosso. 


Im ersten Falle haben wir es mit einem schwächeren 
grosso, im zweiten aber mit grosso-alto zu tun. 


1 Man würde freilich erwarten, daß dieses i erst nach dem e 
kommen müßte; doch wurde es mir von S. ausdrücklich 
als ‚fra di due alt“ angegeben; daß es aber gerade i-grosso 
sein soll, hängt wohl mit dem in § 67 (3. Absatz) Gesagten 
zusammen. 

Ein anderes Mal gab S. & semplice und (daher?) nur aus 


Léi 


4 = g 
a + eg bestehend an, während er ai = ai aus a +i t+ e 
zusammensetzte. 


874. 
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Basso. 


Auch das basso hat, wie bereits aus obigen Ausführungen 
hervorgeht, verschiedene Stufen der ‚Stärke‘; das dumpfeste 
basso ist fast unhörbar, die Artikulationsorgane sind beinahe 
geschlossen. Daher sammelt sich die Luft ın der Brust an, die 
sich anstrengen muß, weshalb es das stärkste basso genannt wird. 


Ist die Exspirationsdauer dabei die denkbar kürzeste, so 
liegt das ‚versteckte‘ basso vor, das wir bereits ($ 40) vor 


stimmhaften Momentanverschlußlauten und (§ 41) vor Vokalen 
1717 7 


beobachtet haben; z. B. in andi Aen? ist das basso der allererste 
Anfang des Wortes; man bemerkt es wie einen winzigen Deckel, 
der sich öffnet. Es kann aber auch anderswo in der Laut- 
gruppe als im Anlaut stehen; es beeinflußt hier ebenfalls die 
anderen ‚Äussprachen‘, ist aber im schnellen Sprechen so gut 


wie unhörbar, z. B. id, eigentlich 119 (s. 840, Anm.): kaum, 
daß die Luft am Zungenende hervorkummt, macht sie die Be- 
wegungen, um die Aussprache zu ordnen; dann erst erhebt sich 
die Zungenspitze und berührt die Zähne; der „Ton“ ist basso, 
d.h. die Klangfarbe des grosso ist dem basso ähnlich (§ 71), 
das basso aber, das eigentlich vorhanden ist, ‚sieht‘ man nicht. 
— Das Wort schließt wie ein Schuß; die Luft, zurückkehrend 
(GB 41, 49), bewirkt in der Tiefe ein Geräusch wie eine auf 
Kommando momentan haltende Abteilung AMtlitär.! Samucls 
Hinweis, das basso kommt von selbst, weil das d die Zähne be- 
rührt, ist bezeichnend; in dem Moment, wo der Verschluß für 
d hergestellt werden soll, muß sich der Luftraum im Munde 
verengen; darauf beruht das Mißverständnis Samuéls. Das 
basso ergibt sich durchaus nicht ‚von selbst‘ wegen des d-Ver- 


schlusses, da (II, 2) id, wenn auch kein vollständiges, so doch 


immerhin ein alto hat, das auf einer weiteren Offnung beruht; 
der Verschluß für das d erfolgt ja erst nachher. 


1 Dieser Vergleich, den sich die lebhafte Phantasie Samuels 
erlaubt, ist ganz ausgezeichnet; gemeint ist natürlich, wenn 
das Wort alleinstehend deutlich ausgesprochen wird. 
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afer easter ere des Hegels bald zarter, 
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v. 24. wo das A une ganz kleine finezza kat. ist die Wirkung 
des ro alt son stark noch, daß das Gaumensegel sich erst 
im letzten Momente schwach öffnet, wodurch auch tatsächlich 


das Wort anz zart und leize ‚näselnd‘ ausklingt. Ein kleines 
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Hno K. noch 5 o: ‚versteckten‘ fino 8. ss 103, 104; starkes fino 


aß 106 DERT Gross tnit fino-Klang 8. $ 93 und Fußnote J. 
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Gegonseltige Wirkung der Ausspracharten. 


Luna win alle nudeten Artikulationserseheinungen, die 
aufeinander folgen, pinoi Ergeiroiligen Kiıntluß ausüben, ja ım 
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Grunde genommen sonst gar nicht denkbar wären, wirken die 
Ausspracharten aufeinander, was in den vorhergehenden Para- 
graphen anläßlich der Feststellung der Abstufungen und Stärke- 
grade der einzelnen Aussprachen bereits gestreift werden mußte. 

Nachfolgende Reihe veranschaulicht die konstruktive, aber 
physiologisch mögliche Aufeinanderfolge der Ausspracharten: 


II: 


5 


Vom semplice ausgehend, ergibt sich einerseits: semplice, 
kleines grosso, grosso, grosso-alto, alto, alto-fino, fino; anderer- 
seits: semplice, kleines grosso, grosso, grosso-basso, basso (vgl. 
hiezu bereits die §§ 42, Fußnote 1; 45, 72, 73). 


Zusatz. — Obige eindimensionale Reihe ist die einfachste 
Art der graphischen Veranschaulichung der Aussprachenfolge; 
Samu6l selbst gab eine solche für die Haupttypen, die er (ge- 
mäß .$ 37) canto nannte: basso-grosso-alto-fino, und entwarf 
nachfolgendes, fein durchdachtes Bild der Ausspracharten qua- 
dratisch, also zweidimensional, aus dem sich von selbst (2 X 20) 
Richtungen ergeben. 

Um die Figur lesbar zu machen, hat S. die Aussprach- 
arten dem Vokal a inhärieren lassen. 


Legende zur Figur. — 1. Die obere horizontale ist die 
alto-, 2. die untere die basso-, 3. die mittlere die von den Ge- 
gensätzen alto und basso freie Aussprachenreihe. 
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Ecken die Mitten der Seiten des ersten treffen, so enthalten 
die Ecken des inneren Quadrates die ‚ungemischten‘, einfachen 
Aussprachen. | 

Entsprechend den zwei Dimensionen dieser Figur können 
wir von einer Aussprache der Quadratseiten oder Ecken zur 
andern nur zweidimensional gelangen, also von alto zu grosso- 
alto, wie oben gezeigt, nur über grosso, d. h. wir brauchen 
den Weg über die Hypotenuse und die dem alto gegenüber- 
liegende Kathete zum grosso-alto, und so alle anderen ent- 
sprechenden. Desgleichen führt vom alto zam grosso der Weg 
über das vermittelnde grosso-alto, also über die beiden Ka- 
theten, und so alle anderen analog als graphisch gefaßte Wieder- 
gabe des physiologischen Vorganges. Die eindimensionale Figur 
der Aussprachreihen stellt somit die Projektion sämtlicher vier 
Seiten des inneren Quadrates dar, die als Hypotenusen der 
vier sich durch das Einlegen dieses Quadrates in das erste 
ergebenden Dreiecke anzusetzen sind. 

Das semplice liegt konzentrisch; um von ihm im Sinne 
der eindimensionalen Reihe in dieser Figur zu einer andern 
Aussprache zu gelangen, müßten selbstverständlich zwei Di- 
mensionen durchmessen werden, und zwar bis fino über grosso, 
grosso- alto, alto, alto-fino, fino; bis zur Lautlosigkeit über 
grosso, grosso-basso, basso, O, also den entgegengesetzten Weg. 
Somit ist das grosso allein eindimensional erreichbar, da es 
auf der Projektion doppelt verzeichnet werden muß. 

Gestützt auf diese Reihen, an der Hand der beiden Fi- 
gurenschemen, die man sich stets vor Augen halten möge, 
werden nun in den folgenden Paragraphen 30 ‚Thesen‘, die 
Samuél im Laufe der Studien aufgestellt hat, geordnet vor- 
geführt und an Fällen, in denen sie Giltigkeit haben, demon- 
striert. 


Übersicht. 


1. Folgt auf ein grosso ein semplice oder umgekehrt, so ist 
dieses nicht mehr reines semplice; es nimmt ein wenig grossezza 
und wird somit kleines, schwaches grosso ($ 79). 

2. Halbes n-grosso wird semplice und gibt seine grosso- 


Kraft an den folgenden (d)-Laut ab ($ 80). 


Sitzungsber. d. phil.-histor. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 4 
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3. Geht ein semplice einem starken grosso voraus, so kann 
das semplice selbst grosso werden (8 81). 

4. Folgt auf ein grosso ein alto oder umgekehrt, so gleichen 
sich beide an; es entsteht grosso- alto (8 82). 

5. Folgt auf ein alto ein grosso, so kann der alto-ge- 
sprochene Laut grosso u erden, während das alto sich seinerseits 
nach dem vorausgehenden Laut zurückzieht (und hier ein sem- 
plioe zu alto verwandelt). Aus dieser Verbindung alto-grosso wird . 
dann im schnellen Sprechen wieder grosso.alto, wie 4 (8 83). 

6. Folgt auf ein schwaches grosso ein alto, so ergibt sich 
semplice. Desgleichen kann grosso. samt grosso-alto und alto 
semplice ergeben (8 84). 

7. Ein starkes alto macht grosso fast unhörbar ($ 85). 

8. Ein dem alto folgendes grosso kann den alto-gespröchenen 
Laut gänslich grosso-alto machen; der grosso-gewesene Laut wird 
reines alto (8 86). | 

9. Bei einem dem grosso folgenden alto kann der grosso- 
gesprochene Laut semplice werden; der alto-gewesene Laut wird 
grosso, d. h. er nimmt die Kraft [des grosso], um seine ‚Luft‘ 
zu verstärken (und alto-fino erzeugen zu können) (8 87). 

10. Basso wirkt auf semplice so, daß dieses die Kraft des 
basso enthält (8 88). 

11. Anlautendes basso nimmt einem folgenden o das grosso, 
d. h. es entsteht grosso-baeso ($ 89). 

12. Geht ein basso einem grosso[-i] voraus, so ist der 
folgende Laut grosso; dadurch wird das i alto (8 90). 

13. Basso mit alto verbunden ergibt semplice (8 91). 

14. Basso kann jedoch auf alto so einwirken, daß alto 
grosso wird (5 92). 

15. Basso kann über grosso-alto die Oberkand gewinnen; 
das grosso bleibt erhalten und wirkt auf das nachfolgende ein 
(8 93). 

16. Schwaches basso wird durch grosso-alto un hörbar 
($ A). 

17. Grosso-basso macht im selben Laut alto unkörbar 
(§ 85). 

18. Grosso-basso rer hindert grocso-alto (8 96). 

19. Über grosso-basso kann jedoch grosso-alto die Ober land 
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20. Grosso Hasso zieht sich in folgendes grosso- alto hinein, 
wenn nicht die Fälle 18 und 19 eintreten (5 98). 

21. Fino kann durch semplice unhörbar werden (8 99). 

22. Umgekehrt kann semplice fino-Klang bekommen, wenn 
die Exspiration lange anhält (5 100). 

23. Fino kann durch alto [in schneller Rede] unhörbar 
werden (g 101). 

24. Fino wird durch grosso-basso unhörbar und wird selbst 
grosso- alto (8 102). 

25. ‚Versteckte‘ fino wird durch grosso verhindert 
(8 103). 

26. ‚Verstecktes‘ fino rückt nach der Endung des Wortes, 


"wenn eine solche antritt (8 104). 


27. Fino kann neben grosso-alto vorausgehend oder folgend 
bestehen (8 105). 

28. Fino kann sogar über kleines grosso überwiegen 
6 106). 

29. Die Aussprachen des Wortstammes [Verbalstammes] 
rücken nach der Endung ($ 107). e 

30. Eine Aussprachart kann als die stärkste über alle 
andern des Wortes iiberwiegen (8 108). 


Grosso und semplice. 


Folgt auf ein grosso ein semplice, so ist dieses nicht mehr 
ganz rein; es ist etwas dumpfer, das Surren des grosso er- 
lischt gleichsam erst in ihm, z. B. kudunde: der Anfang ist 
grosso, die Mitte ist auch grosso, daher ist die Endung, die 
eigentlich semplice ist, nicht wirklich semplios. Sie nimmt ein 
wenig von der grossezza und der semplicità, die einen ‚Ton‘ 
bilden, der nicht klar ist. 

Ebenso verhält es sich, wenn ein semplice einem grosso- 
vorausgeht, z. B. terde ‚Mädchen‘: fe ist eigentlich semplice; 
aber es enthält auch die grossezza zur Anpassung und Ein- 
ordnung der Aussprache. Es ist ‚halbes t, nicht ganz richtiges 
t. Ein ‚Viertel‘ von t enthält die (wees aber man sieht sie 


nicht, man merkt sie in r. Desgleichen kefige (III, 2 ich be- 


8 73. 
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ein fallender Diphthong. Die Zunge muß nun, um von a bis e 
zu gelangen, eine Reihe von Stellungen durchmachen. Im 
Nuba werden aber beide Vokale mehr weniger als Gipfel 
empfunden, so daß für die Empfindung des Nubaners ein ‚Tal‘ 
dazwischen liegt, das durch die Zwischenstellungen der Zunge 
gebildet wird. Hierin nun liegt die ‚leichteste‘ grosso-Aus- 


sprache, die S. als verstecktes ?! empfindet. 


Anders verhält es sich mit ar (I, 25) ‚wir‘; hier ist das 
grosso weniger ‚leicht‘ und daher deutlicher zu vernehmen; 
ein basso bildet den Anfang und das a geht in grosso iiber 
(‚si ringrossa‘), um die Kraft für das i- alto herzugeben (88 42, 
Fußnote 1; 83). Das grosso ist hier als Übergangsstufe zu 
i-alto viel faßlicher, für S. geradezu selbstverständlich (s. auch 
§ 77). 

Das kleine grosso hat, wenn es ‚versteckt‘ ist, natur- 
gemäß auch eine ganz kurze Exspirationsdauer. 


Das grosso kann aber auch über das alto überwiegen; 


bei 4591 „wir“ ist basso gemischt mit grosso, es kommt aber die 
BEE nach Art des grosso ($ 81), weil alto auch vorhanden 

; das basso wirkt nur soviel nach, daß man immer noch 
grosso als alto hören kann; s. auch 8 74, „verstecktes 
basso‘ SE 8 77. 

Fehlt dieses basso am Anfang, wie bei andi ‚du‘, 80 
kommt die Stimme in der Art des alto Ro aus, gemischt mit 
grosso. 


Im ersten Falle haben wir es mit einem schwächeren 
grosso, im zweiten aber mit grosso-alto zu tun. 


1 Man würde freilich erwarten, daß dieses i erst nach dem e 
kommen müßte; doch wurde es mir von S. ausdrücklich 
als ‚fra di due altt angegeben; daß es aber gerade i-grosso 
sein soll, hängt wohl mit dem in $ 67 (3. Absatz) Gesagten 
zusammen. 

Ein anderes Mal gab S. ae semplice und (daher?) nur aus 


to 


-£ — 0 
a + eg bestehend an, während er ai = ai aus „a Tie 
zusammensetzte. 


§ 74. 
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Basso. 


Auch das basso hat, wie bereits aus obigen Ausführungen 
hervorgeht, verschiedene Stufen der ‚Stärke‘; das dumpfeste 
basso ist fast unhörbar, die Artikulationsorgane sind beinahe 
geschlossen. Daher sammelt sich die Luft in der Brust an, die 
sich anstrengen muß, weshalb es das stärkste basso genannt wird. 


Ist die Exspirationsdauer dabei die denkbar kürzeste, so 
liegt das ‚versteckte‘ basso vor, das wir bereits ($ 40) vor 
stimmhaften Momentanverschlußlauten und (8 41) vor Vokalen 


117 7 
beobachtet haben; z.B. in andi ‚wir‘ ist das basso der allererste 


Anfang des Wortes; man bemerkt es wie einen winzigen Deckel, 
der sich öffnet. Es kann aber auch anderswo in der Laut- 
gruppe als im Anlaut stehen; es beeinflußt hier ebenfalls die 
anderen „Aussprachen“, ist aber im schnellen Sprechen so gut 


wie unhörbar, z. B. id, eigentlich iid (s. 840, Anm.): kaum, 
daß die Luft am Zungenende hervorkummt, macht sie die Be- 
wegungen, um die Aussprache zu ordnen; dann erst erhebt sich 
die Zungenspitze und berührt die Zühne; der ‚Ton‘ ist basso, 
d.h. die Klangfarbe des grosso ist dem basso ähnlich ($ 71), 
das basso aber, das eigentlich vorhanden ist, ‚sieht‘ man nicht. 
— Das Wort schließt wie ein Schuß; die Luft, zurückkehrend 
(Gë 41, 49), bewirkt in der Tiefe ein Geräusch wie eine auf 
Kommando momentan haltende Abteilung Militeir.! Samuöls 
Hinweis, das basso kommt von selbst, weil das d die Zühne be- 
rührt, ıst bezeichnend; ın dem Moment, wo der Verschluß für 
d hergestellt werden soll, muß sich der Luftraum im Munde 
verengen; darauf beruht das Mißverständnis Samucls. Das 
basso ergibt sich durchaus nicht ‚von selbst‘ wegen des d-Ver- 


schlusses, da (II, 2) id, wenn auch kein vollständiges, so doch 


immerhin ein alto hat, das auf einer weiteren Öffnung beruht; 
der Verschluß für das d erfolgt ja erst nachher. 


I Dieser Vergleich, den sich die lebhafte Phantasie Samuels 
erlaubt, ist ganz ausgezeichnet; gemeint ist natürlich, wenn 
das Wort alleinstehend deutlich ausgesprochen wird. 


8 75. 


8 77. 
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D D T D a = — 
‚Verstecktes‘ basso liegt ferner vor in oda ‚Tau‘, urendgae 
e >» e Li 0 t 
(SS 65, 66, 68): in 7 steckt ein , verstecktes“ basso; 479 ‚Wald‘: 


das basso ist versteckt unter der grossezza, während 475 ohne 
basso ist, wodurch es allegro wird (s. auch 58 100, 108). 
Stufen des basso s. auch 88 88— 98 (besonders Së 93, 94). 


Alto. 


Auch das alto ist bald stärker, bald schwächer, d. h. der 
mehr weniger starke Luftstrom findet entweder eine mehr oder 
minder große Offnung des Mundraumes, wo er entweichen 
muß. An und für sich ist die Öffnung kleiner, wo ein grosso 
oder basso in Nähe oder Vereinigung mit alto einwirkt, wie 


1 Tt. fo 
h emmum (V, 24), wo das m eine ganz kleine altezza kat. Des- 
gleichen hat -uñ nur eine halbe, keine ganze, weil bei den an 


e_o T.f T) 
und für sich dumpfen Vokalen des Wortes öņnuennžuńů (I, 16), 
die alle grosso sind, das grosso viel stärker als alto in der 


Endung ist. — anf gebn (I, 18) hat ein schwaches alto (§ 82). 


Sehr starkes alto s. o. § 72, wo es grosso unhörbar macht. 
Stufen des alto s. auch Së 82, 85, 91, 92, 101, 108. 


Fino. 


Ebenso verhält es sich mit dem fino, das durch den festeren 
oder lockereren Verschluß des Gaumensegels bald zarter, 
schwächer, bald gröber, stärker klingt. Im obigen Beispiele 
(V, 24), wo das n eine ganz kleine finezza hat, ist die Wirkung 
des grosso-alto so stark noch, daß das Gaumensegel sich erst 
im letzten Momente schwach öffnet, wodurch auch tatsächlich 
das Wort ganz zart und leise ‚näselnd‘ ausklingt. Ein kleines 
fino s. noch 8 99; ‚verstecktes‘ fino s. §§ 103, 104; starkes fino 
s. 8 106; basso-grosso mit fino-Klang s. § 93 und Fußnote J. 

Stufen des fino im übrigen s. ES 99—106. 


Gegenseitige Wirkung der Ausspracharten. 


Ebenso wie alle anderen Artikulationserscheinungen, die 
aufeinander folgen, einen gegenseitigen Einfluß ausüben, ja im 
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Grunde genommen sonst gar nicht denkbar wären, wirken die 
Ausspracharten aufeinander, was in den vorhergehenden Para- 
graphen anläßlich der Feststellung der Abstufungen und Stärke- 
grade der einzelnen Aussprachen bereits gestreift werden mußte. 

Nachfolgende Reihe veranschaulicht die konstruktive, aber 
physiologisch mögliche Aufeinanderfolge der Ausspracharten: 


LL. 


5 


Vom semplice ausgehend, ergibt sich einerseits: semplice, 
kleines grosso, grosso, grosso-alto, alto, alto-fino, fino; anderer- 
seits: semplice, kleines grosso, grosso, grosso-basso, basso (vgl. 
hiezu bereits die 88 42, Fußnote 1; 45, 72, 73). 


Zusatz. — Obige eindimensionale Reihe ist die einfachste 
Art der graphischen Veranschaulichung der Aussprachenfolge; 
Samudl selbst gab eine solche für die Haupttypen, die er (ge- 
mäß BS 37) canto nannte: basso-grosso-alto-fino, und entwarf 
nachfolgendes, fein durchdachtes Bild der Ausspracharten qua- 
dratisch, also zweidimensional, aus dem sich von selbst (2 X 20) 
Richtungen ergeben. 

Um die Figur lesbar zu machen, hat S. die Aussprach- 
arten dem Vokal a inhärieren lassen. 


Legende zur Figur. — 1. Die obere horizontale ist die 
alto-, 2. die untere die basso-, 3. die mittlere die von den Ge- 
gensätzen alto und basso freie Aussprachenreihe. 
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4. Die rechte vertikale ist die grosso, 5. die linke die 
fno-, 6. die mittlere die von den Gegensätzen grosso urd fino. 
freie Aussprachenreihe. 

Teilen wir das ganze Quadrat in zwei Bechtecke, so er- 
uten wir von den drei Punkten der gemeinsamen horizon- 
zen Lime zu den drei Punkten der oberen Langseite des 
oer Kechteckes die gleiche Erhöhung der Schallfüle wie 
zz dei are Frrkien der unteren Langseite des unteren Recht- 
e, ke de teri uisnàiiire Verminderung der Schallfülle. 

Teer wir das gane Quadrat in zwei Rechtecke, so er- 
ZA er ez z%erzes vin den drei Punkten der gemeinsamen 
vem iint Lore m den drei Punkten der rechten Langseite 
za Re: kes cie gleiche Vermehrung der Schallfülle 


u 


se EI => ou Kren der Frken Langseite des linken 
ES EE £ iere e Verminderurr der Schallfülle. 


an, ae Le AA 7 Én . — 
er: les maite Ne Ke ais Parallele zur mittleren 
m ASF A en ertiät vertikal dasselbe Ver- 


m Se 22 ee L de Ezke zur mittleren Verti- 
. D: en. eee dzs% iw wie die mittlere hori- 


2 Tre deale we die mitlere, oder im ganzen 
era sir erer wie de Nee zur |irken. 

Jee wer das Ne Cat in vier gleiche, kleinere 
-e Gres Ss zwei NM Geen S erbalten wir, vom 
ro vorselreitend, letzteres durch die 


Rr -dezz der beiden azderen Eeken des rechten oberen Qua- 


WK 
D 
t! 
D 
d 
7 


von Seite zu gros- basso. dieses durch die Koinzi- 
dezz der beiden anderen Eeken des rechten, unteren Qua- 
drates: 

von semplice zu alto-fino vorschreitend. dieses durch Koin- 
zidenz der beiden anderen Ecken des linken, oberen Qua- 
drates, 

von semplice zur ‚minimalsten‘, d. i. negativen Schallfülle 
(Lautlosigkeit), dureh Koinzidenz der beiden anderen Eeken 
des linken, unteren Quadrates, da basso und fino ineinander 
unmöglich ist, d. h. das doppelt so große Schalltülleminimum 
der beiden gemeinsam ist nicht mehr vernehmbar ($ 38). 

Legen wir in das Quadrat, dessen Ecken die ‚gemischten‘, 
verketteten Ausspracharten anzeigen, ein zweites Quadrat, dessen 


$ 78. 


Kordufännubische Studien. 49 


Ecken die Mitten der Seiten des ersten treffen, so enthalten 
die Ecken des inneren Quadrates die ‚ungemischten‘, einfachen 
Aussprachen. | 

Entsprechend den zwei Dimensionen dieser Figur können 
wir von einer Aussprache der Quadratseiten oder Ecken zur 
andern nur zweidimensional gelangen, also von alto zu grosso- 
alto, wie oben gezeigt, nur über grosso, d. h. wir brauchen 
den Weg über die Hypotenuse und die dem alto gegenüber- 
liegende Kathete zum grosso-alto, und so alle anderen ent- 
sprechenden. Desgleichen führt vom alto zum grosso der Weg 
über das vermittelnde grosso-alto, also über die beiden Ka- 
theten, und so alle anderen analog als graphisch gefaßte Wieder- 
gabe des physiologischen Vorganges. Die eindimensionale Figur 
der Aussprachreihen stellt somit die Projektion sämtlicher vier 
Seiten des inneren Quadrates dar, die als Hypotenusen der 
vier sich durch das Einlegen dieses Quadrates in das erste 
ergebenden Dreiecke anzusetzen sind. 

Das semplice liegt konzentrisch; um von ihm im Sinne 
der eindimensionalen Reihe in dieser Figur zu einer andern 
Aussprache zu gelangen, müßten selbstverständlich zwei Di- 
mensionen durchmessen werden, und zwar bis fino über grosso, 
grosso-alto, alto, alto-fino, fino; bis zur Lautlosigkeit über 
grosso, grosso-basso, basso, O, also den entgegengesetzten Weg. 
Somit ist das grosso allein eindimensional erreichbar, da es 
auf der Projektion doppelt verzeichnet werden muß. 

Gestützt auf diese Reihen, an der Hand der beiden Fi- 
gurenschemen, die man sich stets vor Augen halten möge, 
werden nun in den folgenden Paragraphen 30 ‚Thesen‘, die 
Samuél im Laufe der Studien aufgestellt hat, geordnet vor- 
geführt und an Fällen, in denen sie Giltigkeit haben, demon- 
striert. 


Ubersicht. 


1. Folgt auf ein grosso ein semplice oder umgekehrt, so ist 
dieses nicht mehr reines semplice; es nimmt ein wenig grossezza 
und wird somit kleines, schwaches grosso (8 79). 

2. Halbes n-grosso wird semplice und gibt seine grosso- 
Kraft an den folgenden (d)-Laut ab ($ 80). 


Sitzungsber. d. phil.-bistor. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 
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3. Geht ein semplice einem starken grosso voraus, so kann 
das semplice selbst grosso werden ($ 81). 

4. Folgt auf ein grosso ein alto oder umgekehrt, so gleichen 
sich beide an; es entsteht grosso-alto (8 82). 

Folgt auf ein alto ein grosso, so kann der alto-ge- 
sprochene Laut grosso uerden, während das alto sich seinerseits 
nach dem vorausgehenden Laut zurückzieht (und hier ein sem- 
plioe zu alto verwandelt). Aus dieser Verbindung alto-grosso wird . 
dann im schnellen Sprechen wieder grosso-alto, wie 4 (8 83). 

6. Folgt auf ein schwaches grosso ein alto, so ergibt sich 
semplice. Desgleichen kann grosso. samt grosso- alto und alto 
semplice ergeben (8 84). 

7. Ein starkes alto macht grosso fast unhörbar (8 85). 

8. Ein dem alto folgendes grosso kann den alto-gespröchenen 
Laut gänzlich grosso-alto machen; der grosso-gewesene Laut wird 
reines alto (8 86). 

9. Bei einem dem grosso folgenden alto kann der grosso- 
gesprochene Laut semplice werden; der alto-gewesene Laut wird 
grosso, d. h. er nimmt die Kraft [des grosso], um seine ‚Luft‘ 
zu verstärken (und alto-fino erzeugen zu können) (8 87). 

10. Basso wirkt auf semplice so, daß dieses die Kraft des 
basso enthält (8 88). 

11. Anlautendes basso nimmt einem folgenden ô o das grosso, 
d. h. es entsteht grosso-baeso (8 89). 

12. Geht ein basso einem grosso[-i] voraus, so ist der 
Folgende Laut grosso; dadurch wird das i alto (8 90). 

13. Basso mit alto verbunden ergibt semplice (8 91). 

14. Basso kann jedoch auf alto so einwirken, daß alto 
grosso wird (& 92). 

15. Basso kann tiber grosso-alto die Oberhand gewinnen; 
das grosso bleibt erhalten und wirkt auf das nachfolgende ein 


(8 93). | 

16. Schwaches basso wird durch grosso-alto unhörbar 
(8 94). 

17. Grosso-basso macht im selben Laut alto unkörbar 
(8 95). 

18. Grosso-basso verhindert grosso-alto (8 96). 

19. Über grosso-basso kann jedoch — die Oberhand 
gewinnen (8 97). 


$ 79. 
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20. Grosso-basso zieht sich in folgendes grosso-alto hinein, 
wenn nicht die Fälle 18 und 19 eintreten (8 98). 

21. Fino kann durch semplice unhörbar werden (8 99). 

22. Umgekehrt kann semplice fino-Klang bekommen, wenn 


die Exspiration lange anhält (8 100). 


23. Fino kann durch alto [in schneller Rede] unkörbar 
werden ($ 101). 

24. Fino wird durch grosso-basso unhörbar und wird selbst 
grosso-alte (8 102). 

25. ‚Versteckte‘ fino wird durch grosso verhindert 
(8 103). 

26. ‚Verstecktes‘ fino rückt nach der Endung des Wortes, 


wenn eine solche antritt (8 104). 


27. Fino kann neben grosso-alto vorausgehend oder folgend 
bestehen (8 105). 

28. Fino kann sogar uber kleines grosso überwiegen 
(8 106). 

29. Die Aussprachen des Wortstammes [Verbalstammes] 
rücken nach der Endung (8 107). | 

30. Eine Aussprachart kann als die stärkste über alle 
andern des Wortes überwiegen (8 108). 


Grosso und semplice. 


Folgt auf ein grosso ein semplice, so ist dieses nicht mehr 
ganz rein; es ist etwas dumpfer, das Surren des grosso er- 
lischt gleichsam erst in ihm, z. B. kudunde: der Anfang ist 
grosso, die Mitte ist auch grosso, daher ist die Endung, die 
eigentlich semplice ist, nicht wirklich semplioe. Sie nimmt ein 
wenig von der grossezza und der semplicità, die einen ‚Ton‘ 
bilden, der nicht klar ist. 

Ebenso verhält es sich, wenn ein semplice einem grosse . 
vorausgeht, z. B. tęrde ‚Mädchen‘: fe ist eigentlich semplice; 
aber es enthält auch die grossezza zur Anpassung und Ein- 
ordnung der Aussprache. Es ist ‚halbes‘ t, nicht ganz richtiges 
t. Ein ‚Viertel‘ von t enthält die grossezza, aber man sieht ge 


nicht, man merkt sie in r. Desgleichen kege (III, 4) ‚ich be- 
4° 


8 80. 


8 81. 
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finde mich wohl‘: k wäre eigentlich semplice, aber man hört 
die grossezza des folgenden schon darin.! 

In diesen Fällen haben wir es mit einem ganz ‚leichten‘ 
grosso zu tun ($ 72). 


Anm. — Dieser Einfluß des grosso betrifft auch den 
‚Satz‘ als eine ohne wirkliche Pause gleichmäßige Aufeinander- 
folge der artikulativen Bewegungen, wobei normalerweise von 
einer Einatmung bis zur andern gerechnet werden kann. Be- 
ginnt das erste Wort mit grosso — und sollte es mit alto en- 
digen — so wird die Aussprache in der Mitte der ‚Linie‘ d. i. 
des Satzes] gemischt sein. 


In enger hat das n, das selbst eigentlich grosso ist, nur 
die ‚Hälfte seines Namens‘ ($ 11), und zwar die semplice aus- 
gesprochene; die andere Hälfte, die grosso war, hat es dem d 
geliehen und so seine Kraft an d abgegeben, wodurch dieses 


grosso wird (was sich in seiner Wirkung dem -el schwach mit- 
teilt; § 79). 


Handelt es sich um ein stärkeres grosso, wird semplice 
auch grosso, wie or ‚Name‘, dessen Aussprache frei und klar 


ist, zeigt; bei Antreten der Objektivendung -gi wird das Wort 


grosso: orgi. Allerdings haben wir es hier mit semplice + basso 
eigentlich zu tun: oF, was offenbar das grosso von - gi , ver- 
stärkt‘, da die Objektivendung ein schwaches grosso hat (88 53, 


68). arendoap (s. auch 88 65, 66, 74): die grossezza von r dehnt 


sich auf das ganze Wort aus, daher kommt -nd- auch grosso 
heraus. 


1 Der Fall ist allerdings merkwürdig, da ein alto-gesprochener 
Laut zwischen * und f steht. Wenn es sich hier nicht um 
eine eigenartige Rückwirkung des grosso handelt, so ist 
nur anzunehmen, daß e eben grosso-alto wurde, wodurch 
dann k ein schwaches grosso erhalten kann ($ 82 und 
vgl. auch $ 85). 


82. 
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Grosso und alto. 


Folgt auf ein grosso ein alto, so ist das erstere mehr 
geöffnet, das letztere mehr geschlossen, d. h. das grosso gewinnt 
durch das alto bereits an Schallfulle, ! wie im selben Maße das 
alto an ihr verliert. Das Surren zieht sich auch hier sogar ins 
alto hinein; im schnellen Sprechen können sich beide an- 
gleichen, so daß wir sie durch ! (grosso-alto) wiedergeben 
können (8 38). Beispiele: 


gañ (I, 13): eigentlich Fah, das gibt r rañ; 

amuñ (I, 14): eigentlich auh, das gibt -muñ; 

ongi (V, 9): Ee Ki (8 43). Auch umgekehrt: kän 
(I, 19): eigentlich kaan. 


Anm. — Ein schwaches alto (§ 75) kann durch grosso 
all en . 

gänzlich verschwinden, z. B. aftyönsoroh (I, 18): in der Silbe 

F, die eigentlich Aa. ist (vgl. hiezu § 86), hindert das grosso 


das alto von n; das alto von € ist sehr schwach. 


Folgt auf ein alto ein grosso, so wird das alto gleichsam 
bereits in der Artikulationsweise des grosso vorschreitend ge- 


sprochen, z. B. kän (I, 19; 2.8 82) auf das ein grosso folgt. 
Das Wort ist absolut gebraucht kan, eigentlich kaan. Durch 
die Einwirkung des folgenden grosso entsteht kaan, d. h. das 


! Alto scheint überhaupt als ‚versteckt‘ (8 75) aufzutreten, 
wo die Schallfülle durch eine Aussprachart so stark herab- 


gesetzt ist, daß der betreffende Laut nahezu oder ganz 
Ge 7 


unhörbar wird; in ananıh (II, 27) hört man das f im 
schnellen Sprechen überhaupt nicht, so daß ich beim ersten 
_ Diktat ananı schrieb, da das grosso dem A alle Schall- 
fülle nimmt; daher setzt S. für deutliche, klare Aussprache 


des Wortes ein ‚verstecktes‘ alto in der letzten Silbe an. 
Vgl. etwas Ähnliches $ 90. 


8 84. 
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grosso bemächtigt sich des Wortendes, das alto rückt gegen 
den Anfang, der semplice war, weiter. Dieses kaan wird nun, 


nach 8 82, kän gesprochen. 


So richtig auch die Erklärung zu Eingang des Para- 
graphen! sein mag, so stellt sie doch nur ein abgekürztes Ent- 
stehungsverfahren dar, da S. ausdrücklich das Rückschreiten 
des alte bei gleichzeitigem grosso-Werden der Endung als 
den primären, das grosso-alto-Werden des Wortes aber als 
sekundären, durch schnelles Sprechen bedingten Vorgang emp- 
findet und erklärt. | 


Ein schwaches grosso mit einem alto verbunden kann 
semplice ergeben, z. B. Üöäre (III, 13): -re ist semplice, aber 


N 

aus Ze entstanden; ebenso umgekehrt: far(g) (I, 80) aus baş. 
Hiezu führe ich noch einen interessanten Fall an, wie 

ihn S. mir erklärte: andel (I, 25): -del hat an und für sich? 


1 Das zitierte Beispiel demonstriert, neben anderem, wie 
bedeutungslos logische Kategorien, wie ‚Wörter‘, ‚Forma- 
tive‘ u. &., für phonetische Erscheinungen und Zusammen- 
hänge sind. Derartige Begriffe, die unter die konstruk- 
tiven und systematisierenden Forschungen zur Grammatik 
und zum Lexikon gehören, sollten strenggenommen in der 
Phonetik vermieden werden, deren ‚Einheiten‘ von andern 
Gesichtspunkten aus (s. z. B. 5 79, Anm.) zu betrachten sind. 
Ich habe jedoch, trotz dieses Hinweises, die nicht ganz 
korrekte Terminologie größtenteils beibehalten, da durch 
Bruch der Tradition öfters ein größerer Schade erwächst, 
indem das Durcharbeiten dem Leser erschwert wird. 

Derartige Angaben sind von S. durchaus nicht aus der 
Luft gegriffen, sondern beruhen auf einer individuellen 
und subtilen Sprachbeobachtung, der auch nicht das ge- 
ringste entgeht; hieher gehört z. B. $ 50 (S. 30), ferner 
alle jene Bemerkungen, daß ‚im Gefühle das oder jenes 
vorhanden sei‘ (s. $ 94 u. a), oder die oftmalige Anführung 
von einer ‚eigentlichen‘ Form eines Wortes, die ‚versteckten‘ 


EI 


$ Sé ` 
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die ‚Töne‘: grosso, alto, grosso-alto, also del; das macht semplice 
(daa Weitere vgl. 8 80). 


Ist aber ein sehr starkes alto vorhanden, kann grosso 
dadurch fast unhörbar werden, wenn es schwach ist ($ 72): 


nändi (I, 8): das alto von a ist zu stark, so daß man ohne 
Aufmerksamkeit das grosso von n nicht hören kann. Ebenso 
in kitabe (I, 4): b ist an und für sich grosso; aber weil be 
offen ist, merkt man sein grosso nicht, sondern bloß das alto; 
in be sind eigentlich zwei e, das erste mit b ist grosso, das letzte 
alto, macht das ganze alto, wobei wohl auch die zwei voraus- 
gehenden alti mit ar wirken. 

‚Dagegen in E) tan (I, 4) hört man das grosso von be, 


weil 5 davorsteht; dieses hat seinerseits die Stimme von basso 
(s. auch 88 71, 73, 93). 


In einigen Fällen ist Bach: e eine eigentümliche Rück- 
wirkung vorhanden, z. B. kidan n n rgi (I, 11): das zweite n ist 


? I 39 


an und für sich grosso, aber ọ nach ihm ist alto, es wird 
sonach 9 nach ihm gänzlich grosso-alto (8 82), n aber nur alto 


gesprochen. Die Wirkung auf 9 ist vollkommen begreiflich, 


„aber daß n alto ist, bleibt nicht ganz geklärt, noch dazu, wo 


$ 87. 


ein basso vorausgeht. 


S. gibt in einem andern Falle eine Erklärung für eine 
ähnliche Rückwirkung oder besser gesagt „Vertauschung“ 


(7 Te 
zweier Aussprachen. In indin geben d + i verkettet grosso; d 
ist aber an und für sich grosso und i nach dem d für sich alto.“ 
Wie kommt es nun, daß man d semplice und i grosso spricht? 


Ausspracharten u. s. f. Solche Beobachtungen, die nur der 
Eingeborne selbst machen kann, sind oft von der größten 
Wichtigkeit für die systematische Forschung, die sie kri- 
tisch zu verarbeiten hat. 


t Vgl. 8 72 ai, wo basso vorausgeht, was hier, wenn auch 
nicht unmittelbar, ebenfalls vorhanden ist. 
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Grund: Die Zunge ist nicht an ihrem Platze, um d grosso 
auszusprechen. Man spricht d semplice, weil die Zunge am Punkte 
der semplicità steht.! So wird d semplice, i anstatt alto: grosso. 
(Es nimmt die Kraft, die grossezza des d, um seine Luft zu 
verstärken und alto-fino in -n erzeugen zu können [8 77). Es 
ist ein verstecktes & nach dem d vorhanden, weil vor dem d 
‚Öffnung‘? ist; vgl. 88 103, 104.) 

Es handelt sich in vielen, uns greifbaren Fällen um ein 
Weiterrücken der Aussprachart, da auch hier tatsächlich d 
semplice, i grosso mit dem Übergang in alto geworden ist, so 
daß n alto-fino enthält, wodurch die physiologisch erklärbare 
Reihe des 8 77, [semplice]-grosso-alto-fino hergestellt ist. 

In kuundin ‚es ist [der] Fuß‘ kommt das grosso des d 
durch die Nase (5 93). Es hat keine Verstärkung (Hauptstück C); 


in n hat man das Gefühl eines fino (8 93); d dann, berührt 
den Platz von Nr. I, wie das andere [obige]; d ist grosso und 


i alto und dieses i läßt seine Luft etwas ‚zurückkehren‘, nach 
innen, um sie durch die Nase streichen zu lassen und so das 
fino zu bewirken (8 44). Hier haben wir kein basso vorher; 
vielleicht ist es der Grund für die Vertauschung von alto und 
grosso, die in diesem Falle anscheinend nicht stattfindet (s. auch 
8 90). 


— nn — 


1 Offenbar weil in n grosso-basso und grosso-alto einander 
gleichwertig sind und daher dem semplice ähnlich klingen; 
s. 8 40, Anm. S. 22, Fußnote 1; vgl. aber auch 88 96, 
97, 98. 

Dies bezieht sich offenbar auf das alto in n; die ‚Erklärung‘ 
ist etwas verworren. S. hat sich hie und da versprochen, 
indem er , d'avanti“ und ‚prima di‘ bei der Aufeinander- 
folge von Artikulationserscheinungen für ‚vor‘, ersteres 
aber auch manchmal für ‚nach‘, anwandte; ich habe es 
in diesem Falle verabsäumt, der Sache sofort nachzugehen, 
da es sich hier zunächst um etwas anderes handelte, und 
kam später nicht mehr dazu, den Sinn der zitierten Schluß- 
bemerkung genau festzustellen. 


3 89. 
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Basso und semplice. 
Das basso wirkt auf semplice nach, so daß dieses sogar 


als basso empfunden werden kann, z. B. izemun: u, das 
eigentlich semplice ist, hat aber noch die Kraft des basso. Hier 
handelt es sich allerdings um grosso-basso. 


Basso und grosso. 


Ein anlautendes basso nimmt einem folgenden 6 das 
grosso, oder besser gesagt wird zu grosso-basso mit ausge- 
sprochenem basso- Charakter, z. B. in ondi (I, 28) ist o an und 
für sich grosso, aber das basso vor dem d stiehlt das grosso von 
o; vgl. hiezu die Form des Wortes, wenn es allein, absolut 


gebraucht ist: Ern wie die eigentliche Aussprache des Wortes 


aussieht (s. auch 8 93, Fußnote 2). KS 
Das basso im zitierten Beispiele ist jedenfalls ein starkes 


basso, das an Stärke dem in Sindan nicht nachsteht (s. § 90). 


Eine merkwürdige Wirkung des basso ist in indi (I, 3): 
i ist an und für sich grosso (s. § 48 indi); aber vorher geht 
ein Lasso, so ist nach dem i das n grosso; deshalb muf i alto 
werden (vgl. auch § 87). 

Daß n grosso wird, ist nichts Auffälliges, da seine ganze 
Umgebung grosso gesprochen wird und noch dazu ein basso 
den ‚Einsatz‘ des Wortes bildet. Daß i alto wird, ist vielleicht 
so zu erklären, daß es eben etwas Schallfulle bekommen muß, 
um in dieser Umgebung überhaupt hörbar, apperzipiert zu 
werden (vgl. 88 49, Fußnote 1; 82, Fußnote 1). Auf diese Weise 
ließe sich auch Samuels Ansicht beleuchten, daß eine Aus- 
sprache der andern die Kraft gibt; s. 88 42, Fußnote 1 und 72. 

Es mag immerhin in diesem Falle das häufige Vorkommen 
von alto im Satze mitspielen, i alto werden zu lassen. 


Einen ähnlichen Fall bietet das Wort Sindan (n. prop.), 
wo man i im ‚Tone‘ des Zitterns hört: der ‚Ton‘ von d ist ver- 
steckt, da es zwischen 6 (8 17) und n steht; Za spricht man 


$ 91. 


$ 22. 
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grosso-basso aus, i wäre grosso-alto, aber man hört es nicht,! 


daher spricht man kindahı. 

Wie man hier siekt, sind in ii n zwei ‚Töne; i spricht 
man grosso alto, n grosso-basso; zwischen diesen beiden ‚Tönen‘? 
können wir das grosso-alto von i nicht bemerken, weil n grosso- 
basso ist; anstatt nun éin- zu sagen, sprechen wir Aaf weil 
das grosso-basso von n das grosso-alto von i verhindert. Wer 
aber achtgibt, sieht das i als grosso-alto und n als grosso-basso. 
Ohne Aufmerksamkeit hören wir in nur als grosso-basso. 


Basse und alte. 


Bloßes basso, das mit alto verbunden ist, kann sich nicht 
behaupten; gehen die beiden Ausspracharten ineinander über, 


klingt der Laut semplice, z. B. ahn ‚Melone‘: i nimmt von der 
altezza und von basso, was dann semplice bewirkt, also -ù (s. 
auch 5 108). 


Ein basso kann auf reines alto so einwirken, daß dieses 
grosso wird, wodurch wiederum die Stellung des grosso in der 


Reihe des 8 77 beleuchtet wird. Beispiel: Endel (L 25): g ist 
eigentlich alto (vgl. hiezu die Zusammenstellung im § 49); aber 
vor dem E steht ein basso ($ 74); deshalb nun spricht man grosso 
statt alto, weil eben das & die Kraft des basso hat. 


Ähnlich verhält es sich mit ai (I, 25): a verwandelt sich 
in grosso, um dem alto die Kraft zu verleihen (8 72). Hier 
hält sich das alto, da wir zwei verschiedene Vokale haben, 
das grosso vermittelt zum alto als Übergangsform. 


1 Dies scheint ein Widerspruch zum vorhergehenden Falle; 
doch ist hier offenbar die Sachlage nur umgekehrt auf- 
gefaßt. 

3 S. meint den Gegensatz zwischen alto und basso. 


3 ‚in‘ ist natürlich eine Übertreibung, um zu zeigen, wie 
wenig Schalltülle der Vokal hat; i ist hörbar, wenn auch 


seine Schallstärke minimal und seine Lautdauer äußerst 
kurz ist. 


Kordufännubische Studien. 59 


Wir müßten hier überdies nach Samuöls Analyse die 
Rückwirkung ansetzen, die ich im 8 87 gezeigt habe, nur um- 
gekehrt, da i an und für sich grosso ist und jedenfalls auf a 
eingewirkt hat;! da aber nun ein alto tatsächlich vorhanden 
ist, liegt nach der ganzen Natur des alto die Präsumption nahe, 
daß es in a anzusetzen ist. Durch den Einfluß des basso er- 
folgt die Vertauschung, wodurch aus physiologischen Gründen 
die Reihe des § 77 zustande gebracht wird. Ich möchte jedoch 
vorläufig diese Erklärung als Stütze von Samuéls Darlegung 
im zitierten Falle nur als konstruktiven Wert betrachtet wissen. 


Ein basso kann über grosso-alto die Oberhand gewinnen; 
a begi (I, 4): hier hört man das grosso von b, weil m vor- 
handen ist; m seinerseits hat die Stimme des basso (8 85). Das 


alto von m schwindet dadurch ganz, das grosso rettet sich 
sozusagen ins b, das nun als d-grosso deutlich vernommen 


werden kann. Das Hörbare in m ist basso; auf diese Weise 
ist wiederum die Reihenfolge artikulativer Öffnungen, wie im 
vorigen Beispiele, basso-grosso-alto hergestellt (8 77). 

Ein möglicherweise ähnliches Verhalten des basso dem 
grosso-alto gegenüber liegt in der etwas dunklen Beschreibung 
Samuöls von sini ‚Jahre‘: 1 wird wie ein basso; aber es ist 
grosso, weil es in den Nasenlöchern ist. Warum hier für -ni grosso- 


alto angegeben wurde, ist nicht verständlich; ich erinnere mich, 
es grosso gehört zu haben, wie S. mir es auch einmal angab, 


sini. Die Begründung, ‚weil es in den Nasenlöchern ist‘, könnte 


irreführen und die Meinung erwecken, es läge hier ein fino 
vor;? es ist lediglich die Artikulation von n damit gemeint, 


1 Auch in der Kurzform d- ist dies der Fall (s. KT, 8 34 u. a.). 
2 Überdies läge dies nicht außer dem Bereiche der Möglich- 


keit, trotz des basso-Klanges; vgl. nga: das Zittern des 
basso-grosso wird ein wenig wie fino, um sich die Kraft für 


di zu geben: i ist grosso-alto. Doch kommt dieses fino- 


g 9. 


8 95. 


3 97. 
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das ja offenen Nasenweg hat, und dies als Kausalität zum grosso 
gefaßt. (Zum alto in n vgl. Fußnote 1 u. 2 zu kund, 5 49.) 


Ein schwaches basso, das durch grosso-alto unhörbar 


wird, liegt in Abu ‚er sitzt‘ vor: das basso nimmt Luft von 
dreien: durch sich selbst, von grosso und alto und mischt die 
‚Töne. Durch sich selbst allein besteht es nicht; in -uh ver- 


schwindet das basso für sich selbst, man hört es nicht, weil es 
vom grosso-alto verzehrt wird (aber im Gefühle ist es vorhanden). 


Grosso-basso macht normalerweise ein nee im 


selben Laute folgendes alto unhörbar, z. B. ore ‚weiße‘ (plur.): 
man sieht das grosso, aber nicht das alto. S. sagt hier ab- 
sichtlich nur ‚grösso‘, da das basso durch alto wiederum bei- 
nahe aufgehoben wird. 


Grosso-basso verhindert grosso-alto; a 8 90, Samusls Er- 
klärung des Wortes bingah. 

Es gibt Fälle, in denen das grosso-alto stärker ist als 
grosso-basso, d. h. die Sonorität hält sich, oi daß das dumpfe 


grosso-basso unhörbar wird; z. B. 4 erildinih ‚sie sind kurz‘: 
weil das Wort geöffnet ist, hört man das basso nicht; es hat 
grosso und alto. 


Normalerweise wirkt auch grosso-basso auf grosso-alto 80 
ein wie grosso auf semplice oder alto, d. h. es zieht sich die 


Scheinen von selbst bei h; es ist eine wie ‚von Wolken ver- 
borgene Sache (s. auch 5 106). 

Auch in ul (V, 29), wo ein ‚falsches‘ grosso nach 
Samuéls Angabe besteht, hört man das fino auch in eilender 
Sprache; alleinstehend ul, pl. uli. 

Desgleichen s. § 87, 2. Absatz. 

Ebenso hört man in sinda (V, 35) beide fini. 


& 99. 


5 100. 


§ 101. 
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stärkere SES samt dem Surren in Lg grosso-alto 


hinein; FH (I, 5) ist in ‚wirklicher‘ Aussprache AN zu schreiben 
(8 41). 


Fino und semplice. 
Fino kann durch semplice unhörbar werden, da letzteres 
gleichsam das ‚gröbere‘ ist: kyalde (V, 27): l hat ein kleines 
fino, aber das semplice hindert es. ` 


Umgekehrt kann ein semplice fino-Klang bekommen, wenn 


die Exspiration lange andauert, z. B. glt ‚Frauen‘: es wird lange; 
die Länge bewirkt finezza, man hört das fino am Schlusse der 
Endung, da gleichsam die Luft ausgeht und das Gaumensegel 
etwas lockerer geworden ist.! 

Dazu stimmt vollkommen den, das eigentlich Aren ist ist; 
aber man sieht das fino nicht, weil die Silbe kurz ist. Hier ist 
allerdings auch ein volles alto vorhanden, s. § 101. 


Fino und alto. 
Das fino kann bei raschem Sprechen durch die Panonia 
des alto übertroffen und unhörbar werden, z. B. in öre (wohl 


besser re) hört man das alto-fino in der Eile wie alto. 


Fino und grosso (basso).? 


Ein fino kann durch grosso-basso unhörbar werden, dabei 
ist ein Ersatz durch alto im folgenden Beispiele zu verzeichnen: 


noni: in der Endung ist ein fino vorhanden; weil man nun aber 
als den Ton von n grosso-basso sieht, hindert dies, das fino von 
q 


i zu bemerken, und es wird grosso-alto, also -i — SS 


1 Vgl. hingegen li ‚Schrei‘: ohne Endung‘, ein wenig kürzer, 
‚schwerer‘ (pesante); es ist allegro; s. u. a. 8 108 samt 
Fußn. 1. 

? Fino neben grosso s. II, 42; 43; 44; grosso-alto-fino s. II, 
40; 48; III, 13; IV, 18; 19; grosso-basso-fino s. II, 45; 
grosso-basso-alto-fino s. V, 14. 


8 103. 


g 104. 
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Das grosso von n dringt in das i hinein und verwandelt 
das fino in alto, rückt also die Aussprache in der Reihe des 
$ 77 um einen ganzen Abschnitt nach links,. um durch den 
dumpfen Klang von n etwas Schallfülle zu erzielen, die das 
fino nicht hätte (vgl. 8 49, Fußnote 2 und § 90). Auch scheint 
sich bei -i der Nasenweg "gänzlich zu schließen, wodurch fino 
verhindert werden muß. 


Eine merkwürdige Empfindung Samuäéls, das fino be- 


, Lef 
treffend, ergibt sich aus der Erklärung, warum in Saldun! ‚os 
flackert, leuchtet‘ das grosso ein fino hinter d unterdrückt: 
hinter dem d befindet -sich ein verstecktes à (vgl. 8 104); d mit 
seinem i- grosso (88 52, 62, 67) hindert, das ë mit seinem fino 


zu sehen. 


Etwas Ähnliches liegt nun in folgenden eigentümlichen 
Fallen vor: fi ‚sie‘, 3. pers. plur. und ti ‚gib‘. 


N ‚sie‘ ist grosso; man hört alle ‚Töne‘ der Aussprache 
von ‚sie‘ in grossezza und altezza. Aber — und selbst wenn ein 
basso da wäre — man wird ein e im Innern (in fondo) der 
Aussprache hören, ein feines, feines, feines e, das man nie merkt 
(d. h. im schnellen Sprechen und ohne Aufmerksamkeit). Wenn 
einer aber Übung De dieser Sprache hat, so sieht er dieses feine 


e im Anfang von og Fehlt dieses e fino, so würde man nicht 
‚sie‘ sagen, aber auch nicht ‚gib‘, da es bei letzterem am Schlusse 
steht, SE es würde gar nichts heißen. 


ti ‚gib‘: da steht das e am Schlusse, in der Endung des 
Wortes. Dieses e ist etwas ganz Feines, wie ein Haar im Halse,“ 
das von selbst kommt. 


1 Hier gab S. für , Nr. 1“ an; doch wäre es besser, auch 
in diesem Falle & zu schreiben und zu bemerken, daß die 
Zungenspitze viel Zahnhinterfläche faßt. ‚Nr. 1° dürfte des 
alto wegen angeführt sein (8 69). 

? Das würde etwa auch für alto sprechen; doch läßt sich 
das bei so subtilen Dingen nicht entscheiden. 
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Sollte dieses e, von welchem Worte auch immer, fehlen, sei 
es in ‚gib‘ oder ‚sie‘, so würde das Wort falsch sein. 

Es genügt zur Aussprache dieses feinen e, daß der Spre- 
chende voraus weiß (indovina), was er sagen will. Dieses e ist 
ein ganz kleiner ‚Pfiff (fischietto). ` 

Dazu stimmt nun zunächst die Angabe, ti ‚gib‘ hat einen 
feinen Ton, aber auch grosso-alto, wie S. ein anderes Mal hin- 
zufügte. 

Das fino kommt deutlich zum Vorschein, wenn Konju- 

T > 
gationsendungen antreten, z. B. tin ‚er gibt‘ hat alto. fino, fin 
‚er gab‘, wobei der ‚Ton‘ im Anfang semplice, in der Endung 
Ano ist (s. auch 8 107). 

In den Texten: pin (IV, 19); find À (, 48); giu (II, 45) 


sogar mit basso; fta (I, 48) ‚er gab nicht‘. 


105. Grosso und darauffolgendes fino, desgleichen umgekehrt 
fino-grosso, kommt oft vor, s. S. 61, Fußnote 2. Daß basso- 
grosso dem fino vorangelıt, ist nur II, 45 belegt. Physiologisch 


ist z. B. finde (IV, 18) ganz leicht erklärbar, da die Reihen- 
folge grosso-alto-fino ist (8 77). 

; 106. Es kann nun auch merkwürdigerweise das fino das Über- 
gewicht über grosso haben, wenn dieses offenbar schwach ist, 
wie in köntfuh (II, 42): kên- klingt fino, obwohl ein grosso da 
ist (s. auch 8 93, Fußnote 2). 

Ebenso scheint in dendurndi (III, 9) das alto-fino stärker 
als grosso zu sein, das man im Anlaut d spricht (5 71 ff.). 


$ 107. Eine Erscheinung, auf die ich soeben (8 104) hingewiesen 
habe, ist das Rücken der Ausspracharten nach der Endung, 


in den Schluß der Lautgruppe, z. B. ți ‚gib‘ und find (J, 28): 


1 Beim Diktat des Textes I gab S. deshalb auf der Silbe 
fi grosso-alto in Klammern an, um anzudeuten, daß 


te KR ict (zern 


Ge Zune a TUF Cr DIN LE? be Aimee des ganzen 
7 ee. wma om. ve Ei, wr wr Tmsenen haben, daß 
AJE EA Tu Lele FOL rien Timm: Ler Di is an- 


E mn RT 1 ua Ain Fut. 
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Fin der Fl: 2 åa g Së 

ı Ee e iuret, we her, wohl au. ir aito 
a. gzTG gazt wird ia auch 5 74, 109 . Tasse "e Iert vor 


22 bella, wy vol, besser wi g. Fei und au. Tram nt. 
z DI s > S 
Das alts iat jedenfalls starker als gross. 
Weitere; ſi keena ‚sind sie nicht da?“ Las coer? 
3 * S 
und klar im Gryemsutze zu ‚gehen sie nicht?“. 
e ya -. 
Khan onyennuh (1,16) (m. anch § 75), eigentl -tewi 


das Wurt klingt allegro grgenither nei (L Ir das 


dureh wein dinh yrom klingt (obwohl die Töne dieselben 
wind), 
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In diesen beiden Beispielen bit man ao alle Skalen, 
weil der ‚Ton‘ grosso-alto oder basso eine Hülle für sie ist. 
Aber wenn man achtgibt, hört man alle andern Skalen auch: 
ohne Achtung könnt ihr keine einzige Skala, sei es von der 
altezza, sei es von der grossezza, sehen. 

Weil z. B. in ‚Melone‘ das basso aus der Tiefe der Brust 
kommt, mit Kraft und Zittern, verdeckt es mit seinem Zittern 
alle andern Skalen; wer nicht Übung hat in dieser Aussprache, 
hört nichts als basso; aber einer, der Praxis hat, hört alle 
Instrumente‘ dieses Wortes, jede Skala, und wenn es auch nur 
ein Minimum eines fino wäre — vorausgesetzt, daß er achtgibt! 

Das basso verdeckt das grosso und dieses verdeckt. alle 
andern Skalen. D 

Hieher gehören auch die $ 73 besprochenen Fülle: andı 


‚du‘ und ändi ‚wir‘; bei ersterem kommt die Stimme nach Art 
des alto (gemischt mit grosso), bei letzterem basso (gemischt mit 
grosso), aber nach Art des grosso. | 


Im ersten Falle sind die zwei alti stärker, im zweiten 
die grossi. 

Die positive Frageform der Vergangenheit kört sich im ganzen 
mehr semplice an als die Behauptungsform; es sind hierin zwei 


kleine Skalen (scaline). (Vgl. hiezu die Intonierung SS 142—166)" 


Hauptstück C. 
Verstärkungserscheinung. 


An die ‚Aussprachen‘ schließt sich noch ein merkwürdiges 
phonetisches Phänomen, das anscheinend nicht in direktem Zu- 
sammenhange mit den Ausspracharten stehen muß und das ich 
in allerlei Abstufungen in Samuels Muttersprache beobachten 


— EE —äñ—— — 


Anm. — Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß insbe- 
sondere in diesem Paragraphen ‚Aussprachen‘ und „Intonation“ in 
Samuels Erklärungen stark vermischt sind und daß in erster Linie 
hier der Hebel zur Untersuchung des Verhältnisses beider bei 
reicherem Material anzusetzen sein wird. Wie vorsichtig man aber 
bei der Auflassung z. B.des Wortes allegro sein muß, beweisen die 
eben zitierten Fälle I, 16 u. 1,17! (s. S. 64, Fußn.1, SE Absatz.) 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd., 1. Abh. 


§ 110. 
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konnte. S. selbst weist öfters darauf hin und behandelt es im 
allgemeinen unabhängig vom grosso, mit dem es durch seine 
„festere“ Artikulation eine gewisse Ahnlichkeit besitzt. 


Gehen wir, aus praktischen Gründen, in der Unter- 
suchung von den Verschlußlauten mit gesperrtem Nasenwege 
aus, wobei ich zunächst S..selbst zu Worte kommen lassen will. 

1. Fall. fo tan er kommt‘: Die Zungenspitze berührt 


zwischen Zähnen und Zahnfleisch; wenn die nicht verstärkte Luft 
kommt, fällt die Fander es ist semplice, die Luft entweicht lange. 


2. Fall. 4e tin ‚er gibt‘: Die Zungenspitze berührt ein 


wenig höher als SC Austrittstelle der Zähne. Wenn die Luft 
ein wenig verstärkter kommt, füllt die Zunge, die Spitze aber 
bleiht nach oben gebogen; die Luft entweicht stoßartig, kurz. Es 
ist dabei eine kleine Verdickung, Blähung [der Muskulatur] 
(‚gonfietta‘). 

3. Fall. fo pi ‚er stirbt“: Die Zungenspitze berührt drinnen 
am Gaumen and die Luft kommt verstärkt; die Zunge geht 
herab und stößt die Luft ‚zurück‘; die Luft bewirkt die Aus- 
sprache in der Tiefe des Halses; das Wort ist kurz. 

Zunächst haben wir hier eine Erklärung der uns bereits 
bekannten Erscheinungen, nämlich des semplice, grosso und 
grosso-basso in fo. Wir richten unser Hauptaugenmerk nun 
auf die Luft, die schon verstärkt kommt, sich dann staut und 
den Widerstand überwindet, der mit ihrer Stärke im selben 
Verhältnisse wächst. 


Ich greife noch einen Fall — in dem to von S. be- 
' Ee 
Sprochen wird: fo_fisaun ‚er wird geben‘: 
SA 
1. In diesem Falle ist „ge weder so grosso, noch so aperto, ! 
die Verdickung (gonfiare) ist nur im Mittelhalse, unter den 


Knochen des Unterkiefers. 
2. Die Zungenspitze berührt am Gaim ober der Zahn- 


. austrittsstelle, ruhig gelegt. Wenn die Luft kommt, verdickt sich 


das Ende der Zunge, läßt aber ein klein wenig Luft in den 


— 


! Hier gebraucht S. für alto geradezu , offen, geöffnet‘ ($$ 42, 
15 u. SE? 


8112, 
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Mund; dann erhebt sich die Zunge vollends und schließt mit 
der Spitze. Wenn man nun aussprechen will, fällt die Zunge 
[wie] abgerissen herab. Die Luft, die ‚unter‘ der Zunge war, 
entweicht. Sie kommt wie ein Schuß, ähnlich wie aus auf- 
geblasenen J’apiersücken, womit die Kinder spielen. 


Die ‚Verdiekung“ der Hinterzunge ist ein Charakteristi- ` 
kon des grosso (8 39), was sich mit dem ‚gonfiare‘ im Mittel- 
halse in Punkt 1 deekt. Daß aber die Luft verstärkt kommt, 
um dann stark explosiv zu entweichen, steht mit grosso als 
solchem nicht in direktem Zusammenhange. Auch bemerkt S. 
ausdrücklich, daß das grosso schwach sei, und zum Schlusse 
fügte er sogar hinzu: Es ist dabei kein ‚Ton‘, weder in der 
Nase, noch im Halse; es ist semplice, ohne „Ion“, d. h. Aus- 
sprachart, genau wie er ausdrücklich für fo (II, 49) angab: 


$ ist semplice und dabei ist eine Verdickung (Verstärkung) im 
Halse; t hat aber eigentlich die Nummern 3—4 (!). 
Ich erinnere mich auch noch, daß ¢ grosso anders klang 


und daß vor allem durchaus nicht jeder momentane Verschluß- 
laut diese ‚Anstrengung‘ im Halse erforderte, wenn er grosso 
gesprochen wurde. Es ist nämlich bei diesem f mit Verstärkung 
der Luft vor der Verschlußöffnung, die eine Ausdehnung der 
Halsmuskulatur hervorruft, durchaus keine ausgesprochene 
Zungenhebung, wie sie für grosso typisch ist, vorhanden. In 
II, 49 ist o grosso und ein Minimum von grosso-Aussprache 
steckt im f semplice ($ 79). Die Zunge aber, die der ver- 
stärkten Luft Widerstand leistet, legt sich fester an und be- 
deckt so noch ein Stück weiter hinten, also Nr. 4 mit. 


Ein ähnliches Nachrückwärtswandern der Zunge beschrieb 
S. in di ‚steh auf‘: Die Zungenspitze ist ein wenig nach oben 
gebogen und berührt ober der Austrittsstelle der Zühne. Wenn 
nun die Luft kommt, und zwar verstärkte Luft (l’aria sfor- 
zata), so hindert die Zunge die yanze Luft; sie verdickt sich, 
wird deswegen kürzer und zieht sich ein wenig zurück (mehr 
zurück, als die Stelle liegt, wo man fi ‚sie‘ ausspricht). Wenn 


du es nun wirklich sehen willst, setze die Zungenspitze ober die 


Austrittsstelle der Zühne und laß verstärkte Luft hin, ohne sie 
entweichen zu lassen; man wird sehen, daß die Zunge von selbst 


De 
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nach rückwärts wandert. In diesem Augenblicke spannen sich 
alle Muskeln des Halses und Kopfes an. 


Später ergänzte er diese Beschreibung: Die Zungenspitze 
berührt am Gaumen nach derselben Art wie di ‚trink‘! (s.8113), 


nur daß die Zunge, wenn man die Luft entweichen lassen will, 


plötzlich wie abgerissen vom Gaumen abschnellt. Sie geht in 
einem Zug herab mit Kraft, aber sie sinkt nicht ganz hinunter, 
sondern nur zur Hälfte. Kaum daß sie sich von ihrem Platze 
bewegt hat, entweicht die Luft wie ein Schuß und stößt, wie 
gesagt, die Zunge zur Hälfte herab. Die Luft entweicht mit 
aller Kraft, weil sie, während die Zunge am Gaumen berithrt 
hat, von der Brust gekommen ist. Die Zunge hatte sich ver- 
breitert und die Luft konnte nicht durch, weder durch die Nase, 
noch durch den Mund. Da sie aber auch nicht zurück kann, 
strengt sie (rinforza) die Muskeln des Halses an, die sich blühen 
(si gonfiano). 

Über di ‚trink‘ (s. 85) sagt S.: Die Zungenspitze steht 
gebogen; sie berührt die Zähne und dus Zahnfleisch an der Zuhn- 
oberkante. Wenn nun die verstärkte Luft kommt, die aber weniger 
verstärkt ist als bei di ‚steh auf‘, bläht sich die Zunge zuerst an 
ihren Seiten; die Luft kommt von den Seiten an die Spitze, die 
sie hindert. Mit ihrer gunzen Kraft stößt sie die Spitze nach vorne.? 

Ein ander Mal gab er für di ‚trink‘ an: Die Zunge be- 
rührt am Gaumen? und hält die Luft auf. Will ich dann aus- 


— 


1 Das ist nach der Beschreibung der Artikulation von di 
‚trink‘ nicht ganz richtig. Es kann höchstens gemeint sein, 
daß auch bei gi ‚steh auf“ zu Anfang die Zungenspitze 
auf Nr. 2 liegt und sich dann durch den Widerstand, den 
sie ausüben muß, auf Nr. 3 verschiebt (s. auch $ 50). 
Als Gegensatz dazu beschreibt S. d ohne Verstärkung in 
ükende, s. 8 4. 

7 
Diese Angabe würde zu der obigen Bemerkung von di 
‚steh auf‘ passen. Wenn eich S. nicht einfach geirrt hat, 


mögen noch andere, für uns vorläufig nicht greifbare Um- 
stände mitspielen, die später gründlich zu untersuchen wären. 


§ 114. 
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sprechen, sinkt die Zunge ein ‚Viertel‘ und die Luft entweicht. 
Dabei sind die ‚Nasenlöcher‘ geschlossen. 


Gehen wir nochmals zu den stimmlosen Verschlußlauten 
und vergleichen wir die beiden Wörter, die S. zu den eben 


aufgeführten als je entsprechend hinstellte: fi ‚stirb‘ zu di ‚steh 
‚auf‘, ti ‚gib‘ zu di ‚trink‘. ! 


Bei d ‚stirb‘ ist die Zungenspitze ober der slustrittsstelle 
der Zähne; ‚wenn nun die verstärkte Luft kommt, schließt die 
Zunge, die Luft muß einhalten. Wenn die Zunge Ginet, ent- 
weicht die Luft und der ‚Ton‘ ıst im Halse. Die Luft entweicht 
weder durch die Nuse, noch durch den Mund? bei der Aus- 
sprache. Es ist eine Blähung der Muskulatur vorhanden wie 


bei di ‚steh auf‘, aber die Zunge verlißt ihren Plat: nach vorne 
(wie bei di, trink“. 

Bei fi ‚gib‘ ist die Zungenspitze am Zahnfleisch und un 
den Zähnen; die Zunge ist ruhig gelegt, aber die Spitze steht 


etwas nach aufwärts, um die Austrittsstelle der Aithne zu er- 
reichen, und berührt bis zu den Zähnen. Die Luft kommt ver- 


stärkt, aber ein wenig ruhiger als bei fi ‚stirb‘; die Zunge 
schnellt weder nach rückwärts, noch nach vorwärts, plötzlich ab. 
Die Luft entweicht und der ‚Ton‘ ist im Mittelhalse. Wir schen 
in dieser Gegenüberstellung beider Paare gewisse Ähnlich- 


keiten; bei dr ‚steh auf‘ und ti „stirb“ ist die Artikulationsstelle 
dieselbe, die Luft ist bei beiden sehr stark, die Hals- und 
Kopfmuskeln blähen sich vor Anstrengung. Das Zurttekziehen 


1 Der Grund, warum hier und andernorts keine Nummern 
gesetzt sind, liegt darin, daß diese Beispiele aus der Zeit 
stammen, wo S. die Nummernbezeichnung noch nicht er- 
funden hatte (s. $ 2). Da aber die Artikulationsstellen auf 
(rund der Erklärungen Samuäls in diesen Fällen lokali- 
siert werden können, hielt ich es für zweckentsprechend, 
die Formen so zu belassen wie sie gegeben wurden. 

3 Das ist übertrieben. Gemeint ist, daß sehr wenig Luft und 
nieht stoßartig entweicht (s. § 41). 


8 103. 
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Das grosso von n dringt in das i hinein und verwandelt 
das fino in alto, rückt also die Aussprache in der Reihe des 
§ 77 um einen . Abschnitt nach links, um durch den 


dumpfen Klang von n etwas Schallfulle zu erzielen, die das 
fino nicht hätte (vgl. $ 49, Fußnote 2 und 8 90). Auch scheint 
sich bei -i der Nasenweg "gänzlich zu schließen, wodurch fino 
verhindert werden muß. 


Eine merkwürdige Empfindung Samuéls, das fino be- 
treffend, ergibt sich aus der Erklärung, warum in Gi ‚os 
flackert, leuchtet‘ das grosso ein fino hinter d unterdrückt: 
hinter dem d befindet -sich ein verstecktes & (vgl. 8 104); d mit 
seinem i-grosso (88 52, 62, 67) hindert, das & mit seinem fino 


zu sehen. 


Etwas Ähnliches liegt nun in folgenden eigentümlichen 
Fällen vor: fi ‚sie‘, 3. pers. plur. und f ‚gib‘. 


t ‚sie‘ ist grosso; man hört alle ‚Töne‘ der Aussprache 
von ‚sie‘ in grossezza und altezza. Aber — und selbst wenn ein 
basso da wäre — man wird ein e im Innern (in fondo) der 
Aussprache hören, ein feines, feines, feines e, das man nie merkt 
(d. h. im schnellen Sprechen und ohne Aufmerksamkeit). Wenn 
einer aber Übung Së dieser Sprache hat, so sieht er dieses feine 


e im Anfang von og Fehlt dieses e fino, so würde man nicht 
‚sie‘ sagen, aber auch nicht ‚gib‘, da es bei letzterem am Schlusse 
steht, sondern es würde gar nichts heißen. 


t ‚gib‘: da steht das e am Schlusse, in der Endung des 
Wortes. Dieses e ist etwas ganz Feines, wie ein Haar im Halse,“ 
das von selbst kommt. 


1 Hier gab S. für 2 ‚Nr. 1‘ an; doch wäre es besser, auch 
in diesem Falle 2 zu schreiben und zu bemerken, daß die 
Zungenspitze viel Zahnhinterfläche faßt. ‚Nr. 1° dürfte des 
alto wegen angeführt sein (8 69). 

1 Das würde etwa auch für alto sprechen; doch läßt sich 
das bei so subtilen Dingen nicht entscheiden. 
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Sollte dieses e, von welchem Worte auch immer, fehlen, sei 
es in ‚gib‘ oder ‚sie‘, so würde das Wort falsch sein. 

Es genügt zur Aussprache dieses feinen e, daß der Spre- 
chende voraus weiß (indovina), was er sagen will. Dieses e ist 
ein ganz kleiner ‚Pfiff (fischietto). 

Dazu stimmt nun zunächst die Angabe, 4 ‚gib‘ hat einen 
feinen Ton, aber auch grosso-alto, wie S. ein anderes Mal hin- 
zufügte. 

Das fino kommt deutlich zum Vorschein, wenn vr. 


gationsendungen antreten, z. B. ch ‚er gibt‘ hat alto-fino, fun 
‚er gab‘, wobei der ‚Ton‘ im Anfang semplice, in der Endung 
Ano ist (s. auch 8 107). 

In den Texten: a (IV, 19); find AL, 48); giu (II, 45) 


sogar mit basso; deii (I, 48) ‚er gab nicht‘. 


§ 106. Grosso und darauffolgendes fino, desgleichen umgekehrt 
fino-grosso, kommt oft vor, s. S. 61, Fußnote 2. Daß basso- 
grosso dem fino vorangeht, ist nur II, 45 belegt. Physiologisch 


ist z. B. finde (IV, 18) ganz leicht erklärbar, da die Reihen- 
folge grosso-alto-fino ist (8 77). | 

$ 106. Es kann nun auch merkwürdigerweise das fino das Über- 
gewicht über grosso haben, wenn dieses offenbar schwach ist, 
wie in köntfuh (II, 42): kên- klingt fino, obwohl ein grosso da 
ist (s. auch 8 93, Fußnote 2). 

Ebenso scheint in dendurndi (III, 9) das alto-fino stärker 

als grosso zu sein, das man im Anlaut d spricht (Gë 71 fl.). 


$ 107. Eine Erscheinung, auf die ich soeben (8 104) hingewiesen 
habe, ist das Rücken der Ausspracharten nach der Endung, 


in den Schluß der Lautgruppe, z. B: ți ‚gib‘ und piua! (I, 28): 


t Beim Diktat des Textes I jab S. deshalb auf der Silbe 
ti grosso-alto in Klammern an, um anzudeuten, daß 
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die Endung P: trägt die ganze Kraft der Aussprache des ganzen 
Wortes, nämlich alto; vgl $ 104, wo wir gesehen haben, daß 
sogar das fina hiebei zum Vorschein kommt: der ‚Ton‘ ist an- 
fangs semplice, in der Endung fino, 


Ebenso ți ‚stirb‘ (s. § 41) und tiuh ‚er starb‘: der ‚Ton‘ ist 


anfangs semplice, der der Endung grosso[-basso). 


§ 108. 


Es kann unter den Ausspracharten eines Wortes eine als 


die stärkste die Oberhand über alle andern gewinnen und dem 
Worte so ihr Gepräge verleihen, daß man bei raschem Sprechen 
nur diese Aussprachart hört. Das geschieht natürlich am ehesten 
dann, wenn diese Art mehrmals in der Lautgruppe auftritt. 


SEL , | 
nóni ‚Melone‘: es kommt basso hervor, die ganze Aussprache 


sieht man als basso, ist von Natur aus.basso — die ganze Aus- 
sprache ist ‚kontrabasso‘ (vgl. auch hiezu 58 91, 92, 93, 95). 


Ebenso eli ‚Rippe‘ kommt basso-(grosso) hervor. 


1117 . 
Dagegen: noni ‚Hörner‘: der ‚Ton‘ des Wortes ist allegro, 


leicht; es kommt mit grosso allegro heraus.! 


pa 


dem Verbalstamme diese Aussprachart ursprünglich in- 
häriere, während sie in dieser Form nach der Endung 
rückt. Eine solche Andeutung gehört ergänzend zu den 
Fällen der Fußnote 2 des § 84. 


Es ist interessant, wie hier, wohl absichtlich, für alto 
allegro gesagt wird (s. auch $$ 74, 100). Dasselbe liegt vor 


in ñelñalġe, wo vel, besser hel- geöffnet und allegro kommt. 
Das alto ist jedenfalls stärker als grosso. 

Weiters: ți sena ‚sind sie nicht da?‘ klingt allegro 
und klar im Gegensatze zu ‚gehen sie nicht?“. 

Ebenso Gender (I, 16) (s. auch 8 75), eigentl. een. 
das Wort klingt allegro gegenüber ömyendiuh (I, 17), das 


durch sein E grosso klingt (obwohl die Töne dieselben 
sind). 


5 109. 


Kordufännubische Studien. 65 


In diesen beiden Beispielen hurt man nicht alle Skalen, 
weil der ‚Tom‘ grosso-alto oder basso eine Hülle für sie ist. 
Aber wenn man achtyibt, hört man alle andern Skalen auch: 
ohne Achtung kunnt ihr keine einzige Skala, sei es von der 
altezza, sei es von der grossezza, sehen. 

Weil z. B. in ‚Melone‘ das basso aus der Tiefe der Brust 
kommt, mit Kraft und Zittern, verdeckt es mit seinem Zittern 
alle andern Skalen; wer nicht Übung hat in dieser Aussprache, 
hört nichts als basso; aber einer, der Praxis hat, hört alle 
‚Instrumente‘ dieses Wortes, jede Skala, und wenn es auch nur 
ein Minimum eines fino wäre — vorausgesetzt, daß er achtgibt! 

Das basso verdeckt das grosso und dieses verdeckt alle 
andern Skalen. | e 

Hieher gehören auch die § 73 besprochenen Fälle: andı 


‚du‘ und ündi ‚wir‘; bei ersterem kommt die Stimme nach Art 
des alto (gemischt mit grosso), bei letzterem basso (gemischt mit 
grosso), aber nach Art des grosso. | 


Im ersten Falle sind die zwei alti stärker, im zweiten 
die grossi. 

Die positive Frageform der Vergangenheit hört sich im ganzen 
mehr semplice an als die Behauptungsform; es sind hierin zwei 
kleine Skalen (scaline). (Vgl. hiezu die Intonierung 88 142—166." 


Hauptstück C. 


Verstärkungserscheinung. 


An die ‚Aussprachen‘ schließt sich noch ein merkwürdiges 
phonetisches Phänomen, das anscheinend nicht in direktem Zu- 
sammenhange mit den Ausspracharten stehen muß und das ich 
in allerlei Abstufungen in Samuels Muttersprache beobachten 


"Anm. — Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß insbe- 
sondere in diesem Paragraphen ‚Aussprachen‘ und ‚Intonation‘ in 
Samuels Erklärungen stark vermischt sind und daß in erster Linie 
hier der Hebel zur Untersuchung des Verhältnisses beider bei 
reicherem Material anzusetzen sein wird. Wie vorsichtig man aber 
bei der Auflassung z. B.des Wortes allegro sein muß, beweisen die 
eben zitierten Fälle I, 16 u. 1,17! (s. S.64, Fußn. 1, letzten Absatz.) 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd., 1. Abh. 5 
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konnte. S. selbst weist öfters darauf hin und behandelt es im 
allgemeinen unabhängig vom Crosso, mit dem es durch seine 
‚festere‘ Artikulation eine gewisse Ähnlichkeit besitzt. 


Gehen wir, aus praktischen Gründen, in der Unter- 
suchung von den Verschlußlauten mit gesperrtem Nasenwege 
aus, wobei ich zunächst S..selbst zu Worte kommen lassen will. 
| 1. Fall. fötan er kommt‘: Die Zungenspitze berührt 
zwischen Zähnen und Zahnfleisch; wenn die nicht verstärkte Luft 
kommt, fällt die N es ist semplice, die Luft entweicht lange. 


2. Fall. jet tin ‚er gibt‘: Die Zungenspitze berührt ein 


wenig höher als d Austrittstelle der Zähne. Wenn die Luft 
ein wenig verstärkter kommt, fällt die Zunge, die Spitze aber 
bleiht nach oben gebogen; die Luft entweicht stoßartig, kurz. Es 
ist dabei eine kleine Verdickung, Blähung [der Muskulatur] 


(‚gonfietta‘). | 
3. Fall. fo fü ‚er stirbt‘: Die Zungenspitze berührt drinnen 


am Gaumen ind die Luft kommt verstärkt; die Zunge geht 
herab und stößt die Luft ‚zurück‘; die Luft bewirkt die Aus- 
sprache in der Tiefe des Halses; das Wort ist kurz. 

Zunächst haben wir hier eine Erklärung der uns bereits 
bekannten Erscheinungen, nämlich des semplice, grosso und 
grosso-basso in fo. Wir richten unser Hauptaugenmerk nun 
auf die Luft, die schon verstärkt kommt, sich dann staut und 
den Widerstand überwindet, der mit ihrer Stärke im selben 
Verhältnisse wächst. | 


Ich greife Boch on Fall heraus, in dem to von S. be- 
sprochen wird: „to Viet ‚er wird geben‘: 


1. In diesem Falle ist „ge weder so grosso, noch so aperto;! 
die Verdickung (gonfiare) ist nur im Mittelhalse, unter den 
Knochen des Unterkiefers. 

2. Die Zungenspitze berührt am Gaumen ober der Zahn- 


. austrittsstelle, ruhig gelegt. Wenn die Luft kommt, verdickt sich 


das Ende der Zunge, läßt aber ein klein wenig Luft in den 


! Hier gebraucht S. für alto geradezu ‚offen, geöffnet‘ (88 42, 
75 u. a): 
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Mund; dann erhebt sich die Zunge vollends und schließt mit 
der Spitze. Wenn man nun aussprechen will, fällt die Zunge 
[wie] abgerissen herab. Die Luft, die ‚unter‘ der Zunge war, 
entweicht. Sie kommt wie ein Schuß, ähnlich wie aus auf- 
geblasenen J’apiersäcken, womit die Kinder spielen. 


Die „Verdickung“ der Hinterzunge ist ein Charakteristi- ` 
kon des grosso (8 39), was sich mit dem ‚gonfiare‘ im Mittel- 
halse in Punkt 1 deekt. Daß aber die Luft verstärkt kommt, 
um dann stark explosiv zu entweichen, steht mit grosso als 
solchem nicht in direktem Zusammenhange. Auch bemerkt S. 
ausdrücklich, daß das grosso schwach sei, und zum Schlusse 
fügte er sogar hinzu: Es ist dabei kein ‚Ton‘, weder in der 
Nase, noch im Halse; es ist semplice, ohne ‚Ton‘, d.h. Aus- 
sprachart, genau wie er ausdrücklich für fo (II, 49) angab: 


$ ist semplice und dabei ist eine Verdickung (Verstärkung) im 
Halse, f hat aber eigentlich die Nummern 3—4 . 
Ich erinnere mich auch noch, daß f grosso anders klang 


und daß vor allem durchaus nicht jeder momentane Verschluß- 
laut diese ‚Anstrengung‘ im Halse erforderte, wenn er grosso 
gesprochen wurde. Es ist nämlich bei diesem f mit Verstärkung 
der Luft vor der Verschlußöffnung, die eine Ausdehnung der 
Halsmuskulatur hervorruft, durchaus keine ausgesprochene 
Zungenhebung, wie sie für grosso typisch ist, vorhanden. In 
II, 49 ist o grosso und ein Minimum von grosso-Aussprache 
steckt im f semplice (8 79). Die Zunge aber, die der ver- 
stärkten Luft Widerstand leistet, legt sich fester an und be- 
deckt so noch ein Stück weiter hinten, also Nr. 4 mit. 


Ein ähnliches Nachrückwärtswandern der Zunge beschrieb 
S. in di ‚steh auf‘: Die Zungenspitze ist ein wenig nach oben 
gebogen und berührt ober der Austrittsstelle der Zühne. Wenn 
nun die Luft kommt, und zwar verstärkte Luft (Varia sfor- 
zata), so hindert die Zunge die yanze Luft; sie verdickt sich, 
wird deswegen kürzer und zieht sich ein wenig zurück (mehr 
zurück, als die Stelle liegt, wo man fi ‚sie‘ ausspricht). Wenn 


du es nun wirklich sehen willst, setze die Zungenspitze ober die 


Austrittsstelle der Zähne und laß verstärkte Luft hin, ohne sie 
entweichen zu lassen; man wird sehen, daß die Zunge von selbst 
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nach rückwärts wandert. In diesem Augenblicke spannen sich 
alle Muskeln des Halses und Kopfes an. | | 


Später ergänzte er diese Beschreibung: Die Zungenspitze 
berührt am Gaumen nach derselben Art wie di ‚trink‘! (s. § 113), 


nur daß die Zunge, wenn man die Luft entweichen lassen will, 


plützlich wie abgerissen vom Gaumen abschnellt. Sie geht in 
einem Zug herab mit Kraft, aber sie sinkt nicht ganz hinunter, 
sondern nur zur Hälfte. Kaum daß sie sich von ihrem Platze 
bewegt hat, entweicht die Luft wie ein Schuß und stößt, wie 
gesagt, die Zunge zur Hälfte herab. Die Luft entweicht mit 
aller Kraft, weil sie, während die Zunge am Gaumen berilhrt 
hat, von der Brust gekommen ist. Die Zunge hatte sich ver- 
breitert und die Luft konnte nicht durch, weder durch die Nase 
noch durch den Mund. Da sie aber auch nicht zuriick kann, 
strengt sie (rinforza) die Muskeln des Halses an, die sich blühen 


(si gonfiano). 

Über di ‚trink‘ (s. § 5) sagt S.: Die Zungenspitze steht 
gebogen; sie berührt die Zähne und das Zahnfleisch an der Zahn- 
oberkante. Wenn nun die verstärkte Luft kommt, die aber weniger 
verstärkt ist als bei di ‚steh auf‘, bläht sich die Zunge zuerst an 
ihren Seiten; die Luft kommt von den Seiten an die Spitze, die 
sie hindert. Mit ihrer ganzen Kraft stößt sie die Spitze nach vorne.? 


Ein ander Mal gab er für di ‚trink‘ an: Die Zunge be- 
rührt am Gaumen? und hält die Luft auf. Will ich dann aus- 


1 Das ist nach der Beschreibung der Artikulation von di 
‚trink‘ nicht ganz richtig. Es kann höchstens gemeint sein, 
daß auch bei gi ‚steh auf‘ zu Anfang die Zungenspitze 
auf Nr. 2 liegt und sich dann durch den Widerstand, den 
sie ausüben muß, auf Nr. 3 verschiebt (s. auch 8 50). 

dée Gegensatz dazu beschreibt S. d ohne Verstärkung in 
dude, 8. g 4. 

Diese Angabe würde zu der obigen Bemerkung von gi 
‚steh auf‘ passen. Wenn eich S. nicht einfach geirrt hat, 


mögen noch andere, für uns vorläufig nicht greifbare Um- 
stände mitspielen, die später gründlich zu untersuchen wären. 
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sprechen, sinkt die Zunge ein ‚Viertel‘ und die Luft entweicht. 
Dabei sind die ‚Nasenlöcher‘ geschlossen. 


Gehen wir nochmals zu den stimmlosen Verschlußlauten 
und vergleichen wir die beiden Wörter, die S. zu den eben 


aufgeführten als je entsprechend hinstellte: fi ‚stirb‘ zu di ‚steh 
‚auf‘, fi ‚gib‘ zu di ‚trink‘. 


Bei d ‚stirb‘ ist die Zungenspitze ober der Austrittsstelle 
der Zähne; ‚wenn nun die verstärkte Luft kommt, schließt die 
Zunge, die Luft muß einhalten. Wenn die Zunge üffnet, ent- 
weicht die Luft und der ‚Ton‘ ist im Halse. Die Luft entweicht 
weder durch die Nuse, noch durch den Mund? bei der Aus- 
sprache. Es ist eine Blähung der Muskulatur vorhanden wie 


bei di ‚steh auf‘, aber die Zunge verläßt ihren Platz nach vorne 
(wie bei di ‚trink‘). 

Bei fi ‚gib‘ ist die Zungenspitze am Zahnfleisch und un 
den Zähnen; die Zunge ist ruhig gelegt, aber die Spitze steht 


etwas nach aufwärts, um die Austrittsstelle der Zühne zu er- 
reichen, und berührt bis zu den Zähnen. Die Luft kommt ver- 


stärkt, aber ein wenig ruhiger als bei fi ‚stirb‘; die Zunge 
schnellt weder nach rückwärts, noch nach vorwärts, plötzlich ab. 
Die Luft entweicht und der ‚Ton‘ ist im Mittelhalse. Wir schen 
in dieser Gegenüberstellung beider Paare gewisse Ähnlich- 


keiten; bei gi ‚steh auf‘ und ti ‚stirb‘ ist die Artikulationsstelle 
dieselbe, die Luft ist bei beiden sehr stark, die Hals- und 
Kopfmuskeln blähen sich vor Anstrengung. Das Zurückziehen 


1 Der Grund, warum hier und andernorts keine Nummern 
gesetzt sind, liegt darin, daß diese Beispiele aus der Zeit 
stammen, wo S. die Nummernbezeichnung noch nicht er- 
funden hatte (s. § 2). Da aber die Artikulationsstellen auf 
(Grond der Erklärungen Samuöls in diesen Fällen lokali- 
siert werden können, hielt ich es für zweckentsprechend, 
die Formen so zu belassen wie sie gegeben wurden. 

3 Das ist übertrieben. Gemeint ist, daß sehr wenig Luft und 
nieht stoßartig entweicht (s. 3 41). 
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der Zunge ist jedenfalls bei ti „stirb“ auch vorhanden, da S. 
andernorts hiefür £ angab. — Der Unterschied zwischen beiden 


besteht im Verhalten der ausgestoßenen Luft; bei di ist eine 


Explosion vorhanden, bei od strömt sie lange aus; der Grund 
hiefür sind die ‚Aussprachen‘ des i (und möglicherweise auch 
die Töne, die wohl verschieden sind, deren icl mich aber, da 
ich sie damals nicht notierte, nicht mehr entsinnen kann). 


Bei di ‚trink‘ und fi ‚gib‘ ist ebenfalls die Artikulations- 
stelle dieselbe bei beiden (vorausgesetzt, daß oben ein Irrtum 
Samuels vorliegt). Es strömt geringer verstärkte Luft, ver- 
bunden mit weniger Muskelanstrengung, aus. 


Verschieden verhält sich jedoch die Zungenspitze, die bei 
di nicht gebogen, bei t etwas nach aufwärts steht; beim Ent- 


weichen der Luft stößt diese bei ersterem die Zungenspitze 
nach vorne, bei letzterem sinkt sie gerade herab. 


Eine viel schwächere Mau, aber mit dem gleichen 


Stoßen der Zungenspitze wie ti ‚stirb‘ hat dd Haar‘ (KD dilti): 
€ ist ober der Zahnoberkante; wenn die verstärkte Luft kommt, 
fällt die Zungenspitze nach vorne. Der Unterschied zwischen 


diesem und t ist der, daß letzteres eine viel stärkere Kraft und 


f) 
Geer hat; die Verstärkung bei {il ist sogar viel schwächer 
als fi ‚gib‘. se | 
Eine derartige ‚Kleine‘ Verstärkung, die man in Eile nicht 


merkt, ist auch in id ‚Mann‘. S. aber führt die Verstärkungs- 


erscheinung auf die Ausspracharten direkt zurück, wenn er 
zu diesem Beispiele bemerkt: Diese Verstärkung kommt vom 
grosso, weil das Wort auf grosso endet; es schließt wie em Schuß 
($ 74), die Luft kehrt zurück in die Tiefe (8 41). 


Dem gegenüber deckt sich tatsächlich semplice, schwaches 
grosso und alto-Umgebung mit dem Fehlen der Verstärkung, 


D 7 
z. B. in o (II, 35): er jet gar keine Verstärkung 
S 
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vorhanden, während sie in de e ‚lang‘! bei 7 und d zu 
spüren ist. 


Um grosso auszusprechen, erklärt S. weiter, ist ein wenig 


Anstrengung notwendig,’ aber diese ist nicht aus der Tiefe, 


sondern von der Alittelzunge zum Gaumen (88 39; 67), wic z. B. 


Tal f 
in dendi „wer“ (s. auch $ 40, Anm.), dessen Anlaut dem von di 
‚trink‘ gleich ist. 
ITT? e eg TF 
In kundin (8 87) ist keine Verstärkung im d, weil sein 
grosso ‚aus der Nase‘ kommt, d. h. es geht ihm ein n voraus; 
hier steht d zwischen zwei alti. 
Ebenso in ada nom. propr.: hier ist keine Verstärkung, 


weil alles offen ist; jedoch bestätigt S. selbst die Unhaltbar- ` 
keit des ursächlichen, direkten Zusammenhanges zwischen dem 


„T 
Fehlen der Verstärkung und alto, indem er bei dë (III, 15) 


Dean 
und deko (III, 16), wo auf 4 unmittelbar ein alto folgt, an- 
gibt: d hat eine Verstärkung (gonfio“). 


Bei Dauerlauten kann selbstverständlich von einer Ver- 
stärkung (Anstrengung) in dem eben geschilderten Sinne nicht 


A 


; T L ; ; e f ; 
die Rede sein. In note ‚Monat‘ ist beim zweiten n eine kleine 
Verstärkung, d. h. das Anstemmen der Zungenspitze an die 


1 dudi entspricht im KD nosso (s. KT, § 3, 2); es gehört 
somit zu den Beispielen des § 40, Anm., nur daß hier die 
Verstärkung (mit grosso) das ehemalige Vorhandensein 


d 
von n N tatsächlich finden wir ja in di ‚trink‘ 


($ 113), dengi „wer“ (s. o.), id , Mann‘ (§ 115), y ‚Milch‘ 


ebenfalls ‚Verstärkung‘ (‚gonfio‘), die damit, von basso ab- 
gesehen, in Zusammenhang stehen kann. 

Dies ist vollkommen richtig; nur veranlaßt es S., die 
beiden Erscheinungen, die ja jedenfalls zusammenhängen, 
in direkten Kausalkonnex zu bringen, was nicht erwiesen 
ist (s. auch $ 119). 


n 
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Artikulationsfläche muß fester sein (doch steckt möglicherweise 
die Verstärkung im f). Auch hier muß sie durchaus nicht 


direkt mit basso-grosso des n zusammenhängen, da ja bei n, 


wo der Nasenweg offen ist, keine so ausgesprochene Zungen- 
hebung hinten erfolgt, eine Anstrengung der Halsmuskeln durch 
starkes Andrücken der Zungenspitze an die Zahnoberkante 
aber denkbar ist. 


Eine Art Verstärkung steckt möglicherweise im s von 


1114 da eine gewisse Anstrengung das Entweichen der ziem- 
lich starken Luft von å begleitet. Es ist starke Zungenhebung 
vorhanden, die auf grosso weist (die stärkere Luft könnte 


bereits zum alto des i gehören); s. $ 60. 


So habe ich denn durch die Aufführung einiger Beispiele 
in den vorhergehenden Paragraphen gezeigt, daß man nicht 
ohne weiteres diese eigentümliche Verstärkungserscheinung, 
deren Auftreten bei weiteren Studien noch eingehender unter- 
sucht werden müßte, da wir sie bis jetzt bloß in vereinzelten 
Fällen bei Zungenverschlußlauten beobachten und feststellen 
konnten, zum grosso (oder basso) rechnen kann.! 

Vorläufig aber ist das Material viel zu gering und weiters 
scheint es mir auch noch zu unsicher in dieser Beziehung, als 
daß man Schlüsse daraus ziehen könnte, die eine befriedigende, 
endgültige und entscheidende Erklärung zuließen. 


Anm. — In KT wurde für 9, € (§ 4) der Ausdruck 
‚emphatisch‘ angewendet, d. h. die supradentalen, gleichgültig 
ob sempliei, grossi oder ‚verstärkt‘, durch die Bezeichnung 
emphatische, präkakuminale Laute‘ terminiert. 

Ich halte jedoch das Wort ‚Emphase‘, ein Ausdruck, der 
für gewisse Lauterscheinungen des semito-hamitischen Sprach- 


18. 0 § 116; weiters bemerkt S. zu fe ($ 4) ausdrücklich: 
es ist eine kleine Verstärkung vorhanden; es ist jedoch sem- 
plice und kurz; s. auch to (S 111), wo leise Aspiration 


vorhanden ist. Diese Fälle beweisen, daß eine Verstärkung 
ohne grosso möglich ist. 


Kordufännubische Studien. Dier: 


gebietes bekanntlich allgemein üblich ist, auch für dieses für 
nieht glücklich gewählt, und zwar schon deswegen, da es zu 
dem Mißverständnisse Anlaß geben könnte, die „Emphase“ be- 
nannte Erscheinung als äußeres Kennzeichen eines innern 
Werter zu fassen und sie als Bedeutungshervorhebung anzu- 
sehen, was auch bei der semito-hamitischen ‚Einphase‘ wenigstens 
bis jetzt nicht nachzuweisen ist.! 

Die Verstärkungserscheinung selbst aber Emphase zu be- 
nennen, habe ich auch noch aus dem Grunde vermieden, keinen 
nun einmal üblichen Terminus technicus der semito-hamitischen 
Lautlehre in die nubanische Phonetik hineinzutragen, da die 
‚verstärkten‘ Laute des Nuba mit den emphatischen Lauten 
des Semito-hamitischen keine wesentliche Ahnlichkeit haben 
und mit ihnen direkt kaum genetisch zusammenhängen dürften. 

Hingegen erinnern vermöge ihrer Bildungsweise ($$ 39, 
116) und akustischen Wirkung grosso-gesproehene Laute an 
‚emphatische’ des Semitischen; die stärkere Hebung der Mittel- 
und Hinterzunge, die dadurch bedingte ‚Anstrengung im Halse‘ 
(was freilich bei der Verstärkungserscheinung, aber in erhöhtem 
Maße, auch der Fall ist), die tiefer nach innen verlegte Arti- 
kulation der Laute ist beiden gemeinsam; man vergleiche die 
Hinterzungenverschlußlaute g, E (s. 8 53 und Fußnote 1 und 2) 
zu g, k beispielsweise mit arabischem ‚5 zu & (oder hebr. p zu s, 
äthiop. $ zu h, ägypt. 2 zu D, berberischem oder somali 
q zu k), den Vorderzungenengelaut s (s. § 60; mit möglicher- 
weise hinzutretender Verstärkung § 118) zu «s mit arab °? zu 

1 Möglicherweise lassen sich bei uinfassenden Studien auf 
diesem Gebiete gewisse Zusaminenhänge zwischen ‚empha- 
tischen‘ Lautbeständen und entsprechender emphatischer 
Bedentung finden; es ist jedoch aus verschiedenen Gründen, 
auf die einzugehen hier weder Raum noch Gelegenheit 
sein kann, unwahrscheinlich (s. auch S. 75, Fußnote 1). 
Es ist hiebei darauf zu verweisen, daß auch andere Spra- 
chen, die keine ‚emphatischen‘ Laute kennen, bei stärkerer 
Mittel- oder Hinterzungenhebung eine ähnliche Wirkung 
phonetisch in Erscheinung treten lassen. So stehen bei- 
spielsweise im Türkischen, wo der Öffnungsgrad und die 
Bildungsstelle der Vokale das Ausschlaggebende für die Kon- 
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, weiters die grosso-Vokale (s. $ 67) zu den semplici mit 
den hamito-semitischen in der Umgebung ‚emphatischer Kon- 
sonanten‘ zu denen in der Nähe ‚nichtemphatischer‘. Wenn es 
auch im Hamito-Semitischen keine ‚emphatischen‘ Vokale ‚als 
solche‘ gibt oder besser gesagt, wenn dem sprechenden Indi- 
viduum dieser Völkergruppen, unbewußt bei Illiteraten und 
noch mehr, bewußt bei Schreibern, das Wortbildeharakteristi- 
kon der ‚Konsonantenbestand‘ bedeutet und somit die ‚Em- 
phase‘ in dieser erwiesenen Auffassung nur Konsonanten in- 
härieren kann, so besteht sie dennoch vom Standpunkte der 
vorurteilslosen, phonetischen Betrachtung in den ‚durch em- 
phatische Konsonanten beeinflußten‘ Vokalen, gleich dem grosso 
in den nubanischen Vokalen, denen sie, vom ‚Schnurren‘ ab- 
gesehen, sehr ähnlich sind. — Nicht zum Vergleiche mit den 
semito-hamitischen sind die grosso-gesprochenen Dentalen und 
Supradentalen geeignet. 

Ohne mich nun näher darauf einlassen zu können, möchte 
ich doch hiebei ein interessantes Feld künftiger Untersuchungen 
streifen, indem ich darauf hinweise, daß immerhin die Möglich- 
keit besteht, zwischen den ‚Ausspracharten‘ des Nuba und der 
hamito-semitischen ‚Emphase‘ einen Zusammenhang herzustellen, 
der über den bloß phonetischen Vergleich der Artikulation und 
Akustik der beiden Erscheinungen hinausgeht. Es will mir 
nicht ausgeschlossen scheinen, daß die hamito-semitische Em- 


sonanten in erster Linie bedeutet, die ‚harten‘ Laute den 
‚weichen‘ (oder die ‚mit velaren‘ den ‚mit palatalen Vokalen 
verbundenen Konsonanten‘), wie die ‚emphatischen‘ den 
‚nichtemphatisehen‘ des Semitischen (ohne mit diesen gleich- 
gesetzt werden zu können) gegeniiber, ja ein 5 und besonders 
vor y ähnelt sogar sehr dem arab. ï$ und . So gab 
ein Lehrer des Türkischen, der stets mit Nachdruck auf den 
Unterschied der arabischen emphatischen und der ortho- 
graphisch gleichen türkischen Laute hingewiesen hatte, 
mir gegenüber einmal, anläßlich des Wortes Ve, Reihe“ 
beinahe etwas erstaunt über die Eigentümlichkeit seiner 
Muttersprache in dieser Hinsicht, zu, daß hier das , doch 
eigentlich emphatisch‘ wäre. — Das § 60 zitierte Wort würde 
auch von jedem Araber ano geschrieben werden. 
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phase ihre Gründe in einer den ‚Aussprachen‘ des Nubanischen 
gleichen oder ähnlichen Erscheinung habe, nur daß für uns 
der Zusammenhang nicht mehr greifbar ist und keine weitere 
Analyse zuläßt, da auch (von den literaten Sprachen abgesehen, 
wo die Schrift die Aussprache ‚kanonisiert‘ hat und das Schrift- 
bild jede von ihm unabhängige Vorstellung paralysiert) die hamito- 
semitischen Sprachen bereits eine Stufe weiter als das Nuba vor- 
geschritten sind, wo selbst in gänzlich illiteraten Sprachen 
jener Gruppe primitive Ingredienzien der Aussprache, wie z. B. 
etwa eine „Intonation“ o. A., nicht mehr als bedeutungsbildend 
im Sinne intönierendeh Sprache empfunden werden und daher 
durch Fortbildung und mit ihr Hand in Hand gehender Er- 
starrung auch tatsächlich bis auf Reste verschwunden sind.! 
Desgleichen können die Vokale neben ‚emphatischen‘ Konso- 
nanten ganz gut den Rest eines ursprünglich vorhandenen, in 
ihnen nachwirkenden, den nubanischen „Ausspracharten“ ähn- 
lichen Phänomens noch aufzeigen, da sie nach vorurteilsfreier 


1 Es führt nämlich die Erforschung der ‚Wurzeln‘ im Hamito- 
Semitischen durch Vergleichung dieser konstruktiven Ge- 
bilde untereinander zu äußerst interessanten Ergebnissen, 
wie bereits frühere Untersuchungen gezeigt haben. Es 
findet sich für Wurzeln mit emphatischen und nicht em- 
phatischen Lauten dieselbe Bedeutung, anscheinend nicht 
nur in verwandten, aber verschiedenen Sprachen oder Dia- 
lekten (wie z. B. in arabischen Mundarten das Ibdäl-'ain 
gegenüber Hamza, oder hebräisch ben , töten“ zu arab. J; 
apia zu 5, ; hwa zu äthiop. --:; abhauen“, 
cabs, pp abreißen, pflücken“ zu assyr. katäpu, Kopt. nord 
Saho-Afar gadaf ‚töten‘; „ ‚gehen‘ zu Somali mad 
kommen“ u. a.), sondern im selben Dialekte zur selben 
Zeitstufe und auf gleicher kultureller Entwieklung des 
Volkstums, wobei dem Arabischen als Untersuchungsobjekt 
die erste Stelle einzuräumen wäre. Ich habe mich mit 
diesen Fragen selbst eingehender beschäftigt (anläßlich 
einer Arbeit über eine arabische Nominalform) und hoffe 
die Früchte dieser Untersuchungen nach dem Eintreten 
normaler Verhältnisse gelegentlich der Öffentlichkeit Ger 
geben zu können. 
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und unbeeinflußter Anschauung den Konsonanten gegenüber 
gleichwertig sein und ebenso wie diese die ‚ Emphase“ enthalten, 
ja unter Umständen umgekehrt (wie das Türkische z. B. zeigt) 
auf die Konsonanten ‚wirken‘ können, wodurch eine kritische 
Untersuchung überhaupt erst ermöglicht wird, die unter keinen 
Umständen in ‚Regeln‘ der praktischen Grammatik eine in 
ihuen ausgedrückte Kausalität erblicken darf. 


Hauptstu ck D. 


Die Intonation. 
Allgemeines. 


Ebenso wie eine Reihe von Sudän- sowie westafrikanischen 
und Bantusprachen, wie das Hottentottische und Chinesische, 
hat auch das Nuba — ob ursprünglich oder aufgepfropft wollen 
wir hier noch nicht entscheiden — den musikalischen Silben- 
ton. ‚Jede Silbe hat ihren eigenen Ton, resp. ihre eigenen Töne‘ 
(Westermann, Ewegramm., S. 37). Diese Töne stehen zu den 
‚Ausdruckstönen‘ (Jespersen, Kap. XV) in dem für uns greif- 
baren Gegensatze, daß sie ‚an die Wortform gebunden und ein 
ebenso notwendiger Bestandteil des Wortes sind als die Laute 
selbst, so daß das Wort seine Bedeutung verändern kann, wenn 
es mit andern Tönen gesprochen wird‘ (Jespersen, Phon. 15, 51). 
Es ist also, wenigstens soweit es für uns erkennbar ist, kein 
inneres Moment, das Töne bedingt wie in nicht ‚intonierenden‘ 
Sprachen; diese Töne sind am ehesten unserer ‚Länge‘ und 
‚Kürze‘ (also der Quantität) zu vergleichen, womit ich die re- 
lative Länge eines Lautes meine, nicht die absolute, d. i. die 
Lautdauer, die vom Tempo der Rede und vielen andern Um- 
stünden abhängig ist.” Ein im selben Tempo, im selben Affekte, 
in derselben Umgebung — kurz unter denselben Umständen 
und von demselben Individuum gesprochenes „dem] Rate‘ und 


— — 


1 Vgl. dazu jedoch Meinhof, Hamburgische Vorträge, S. 81. 

? Das Finnische z. B. hat (nach Jespersen, Phon. 12, 2) weit- 
verzweigte ‚(uantitäts verhältnisse“ entwickelt, auf denen 
die Bedeutungsunterscheidung beruht. 
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‚[der] Ratte‘ wird unbedingt durch die Dauer des «, und was 
damit zusammenhängt, unterschieden werden. Desgleichen z. B. 
englisch beat und bit, französisch maître und mettre, arabisch 


LES und JV usw. j 


In der äußeren Wirkung besteht im Sprechen kein prin- 
zipieller Unterschied zwischen dem sogenannten ‚chromatischen 
Akzente‘! und der intonierenden Rede des Nuba, in der die 
Töne sehr schwach zu hören sind, wie auch S. bestätigt; doch 
setzt er, um ihre Existenz zu erhärten, hinzu: Wenn man nicht 
doch die ‚Tin«* hörte, wenn sie auch noch so schwach rind, 
wie könnte man dann den Fehler des Fremden wahrnehmen, der 
sonst gut spricht? 


Die ‚singenden‘ Sprachen und Dialekte, die nebenbei für 
unsere Auffassung den Übergang zu den intonierenden bilden, 
da kein inneres Moment mehr für das Auftreten der Töne vor- 
handen sein muß, machen weit mehr den Eindruck von der 
Aufeinanderfolge musikalischer Töne als das Nuba, wenigstens 
wie S. es spricht.“ 


Untersuchen wir nun einmal die Töne selbst, wie sie sich 
uns in den Texten darbieten, und zwar ohne Rücksicht auf 
die Ausspracharten, sowie ich, um eine klarere Aualyse zu 
ermöglichen, bei letzterer auf die Intonation verzichtet habe 
(s. auch $ 123, Fußnote 3). Im Sprechen klingen die Töne 
-— soweit ich nach Westermanns anschaulichen Vergleichen 


1 Doch darf man diesen mit dem Sprachrhythmus nicht 
verwechseln, der mit dem Druck der Atmungsorgane zu- 
sammenhängt. Es handelt sich biebei um den sogenannten 
‚Schallfülledruck‘, der im Nuba, wie wir im Hauptstück B 
gesehen haben, mit den dort gegebenen Gesichtspunkten 
im Zusammenhange steht. 

Hier verstand zwar S. auch die Ausspracharten darunter; 
doch wies er gleieh darauf hin, daß dies ebenso von der 
musica der Sprache gelte. 

Vorausgesetzt, daß er nicht in „Singweise“ colla musica, 

cantando (s. S. 78 o.) vortrug. | 
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schließen darf,! wohl wie im Ewe. Vom Hochtiefton und Tief- 
hochton bin ich mir dessen so gut wie sicher. 

Um uns nun die Tüne deutlich zu machen, verwandelte 
S. die ‚Sprechstimme‘ in ‚Singstimme‘, d. h. er sang? zuerst 
den ganzen Text und sprach ihn dann, wobei wir die Gleich- 
heit der Intervalle kontrollieren konnten. Er bemerkte dazu, 
daß man diese Art (maniera musicale, colla musica, cantando) 


in feierlicher Rede, beim Vortrage u. ä. angeblich anwenden 


könne, ohne daß sie als eigentlicher Gesang (canzone) emp- 
funden würde. Dabei käme die ‚Musik‘ von selbst, ohne daß 
man, wie z. B. im Italienischen, eine Melodie erst lernen müsse, 


sondern man hätte diese bereits im Kopfe. 


Nach meinen Texten kann ich nur zwei Tonhöhen fest- 
stellen, deren Abstand (wie im Ewe) eine Quart beträgt, für 


Samuöls Stimme: = und Dem wobei c den Hoch-, 


9 den Tiefton darstellt. Außerdem kommen zwei Schleifen vor, 
von denen die aus c zu g den Hochtiefton und aus 9 zu c den 


Tiefhochton bilden.“ 


1 Das Ewe habe ich leider nie sprechen hören. 

Es ist nicht heftig genug zu bedauern, daß wir diese ‚musi- 
kalischen‘ Texte nieht mit einem Apparate aufnehmen 
konnten, um sie zum Vergleiche mit den gesprochenen zu 
besitzen. Ich hoffe daher auf eine in dieser Hinsicht um 
so intensivere Arbeit in kommenden Jahren. Einige Frag- 
mente von Samuéls Sprechweise hat Herr Prof. Meinhof 
bei seinem Besuche von Kairo 1914 (s. Eine Studienfahrt 
nach Kordofan, Hamburg 1916, S. 19) mit dem Phono- 
graphen aufgenommen. 

® Der Vereinfachung halber und aus $ 122 sich ergebenden 
Gründen, sowie aus Rücksichten für den Druck gebe ich in 
diesem Kapitel die Ausspracharten nicht an und bezeichne 
die Töne nicht wie in den Texten mit Noten, sondern mit 
den konventionellen Zeichen, für Hochton í 6 Tiefton ; 
Hochtiefton , Tiefhochton , obgleich es mir durchaus 
bewußt ist, daß dies einen Bruch der Konsequenz bedeutet, 

der etwas störend wirken mag. 
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Beispiele: glolge! (I, 1), fimiun (II, 48), birtu (V, 12) fur 
den Hochton, ebeto (IT, 2), kudusärin (V, 1) für den Tiefton; 


ZA d 


kokönesaun (I, 4% Ge (III, 19) für den Hoch- und Tiefton 
nebeneinander; Nubani (I, 3), nix (IV, 22) für den Hochtief- 
ton; Ar (I, 6), endel (II, 39) für den Tiefhochton; keintiun 
(II, 42), ëch (V, 31) für Hochtieftiefhochton. 


Es ist das Material noch viel zu gering, um Schlüsse auf 
die Allgemeinheit machen zu können; ich gebe daher nur eine 
kurze Skizze dessen, was aus den Texten hervorgeht, stets 
unter dem Vorbehalte, daß ja nur ein einziges Individuum Ge- 
währsmann war. 

Ob wirklich kein ‚Mittelton‘ vorkommt, was mir nicht 
allzu wahrscheinlich dünkt, werden kommende Studien ent- 
scheiden können (s. 8 192). Vorläufig operiere ich mit den zwei 
Modulationen, die uns durch S. vorliegen und für die wir die 
Garantie ihrer Richtigkeit übernehmen können (s. Einleitung). 


Perspektive der Untersuchung. 


Um nun eine gewisse Gesetzmäßigkeit in den intonativen 
Erscheinungen finden zu können, bedürfte es, wie gesagt, einer 
weit größeren Anzahl von Texten, wo ein und dieselbe Ein- 
heit sehr oft vorkommt; auch müßten wir von jeder dieser 
Einheiten (Sätze, Wörter, Formative u. dgl.) die, wenn auch 
konstruktive ‚Grundform‘ kennen, d. h. es hätte zum mindesten 
so viel Zeit noch erübrigt werden müssen, derartige Einheiten: 
alleinstehend, von der Umgebung unbeeinflußt, nach Samuels 
subjektivem Empfinden zu untersuchen, um eine für das Wörter- 
buch grundlegende Form feststellen zu können und diese dann 


im Verhältnisse zu andern Einheiten auf Analogie, sowie ihre 


Veränderung durch Beziehungen zu andern, verbundenen In- 
tonationsgruppen, kurz die Wechselwirkung der Töne aufein- 


1 Der dritte. Ton, im absoluten Auslaut dieser Form (5 170) 
klingt wie ein Stoß, wie in einem betroffen gerufenen ‚ma 
chè? was ich bestätigen kann (s. auch $ 192). 
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ander von einem als fest angenommenen Fundamente ausgehend 
überprüfen zu können. 

Vergleichen wir beispielsweise zwei vollständig gleichartige 
Artikulationsgruppen in der nämlichen Stellung und Folge, denen 


LN ® d A 7 ar 
derselbe Sinn beide Male anhaftet: sim_berneun (IV, 1) und 
\ 27. Í | 3 2 . 
»im_berneun (V, I) ‚es war eines Jahres‘, so sehen wir, daß — 


obgleich beide Gruppen, gleichen Lautbestandes und Sinnes, den 
Aufang der Erzählungen bilden, also durch nichts Vorausgehendes 
beeinflußt werden — das Wort für ‚Jahr‘ einmal hoch-, das andere 
Mal tieftonig erscheint.! Man könnte Vermutungen anstellen 
und den Einfluß der Mehrheit gleichartiger Töne iin Satze 
heranziehen, und zwar durch den Hinweis, daß in IV, 1 die 
Hochtöne, in V, 1 die Tieftöne überwiegen, und so die Ver- 
schiedenheit der Intonierung von (sim) versuchsweise erklären. 
Der nächste Satz (IV, 2).aber zeigt bereits die Unhaltbarkeit 
einer solchen Folgerung für die Allgemeinheit: es über- 
wiegen weitaus die Hochtöne und dennoch beginnt der Satz 
mit einem Tief hochton, also tief. 

Bleiben wir bei obigem Beispiele; (sim) ist a. O. tief- 
tonig (I, 1), obgleich im Satze die Hochtüne überwiegen und 
die Tongruppe die gleiche ist wie V, 1, nämlich tief, hoch, 
hoch; V, 9 dieselben Wörter wie V, 1, dennoch ist (sn) hoch, 


das folgende berneun aber mit tieftoniger erster Silbe, obgleich 
dieselbe Verbindung in V, 1 Hochton an dieser Stelle hat. 

Ferner: (2) ‚ich‘ ist 2mal (1, 17 und IV, 1) hochtonig, 
umgeben von zwei Hochtönen, 3mal (III, 6; S; IV, 18) tief- 
tonig, umgeben von zwei Hochtönen. Wir sehen hier den Tief- 
ten in der Antwort auf eine Frage; es gebricht uns aber an 
mehr Beispielen, um die ‚These‘ zu erhärten. 

Wir sehen (fo) ‚er, sie, es‘ 1Omal hochtonig (I, 13; 20; 
II, 2; 3; 31; 32; 34; 54; V, 11; 13) zwischen zwei Hochtönen, 
10mal tieftonig (I, 12; II, 2; IV, 6; 11; V, 2; 3; 4; 5; 8; 13) 
zwischen zwei Hochtönen. | 

(or) ‚Name‘ erscheint 13 mal hochtonig (oder hochtief durch 


folgenden Tiefton, s. 8 179), jedoch I mal (V, I) tieftonig, 


1 An ein Verhören ist nicht zu denken (s. $ 124, Schluß). 


$ 126. 


e 127. 


§ 128. 


Kordufännubische Studien. 81 


vielleicht wegen vollständig tieftoniger Umgebung. (% ‚Kopf‘ 
ist 2mal hochtonig (I, 11; V, 5), Imal tieftonig (II, 54) und 
doch sind beide Wörter sicherlich durch den Ton unterschieden. 
Welche Gründe sie einmal beide hoch-, das andere Mal beide 
tieftonig machen, liegt vorläufig im dunkeln. 

Die angeführten Beispiele, die sich vermehren liehen, 
zeigen nur zu deutlich, wie Erklärungsversuche einstweilen 
problematisch bleiben müssen und nicht ganz den Charakter 
des Erratenen verlieren können, selbst wenn Ergebnisse ge— 
zeitigt werden. Wir müssen uns gedulden, endgültige Schlüsse 
für eine gewisse Gesetzmäßigkeit erst dann ziehen zu können, 
bis die Zahl gründlich bearbeiteter Texte, womöglich mehrerer 
Medien, reichlich vermehrt ist. 


Dennoch wollen wir gewisse allgemeine Gesichtspunkte 
suchen, die als Direktiven späteren Forschungen dienen können. 
Wir werden auf Grund der grammatischen Ergebnisse in den 
KT und der durch diese Untersuchungen gefundenen Er- 
weiterungen, an der Hand der Texte, die intonativen Verhält 
nisse der grammatischen Erscheinungen zunächst durch- 
sehen und eine Art Grundlage schaffen für weitere Studien 
auf diesem Gebiete sowie auch gewisse Anhaltspunkte für ail- 
gemeine Grundsätze, die wir andeuten wollen, im Verein mit 
den allerdings dürftigeren Angaben Samuöls, als über die 
Ausspracharten, gewinnen. 


Die Intonationserscheinungen in der Grammatik. 


Zum Pluralsuffix. 


(KT 5 52). Das Pluralsuffix -í ist stets hochtonig. Eine 
einzige Ausnahme bildet der un indi (V, 6; 7; 28; 113), 
einmal auch indì (IT, 25), jedoch indi (z. B. I, 3; II, 24 IV, 2; 


4; 18). 
Zum ÖObjektivsuffix. 


(KT 8 63). Das Objektivsuffix -yi (-ge) des Casus obliquus 
(Dat.-Akkusativ) ist hochtonig. Tieftonig erscheint es an Wörtern, 
die einsilbig und (in dieser Verbindung) hochtonig sind, was 
meist zu hochtief geschliffen wird (§ 179), wie auch $ 131 zeigt. 

Siteungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 6 


§ 129. 
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Einmal erscheint ór Tgi , den Namen‘ als orgi (V, 1); dem 
gegenüber steht wiederum orgi (II, 1). 


Zur Nisbe. 


(KT 5 66). Die Nisbeform erscheint tiefhoch oder bloß 


hoch, also -nä und nd. 
Bei bloß hochtonigem nd wird die vorhergehende Silbe 


des in die Nisbe gesetzten Wortes tieftonig ($ 180), z. B. odar 
AN 9); E zu òdàrnawñ (V, 2) ‚er war ein ueber, ebenso 
Nan (V, 3); o andi A Se ‚es waren 2%, onú (V, 25), 
PEN fona (V, 32), en fonā (V, 23), (s. auch 88 132, 134); 
vielleicht Klon ebenso: e. (II, 2) er war Bene; vgl. 
auch gi (V, 118) ‚wer war er?‘ ($ 137), wozu fond (V, 39) 


als ebenfalls tieftonig zu vergleichen ist.“ 


(KT 867). Die Nisbe auf ai erscheint hochtonig; aller- 
dings liegen nominal nur Plurale vor (I, 4; V, 15 u. a.), s. 8 127. 
In verbaler Fassung ist sie auch singularisch hochtonig, doch 
ist nach $ 150 die Endung -fù der 3. Person praesentis eben- 
falls hochtonig; z. B. tomanih (V, 120), toandgninaun (V, 11) 


‚er ist ein Sohn, a sie“; zwei weitere Beispiele s. § 150. 


Zum Pronomen : 
personale. 
(KT §§ 34, 35, 37, 38). Die Plurale der pronom. perso- 
nalia sind stets hochtonig: 
d / 
1. & oder a- (I, 25; 26; II, 13; 41; 42) ‚wir‘. 2. (wi), () 
ihr‘. 3. D (passim) ‚sie‘. 
Im Objektiv erscheint Hochtiefton (entsprechend $ 128): 


1. ag(i) (II, 44; 48; 49; 50; 51), a- (TI, 46; 48, s. auch § 179); 
dem steht nl D (II, 52) gegenüber (as edoch vielleicht 


1 Diese Form -nauñŭ ist nicht zu verwechseln mit - maun ans 


- aun, das Se 3. Person eines Verbum finitum + auf 
‚sagten sie‘ darstellt und konsequent tieftonig ist (s. § 171). 
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kein Objektiv ist und dem d II, 41 parallel wäre). 2. migi (I, 24), 
o (III, 33) jedoch ú (III, 30; V, 120). 3. fip (IV, 19), fü (II, 38). 


Weniger übersichtlich läßt sich der Singular an: 1. (2) 
‚ich‘ ist in den Texten 17mal hochtonig, gleichgültig, ob Tief- 
oder Hochton vorangeht oder folgt. In der Antwort auf eine 
Frage ist es viermal tieftonig (III, 4; 6; 8; IV, 18), zweimal 
jedoch hochtonig (II, 29; IV, 24). 

Der Objektiv (ö(y)-) ist fünfmal tief- (I, 15; IV, 10; 14; 
V, 7; 12), dreimal hochtonig (IV. 1; 3; 20), wobei es jedoch 
fraglich erscheint, ob in den drei letzten Fällen der Objektiv 
steht, da hier offenbar eine postpositionelle Verbindung besteht. 

2. ae ‚du‘ ist stets hochtonig (11mal), o (II, 32). 

Der Objektiv (@(g)-) ist sechsmal tief- (I, 14; 16; III, 29; 
32; IV, 12; 15), III, 31 hochtonig. 

3. (fo) ist als pronomen personale 30 mal, als demonstra- 
Deum 9 mal hochtonig; als pron. person. 5 mal, als demonstrat. 
6mal tieftonig. 

Der Objektiv ist SE dem der Plurale: Got (II, 4; 6; 


51), tóg- , 13; 17), tô (II, 45; 46; 48; 49); V, 4 erscheint 


§ 133, 


$ 134. 


jedoch fägt. 
possessivum (Genetiv). 


(KT 58 36, 41). Der Genetiv der Personalpronomina liegt 
uns nicht in allen Personen vor; die 1. Pers. Sg. (en-) ist 3 mal 
hoch- (II, 29; 30; 39) und 14 mal tieftonig (IV, I; 3; 4; 5; 7 9; 
11; 13; 17; 18; 21; 22); die 2. Pers. an- ist hochtonig (I, 26; 
IL, 32; IV, 8); die 3. Pers. ton- ist hochtonig (I, 10; 11; JI, 22; 
31; 32; 33; 34; 40; 42; 52; 54), jedoch II, 35 tieftonig. — Die 
1. Pers. Plur. (un-) ist II, 43 hoch-, V, 110 tief- und IV, 2 tief- 
hochtonig; die 2. Pers. ist nicht belegt; die 3. Pers. 2 ist 
hochtonig (II, 37; 38; IV, 20; V, 28); nur V, 30 eto doch 


ist hier nielit sicher, ob das Pronomen vorliegt; s. Fußn. dort. 


Mit der Nisbeendung (KT § 42) zeigen die Pronomina, 
1. Pers.: V, 25 Tief-, V, 26 Tiefhoch-, also wohl Tiefton als 
Grundlage; 2. Pers. II, 27 Hoch-, II, 28 Hochtief-, also Hoch- 
ton als Grundlage; 3. Pers. durchgehends hoch (I, 1; V, 23; 39: 
120), s. jedoch § 129. 
oF 


$ 135. 
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demonstrativum. 


(KT 58 44, 45). Vergleichen wir ho (in I, 2; 3; II, 6; 
8; 10; 15; 16; 18; 19; 20; 30; 54; V, 28; 118) mit 1 (in II, 5; 
6; 7; 9; 11; v, 1113 116; 120 h, so sehen wir, daß das Wort 
vor GER Tiefton GE E vor einem Hochton tieftonig ist, 
was durch Psychologie des Gegensatzes bedingt sein kann. Nur 
fünf Beispiele treten aus dieser Regelmäßigkeit: no (II, 16; 18 
32?) vor einem Hoch-, ño (I, 4; V, 21) vor einem Tiefton. 


Der Plural ist Ai (V, 13), im Genetiv: (I, 5; 6; 7; 22); 
ai (1,6; IV, 10) vor Hochtiefton; ll ) (II, 27), entsprechend 
§ 127, hochtonig; ein einziges Mal ne (V, 120). 

Die Tönekombination der erweiterten (emphatischen) Form 


(8 175, 1) ist ail (I, 4; 5; II, 36; 37; 52; IV, 4; 5; 12; 21; Gre 
und dies (nach d 180) zu nindi t, 8; IV, 10, var.) oder mingi 
(IT, 28). IT, 34 hingegen 28080 indi. 


interrogativum. 


(KT & 46). (de) ‚wer?‘ ist nur ein einziges Mal belegt in 


denama (V, 118) ‚wer war er?‘ Es scheint Tiefton zugrunde 


zu lie gen, Ferner erscheint es möglicherweise i in der Verbindung 


dendurı ndi (IIT, 9; IV, 23), dendurndi (III, 11) ‚wann?‘ (d. i. ‚zu 


welcher Zeit [?]). 


(KT 8 47). de ‚wo? (II, 15; 17) ist auch in allen Zu- 
sammensetzungen hochtonig: dendi (II, 14); deko (III, 16; 18); 
däkondi a 19; 20; 21). 


1 In diesem Falle tiefhochtonig. 

3 Ilier liegt eine vollständig hochtonige Umgebung vor: 
3 Hochtöne vor no, 5 nach ihm. 

PD. i. 5 + A die Form des Singulars mit der Pluralendung, 
während in Ai das o, das sich als Endung des Singulars 
zu dokumentieren scheint, durch 1 verdrängt ist, wie in 
arischen Sprachen, z. B. ital. questo, pl. quest! (KT 
8852,97). 


§ 139. 


8 141. 


Kordufännubische Studien. 85 


(KT $ 48). (nā) ‚was‘ ist nur einmal in Genetivverbindung 
belegt: nā- m-[b.. ..] (I, 23) ‚von was?“. Der Hochton herrscht 
auch meist in den Verbindungen: 


l. mände (III, 39; 40; 41; 42; 47) ‚was?‘ (vgl. § 170, 3. ge 

2. ndadi (I, 15; II, 12; 15; 18; 19; 34; 46; IV, 5), age? 
(II, 52) warum?“ (‚wodurch ?° $ 175, 2); tiefhoch: va! (IV, 
8; 12); tieftonig: sol? (I, 6). 


` 
26 * 


(KT 8 49). ken (II, 21; 22; 40; 50; IV, 16) ‚wie?‘ und 


sind (III, 3; 5), GER) 39), s. § 175. 


d 


Zum Verbum. 


Die erweiterten Verbalstämme. 


(KT S8 73, 74). Wir erkennen deutlich zwei, nunmehr als 
voneinander verschieden zu fassende Erweiterungsformen, näm- 
lich -ól und Ai. wozu als dritte -nal- hinzutritt. 

1. -ol- ist d Verbum ol ‚vorbei sein, herausgehen, vor- 
beigehen, ausweichen u. A.“ (I, 1; V, 18). Es ist hochtonig: 
alolde (I, 1) ‚nachdem herausgekommen E bammölé (V, 23) 
‚war durchgedrungen‘, berbollun, gulli (V, 25) ‚ist fort- 


gegangen, hat verlassen“; nur kalé 95 (V, 28) ‚nachdem be- 
endet hatten‘ ist tieftonig. 


2. -al- gehört zu al (I, 3) ‚dann, nachher, Spatar, aldi 
e. gen. (V, 117) mach. (emp); es ist tieftonig: Trealde (II, 9) 
‚indem er kannte‘, takealden (IV, 4) ‚waren nedin, ege 
umgekehrt Ee [IV, 22); nelalı (V, 21) ‚als sah‘; kameali 
dteali (V, 34) ‚nachdem sie gegessen und getrunken Bars 
W . auch änallun (V, 26) ‚hat genommen‘, das aber 
möglicherweise bereits zum folgenden gehört: 


3. -hal-, das ähnliche Ve hat: ‚vorbei-, schon, 
bereits“ oder ‚nachdem... war‘ o.ä, Der Zusammenhang 
und I Urspr ung ist noch nicht geklärt; es ist ‚stets hochtonig: 
fiänalde (II, 49) ‚nachdem begabt hatte‘, ötenalun (V, 37) „sie 
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hatten aufgestellt‘, kurenalde (V, 120) ‚(wie) ... bereits er- 
zählt habe‘. 


Personalsuffxe der behauptenden Form. 


(KT 5 75). Den Personalsuffixen der behauptenden (affir- 
mativen) Form (bejahend und verneinend) liegt Hochton zu- 
grunde: 


Sg. 1. Pers. Ei Pl. 1. Pers. -o 
2. Pers. of 2. Pers. un 
/ 
3. Pers. ZN 3. Pers. . 


Dieses Schema kehrt mutatis mutandis in allen Zeitstufen 
wieder. 


(KT 5 76). Die Formen der abgeschlossenen (meist per- 
fektisch übersetzten) Handlung sind: 


B ej a hend. 
Sg. 1. Pers. G d -e PL 1. Pers. (- ei 
2. Pers. oon 2. Pers. uun 
3. Pers. (- un), An 3. Pers. -auf. 
Verneinend. 
Sg. 1. Pers. - ? Pl. 1. Pers. ? 
2. Pers. - ? 2. Pees. - ? 
3. Pers. „men 3. Pers. -monaun. 


Die Formen (die vorläufig noch nicht scharf von der 
obigen zu trennen sind) der nicht abgeschlossenen (meist prä- 
sentisch übersetzten) Handlung sind: 


P Bejahend: f 
Sg. 1. Pers. -e Pl. 1. Pers. -o 
2. Pers. Cn 2. Pers. n 
3. Pers. -un 3. Pers. - ? 
Verneinend: 
Sg. 1. Pers. adi Pl. 1. Pers. .ndo 
2. Pers. - ? 2. Pers. - ? 
3. Pers. - ? 3. Pers. 
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Die 1. Pers. sing. zeigt nur. ein einziges Mal e in 
tandoande e (III, 35) ‚ich bin nicht gekommen‘, wo -e nicht hoch- 
tonig ist. 

Die Form der nicht abgeschlossenen Handlung hat ein- 
faches -e: ware (11, 29; 30) ‚ich will (wollte?)‘, -soäre (III, 13) 
„ich bin da‘; zen (III, 4; 8), KEE auch kenne (III, 6) 
mir EE es gut‘; negativ: uarnde (II, 48) „ich will nicht‘, 

finde (IV, 18) ‚ich gebe nicht, kualde (V, 27) „ich habe 
nicht“. 

Die Form der abgeschlossenen Handlung stellt sich uns 
als -& dar, das aus -ee entstanden zu sein scheint, was zur 
‚Vokalverdopplung‘ der andern Personen paßt. [Ob hier nicht 
auch die Form des Pluralitätsobjektes (zwischen Stamm und 
Endung eingefügtes -e-, entsprechend KD ir-, FM -g-) mitspielt, 
läßt sich schwer entscheiden]: here ee (IV, 4), Var. zu ere N 
3; 21) ‚ich habe gehört‘; konne av, 26) ‚ich hatte‘, kürie-gi 
(V, 120) ‚die ich erzählt habe‘. , 

Die Form des KT $ 106 weist einfaches - auf: 
wätondgnde (IV, 1) ‚ich war klein‘, kurenalde (V, 120) ‚ich 


habs erzählt“. 


Die 1. Pers. plur. ist nur in einer Form belegt: tard (III, 10) 


„wir sind gekommen (‚wir kommen“ ?); kualo (I, 25) ‚wir haben‘, 
neg. warnda (III, 49) ‚wir wollen nicht‘. 


Die 2. Pers. sing. zeigt in der abgeschlossenen Handlung 
Vokalverdopplung: v fogooh (IV, 14), du hast beschimpft‘, des- 


gleichen im Plural: tardun (III, 27) ‚ihr seid gekommen‘ mit 
zwei Hochtönen der Endung. 

Die Form der nicht abgeschlossenen Handlung ist einfach 
hochtonig: waron-gt (IL, 32) ‚den du liebst‘, Aualöon (II, 26) ‚du 
hast‘ (mit obj. plur.). 

Der Plur. ist nicht belegt, da kìèruù (II, 39) trotz ein- 
fachen Vokales perfektischen Sinn hat: ‚ihr habt gehört‘. 

Negativa sind nicht belegt. 


$ 148. 


8 149. 


88 Wilhelm Czermak. 


Die 3. „Pers. sing. hat in der abgeschlossenen Handlung 
stets -un: fun (I, 10) ‚er gab‘; neg. fm (I, 12; II, 48) ‚er 


gab nieht‘ usw. 
Daneben mit it Vokalverdopplung: kuduuh à (V, 36) ‚er stieg‘, 


g (V, 31), suun (V, 30) er ging‘, köntsun (II, 42) ‚er hat 
gemacht‘ (‚macht‘?). 

Daneben eine Form auf (-öun): kentsoun (II, 9) ‚er hat ge- 
macht‘, andun (V, 35) ‚er nahm‘. 

Außerdem erscheint eine Form auf nin dem -(u)un par- 
allel zu gehen (KT 8 78): nenn (V, 41) er sprach‘ (?) (s. dort 
Fußnote), bonmun (V, 22), bonn (V, 20) ‚er schlug“ aus 
(bod-nun); anın (V, 19) ep Vë aus (ad-nun) neben adun; 
kuńúù (V, 36) ‚er stieg‘ aus (kud-nuù) neben kuduun; töllun 
(III, 37) ‚er ist angekommen‘ aus (föl- = 60 de (V, 18) 
‚er wich aus‘ aus (ol-nun); meza noch: suollun, berbollun (V, 25) 
‚er ging fort, verloren‘; dellun (V, 21) ‚er wurde wütend‘ aus 
(del nun); anallun (V, 26) ‚er hat weggenommen‘ aus (ahal-nun). 

Anm. — Die Form der nicht abgeschlossenen Handlung 
kann vorliegen in Ai. -kúù (passim) et heißt, hieß‘; I, 2 kun, 
das in der 0 )bjektivverbindung -Kogi (II, 6) wiederkehrt. 

J. eutz (sie!) (II, 41) mit 2 Hochtönen auf u, also offenbar 


un, ist von 8. präsentisch übersetzt worden, dürfte aber doch 
wohl perfekt sein (vgl. o. II, 42).1 


Die a Pers. plur. zeigt „ah nur in perfektischer Be- 
deutung (s. aueh KT 8 79): kotar aúñ (I, 3) ‚sie brachten‘, öderaun 
(I, 19) Ge E 5 aun (V, A ‚sie fürchteten sich‘, ven fer dr, 
ung ffe (V, 33) ‚sie Ber Ynnien sich‘, jedoch BR in 
tarauıı (I, 20) ‚sie kamen‘, täldun (III, 38) ‚sie kamen an' 
(vielleicht aus (ta + ol ouni e 141, 2) und in den Formen mit 
déi (s. auch $ 166): odaltsaun (V, 15) ‚sie kämpften‘, eld 
(V, 18) ‚sie fanden b ge 

Desgleichen im Negativum: klemonaun (I, 5; 7; 29) ‚sie 
hörten nicht‘, jedoch neui (I, 4) ae hörten nicht‘ (8 166). 

1 Es wäre jedoch auch möglich, kentsun zu lesen. 
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(KT 88 19, 106 fl.). Neben diesen Formen besteht für die 


3. Pers. Sg. und Pl. eine rein EE Form a Jñ, die 
hochtonig ist: Sg. fin (IV, Si er gibt, d.i. Dé D zu pinh ‚er gab‘; 

termar die Nisben (§ 130): fidan gen A 119) ‚er ši der Oheim‘, 

fonanin (V, u E ist die seine‘, funengin (II, 43) er ist [der 
Bruder] aller‘; oni (l, 8 ‚er ist besser‘ zu ondwn (V, 10) 
er war besser‘; neg: öhonemii (II, 25) ‚er neht nicht‘, vgl. 
kommin (II, a nenfommih (V, 115) ‚er verzeiht nicht‘. 


Plur. sen (II, 20) ‚sie sind‘, neg. déu (V, 7) „sie sind 
nicht vorhanden‘, jedoch auch eme (V, 6) parallel zu 101 
(i, 39) mie EE nicht‘; Geh (IV, 2) ‚sie sprechen‘, 


tinilkaden Es 38) ‚sie blasen‘ , nenfigen (V, 111) ‚sie versöhnen 
sich‘ taköalden (IV, 4) e sind eingetreten‘, and (II, Se 
‚sie sind dem? sie n)- Dr niñ (II, 53) ‚sind Worte‘, neg. fombenmii 
(II, 52) ‚sind nicht seine Worte‘. 


Peorsonalsuffixe der fragenden Form. 
(KT 58 102—104, 112). Den Personalsuffixen der fragenden 


(interrogativen) Formen (bejahend und verneinend) scheint 
Tiefton zugrunde zu liegen: 


Sg. 1. Pers. > | Pl. 1. Pers. -ò 
2. Pers. -a 2. Pers. -ù 
3. Pers. -a (-a) 3. Pers. . 


Die „Regelmäßigkeit“ dieses Schemas erscheint jedoch 
stark durchbrochen. 

Untersuchen wir also nach Muster der SS 143—150 auf- 
gestellten Formen für die behauptende Art die der fragenden 
an der Hand der in den Texten vorkommenden Fülle. 


Für die abgeschlossene Handlung: 


Bejahend. 
Sg. 1. Pers. € | Pl. 1. Pers.? 
2. Pers. -a (?) | 2. Pers. u (7) 

3. Pers. -? | 3. Pers. „ 
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8 164. 


8 156. 


§ 156. 


90 Wilhelm Czer mak. 


Anm. — Formen mit Doppelvokalen sind entschieden 
vorhanden, da sie KT § 102 durch das dort zitierte Beispiel 
belegt sind. 


Verneinend, 
nicht belegt. 


Für die nicht abgeschlossene Handlung: 


8 Bejahend. 
Sg. 1. Pers. -e Pl. 1. Pers. -0 
2. Pers. -a 2. Pers. -u (- u) 
3. Pers. -a 3. Pers. -a. 


Verneinend, 
nicht belegt. 


Die 1. Pers. sing. ist belegt durch uare (III, 39) ‚will ieh?“ 
(‚wollte ich?‘ ?), ganz tieftonig, gegenüber der behauptenden 
Form (s. II, 29; 30). 

Die Form der abgeschlossenen Handlung ist der der be- 
hauptenden Art gleich: otage (IV, 15), habe ich beschimpft ?‘, 
kiere (IV, 23) ‚habe ich gehört?“ 

Der Plur. liegt vor in den (III, 17) ‚gehen wir?‘ und 
vielleieht in 1770 (II, 13) ‚wir [wollen] wissen‘. 


Die 2. Pers. ist stets hochtonig, offenbar durch Psycho- 
logie des Gegensatzes zur 3. Pers. Sie liegt nur für die nicht 
. Handlung vor: yara (II, 28) ‚liebst du [sie pl.]? 
tira (II, 32) ‚gibst Aue: a9 ell, SÉ bist du?“, kehga (III, 7) 
KE es dir gut?“, ara (III, 11), fara (III, 16) ‚kommst du?‘ 
(kamst du?“ ?), snra (HI, 15) ‚gehst du?“. 


Der Plural: war (III, 42) ‚wollt ihr?“ jedoch tarú (III, 9), 
taru (III, 20) , kommt ihr?“ (‚kant ihr?“ 7). 


Die 3. Pers. Sg. und Pl. ist in der abgeschlossenen 
Handlung überhaupt nicht belegt; die -5-Form ($$ 158 — 161) 
vertritt ihre Stelle. 

Hingegen weisen die Texte nachfolgende Beispiele der 
nieht abgeschlossenen Handlung? auf: oùgi-kona (II, 15) , heißt 

es?“, -kona (II, 12) als Var. zu ohgi- kona (s0'); uğ- kona (II, 23) 
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‚spricht er?‘, vé-konera (II, 24) dasselbe; wara (III, 40) ‚will 
er?, jedoch kentza m, 40) ‚macht er?‘ (s. hiess 8 109); 


Der Plural i in sea (II, 21) ‚sind sie?“ gegenüber éra (III, 18) 
‚gehen sie?“; nara (III, 41) ‚wollen sie?“. 


(KT 5 112). Hiezu kommt bei der denominativen (ab- 
geleiteten) Konjugation in der nicht abgeschlossenen Handlung 
für die 3. Pers. eine Frageform auf Es Eiianie (IV, 8) ‚ist es 
voll?“, le (II, 52) . .. Worte sind es?“. 


Zusatz. — Es ist außer diesen Frageformen eine, Art 
Kohortativ belegt, der für die 1. Pers. Sg. und Pl. ein -a eut 
figiert, aber in keiner andern Person vorkommt: sen (III, 22), 
een (III, 23) ‚gehen wir!‘; vendia (II, 29; 50; 33) ‚ich will 
[dir] sagen". 

Die Personalsuffxe der B-Form. 

(KT SS 81. 82, 83). Diese, die abgeschlossene, in der Ver- 
gangenheit stattgebabte Handlung bezeichnende Form ist — 
mit Ausnahme der 3. Pers. — in den Texten leider nur dürftig 
belegt. 


df ; 
Sg. 1. Pers. -ebe | Pl. 1. Pers. -? 
2. Pers. -? 2. Pers. 
LA) 7. ) N Lé 
5. Pers. mu ! 3. Pers. -amun. 
ww Fragende Art. 
Sg. 1. Pers. ebe 1. Pers. 
2. Pers. -? ! 2. Pers. -? 
/ \ 7 UN 
3. Pers. -ma (- ma Pl. 3. Pers. ama; nee. -monama. 
7 D 
Anm. — Die Negationspartikel men- gehört angeblich 


zum Dialekte der Nanıi. 


1 Für das negative (iemun) gab S. folgende Erklärung: 
Wenn man er wurte nich“ sagen will, bewegt sich die 
Zunge nicht von ihrem Platze; die Luft streicht durch den 
Hals und der Hals gibt den Ton ohne Bewegungen der 
Halsmuskeln; boat um die Aussprache zustande zu bringen, 
schlie!t und (net sich der Mund. Weiters: Die Luft be- 
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Die 1. Pers. Sg. ist durch ein interessantes Beispiel be- 
legt: kual ebe (IV, 26) ‚ich hatte‘ (obj. plur.) und kualžebë (IV, 
25) ‚hatte ich?‘ (es dringt anscheinend der ‚Tiefton der Frage 
in den Stamm des Wortes); ferner kurjebe- -gi (V, 120), ‚die ich 
erzählt habe‘. 


Anm. — Man hat den Eindruck, als wäre ö zwischen 
-eé der abgeschlossenen Handlung (8 152) getreten. 


Die 3. Pers. erscheint ın nachstehenden Formen: Sg. um- 
man (II, 1) ‚er hatte‘, fragend Komma (IV, 5); Kentsumun (dl, 16) 


‚er hat vera fragend ltd (II, 18; 19); (Om nemmun (V, 


53 40), -uenmilh (V, 24) er sagte‘, fragend nëm d (V, 39); 
> 
iemun (II, 3; 7) ‚er wante, dym ili A 5 ‚er liebte‘, kiinmn 


(Il, 16) zer verfaßte‘, Rm (V, 11), kemih (V, 14) ‚er hörte‘, 
nentummilin (V, 32) ‚er versöhnte sich‘; fragend denama (V, 118) 


„wer war er?“. 

Eigentümlichkeiten bietet das Wort fòma au, 22; 47) ‚gab 
er?‘, dasselbe jedoch II, 46 ken, negativ fima (II, 46) ‚hat 
er nicht gegeben?‘ (Var. time), 


— 


ginnt aus der Brust zu kommen, erreicht nicht den Mund, 
sondern — sobald sie von unten kommt — erreicht sie die 
Wurzel der Zunge und erzeugt den Ton, um auszusprechen. 
Daun beginnt die Luft sich in den Mund zu begeben und 
hält dort. Wenn der Mund sich öffnet mit ‚tiefer‘ Luft 
(bassa), so geschieht dies weder mit Kraft noch langsam. 
Die Luft streicht natürlich, ohne Bewegungen der Zunge 
durch und entweicht niemals durch die Nuse. Diese etwas 
unbeholtene Erklärung bezieht sich auf die Intonation, die 
ich leider nicht vorgemerkt finde. Gemeint ist offenbar, 
daß die Silbe I- tief., muñ hochtonig ist; also mit ‚tiefer‘ 
Luft beginnend, ohne das Kraftvolle des Hoelitones, aber 
auch nicht ‚langsam‘, d. h. kurz, einfach, nieht mit ge- 
schliffenem Tone gegenüber dem positiven leni j. ‚Daß die 
Luft aber nicht durch die Nase streicht, ist übertrieben; 
semeint ist wohl, daß kein basso und kein fino vorliegt. 
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Die Entscheidung, welcher Ton eigentlich der Silbe (-ma} 
zugrunde liegt, muß späteren Studien überlassen werden; sie 
scheint zwar hochtonig bei vorangehendem Tiefton, tieftonig 
bei vorangehendem Hochton; das letzte Beispiel (Il, 22; 47 
und 46, behauptend bejahend) aber widerspricht. 

F ur den Plural: $eamun (V, 28) ‚sie gingen‘, fragend 


éeama (III, 19); Ereamanı (V, Kä e fürchteten sich‘; $uamt- ai 


A 2a) ‚sie gingen‘; fragend parama BA 47) ‚wollten sie?‘; 
tardma (HI, 21) ‚kamen sie?‘ Ta tar dn I, 20); negat. fragend: 


kitmonama (I, 6; 8) ‚hörten sie nicht?. 


Die Personalsuffixe der ser-Form. 


(KT 58 84, 85, 86). Das Bildungselement dieser Form, 
die eine zukünftige Handlung ausdrückt, ist stets tieftonig: 
$-(r), das mit dem Verbum für ‚gehen‘ offenbar in Zusammen- 
hang zu bringen ist. 

Behauptende Art. 


bejahend. 
* / N d * 7 N b 
Sg. 1. Pers. dere, -śare Pl. 1. Pers. a -šaro 
> „ 
2. Pers. -soron 2. Pers. -(surun) 
3 d 
SEA ut, 
3. Pers. -saui 3. Pers. Zen 
verneinend. , 
7 , 8 7 7 7 4 I H WM „ 
Sg. 1. Pers. -in(t)sare, -in(t)sere | Pl. 1. Pers. u -NUNSATO, 
i miu. 
/ 2 2 
2. Pers. -£nsoron 2. Pers. - ? 
3. Pers. - ? 3. Pers. - ? 
Fragende Art. 
bejahend. 
! 7 
Sg. 1. Pers. Pl. 1. Pers. -saro 
N d N d „ i 
2. Pers. Sara 2. Pers. -sura, -suru 
* D D N 
3. Pers. Sa 3. Pers. - 2 
„„ verneinend. 
Sg. 1. Pers. -(m)intsere Pl. 1. Pers. - ? 
4 * 7 , 
2. Pers. -insara 2. Pers. 7 


3. Pers. 7 3. Pers. - ? 


8 163. 


8 164. 


§ 165. 


94 Wilhelm Czermak. 


1. Pers. Sg.: ankare (I, 17) ‚ich werde nehmen’, uendisere 
(I, 24; III, 31; 32) ‚ich En sagen‘. tinsare (I, 14; 16) 
‚ich werde nicht geben‘, Suintiere (III, 44) ich werde nicht 
gehen‘, burkeinsere (IV, 22) ‚ich werds nieht vergessen‘; fragend 
-Kolömmintsere IV, 1) ‚soll ich nicht sprechen?“. 

Plur. fragend: klesaro (I, 23) ‚werden wir hören?‘, 160 


(II, 17) ‚werden wir wissen?“, doch liegt ; bei Menem eher die 
Behauptungsart vor; neg. behauptend: étage Nebenform 


-min- (I, 26) ‚wir werden nicht hören‘, seintsero (III, 46) ‚wir 


werden nicht geben? 


Die 2. Pers. Sg. fragend: iusara (III, 14) ‚wirst du gehen?“, 
gleichbedeutend ist Aura! (III, 15) ‚gehst du?“, s. § 155; neg. 
„ äny£nsöron (1,18) ‚du wirst nieht nehmen‘, fragend: 
uad rd (I, 15) wirst du Neu SE 


Plural: (ën (II, 14), itsur (II, 19) ‚werdet ihr wissen?“ 
(behauptend ?). 


Die . Pers. hat kein -r-:l lea (II, 33) ‚er wird 
com Acc (II, 37; 58) er wird lieben“ (obj. plur.); 
Ra (II, 49; 51, s. Fußnote) ‚er „wird zeigen‘; fragend: 
tía (II, 34) ‚wird er geben“, élésa (II, 50) ‚wird er 
zeigen?. 

Die Frageform ist deutlich aus sata entstanden; s. 
auch $ 180. 


1 Die eigentliche, funktionelle Rolle dieses an den Stamm 
tretenden r ist noch nicht genügend geklärt. sure ent- 
spricht formell genau fira etc. (s. 8 155); daß jedoch 
auch Formen ohne r in der Bedeutung der nicht ab- 
geschlossenen Handlung vorkommen, beweist (tia), das 


S. einmal für ‚gibst du?“ angab. (Vgl. auch KT 58 77, 
19.) 


U 
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Der Plural lautet RES SS gleich: kennedaun (II, 35) 
‚sie werden gut sein‘, kenendisaun (II, 36) dasselbe. 


Zu unterscheiden von dieser Form ist eine andere, mit 
hochtonigem -$a-, das vielleicht auf ein anderes Hilfsverbum 
zurückgeht; die Bedeutung ist inchoativ (was allerdings einen 
Zusammenhang mit dem Futurum als möglich zuläßt). odaltsaun 
(V, 15) ‚sie begannen zu kämpfen, Krieg zu führen‘; Hein 


(V, 18) ‚sie fingen an sich zu finden, d. h. sie stießen zu- 
sammen‘.! 


Anm. — Ob die negative Form kokönesauh (I, 4) dazu- 
gehört, ist ungewiß; S. übersetzt: ‚sie hörten nicht‘, obgleich 
man nach IV, 9 und 12 ‚sie sprachen nicht‘ erwarten würde. 

Fragend: Han (II, 40) ‚macht er?‘, wo der Unterschied 


zum futurischen gd deutlich hervortritt. 


Die Personalsufflxe des Kondizionalis. 


(KT 8 92). Entsprechend dem Mn. Finalis auf NOA 
(Griffith, p. 84) ist der Kondizionalis durch die Postposition 
(noa) gebildet; in der Bedeutung nähert er sich öfters stark 
der Finalität; s. II, 40; 42. Das a ist stets hochtonig, das o 
hoch- oder tieftonig; in den Texten ist leider nur die 1. und 
3. Pers. des Plurals belegt. 

Negat. 1. Pers. Pl. kenenondda (II, 42) ‚wenn wir nicht gut 
würden‘, d. i. ‚damit wir Sg werden‘; 3. Pers. Pl. unc 
(II, 40), ‚wenn sie ete.‘ „ d. i. ‚damit sie etc.. 

nentigenandoa A 112) ‚wenn sie sich nicht nn, 


jedoch uenfigenandoa (V, 114) dasselbe; kontsenandoa (V, 116) 


§ 168. 


‚wenn sie nicht kämpfen, gekämpft haben“ (positiv?); positiv: 
köntserandoa (V, 117) ‚wenn sie kämpfen, gekämpft haben‘. 


Imperativ. 
(KT$ 93). Im Singular ist die in KT (8 93) gegebene 
Form auf -i nur einmal belegt: toge (V, 24) ‚laß ab‘; die Ne- 


1 Beim ersten Diktat des Textes I sagte S. Zeile 12 für 
Gaich: (tiinsaun) ‚er wollte nicht geben‘. 


e 169. 


8 170. 
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gation (KT § 91) in kokgmmini (IV, 10) ‚sprich nicht‘; u 
Plural: Do (I, 22) ‚hört‘, táre (III, 26) kommt, jedoch tare 
III, 22; 30; 33). 


Zu den infiniten Formen. 


1. Die LForm (Partizip). 
en $$ 97, 98). Das -i ist durchgehend SE tädi 
(IV, 4), tadi | (V, 18), tädindi (IV, 2) ‚die kamen‘, Tòni (V, l; 
9; 11; 12); Lis att A 13) ‚nachdem er gehört hatte‘; anı (v, 22) 
inden er nahm‘; bammóli (V, 23) ‚durchdringend‘; Sul (V, 31) 
‚gehend‘; kameali dieali (V, 34) als sie gegessen und getrunken 


hatten‘. Tiefton erscheint: wo das bis jetzt nicht ganz „geklürte 


A (s. V, 21, Fußnote) an die Form antritt: nelali-a (V, 21) 
‚als er sah‘. 


/ 
2, Die nde-Form. 


(KT § 99). Diese wahrscheinlich bereits zu den echten, 
Postpositionen gehörige Form ist durchgehend hochtonig: -(n)de 
und klingt wie ein ungeduldiges ‚ma ckr? (s. § 123, S. 79, 
Fußn. 1). vloldé (I, 9 EH erschienen war‘, irealde a 2) 
„indem er kannie’ ongk. kande (II, 5) e er hieß“, fianalde 
(II. SE ‚nachdem er begabt better. yarende (i, 2) ‚wie er lebte 
uckonende (IV, 6) ‚indem sie sprachen‘, adhänge (IV, 18) ‚als 
sie Kamen? „ hie ende Er 1); als er hörte‘, ser onde (V, 18) ‚indem 
er zielte, er: Lok olde (V, 28) ‚als sie beendet hatten‘. 

Negativ: varnde (, 11) ‚indem er nicht wollte‘, doadinde 


(IT, 55) ‚damit sie nieht schlecht werden‘. 

Daneben kommt ein tieftoniges -nde vor, das sich auch 
in der Bedeutung unterscheidet und durch den Akkusativ oder 
präpusitionell übersetzt werden muß; es könnte für unsere Auf- 
fassung der Objektiv stehen; todniginde (III, 13) ‚drei sc. Tage‘, 
Siyelaüginde (V, au: ‚den Sindan‘ ` jedoch hochtonig in bernelende 


‚einen‘, orat nde wot, todunge nde „drei“ (II, 26). Es ist schr 
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wohl möglich, daß hier die eigentliche nde. Form vorliegt, also 
die Zahlwörter ‚verbal‘ gefaßt wären: ‚indem es einer, zwei, 
drei sind‘, wodurch aber wiederum die Identität der hoch- 
und tieftonigen Form nahegelegt wäre. | 


In ber ‚ndende scheint allerdings nur das erste -ude die 


Seming zu bewirken, entsprechend dem tóluùgėndé, 


das aus toduùg- iù (s. § 150)! + (n)de zusammengesetzt ie 
auch II, 29). 


Hiezu kommt nunmehr noch eine Form auf -ndo, die in 
aa Lunge (II, 16) ‚der hieß‘ vorliegt und möglicherweise in 
-kondur (i, 52; V, 11) ‚die er hat“ oder ‚erzählt‘ und der hat, 
hatte‘ als -ndo +r (?) erscheint. 


Zum Verbum a (ina), (am)?). 


NN 0 e 
Das Verbum a ‚sagen‘ erscheint tieftonig; es tritt an eine 


finite Verbalform an und verwandelt das ù der Endung der 
e 4 N, 8 ep è 
3. Pers. in n: éimenauù (V, 8) ‚er denkt, sagte man‘ zu (dinen) 


‚er denkt‘, ia (V, 12) gegenüber ondun (V, 10) ‚er war 
besser‘ u. a. i 


Anm. — Die Verba erhalten dadurch die Bedeutung 
eines lateinischen Satzes mit dicunt, dicitur, was S. dnreh es 
ist allgemein bekannt, daß ... wiedergibt. 

Leider fehlt für die EEN 1. Pers. (are) (V, TIER) 
und die 3. Pers. Pl. (aun) (V, 83 ff.) die Intonation, die von In- 
teresse wäre.? Tiefton erscheint in an I, 14) ‚er sagte‘; vgl. 
dazu den Hochton in der Verbindung önuendiamun (I, 23) ‚sie 
sarten ihnen‘, s 


1 Das 0 seinerseits halte ich für den Objektiv, als den 
Kasus des Hinw eisens;_ 8. hiezu II, 20, Fußnote dort. 
? Ob nicht hiezu auch denama (V, 118) ‚wer war er?“, d. i. 


‚als wen nannte, Pezeich neii man ihn?‘ (2) (s. § 129) ge- 
hört, ist unsicher; die Nisbe -na verlangt Hochton. 
3 Hier liegt die b-Form von ti ‚geben‘ vor (= K- fi-); doch 


zeigt eben auch diese in der 3. Pers. Pl. regelmäßig Tiefton 
(88 158, 161). 


Sitzungsber. d. pbil.-bist. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 


§ 172. 


§ 173. 
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Es hat den Anschein, als hinge dieses Verbum a mit 
(an) ‚sagen‘, K an, enge zusammen, das uns, leider ohne In- 
tonation, in (anebe) (V, 101) s. Fußnote dort) entgegentritt und 
KT4, 17 in (anoon) ‚du sagtest“ belegt ist, und wofür S. als 
3. Pers. Pl. der abgeschlossenen Handlung (anaun) ‚sie sagten‘, 
Plural von amun ‚er sagte“ angab. 


Zur verbalen Nisbe. 


Über die Nisbe -na s. 8129, -ni § 130 (und vgl. KT 
SR 66, 67; weiters $ 110). 

Zur Nisbe auf -ni mag vielleicht die ‚Form -nẸ- gehören, 
die (KT $ 110) an Nomina tritt: (%) bernýuñń (1,27; IV, I; 3; 4; 


6 u. a.)? „es war, ist eines (Tages) “; Well. (I, 9) ‚es war eines 
Tages‘, zun. (97) (III, 12) ‚gestern‘. 
Möglicherweise gehört hierher auch Lntlennk un (I, 13 


u. a. O) ‚er sagte‘, da es im Gegensatze zu Onuendiun steht. 


Zu den Postpositionen. 


(KT § 116). — -r: es läßt sich vorläufig nicht entscheiden, 
ob -r einen selbständigen Ton besitzt oder einen eigenen Ein- 
fluß auf die Töne des Wortes nimmt, an die es tritt. 

a) Es tritt unvermittelt an den Vokal des Wortes an: 
04. r (V, 23) ‚an der Hand‘, känename- -r (V, 111,116) ‚am K. 


Feste‘; vgl. ferner -kondu- r (II, 52), s. dort Fußnote und 
§ 170; tür (V, 21) s. dort Fußnote; slr (IV, 20) „zu mir‘ 
s. KT § 118, 5. 


1 Ob hier wirklich verbale Formen vorliegen, ist fraglich, 
da I, 27 wohl eine infinite, aber keine finite Verbalform 
zuläßt; auch III, 12 scheint mir kein rechter Grund für 
einen Objektivsatz vorzuliegen. Verbal ist jedesfalls das 

Beispiel I, 13 gefaßt, aber gerade dessen Zugehörigkeit 
zu den andern ist, wie gesagt, fraglich. 

2 I, 27 zeigt auch, wie die KT § 110 aufgestellte Behauptung, 
daß dieser Form Präteritalbedeutung zukomme, wohl un- 
haltbar. geworden ist. 


§ 175. 
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b) Bei Wörtern, die nach KT 88 56, 57 eine Art ‚Nominal- 
endung“ du ursprünglich aufweisen und (nach Munzinger, 
Rußegger u. a.) in anderen Dialekten auch erhalten haben, er- 
scheint diese bei Antreten der Postposition -r, wobei in unseren 
Füllen das u dreimal hoch- und dreimal tieftonig ist: 

andalur (IV, 8) ‚in deinem a ondalur (IV, 18) 
„in meinem Hause‘, -dardafur (V, 37) „im Hause des 


Gehöftes des Sessmüber KR (V, 31) ‚im Hause. 


tindarur (V, 28) ‚in ihrem Hause‘, Kurgulur (V, 9) Au 


urgul‘. 

e) Noch nicht genügend geklärt sind weiters jene Fälle 
wie -koner (V,6), s. die Fußnote dort; onder (V, 7), s. die Fußn., 
die vielleicht, wie die in a) genannten Beispiele auf -ndur (?), 
nieht hieher gehören. 

d) Nach Konsonanten erscheint die Form ur: ob- ur 
(1, 20) ‚auf dem Wege‘; kuaran- -úr (V, 18) ‚vor dem Speere sc. 


wich er aus‘; öd-ur (V, 16) ‚im kampie 
$ 


(KT $ 118). ai, i: es scheint Hochton zugrunde zu 
liegen: berai (I, 1). SS einem se. Jahre‘, jedoch berai (II, 47) 


„(ihm) allein‘, j kortei (IV, 6), s. d. Fußn. dort; teterei (V, 9) ‚in 
Tetere‘; kakar-&i (V, 36) ‚auf einen Stein‘; -ndoai (ebend.) 
‚auf‘, jedoch -ndoandi (s. auch $ 175) und tieftonig in tär-ei 


(V, 34) ‚im Hofe‘. 


(KT § 115). %: erscheint durchgehends hochtonig. 

Es ist nieht schr wahrscheinlich, daß in allen Fällen 
dieselbe Postposition vorliegt; wir unterscheiden als sicher be- 
deutungsverschieden -ndë in: 

a) ebefandi (IV, 19) ‚Gott‘ neben ebita; hindi (passim; 
s. auch 2 136) ‚diese‘ neben ñi; tädindi (iv, 2) e 
neben tädı und schließlich die Prona des KT § 39; s. auch 
dendi) § 40, Anm. 


In diesen Fällen drückt es eine Hervorhebung aus. 
Vë 
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i dendi (III, 14) wohin?“, otir ndi (IV, 1; 3) ‚von‘, ondi 
(IV, 7; 21; V, 8), jedoch ondi (V, 40) 205 8. KT 5 122 und hier 
V, 8, Fußnote dazu. 

nandi (IV, 8; 12 u. a. Ge ‚warum‘ s. § 139; onurndi (V,117) 
‚am e kärenamenaldı (V, 117) ‚nach dem Kabetame- 
feste‘; valdi (III, 10) kosten? wahrscheinlich auch in isinendi 
(II, 21 ff.; IV, 16) „wied“; dendurndi (III, 9; 11; IV, 23) ‚wann?‘ 
s. KT § 46. Ferner - Nui (il, am s. die Fußnote. 


In diesen Fällen liegt. die Bedeutung ‚in‘ zugrunde. 


Anm. — Höchstwahrscheinlich gehört geradezu zur ge- 
nannten Bedeutung der Gebrauch von -ndi in folgenden Bei- 
spielen (vel. auch § 173, c); ondendi (II, 48) ‚indem [er] besser 
ist‘; äköndi UN, 2; 4; 6) s. d. nel Fußnote indem [sie] sitzen‘; 
natöndändengt (IV, 3) ‚während [ich] klein war‘; kondangi (IV, 
21), nr ler! sprach‘; takealdendi (IV, 22) ndem raie] ein- 


traten‘, also alles echt Elte Konte uktion, nämlich ein Ver- 
bum mit Postposition oder mit andern Worten: Modalsätze 
dem Sinne nach, Nomina im Lokativ der Form nach. 

In Zusammensetzung mit andern Postpositionen: kaka- 
rindgandi (V, 38) ‚auf den Steinen‘ aus ‚goal + ndi; kanena- 
menúrkondi (V, MS) ‚vor dem K.-Feste‘ dekondi (III, 19; 20; 
21 Er 2, anikondi (V, 36) ‚indem [er] ergriffen hatte‘ 
(KT § 100); hier BEER ko ($ 10) + ndi; s. auch KT 8117. 

e) Vorläufig unklar bleibt - -ndi i in folgenden Fällen: warındı 
(II, 13; 14; 17; 19) ‚[wissen] wollen‘; wenn nicht ein Partizip 
wie $ 175, a) tädindi vorliegt, könnte es mit b), Anm. ‚im 
Wollen‘ bedeuten. 

d) Schließlich erscheint einmal kenendisaun ( (II, 36) ‚sie 

Au" 
werden gut sein‘ neben kennesaun (II, 35), wofür ich eine ähn- 
liche Erklärung wie in c) für möglich halte. 


ndi scheint vielfach vorangehenden, Tiefton zu bewirken 
(s. 8 180): zu a) ùt (8 136) zu ñin ndi; 10 (8 >) zu ondi (KT 
--8 T22) und hier § 175, b); zu b) na zu nündt ($ 139), (raf 


3 176. 
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Ki 


4 put 

($ 140) zu ióinendi; ue, uë (pasa) zu -ue (ende: weiters die in- 

ann gebrauelite Verbindung -endi (s. o. Ann ), neben endi aus 

éi + af .ndendi, -ndendi aus - -nde + ndi; rner -ndoandi aus 
33 


>33 33 
la ndi s. o.; zu ER kenendisaun zu ken(n) esaun. 


(KT 5 117). Tiefton liegt der Postposition -ko zugrunde; 
birtuko (I, 17; 18; V, 10) ‚mit Gewalt‘; ñurko, hurko (II, 2; 6; 


III. 7; 8; IV, 22; V, 2; 4; 12) ‚sehr‘, d. i. mi En xen x (II, 3) 

gut‘ (s KT 8 117 e); bnalkò (II, 29; 30) m meinem Herzen‘; 
WA (II, 54) ‚aus seinem Kopfe‘; deko UI, 10) „wohin?“: 
Sindanko (V, 14); Kudusarinko (V, 14; 22); taindeko (IV, 20) 


8 05 [sie] kommen‘, s. d. Fußnote. 
Hiezu gehört Sech renne dl, 510 weil Hochton folgt 


(8 178, 2), doch findet sich daneben kenneko (ebend., 8 180); des- 
gleichen anåko (II, 28) ‚mit meinem . ; bond xo (V, 39) mit 
seinem . < (s. § 129); funnko® (V, 32) ‚mit dem ganzen. 

kuar anko , 18) ‚mit dem Speere‘. Auffallend ist der Hochton 
von -ko mit vorhergehendem An, „nako zur Nisbe -nå 8. 
§ 129; kenneko zu kennesaui; kuaranko zu kyaran Oé 19) 


(s. 8 180). 


Mit -ko im engen Zusammenhange scheint - un zu stehen, 
das auch mit‘ bedeutet; tondoändikun (II, 40; 42) ‚mit seinen 
Söhnen“; aun (II, 41) mit uns‘; torllkun (IV, 6) ‚mit den alten‘ 
sind hochtonig; intarkun (IV, 4) ‚mit den alten‘, Teterenikun 
(V. 15) ‚mit den Tetereleuten‘ tiefhochtonig; indikun (Il, 24) 
neben indikun (II, 25) ‚mit den Menschen‘. 


Es ist immerhin möglich, daß (-kun) aus sto + úñ ge- 
bildet ist, woraus sich das Schwänken des Tones erklären ließe. 


1 Dies erhellt unter andern auch aus der Intonation des 
Wortes Marko (II, 1 ff.) ‚Marcus‘, also eines nom. prop., 
das, obwohl Fremdwort, analog den Zusammensetzungen 


mit -ko intoniert wird. ? Hier sogar ganz tieftonig: hurko. 
3 Jedoch Var. f co ($ 179). 


§ 178. 


8 179. 
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Vorläufige Ergebnisse. 


Wenn es auch infolge des geringen Materiales aus- 
geschlossen erscheint, eine Tonlehre auf Grund der in den 
vorigen Paragraphen gegebenen Tonverhältnisse aufzubauen, 
so ergeben sich doch wenigstens nachfolgende Gesichtspunkte 
als Stütze für weitere Untersuchungen: 

1. Ein Hochton kann mit nachfolgendem Tiefton zu Hoch- 
tiefton, 

2. ein Tiefton kann mit nachfolgendem Hochton zu Tief- 
hochton geschliffen werden. 

Diese Schleifen können dann wieder nach andern Mo- 
dalitäten gelöst werden. 


Untersuchen wir einige unter 1. einzureihende Beispiele, 
in denen wir den Hochton als ursprünglich ansetzen: Tritt zu 
al (II, 28; V, 32) ‚Herz‘ das tieftonige ko ($ 176), so entsteht 
älko (s. II, 29; 30); nurko (II, 2; 4 ete.) zu nurka (IV, 22); or 
(II, 11) ‚Name‘ zu 470 (I, 28 u. a.) (s. § 128). Desgleichen die 
Pronominalobjektion der Së 131, 132 als typische Beispiele. 
Hieraus geht auch hervor, daß der Tiefton in der Schleife, wenn 
auch die tieftonige Silbe ausfällt, erhalten bleiben kann, wie 
ți für tigi ete., und hierin geradezu bedeutungsbildend wirkt. 


AN 

Die Schleife kann aber auch den folgenden Tiefton 
vollkommen absorbieren und erstreckt sich dann über den 
ganzen ehemaligen Tonk ompiler; 8. -kona (II, 15) zu -kona 
(II, 12) (8 156) statt fond, wofür e II, 12 
(V arante) -kona eintritt. Vgl. ähnlich lain zu fuunko (V, 32); 
and (II, 28). 

torul (IV, 2) in Verbindung mit -kun (§ 177) zieht den 
Tiefton an: for il- (IV, 6), so daß bei -kúù nur der Hochton 
bleibt (vgl. § 180). 

Die Schleife kann aueh wieder gelöst werden, und zwar 
so. daß der Tiefton an die folgende Silbe abgegeben wird: 
u_kurienegi (V, 120) gegenüber 1 kuricbegi (n s. 8131); ú ur 


(III, 30), wofür genau so a ut stehen könnte. 
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Möglicherweise läßt sich das einzige, tieftonige ton- in 
‚Fonenta (II, 35) so erklären, daß über fon- zu fon- der Hoch- 
ton an den des letzten Wortes des solen enden Satzes ab- 
gegeben ist und so verschwindet; vgl. hiezu auch # kualtebe 
(IV, 25) gegenüber kualeebe (IV, 26); doch mag die SEH hier 
den Unterschied bedingen (8 159); ebenso das tieftonige no 


vor kuarange (V, 21), das nach $ 135 „wohl sonst, hochtonig 
wäre. Muster wire also: en zu en zu — — SCH 


Gehen wir nun zur Sc hleife tiefhoch über: Am Am typischesten 
ist z. B. hindi ($ 136) zu mndi (II, 28) und nindi (I, 8 ete.); 
die Formen des Futurums (§ 162 ff.), ferner die 1. Pers. Sg. 
der SS 143, 145, die 3. Pers. Sg. (s. S 143). 

Keup (V, 11) ‚er hörte‘ zu kičmoņauñ | (I, 7) ‚sie hörten 
nieht‘; anun (V, 19) nach einem Tiefton, bonnun AS 20)° nach 
Tiefton zu V, 22, elisaun (11,49) zu elisaun (il, 51), fima (II, 46) 


als Var. zu fim und viele andere. 


ue (passt) ist wahrscheinlich plur. von ue ‚Wort‘, aus 
uee (s. IV, 22) entstanden. 

al (I, 3) gegenüber -al- (V, 211) kann nur so erklärt 
ern: daß a en dene al sich einmal mit folgen- 
dem Hochton zu“, das andere Mal mit dem vorhergehenden 
Hochton zu ’ s verschleift 

Die Schleife kann nun derart aufgelöst werden, daß der 
Tiefton in die vorhergehende Silbe eindringt: bež - ‚Worte‘ zu 
m bz nde (I, 23), desgleichen die Beispiele des $ 129. 

kenneko (II, 51) (aus kenne- ko + Hochton der folgenden 
Silbe) zu kenneko (II, 51), d. h. der Tiefton der Schleife dringt 
in die Silbe e-, vereinigt sich dort mit dem schon vorhandenen 
Tieftone und läßt das ursprünglich tieftonige (ko) hochtonig 
werden (s. die übrigen im $ 176). (Dies dürfte, wenn auch mit 
Umwegen, im einzelnen Falle die Grundlage für die Er- 
scheinungen sein, die $ 179, 2. Absatz zitiert sind.) Es ergibt 
sich somit eine Verschiebung der ganzen Tongruppe um eine 
Silbe nach dem Anfang zu, graphisch nach ‚links‘. [Auf diese 


* — 
1 Var. bonn un. 
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Weise erklären sich vielleicht aus einer Schleifenauflösung die 
Fälle des $ 175, letzter Absatz ‚zu a), b), dr. 

kuar ahko (V, 18) ist sonach ganz regelrecht aus kuaranko 
+ entstanden; der Tiefton des -ko dringt in die zweite 
Silbe von kuaranı (V, 19, 21) und rerschlak. sich hier zu 
Ebenso wäre Gage forilkuñ (IV, 6) zu erklären, wenn tatsäch- 


lich kun die 5 Intonierung bedeutet, 

Ein sehr instruktives Beispiel liegt uns in birtu ona (V, 26) 
vor; vergleichen wir dieses mit bir tu ma (V, 25), was das ur- 
sprünglichere darstellt, so ergibt sich zunächst ona regelrecht 
aus ona; nun verschleift sich der letzte Hochton von Arte zu 
*bir tu durch den folgenden Tiefton; der Hochton dieser Schleife 
vereinigt sich mit dem vorbargelenden Hochton von Bir-, so 
daß eine Form birtu entstehen kann. 

Ebenso dürfte es sich in birtu kualde (V, 27) verhalten. 

uentigenandoa (V, 114) neben ventigenandoa (V, 112) aus 
*doa, wobei der Tiefton der Schleife, sich mit dem Tiefton der 
Silbe nan vereinigend, an diese abgegeben wird. 

Umgekehrt kann eine Schleife ı so aufgelöst werden, 
daß der Hochton an den folgenden Hochton übergeht und der 
Tiefton bleibt: nelali_ ā (V, 21) aus ne lali. a zu *nelali_ a, worauf 


nur der Tiefton in ¿ herrscht; so erklärt sich der einzige Fall, 
in dem das ? des Partizips ($ 169) tief- und nicht hochtonig ist. 


Lediglich um darauf aufmerksam zu machen, soll hier 
noch erwähnt werden, daß anscheinend auch das Überwiegen 
eines Tones im Satze einen Einfluß auf die Töne ausüben 
mag: so II, 32, worauf $ 135, Fußnote 2 bereits aufmerksam 
gemacht wurde.! 

Ebenso scheint das Überwiegen der Tieftöne eine Rolle 
zu spielen. So wäre es erklärlich, daß ind: (II, 25) (s. § 127) 


„ganz tieftonig wird (und eventuell auch die postulierte Schleife 


im folgenden A sich löst und den Hochton an ue abgibt, 
8180). V, I ist orge ebenfalls ganz tieftonig; s. hiezu § 128. 


1 Über die Unsicherheit dieser Annahme s. § 125. 
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Hauptstück E. 
Lautdauer. 


Anschließend an die Hauptstücke B, C und D soll hier 
noch eine kurze Beleuchtung der Lautdauer im Kn folgen, da 
dies eine Art Ergänzung zu dem bereits Vorgefülirten, nur von 
einem andern Gesichtspunkte aus betrachtet, bilden kann.! 


Haben die vorhergehenden Hauptstücke sich mit quali- 
tativen Erscheinungen beschäftigt, so handelt es sich uns nun- 
mehr um quantitative Bestimmungen der Sprachlaute, wie sie 
uns im Redeflusse Samuels begegnen, d. h. wir wollen die quan- 
titativen Unterschiede annähernd feststellen, die zwischen quali- 
tativ gleichen Lauten von ihrem Anglitt bis zum Abglitt bestehen. 

Abgesehen von den selbstverständlich bestehenden Zwi- 
schenstufen können wir im Nuba fünf Stufen der Lautdauer 
unterscheiden: ? 

a) extra kurze, z.B. !, (71) in Tid’ ‚Mann‘ (§ 40, Anm.) 


b) kurze, „ 3 in didde ‚Arbeit‘ (I, 25) 
e) halblange, „ i in fü ‚sie‘ (I, 30), birtu (V, 25) 
d) lange, „ 7 in kakarī (V, 37), og (I, 5) 


e) überlange, „ 7“ in tīma (II, 46) 


1 Es ist selbstverständlich, daß es sich hier nicht um 
Messungen handelt, da solche nur experimentalphonetisch 
mit Apparaten gemacht werden können, wie dies unter 
andern E. A. Meyer, Ph. Wagner, Viëtor für europäische 
Sprachen getan haben. Es wird natürlich auch dieses Kapitel . 
der nubanischen Phonetik einer eingehenden Untersuchung 
nach modernen Gesichtspunkten unterzogen werden müssen. 
Ich halte mich in der Nomenklatur der Quantität an 
Jespersen, Phon. XII. Kapitel. 
Und zwar gilt dies von der gleichmäßig fließenden Rede, 
ohne daß innere Momente, wie der Affekt etc., eine Rolle 
zu spielen braucht. 
Ich schreibe hier absichtlich ohne Aussprach- und Into- 
nationsbezeichnung, um vorläufig den allgemeinen Gesichts- 
punkt der Lautdauer klar hervortreten zu lassen. 
Meist doppelt , dreifach wuu geschrieben, s. § 183, 7, e). 


§ 183. 
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Da wir hier nur von der relativen Länge sprechen 
wollen, so lassen wir die absolute stillschweigend beiseite, die 
vom Tempo der Rede abhängig ist; es genüge, daß S. die 
Texte alle so ziemlich im gleichen Tempo diktierte, lediglich 
dort, wo handelnde Personen eingeführt werden und wo Wechsel- 
rede stattfindet, hat er sich leicht der Situation angepaßt. Im 


A. Dauer- 
1. Lippenverschluß: 
a) extrakurz: (m) in nü(m)beände (I, 23) 
b) kurz: m in kitabe. m_beegi (I, 24); 
c) halblang: m in yarama (III, 47) 
d) lang: mm = Mm in gummun (V, 20) 


2. Aungenverschluß: 


a) extrakurz: n_, n_ als ‚halbes n‘ in endel (I, 25) 


b) kurz: ï, 7 in kande (II, 5) 

c) halblang: n, n in fonurko (II, 54) 

d) lang: nn 1 in kennaun (II, 2) 
3. Biene 

a) extrakurz: «^ in Ge (III, 13) 

b) kurz: d in yarindi (II, 14) 

e) halblang: wu in ien (III, 12) (s. 8 68, 3) 
4. Zungenenge: 

a) extrakurz: — € im Laut té 

b) kurz: s in sin (I, 1) é in sarg_ (I, 30) 


e) halblang: s in räsala (I, 29) 6 in esa (III, 45) 
5. Seitenlaute: 
a) extrakurz: l. in deutlicher Aussprache von J, d. i. ld 


b) kurz: „ in waldi (III, 10), kualde (V, 27) 

e) halblang: L H in ot (I, 3), taläun (III, 38) 

d) lang: u = l in suollun (V, 25), =; in olluù (V, 18) 
6. R-Laute: 

a) extrakurz: —- — 

b) kurz: X in birtu (V, 27), otirndi (IV, 1) 

c) halblang: r,” in kakarei (V, 36), toril- (IV, 6) 


d) lang: 8 — — 
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allgemeinen kann man sagen, daß sein Tempo das eines ruhig und 
gelassen, aber fließend und frei sprechenden Dozierenden war 

Von den im Hauptstücke A aufgeführten Lauten er- 
scheinen in den Texten nachfolgende Quantitätsverhältnisse, 
nach der § 182 gegebenen Einteilung: 


laute. 


ni in si. (I, 1) — 


= (ù) in anani“ (II, 27) 
ea ù in oùgi (V,1) 
n in konan (V, 14) ù in ani (V, 22) 


— ñ in againönan (I, 9) 


— — 


å in kiimmun (II, 16) 
Jin zem in (I, 30) 
t in uče (II, 52) 


108 Wilhelm Czermak. 


7. Vorderzungenvokale: | 
a) extrakurz: ? in id (II, 1, 2) č in endes! (III, 13), 
„ kualöebe (IV, 25) 
b) kurz: í in diddg (I, 25), z in finde (V, 18), $emin 


fimil- (V, 38) (V, 7 

e) halblang: i in koni (V, 11) e in ber (V, 1) 

d) lang: T in M. (I, 5), z gage s in glali, (V, 21) 
o 

e) überlang: N i in dida eb e in beggi (I, 4) 


8. Eeer 
a) extrakurz: d in edi 


b) kurz: à in Mähamed (I, 1) 
Kudusärin (V, 1) 
c) halblang: a in onaban (IV, 5) 
d) lang: aın a (III, 29; 31), al 
(I 3), nandi (I, 6) 
e) uberlang: dd d in fonagi (I,. 1), o0? in o (I, 3) 
2 Amrdan (V, 11) 


in 1¹, thag 


GC Sc 


in kiemonama (I, 6) 


© 


in ololde (I, 1) 
in Bammöli (V, 23) 


Si) 


B. Momentan- 
1. Lippenverschluß: 


a) extrakurz:: — 

b) kurz: b in kualtebe (IV, 25) 
e) halblang: ö in duriba (V, 104) 
d) lang: bb = 5 in ebbi (V, 20) 


2. Zungenverschluß: 
a) extrakurz:: — 
b) kurz: d in Ada, din uad. (V, 22), ? in taru (III, 9) 
` Sindan (V, 21) : in biren (V, 27) 
c) halblang: — J iu ud, di — Se 
d) lang: — di in iddi (l, 5), d d — 


~ 


in bodd Ami 


Ram 43 


1 In diesem Falle beide 7, nur daß das zweite (š = I des Ob- 
jektivs) noch kürzer ist und als Zwischenstufe zum extra- 
kurzen angesehen werden kann. 

2? Bei o bedeutend kürzer, fast nur langes ð. 
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u in ud, qoùd 
fo (I, 2) ŭin kaļur (V, 108), uddi (V, 24) 


orge (II, 5) win kudusärin (V, 1) 
ter (V, 21) a in al. (V. 11), birta (V, 27) 


t5 (II, 8) uu, unn = u in guun (V, 31), Juuun (V, 30) 
verschlußlaute. 
Fin fo d in ondun (V, 10) ` E in kentsun (II, 41) 


— | — ts in Gen (III, 17) 
fin affira (II, 32) din uddi (V, 24) t#in_ttsoäre(Ill, 13) 


§ 184. 
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b) kurz: g in bageinsere (IV, 22) k im selben Beispiele (s. 5 8) 
c) halblang: GN | 
d) lang: — — 
[3. Seitenlaut: 
b) kurz: in elisaun (II, 51).] 


Wir unterscheiden nun in diesen Quantitäts verhältnissen 
zwei innerlich verschiedene Gruppen, nämlich die Laute, die 
durch Qualitätseinflüsse kurz oder lang, und solche, die es 
(wenigstens anscheinend) ohne diese sind. Untersuchen wir 
zunächst die Dauerlaute, so finden wir, daß (m) in A, 1, a basso 
und tieftonig ist, so daß durch seine enorm herabgeminderte 
Schallfülle der Laut fast überhört werden kann. Dennoch 
schließen sich die Lippen einen Augenblick bei geöffneten 
Gaumensegel, so daß ein m von kürzester Dauer entsteht. 
Dagegen ist das (hochtonige) m von 1,b von längerer Dauer; 
I, 4 ist sogar grosso-alto (s. $ 93), was trotz des basso die 
Dauer doch um ein Minimum verlängert. 

l; e ist das ‚normale‘ m von mittlerer Dauer. 

Wichtig hingegen ist das m von I, d; wir haben es hier 
nicht mit eigentlichen langen Lauten zu tun, sondern mit einer 
Art Gemination! (s. auch Jespersen, Phon. 13. ss); dies gilt 
für alle folgenden, gleichgültig ob Konsonanten oder überlange 
Vokale; ich habe sie aber trotzdem unter die langen und über- 
langen Laute eingereiht, da es weit übersichtlicher ist und 
obendrein rein lange Konsonanten im Nuba von mir nicht ent- 
deckt wurden. | 

Betrachten wir also das Beispiel von 1, d, so finden wir, 
daß zwar die Lippen doppelt so lange als bei kurzem (manch- 
mal sogar halblangem) m aufeinanderruhen, daß aber die So- 
norität innerhalb des langen Lautes eine verschiedene ist; 


1 Diese Gemination hat etymologische Gründe. 

2 Jesperson legt einen Niedergang der Sonorität (Stimm- 
stärke) mit folgendem Aufsteigen als Charakteristikon dem 
geminierten Laute gegenüber dem langen zugrunde, womit 
er sicher recht hat. In unseren Fällen ist die Abnahme der 
Sonorität aber durchaus nicht immer von folgender Zunahme 
begleitet, weshalb es vorläufig spitzfindig wäre, zwischen ge- 
minierten und langen Lauten einen Unterschied zu machen. 


§ 185. 


5 186. 


3 187. 


3 188. 
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sie ist im Anfang stärker, da ein grosso vorherrscht, zum 
Schlusse schwächer wegen des fino: ! mm. Man wird nun in 
keinem mm und ebenso fast in allen andern überlangen Lauten 
eine Gleichheit der Ausspracharten finden. Denn wenn eine 
Gleichheit festgestellt werden kann, so handelt es sich eben 
meist um zwei (gleiche) Laute, nicht um einen langen oder 
geininierten. 


Die Schallfülle ist bald steigend wie in bammöli (V, 23), 
bald fallend wie in wenfummun (V, 32). 


Das extrakurze n ist das ‚halbe‘ ($ 11), das sich analog 
verhält wie das extrakurze m, d. li. das Gaumensegel bleibt 
noch einen Moment offen, während der Zungenverschluß be- 
ginnt. Auch hier ist die Schallfülle meist eine verminderte. 

Über das extrakurze n s. 8 82, Fußnote 1. ge 

2,d hat un, also steigende Schallfülle; wenn in bonnuh 


(V, 20) die Aussprachen gleich sind, so zeigt das deutlich, dab 
die Assimilation ($ 148) vollständig durchgeführt und hier schon 


D r . N 1 d TS 
fast ein echter ‚langer Konsonant‘ vorliegt, während bonnun 


(V, 22) noch mehr den Charakter der Gemination mit sinkender 
Sonorität bekundet. Ebenso “a in I, 9. 


Das extrakurze „ in 3, a erscheint nur nach d. f. g, k 
und n mit Lippenrundung. Es ist vom (vokalischen) o (8, a) 
kaum zu unterscheiden. 

Das kurze und halblange « ist dureh die Aussprachart 
bedingt: in 3, b ist es grosso, in 3, e basso, das effektiv die 
Lautdauer verlängert (Gründe s. 58 68 und 59). 


Ebenso ist ein basso J länger als das semplice in 4, a; 
ja es übertrifft sogar das halblange grosso x von 4, e, 


Für 5, d gelten ebenfalls die bereits gegebenen Gesichts- 
punkte. Ein langes oder geminiertes r [was unter 6, d) fiele] 
wurde nicht gefunden. 


1 Ein durch Länge bewirktes fino-Klingen bei einem Vokal 
s. & 100. 


8 189. 


8 190. 
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Weit deütlicher treten uns die Quantitätsverhältnisse bei 
den Vokalen entgegen. Wir finden hier alle fünf Dauermöglich- 
keiten bei jedem ausgebildet. 

7, a und 8, a erscheint ausschließlich auf Aussprachart 
zurückgeführt, s. § 40, Anm., § 74; nur das zweite Beispiel von 
7, a für ? hat ‚grammatische‘ Gründe, nämlich das Pluralitäts- 
objekt (s. § 145, 3. Abs.); dieses extrakurze % ist von einem ¿ in 
4, a) kaum zu unterscheiden. Betreffs der langen Vokale können 
wir nun. solche auseinanderhalten, die ‚an und für sich‘ lang 
sind, wie das ö in 8, d), das T im zweiten Beispiel WA 7, d) 


und das ? in 7, d), während das d in äl, das u in sul wie 


7 


die überlangen von 7, e) und 8, e) durch Ponsckleiken EH 
sind. Der längste überlanss, nämlich u, liegt in (V, 30) von 8, e) 
vor, wo — kombiniert sind, so daß sie hier eigentlich nicht von 
einem, sondern von zwei Geen u ausgehen müssen. Vgl. dazu 


> ech 


kadens (V, 36), wo tatsächlich zwei u vorliegen. 


Bei den Momentanlauten von B. 1. 2 ist die Aussprachart 
insofern von Bedeutung, als das grosso durch seine strammere 
Artikulation! das b z.B. in l, e etwas länger erscheinen läßt 
als in 1, b. 

1, d ist fast überall doppeltes grosso. 

Die häufigsten sind selbstverständlich bei B. die kurzen. 

Bei 2, c sind die d quantitativ gleich, qualitativ sehr ver- 
schieden; s. § 49 und $ 112. 

ts ist lang (geminiert), wenn ein ausgefallener Laut 
mit ihm assimiliert ist (III, 13), halblang, wenn es ebenfalls 
für é im Anlaut (wie III, 17) vorkommt, ohne daß der ety- 
mologische Grund auf der Hand läge. Im ersteren Falle ist 
es grosso, im letzteren semplice. 

g, k und J [in 2, b) und 3, b)] habe ich nur kurz beob- 
achtet. 


— — — — mmm 


1 Anders bei Vokalen; s. fü 58 50, 110. Es ist naheliegend, 
dab das Fehlen der Verstärkungserscheinung den Vokal 
länger werden läßt, während die Verstärkung einen Kon- 
sonanten längt. 


ş 191. 
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Hauptstück F. 


Vom Drucke. 


Wenn auch in der intonierenden Rede des Nuba der dy- 
namische Akzent (der exspiratorische oder Stärkeakzent) keine 
solche Rolle spielt wie in Sprachen mit Druckakzent, so ver- 
lohnt es sich doch, die Druckverhältnisse im Anhang an die 
Hauptstücke B und D einer kurzen Untersuchung zu unter- 
ziehen. 

In der akustischen Wirkung der Texte Samuéls war ein 
‚Akzent‘ zu fühlen, weshalb ich ihn, trotz der Intonation, stets 
angegeben habe (uber dem betreffenden Vokal). Freilich ist 
mir wohl bewußt, daß ın KT, wo die Töne noch fehlen, sehr 
oft ein Druckakzent für einen Ton gehört und deshalb auch 
gesetzt wurde. Insbesondere verleitet der Hochton gegenüber 
einem Tiefton das ungeübte Obr, einen Druck zu vernehmen, 
wie etwa in hindi, das für gilt, oder ebbi, das für ebbi ge- 
hört wird. 

Es ist aber andererseits nicht zu leugnen, daß z. B. in 


einem zweisilbigen, tieftonigen Worte, wie yaja, ein Druck auf 
dem zweiten a liegt, also uara, wobei bemerkt werden soll, 
daß a quantitativ fast vollständig gleich, nämlich halblang ist 
(da eine Länge besonders einem deutschen Ohr leicht den 
Druckakzent vortäuschen kann). In diesem Falle kann auch 
nieht die Schallfülle als solche maßgebend sein, da das 2,a 
tatsächlich weniger laut ist als das erste a, ja in karú (III, 42) 
steckt im u sogar ein basso. 

Die Gründe hiefür ohne weiteres anzugeben; ist ebenso 
schwer, wie das Wesen des Akzentes selbst und seine Ent- 
stehung zu definieren.! 


— 


1 S. die Gegensätze, die zwischen den Theorien Forch- 
hammers und Rousselots bestehen, die J. v. Ginneken 
(Principes de Linguistique psychologique, 1907) über- 
brücken will und dadurch Jespersen, Phon. 7. 32 zu einer 


neuen Drucktheorie geführt hat. 
Sitsungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 1. Abb. R 


8 192. 


114 Wilhelm Czermak. 

Ebenso ist efo stets grosso und ganz tieftonig und 
dennoch wird ein Druck auf dem ersten e liegen, nie auf dem 
zweiten, weil sie die schwächste ist, während auf der letzten 
ein gelinder Nebendruck ruht. 

Es kann also unmöglich ganz von der Hand zu weisen 
sein, daß im Nuba ein Druckakzent mit obwaltet, wenn vielleicht 
auch für diese Erscheinung der Name nicht ganz treffend ist.“ 


Zu einer Vermutung aber führt das Setzen eines dy- 
namischen Akzentes in den Texten; wenn ich auch gerne 
zugeben will, daß immerhin ein Trugschluß nicht ausge- 
schlossen sein mag, da längere Zeit seit den Studien mit S. 
vorüber ist und mein Gedächtnis allein die akustische Wirkung 
der Texte festhalten mußte, so erscheint mir dennoch eine 
Schlußfolgerung auf Grund der Akzentsetzung möglich, die 
ein neues Licht auf die Intonation selbst werfen könnte. 


dr 
„ Betrachten wir ein WG wie tiun (I, = so fühlen wir auf 
í 


D 1 1 
u einen En: ‚bei pumdgdi (I, 10) auf a, bei karné (I, 11) 


auf e bei Habe (I, 2) auf a. Nun hat aber S. tatsächlich ‚ean- 


tando‘ (s. § 122) alle diese Hochtöne vollkommen gleich, näm- 
lich c, rezitiert; im Sprechen aber hatten die genannten Silben 
einen größeren ‚Druck‘ als die anderen. Ich halte es nun für 
nicht ausgeschlossen, daß die Silben ohne , insoweit sie nicht, wie 
im letzten Beispiel, tieftonig sind, eine Art Mittelton tragen. 
Es sei dies mit allem Vorbehalt bemerkt und die Entscheidung 
auf spätere Zeiten verschoben; nur findet sich durchgängig in 
den Texten diese auffallende Erscheinung, weshalb ich es nicht 
bedaure, die ‚Akzente‘, obwohl ich sie durchaus nicht immer 
als echten Druck mehr empfand, damals gesetzt zu haben. 


Schlußwort. 


Bei einer größeren Anzalıl von Texten und einem längeren 
Studium mit S. und womöglich mit einigen andern Gewährs- 


! Sogar der Tiefton kann diesen Druckakzent gegenüber 
"Iert f > 
vorausgehender hochtoniger Silben vertragen, wie kiömonamä 


(I, 8) beweist. Vgl. auch Jespersen, Phon. 15. 2. 
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männern, am besten im Kordufän selbst, wäre es möglich, an 
die hoffnungsvollere Untersuchung des Verhältnisses der Aus- 
spracharten zur Intonation zu schreiten. 

So aber sieht man sich gezwungen, nach gründlicher 
Durcharbeit der Texte die Feder aus der Hand zu geben und 
vorläufig auf eine befriedigendere Lösung zu verzichten. 

Eines steht fest: Ausspracharten und Intonation sind nicht 
dasselbe, so verlockend z. B. Samuéls Angabe, daß (I, 23) m. 
basso ist u. a., aus denen eine Koinzidenz von Pigion und 


basso . auch sein mag. Fälle wie a (I, 16), 9 gend 


(V, 118); Ge 2 (II, 18), Aë (V, 2) beweisen zur Genre 
wie sehr die „Koinzidenz Sr alto und Hochton, basso und 
Tiefton denen ist. 

Samuöls Angaben über diese Punkte sind dürftig; einmal 


111 

gab er für krende (V, 14) an: ‚im n basso sind 3 Skalen‘, 

g ; za À WV. ; l e 
womit er die Tonschleifen — = — meinte; würde diese 
Schleifen bedeuten, so hätte er nicht im basso von n ‚3 Skalen‘ 
angezeigt. 

Wieweit aber Aussprachen und Intonation von einander 
abhängig sind und einander beeinflussen, wird sicherlich später 
geklärt werden. 


g% 


Zweiter Hauptteil. 


Texte. 


° Text I. 


Ursprung des Namens Nuba. 
(Januar 1914.) 


Der Text, der mit primitivster Volksetymologie eine 
Erklärung des Namens Nuba geben will, weist uns durch 
diese sowie durch die Anführung 1 Sendboten 
auf eine arabische Grundlage der Rahmengeschichte, in die 
sich ein Stück der Erzählung von den beiden Vettern ein- 
reiht, die in KT als Text 1 gegeben wurde (näheres s. KT, 
S. 49—53). 

Die Erzählung, die in breiter, schwerfälliger Form vor 
sich geht, beginnt mit der Abfassung des Korâns und der Send- 
botschaft des Islâm zu den Nubanern, deren ablehnende Haltung 
gleich Zeile 5 vorweg angeführt wird. 


Dies bietet Gelegenheit, auf den Grund dieser Abweisung 
des Prophetenbuches zu kommen. S. erklärt hiebei, daß die 
Frage in Z. 6 von der Allgemeinheit gestellt, die in. Z. 8 
(gleichen Inhaltes) vom Erzähler an sich selbst gerichtet werde. 
Von Z..9 an beginnt das Fragment der Erzählung von den 
beiden Vettern, den Ahnherren der Bergnuba und Nilnubier 
(Berabra). Mitten im Streite der beiden (KT 1, 28, 2, so) er- 
scheinen nunmehr die Glaubensboten und fordern die Streiten- 
den auf, die Worte des Buches zu hören. Von da ab fährt 
die Erzählung inkonsequent im Singular fort (s. Z. 20, zu Z. 24), 
als intervenierte nur ein Sendbote; dieser versucht mehr- 
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mals, seine Aufforderung anzubringen, die bloß mit der 
Frage: „Was für Worte sollen wir hören?“ quittiert 
wird. Schließlich erklären die Vettern, sie wären be- 
schäftigt, die Sendbotschaft solle ein anderes Mal kommen 
(Z. 27): ergo noba täni! Der Glaubensbote zieht sich zurück 
und nannte die Stämme, die ıhn abgewiesen hatten, darnach 
Nöba, d. i. Naba. S. schließt die Erzählung mit einem re- 
signierten ... und so sind die Nubaner bis heute ganz un- 
wissend!‘ 

Wenn S. auch, als Christ, dem Islam keineswegs freund- 
lich gegenüberstand, so sucht er doch bei jeder Gelegen- 
heit seiner Betrübnis über die ‚Unbildung‘ seines Volkes 
Ausdruek zu verleihen, ja sie steigerte sich öfters zur 
hellen Aufregung und patriotischen Zerknirschung, so daf 
keine Beruhigung meinerseits für diese Stimmungen Hilfe 
brachte, obgleich ın S. ein auf idealste Basis sich stützendes 
Streben, seinem Lande europäische Kultur zu vermitteln 
und das Evangelium zu predigen, rege war. Aus diesen 
Betrachtungen ist dann der Text II dieser Sammlung hervor- 
gegangen. | 


! ag ES AE GE „ e d Tact 
1. sim_berai nabi Mähamed olölge: kitäbe fonägi® 


Übersetzung. 


1. Nachdem eines Jahres der Prophet Muhammed [mit] seinem 
Buche erschienen war, 


1 8. KT 88 73, 99; ölge bedeutet ‚indem er eben herausgeht, 
aber noch nicht erschienen ist‘. 

Der Objektiv ist echt nubisch, da der Deutecharakter des 
-gi besonders klar zutage tritt, während für unser Gefühl 
präpositionell verbunden werden muß; denn (ol-) bedeutet 
nach S. ausdrücklich ‚herausgehen, erscheinen‘ =, «b 
und nicht ‚herausgeben, edieren‘. 
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e 
r 


EE EA EN EN .. 


lan 
AA 


1 ST t 2 F. (E: — 
2. Ser kitäbe örgi Kr An Cngl-Küf. 


117, 7 


1 
S. oi Sis 35 Kitäbegi Angie Nubanuli® Éotaraih" 


— —- — — a gees 
Mä 

In ZY TA, LG TE I DI EK: E 
4. hing! Nubanı! no kitäbe_m m-Dedgi® EE 


Übersetzung. 
2. hieß dieses Buch Korän. 
3. Und nun brachten die Leute dann dieses Buch in die Nu- 


banerberge. 
4. Zu diesen Nubanern sprachen sie die Worte des Buches; 


1 s. KT 58 72, 78. 
3 Eine Partikel, die eine neue Wendung in der Erzählung 
anknüpft; arrangia il senso, mus kilme, tebidd ala tdi“. 
3 s8. KT 55s. 
4 d. i. G2 n ‚die Glaubensboten‘; also nieht ‚die Leute 
der Nubanerberge‘ 


‚5° Auch Nubanulindi, s. KT §§ 25, 2; 115,1. 
6 8. KT 88 79, 94 (ko: -ta). 


TT 
"N ubanid ‚ein Nubaner‘, s. KT 8 67, ist wohl aus (2 pam + 


id) Nubanischer Mann‘ zusammengesetzt; nubaninde (KT 
8 108) ‚ich bin ein Nubaner‘ erklärt S. aus (Nubanid + 
nde) kontrahiert. 
. E Singular: Wort von allen, während ué Worte 


eines .. . bedeuten soll ? 
CIAN TAIT 


? Gleichbedeutend ist kouendisaun ‚sie gehen (gingen?) zu 
sprechen‘ (vgl. KT 8 72 von (su) ‚gehen‘), also hier wohl 
‚Worte habend‘ gegenüber ‚Worte gebend‘; vgl. noch M 
kun ‚haben‘. 
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141 Ka) Ti TA Al. 4 RU 


Toart L T tT D tilt 
9. to ulleun‘ ti aganh)nanan? ber kidang_ urm n; 


Übersetzung. 


. die Nubaner [aber] hörten die Worte dieser [Leute] nicht. 
Warum hörten die Nubaner die Worte dieser [Leute] nicht? 
So hörten sie denn die Worte dieser [Leute] nicht. 

. Warum hörten die Nubaner die Rede nicht? 

. Es war eines Tages, [daß von] Vettern der eine ein Schwein 
schlachtete 


Dun [an 


1 Genitivisch; die Worte dieser sc. Leute, obgleich ich mir dieser 
Deutung nicht ganz sicher bin; es könnte auch wohl nur ‚diese 
Worte‘ heißen. 2 KD gigir; in Klammern Tonvariante. 


. 4 
> ki, gi ‚so, daher‘ ist wie ein Lesezeichen, eine Interpunktion; 
II —.- 
gleichbedeutend mit e das aus (on ki) entstanden zu 
sein scheint; s. (on-) im Wv. 
4 Aus (ul-neun) s. $ 172; vgl. (ber neun) KT 5 110. 
5 cugini dei padri s. Wv. (ayan) und (kodañ). 
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a 
* 


— —— E AUEEE 
larn 
s, 


1 CT CT Zi 


12. to timiun. | 


Übersetzung. 


10. [und] die Hälfte seinem Vetter gab. 
11. [Doch] als sein Vetter [auch] den Schweinskopf haben 


wollte, 
12. gab er [ihm diesen] nicht. 
13. [Da] sagte der Besitzer des Schweines zu ihm: 
14. Ich werde dir [ihn] nicht geben! (sagte er). 


EE 
1 Für fumad-gi, objekt. von tümat KT 5 71, Anm. Analoge 


e 13 75 — 47 <T 
Assimilation des -gi: s. diddy I, 25; uddi V, 24; iddi II, 5; 


7 { 7 J. ca 

4551 II, 49; többi V, 19; 2551 V, 20. 
8 172. 
3 s. KT 3,7, Fußn. 4 sowie hier $ 58. 
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ET rn d 
17. to önuendiun: e birtüko anökare 


— — 89 —— pp 


EIERN ES Le I ER vr SEHE ka Tor t 
18. to Önuennguf: ae bir tuko ahuensarun 


D 


1 zn! 23 
19. kan“ öderaun 


Übersetzung. 
15. [Darauf] antwortete [der andere]: Warum wirst du mir 
[ihn] nicht geben? 
16. Der sagte: So werde ich dur [ihn] nicht geben! 
17. Er antwortete: Ich werde [ihn] mit Gewalt nehmen. 
18. Der [andere] sagte: Du wirst [ihn] mit Gewalt nicht nehmen! 
19. So rauften sie nun [darum]. 


„So!“ genau wie das arabische kidä! mit einer Hand- 
bewegung, zum Zeichen des unbeugsamen Willens, den 
Kopf nicht herzugeben. 


2 


Was das ©, eigentlich bedeutet, ist nicht aufgeklärt; es 


kann möglicherweise mit dem 2 von Z. 3, s. d. Fußn. 2 
identisch sein; daß es ‚ich‘ bedeuten sollte, aus (€) durch 
Assimilation oder analog dem objekt. (694) entstanden, liegt 
außer dem Bereiche der Wahrscheinlichkeit. 

2 Bedeutet angeblich anfangen. 3 s. auch V, 15. 
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11 LE e ig TT T 2 T E 
20. to? obur kan & kitabe taraun 
l Se | 


I/I e ki T- ° 
21. Smuennsun: ne’ abu_dunük'* 
3 3 3 
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— — 
— — — ͥ — —— 


I. t — T_e s T. 
22. ni(m)beegi kjerę! 


lar 


S7 i 


— 


— 
1. 1 DA) CT: F 
23. Onuendiamün: na(m)beende° kiesaro? 
3 3 3 


Übersetzung. 


20. Da kamen gerade die ‚Sendboten‘ des Weges. 

21. Sie sagten ihnen: Heda, ihr Abu Djunük! 

22. Höret die Worte dieses [Buches]! 

23. Sie antworteten ihnen: Was für Worte sollen wir hören? 


— 


Wie ein Artikel gebraucht. 
2 Ff. ist unklar; ‚sie kamen mit dem Buche‘ erforderte ein 


(-ko) nach dem Litdbe; s. Z. 3, Fußn. 6 und KT 3, 28, =. 
S. übersetzt: kän fissikke gāye el mubassirin. 

3 842; hier selbstverständlich nicht Rufsprache, da es in 
einer Erzählung steht, daher auch kein alto in e. Das 
Wort selbst dürfte mit dem Demonstrativpronomen zu- 
sammenhängen. 

* Der arabische Name der Nuba. 

Wieder wie Z. 5 (s. Fußn. 1) konstruiert; S. übersetzt 
ausdrücklich: kelam beta‘ è? Beim ersten Diktat aber hatte 


1 
S. das genet. m- ausgelassen. beönde zu § 1702 Wahr- 
scheinlich liegt eine Art Plural vor. 
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ea EA DE „ir, 
24. Önuennsun: kitäbe_ m- be e vigi gendisere, 


IT. ES EEE GR 
25. Onyendiamani: Engel ai ai r aldag kualo! 
d RE E WEE E éi E ME WE 
Ar 
CCC 
26. Ende! ai ämbeegi kiemünsaro; 


& = 
ee. EE E ee e 
27. ul bernèun kat töal! 


Peer. cc ,, VER Ze ENER 
— E EE 


sa poa — 1 T 
28. ondi abu_dunük orgi Hun Nubant. 


N _ DE RE BB — 
s. 


„ TCC 
29. rasala_m -beegi kiemonauün. 


Übersetzung. 
24. Er sagte ihnen: Die Worte des Buches werde ich euch sagen. 
25. Sie antworteten: Jetzt haben wir zu tun! 
26. Jetzt werden wir deine Worte nicht hören; 
27. ein andermal komme wieder! 
28. Daher gab er den Abu Djunük den Namen ‚Nüba‘. 
29. Die Worte der Sendboten hörten sie nicht an. 


ı KT 8120; vgl. MK elgön ‚nun, noch‘, K elongi, M eli ‚heute‘, 
K elleken ‚nun‘, Mn eì ‚nun, jetzt‘, ie, e Aen „Zeit“ (?). 
. 12 G£ 
2 Nominativ: diid ‚Geschäft, Arbeit‘ ; hängt vielleicht 
mit M dingi ‚Krieg‘ zusammen? 
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lan 
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l ef e ? T. 11. 5 j 2 Te 
SO. ondi Nubani endel ti sarg_iemiń. 
Übersetzung. 
30. So wissen [bis] jetzt die Nubaner [überhaupt] nichts. 


Text II. 


Einleitung zum Marcuscevangelium. 
(16.— 19. Februar 1914.) 


Anknüpfend an die Schlußworte der Einleitung zum Text I 
stellt sich uns der nun folgende Text als Predigt dar, die S. 
seinem Volke hält, um es für ein Verständnis des Marcusevan- 
geliums vorzubereiten. Das Ganze bietet für uns Interesse, da 
der Text bei seinem christlichen Grundgedanken in Form und 
Inhalt national ist. 

Die Brücke des Verständnisses christlicher Lehren für 
die Nubaner bildet entschieden der Gottesbegriff, der sich uns 
als monotheistisch bekundet, da nach dem ausdrücklichen Zeug- 
nisse Samuels außer ebeto keine Gottheit gekannt und verehrt 
wird. Ob dieser Umstand nicht auf ein früheres Bekenntnis 
der Bergnuba zum Christentum hinweist, soll hier vorläufig 
nicht weiter untersucht werden. 

S. beginnt erzählend, wiederum breit und mit oftmaligen 
Wiederholungen eines und desselben Satzinhaltes, genau so, wie 
es bei Ansprachen an nubanische Männer der Fall und der 
Art einer primitiven Zuhörerschaft angemessen ist. 

Deshalb nimmt die Menge auch aktiv teil, macht Zwischen- 
bemerkungen und stellt Fragen, die aber durch einen für alle 
vorgebracht werden, so daß eine Art Wechselrede entsteht. 
Z. 11 wird der Vortragende bereits unterbrochen durch ein in- 
teressiertes: „Jetzt wollen wir es wissen!“, worauf sich der 
Redner nochmals des. Interesses seiner Zuhörer vergewissert 
und erst nach dem breiten, echt nubischen ‚Ja!‘ fortfährt. 
Z. 15 ist eine rhetorische Frage. Nach nochmaliger Unter- 
brechung (Z. 17, 18) wird Z. 20 der göttliche Ursprung des 


d 
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Buches eröffnet. Sofort setzen erstaunte Fragen der Zuhörer 
ein (Z. 21, 22, 23, 24), so daß der Prediger erst Z 25 fortfahren 
kann. Mit Z. 26 beginnt die Erklärung der Sendung des Marcus 
an der Hand des Gleichnisses von einem Vater und drei Söhnen, 
von denen einer der beste ist und zur Belehrung der anderen 
mit Vollmachten ausgestattet wird. Die hier einsetzenden Fragen 
sind rhetorische. Erst Z. 52 unterbrechen nochmals die Zuhörer, 
nachdem der Prediger bereits — moralisierend — das Gleich- 
nis auf Goit, Marcus und die Menschen angewendet hat. Er 
beantwortet die Frage in Z. 52, womit er, gleichzeitig auf den 
Anfang der eigentlichen Predigt (Z. 20), nämlich der Er- 
klärung des göttlichen Ursprungs der Worte des Evangeliums 
zurückgreifend, schließt. 


E FPEIEISHÄIEN SE: ET O O 
ET T EE EE 


e fen are F - T= 
1. id ber orgẹ Marko ongi Kummün. 

— — — — .. — 11 . 
yo ... EE 
R 1 AT) * e a atuta t ES 1 : T 7 | 
2. to id to € belo irealde! to id hürko Kennaün.“ 
Übersetzung. 

1. Ein Mann hieß mit Namen Marcus. 
2. [Da] der Mann Gott erkannt hatte, war er sehr geistreich. 


1 Vielleicht für (Iertalde) s. KT, S. 69: yer-, yë- ‚wissen, 
kennen‘ K iir, air, D ar, unur, Fer, FM ird. 

Die nde-Form widerspräche hier KT § 99, wonach sie 
nur bei Subjektsungleichheit angewendet wird. Möglicher- 
weise hat aber S. doch unrichtig übersetzt, da er unab- 
hängig von diesem Texte ein andermal das Wort in der- 
selben Form mit „sia che si vada consegnar(la)‘ wiedergab; 
er gebrauchte das Wort consegnare mehr für ‚zeigen‘ als 
‚überliefern,: abgeben‘; sonach wäre die Stelle zu über- 
setzen: ‚Da Gott [es oder sich] ihm zeigte, offenbarte, war 
er etc. etc., wodurch die Subjektsungleichheit hergestellt 
wäre. S. noch IV, 1. 

2 Bedeutet vielleicht auch ‚war gut‘. 
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KE ` UM, u 


[an 
CH 


r- 
hürkoön® udrmun. 
Übersetzung. 
3. Der Mann kannte Gott gut. 
4. Gott liebte ihn auch sehr. 
5. Indem Toun, wie gesagt,] dieser Mann den Namen Marcus 


hatte, gab ihm Gott einen guten Namen. 
6. Gott liebte diesen Mann, der Marcus hieß, sehr. 


1 s. KT 8 117, 3, e. 

Eine echt nubische Konstruktion für unsern Relativsatz, 
nämlich das Verbum in einer finiten Form in den casus 
GE (Objektiv) gesetzt} s. auch II, 32. 


: 04 ‚so‘ (2), vgl. dE so, also‘. 
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= IT T .T T T. Troa ek 
10. no kitäbe örge lendil® opp kun. 


g — 
T 111. HT t J EK, 2a Na 
11. no Or i tänı* ilenáj Marko oùgi kun. 
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T. e — 11 ATI >? Toa er ae. AD 
12. nändi örge ilendil Märko ongi Kona? [kona] 
Übersetzung. 
7. Dieser Mann wußte alle Dinge. 
8. Gott begabte ihn. 
9. Der Mann verfaßte ein Buch, 
10. Dieses Buch heißt Evangelium. 


11. Der andere Name ist Marcusevangelium. 
12. Warum hat es den Namen n 


1 Sa ‚alles im allgemeinen, fuel ‚jedes Stück (S.); s. 
auch KT 4, 31, Fußn. 4. 

2 Objekt pluralisch. 

3; Arab. ei 


Arab. täni, SE 
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S 


= T 
17. enge ùari indi i jes Saro! 


Übersetzung. 


13. Jetzt wollen wir es wissen! 

14. Ihr wollt es wissen? — Ja! 

15. Warum heißt dieses Buch so? 

16. Da dieser Mann Marcus hieß, hat er dieses Buch verfaßt. 
17. Jetzt wollen wir es [aber] wissen! 


ı.Im Nuba vielleicht umgekehrt wie im Deutschen kon- 
struiert: ‚im Willen (?) [sind wir], [daß] wir [es] wissen‘; 
s. $ 175, Anm. e. 
28. 8 164. 3 8. KT 8 39 und hier $ 75a. 
1 KDFM kir ‚machen‘. 
5 D. h. das Buch dieses Namens. 
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= een ite JI z riel E 
20. no kitäbegi! ebefo_nu&endi? fünen® sen. 
Übersetzung. 
18. Warum hat dieser Mann, der mit Namen Marcus hieß, 
dieses Buch verfaßt? 


19. Ihr wollt es wissen, warum er dieses Buch verfaßt hat? 
20. In diesem Buche sind alle Worte Gottes [enthalten]. 


1 Eine sehr interessante Konstruktion liegt in diesem Satze 


11 de 
vor: Der Objektiv Khäbegi steht, da auf das Buch ge- 
zeigt, hingewiesen wird, wodurch ganz einwandfrei der 
ursprüngliche Deutecharakter dieser Form dargetan wird 
(s. auch I, 1); der Akkusativ des Semitischen sowie der 
jetzige Nominativ der romanischen Sprachen, der aus dem 
lateinischen Akkusativ hervorgegangen ist, sind mutatis 
mutandis Seitenstücke dazu (s. auch Wundt, Völkerpsycho- 
logie, 1.Band, II. Teil, S.3, unten: ‚Dies isolierte Wort... 
formale Bedeutung,‘ nur würde ich hier ‚Beziehung‘ sagen). 
Ein Wort wie ‚Feuer!‘ ist ein Satz; man könnte ebensogut 
‚siehe Feuer!‘ oder ‚es brennt‘ sagen. Im Nubischen haben 
wir den Satzcharakter noch klarer, da auch jeder Nubier 
auf die Frage, wie dies oder jenes Ding heiße, im Objektiv 
antwortet, was er sogar beim Anlegen von ‚Vokabellisten‘, 


deren Wert er begreiflicherweise zuerst nicht verstehen 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd., 1. Abh. 9 
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22. 


258 1 D — — SEET 1 e Eu WE . — 
iSinendi ebeto tonueegi Marko tima? 
2 2 8 a 42 3 3 


Übersetzung. 


21. Wie sind die Worte Gottes? 
22. Wie hat Gott seine Worte dem Marcus gegeben? 


— ae 


Lë 


kann, tut (s. auch Reinisch, Nubasprache $ 99, Anm. 3). 
Das Wort ‚als solches‘ ıst eben eine Abstraktion, die der 
wissenschaftlichen Untersuchung dienstbar ist; ja der 
Nubaner antwortet bei Fragen nach ‚Wörtern‘ sogar gerne 
in verbaler Fassung: (indin) für (id) ‚Mann‘ (s. hiezu 
840 u.K.T. $ 114, Anm.). | 

s. hiezu § 175b; die Postposition für ‚in‘ tritt in einem 
solchen Falle an das Wort, das den Inhalt bezeichnet; S. 
gab hiezu ein weiteres Beispiel: ‚In dieser Schachtel ist 
Tabak‘, d. i. ‚diese Schachtel — es ist in ihr Tabak‘, wobei 
das Wort für ‚Schachtel‘ in den Objektiv gesetzt wird 


(s. o.), während an das Wort für Tabak -ndi tritt; wenn 
letzteres nicht bloß eine Hervorhebungspartikel (s. § 175 a, 
deren Ursprung überdies ebenfalls noch nicht ganz aufge- 
klärt ist) darstellt, so liegt in dieser Konstruktion eine 
Analogie zum Agyptischen vor, nämlich zu den Nisbe- 
adjektiven auf -j (s. Erman, Ag. Gramm., $$ 230, Anm. 1 
u. 235): JH N E imj wrt ‚Westen‘, d. i. ‚das, worin 

> en 
die Große ist‘, nicht ‚das in der Großen ist‘; + N mm 
(ou n „Namensliste“, d. i. ‚das, worin der Name befindlich 
ist‘, nicht ‚was in diesem Namen ist‘; AN. . hntj 

CO N «> 


Vi 


tr. tj ‚der vorn die beiden Augen hat‘, nicht ‚der vorne 
an den beiden Augen ist‘, usw. 


3 s. Z. 7, Fubu. 2 ‚jedes Wort‘. 
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2 2 


SE EE, Tatai 
todungende kualeon;* 


Übersetzung. 


23. Spricht [denn] Gott? 

24. Gott spricht mit den Menschen? 

25. Nein, Gott spricht mit den Menschen nicht. — 

26. Nun, du hast [als] Söhne entweder einen oder zwei oder drei: 


1 Objekt einfach (S.). 

Objekt vielfach (S.). $ 

° Der Unterschied im Gebrauch von toandi, das in Ver; 
bindung mit den Possessivpräfixen stets steht, und tindi 
ist noch nicht genügend klar; ebenso im Singular. 


4 Objekt vielfach; Tralon: Obj. einfach; s. auch KT § 114. 
ge 
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Übersetzung. 


27. Diese Söhne sind alle dein eigen. 

28. Liebst du [nun] alle diese Söhne mit deinem ganzen 
Herzen [gleich]? 

29. Nein, ich liebe [nur] einen mit meinem ganzen Ve 

30. Diesen Sohn liebe ich mit meinem Herzen. 

31. [Denn] er ist besser als seine Brüder. 


1 KDFM ai, KD a AN ail, Mn. aer, spr. ai. 
3 Objekt vielfach; ġara er einfach, 
3 Wörtlich: ‚ist SE als 
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Übersetzung. 


32. Wirst du nun diesen deinen Sohn, den du [so] sehr liebst, 
seinen Brüdern als Hausherrn geben? 

33. Er wird gute Worte seinen Brüdern geben. 

34. Warum wird er diese Worte seinen Brüdern geben? 

35. [Damit] seine Brüder nicht schlecht seien, [sondern] gut 
werden. 


1 g. o. Z. 6, Fußn. 2. 

2 Vielleicht erscheint hier ursprüngliches r, KD tir ‚geben‘; 
doch besteht auch eine Form (fia) ‚gibst du?“. 

3 Aus (Sal- n- eran); das -ga ist nicht geklärt und sonst 
nirgends belegt; als Var. gebrauchte S. einmal gi. 

1 Adjektiv auch im Plural. 

6 Wörtlich: ‚verwüsten, zerstören‘. 

€ 8.8 165. 
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Übersetzung. 
36. Diese Söhne alle werden [dann] gut sein. 
37. Daher wird ihr Vater diese Söhne alle lieben; 
38. [Und] wie ihr Vater sie liebt, wird auch Gott sie lieben. 
39. Nun habt ihr also meine Worte gehört, 
40. wie es der Vater mit seinen Söhnen macht, damit sie gut 
würden. 


1 8. 8 165. ? Objekt vielfach. 
s Die indirekte Frage hat dieselbe Form wie die direkte. 
* Genau entsprechend dem Mn. Finalis -noa (Griffith, p. 84); 


s. § 167. — Zur Intonation: bei der Schleife in E ist 
deutlich nur n tief. 
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Übersetzung. 


41. So hat es nun Gott auch mit uns gemacht, 

42. damit wir gut würden, wie es der Vater mit seinen Söhnen 
gemacht hat. 

43. Nun ist auch Mareus unser aller Bruder. 

44. Nun war Marcus besser als wir. 

45. Daher begabte ihn auch Gott. 


1 ‚macht (?) niehtabgeschlossene Handlung?, s. $ 143. 
2 Vol. Z. 38 kan „wie“. 
® 8. § 150; KT 88 105, 106, 108; die Doppelsetzung des ver- 


balen Elementes (Kopula) ist interessant. 


Objekt vielfach; Obj. einfach s. V, 10. 
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Übersetzung. 


46. Warum hat Gott ihn, nicht uns begabt? 

47. Hat er nur ihn allein begabt? 

48. Er war besser als wir; [und da] er besser als wir war, 
hat er ihn, nicht uns begabt. 

49. [Da] nun Gott ihn begabt hatte, wird er jetzt 
uns den guten Weg zeigen. 


1 8. § 174. 

2 8. § 175, Anm. 

® s. § 141, e; S. übersetzt: già a dato, mit einer Negation: 
non ancora. 

4 Objekt einfach (sol), S. Der Form nach hat S. recht, dem 
Inhalte nach aber ist das Objekt pluralisch. 

Zur Etymologie: aus *(eldi) aus (el) T* (fi) ‚zu finden 

geben‘, ‚zu finden veranlassen‘; | s. KT 8 19 u. hier 8 22; 
(el) s. V, 18, Fußn. 2; s. auch KT § 72. 
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Übersetzung. 

50. Wie wird er [ihn] uns nun zeigen? 

51. Er wird [ihn] uns zeigen durch gute Worte, gute Werke, 
wie Gott es ihm gesägt hat im Evangelium. 

52. Warum — [welche] Worte? Diese Worte, die er uns er- 
zählt, sind nicht seine Worte, 

53. es sind alle Gottes Worte. 


— q 


ı Plural? 

? Nach S. eine eigene Form für ‚wie er... hat‘. 

s Das Wörtchen scheint ‚wie‘ zu bedeuten. 

* ‚Worte?‘, ‚Worte sind’s?‘, eine Frage ın verbaler Fassung; 
8. 8 157 und KT $ 112. 5 s. § 173. 
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U e U è Ta 
54. to no uegi berberagäte! tönürko kammin. — 


3 


54. Von dieser Rede spricht er kein einziges aus seinem Kopfe. 


Text III. 


Gespräche. 
(18. Febr. 1914.) 


Der Text setzt sich aus landesüblichen Begrüßungen und 
Redensarten des täglichen Lebens zusammen. Z. 1—12 geben 
Wechselreden dreier einander begegnenden Personen (A, B, C). 


WË, S T „ T 7 ° g — af Tan N 
1. ali! 2. all! S. iSIn® soara? A. € kenge, 
d 


Den — EE EN ` EN ` leg —1 — 
S? 
＋ I eh Së <T 


Kéip? 8. d © nürko kenge. 
Übersetzung. 
1. (A) Guten Tag! 2. (B) Guten Tag! 3. (A) Wie geht 
es dir? 4. (B) Mir geht's gut. g (B) [Und] wie geht’s dir? 
6. (A) Auch mir geht’s gut. 7. (A) Geht’s dir sehr gut? 
8. (B) Ja, mir geht’s nn gut. 
ge er E 


t ber redupliziert; gate ist vorläufig nicht näher erklärt; 
das Wort s. auch V, 7. 

2 Wörtlich: ‚wie bist du?“. 

3 Nebenform: (kende). 
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Übersetzung. 


9. (B) Wann seid ihr gekommen? 10. (A, C) Wir sind gestern 
gekommen. 11. (B) Wann bist du gekommen? 12. (C) Ich 
bin vorgestern gekommen. 13. Jetzt sind es drei Tage, [daß] 
ich hier bin. 14. Wohin wirst du gehen? 15. Wohin 
gehst du? 


1! 8.8 175b und KT 58 46, 120. 
s. § 145; 146; 155. 


(MT? 
3 ual 5 vgl. K wir, KD wil(gi), FM ni 


— 


Wi 


* Für ia: A s. § 172; vgl. Z. 10 ‚gestern‘; uil ‚verflossene 
Zeit‘ ; s. auch KT Ka Wörterverzeichnis, S. 62. 

6 8. § 170. 

6 ñuéi s. 8 174 und KT 58 118, 121; über die Wirkung des 
i s. KT 8 28. | 

7 8. BS 175b und KT 88 47, 115, 121. 

85.8 155. 
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26. deke tare: 27. deke taruun. 
| Übersetzung. 
16. Von wo bist du gekommen? 17. Wo(hin) gehen wir? 
18. (Von) wo gehen sie? 19. Wo sind sie gegangen? 
20. Von wo seid ihr gekommen? 21. Von wo sind sie ge- 
kommen? 22. Kommt, gehen wir! 23. Auf, gehen wir! 


24. Auf, gehet! 25. Auf, geh! 26. Auf, kommet! 27. Ihr 
habt euch erhoben [und] seid gekommen. 


18.8176 und KT 88 47, 117. 

2 Oder ‚kommst du?‘ (?) s. § 155. 

3 S. sprach hier t$; der Grund könnte erst bei mehr Texten 
gefunden werden. 


4 Als Plural von di ‚steh auf‘, von S. angegeben; s. auch 
KT $ 96; ich halte es jedoch für eine infinite Form, die 
denen der 88 169—170 parallel wäre; s. hiezu auch III, 28 
und V, 34! 

5 KT 8 95. 
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Übersetzung. 


28. Sie haben sich erhoben [und] sind gekommen. 29. Komm, 
ich will dir etwas sagen! 30. Kommt, ich sage euch etwas. 
31. Ich werde dir sagen. 32. Komm, ich werde dir etwas 
sagen. 33. Kommt, ich will euch etwas sagen. 34. Er ist 
nicht gekommen. 35. Ich bin nicht gekommen. 36. Sie sind 
nicht gekommen. 37. Er ist angekommen. 38. Sie sind an- 
gekommen. 39. Was will ich? 


` Imperativ von (ta) ‚kommen‘, S.; aus (tatai) ‚komm 
du!‘ (727). 

2 8157 und KT § 72, Anm. 

3 3.8 163. a 

Dieselbe Form: (olddain) ‚ist nicht gewachsen‘ (Pflanze), 
mā tili š. Das Hilfsverbum *śu s. KT § 81. 
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Übersetzung. 


40. Was will er? 41. Was wollen sie? 42. Was wollt ihr? 
43. Geh! 44. Ich werde nicht gehen. 45. Gehet! 46. Wir 
werden nicht gehen. 47. Was wollten sie? 48. Ich will 
nichts. 49. Wir wollen nichts. 


Text IV. 


Von Samuéls Großvater. 
(23. Februar 1914.) 


Der Text führt uns in Samuels früheste Jugendzeit, in 
eine bei primitiven Völkern so häufige Versammlung von 
Greisen (s. Z. 2). Diese findet im Hause von Samuels Groß- 
vater statt. Ein Mann fragt hiebei, warum jeden Tag das Haus 
mit Menschen gefüllt sei (Z. 8), worauf der greise Hausherr, 
gekränkt, den offenbaren Vorwurf der allzugroßen Gastlich- 
keit und hiedurch bedingten Verschwendung zurückweist: die 
Speisen, die er ilınen vorsetzte, wären nicht sein eigen, sondern 
— wie alles — Gottes Segen (arab. 3 5 ). Anschließend hieran 
berichtete S. von dem Brauche, Speisen auszusetzen, an denen 
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jeder Vorübergehende seinen Hunger stillen könne, was aller- 
dings zur Form geworden ist, da man im Vorbeigehen mit 
Daumen und Zeigefinger in das Gericht greift, kostet und einen 
Dank spricht, worauf der Spender im Sinne von Z. 19 oder 20 
antwortet. Ob hiebei nicht doch islamischer Einfluß obwaltet 
(vgl. bay all), bleibe dahingestellt. 


, de, E I tr Aa 
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2 3 
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s. = 
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.T ef 
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Übersetzung. 
1. Eines Jahres, [als] ich [noch] klein war, hörte ich von 
meinem Großvater ein Wort. 
2. [Wenn in] unsern Bergen die alten Leute zusammenkommen, 
besprechen sie sich. 
3. Eines Jahres [nun], als ich klein war, hörte ich von meinem 
Großvater Worte. 


1 8.8 8145; ich halte diese Form nicht für infinit, sondern für die 
1. Person Sing. der ‚abgeleiteten Konjugation’ (KT 58 106, 
107) ‚ich war jung“. 2 3, § 175b, KT $ 118, 5 und Fußn. 1. 

Singular tora, K dūru (dul); Plur. s. auch KT 58 54. 59. 

t s. § 169. 5 8. § 175 b, Anm. 
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Übersetzung. 


4. Eines Tages, [als] unser Großvater mit alten Männern zu- 
sammenkam [und] saßen [und] sich besprachen, hörte ich 
es; diese Worte meines Großvaters haben sich meinem 
Gedächtnisse eingeprägt. 

5. Warum hat mein Großvater diese Worte gesprochen? 

6. Eines Tages, als er mit den alten Leuten im „Kort“ zu- 


2 Var. 4. ‚mein‘. 3 KT 8 60. 
Wörtlich: ‚sind in meinen Kopf eingetreten, n 


tak(e)- s. KT, S. 67 und 5 74; hier aus Zu. al. den; das 
Hilfsverb s. KT § 81. 

t S.: nel cafe; vgl. (or(o)) (s. auch V, 101), SE ‚Mann‘ 
(KT $ 32, 3), so daß hier eine Art „Männerhaus“ (?) ge- 
meint sein könnte; vgl. noch FM gòrti Bech, Dorfschulze‘. 
Es kann sich jedoch auch bloß um die Seriba handeln, 
KDFM kūde. 
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Übersetzung. 


sammensaß [und mit ihnen] sprach, Ä 
7. sagte mitten im Gespräche ein Mann zu meinem Großvater 
also: 
8. „Warum ist dein Haus jeden Tag [mit] Leuten gefüllt?“ 
9. Mein Großvater antwortete ihm: 
10. ‚Ein anderes Mal. sag’ mir diese Worte nicht mehr!‘ 


1 Aus uenäldur (s. auch KT § 116); *ge+n+taldutr ‚im 
Herzen, Innern (s. aldo KT 5 56 und hier $ 173) der 
Rede‘ (? 7); S. übersetzt: fra di parole. 

Za g 173b, KT ss E 3,b und 116, Anm. 


Sold ‚voll‘, golla „war vollkommen oe K gue: hier 


die Frageform, 8 157, KT 5 112; das -nt (s. KT § 67 und 
hier § 130) ist die Nisbe. Die bejabende Form wäre (ẽnanin), 
entsprechend birunin, V 112; s. $ 150 u. KT 58 106, 107, 
108, 109. Zur Konstruktion des Satzes s. II, E Fyßn. 2. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 1. Abh. 
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Übersetzung. 


11. Der Mann erwiderte meinem Großvater also: 

12. ‚Warum soll ich dir ein andermal diese Worte nicht sagen?“ 
13. Mein Großvater entgegnete ihm: 

14. ‚Du hast mich jetzt beschimpft!‘ 

15. Der [andere] sagte zu ihm: 

16. ‚Wieso habe ich dich beschimpft?‘ 

17. [Da] antwortete ihm mein Großvater: 


* 
5 
ù D ox E a w 2 ~ 

1 — 
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Übersetzung. 


18. ‚Wenn die Leute in mein Haus kommen,! gebe ich ihnen 
nichts; 

19. Gott gibt ihnen! 

20. Bevor sie kommen, hat Gott ihre Mahlzeit zu mir gesendet. 

21. Wührend mein Großvater diese Worte also sprach, hörte 
ich [sie]. 


1 Es ist möglich, daß eine Zusammensetzung von (ta + $u) 
‚kommen, gehen‘ (vgl. KT 5 72) vorliegt; das d ließe sich 
auch durch ursprüngliches (tar) (s. KT 5 2) erklären; auch 


das Partizip äi (IV, 2, 4) entspräche einem (vit) (KT 
§ 98), sowie (gt Gel (KT $ 72) von (Su) ‚gehen‘, das hier 
Z. 18 sogar voll erhalten wäre. 
Daß hier kein Negativ vorzuliegen scheint, bürgt das 
‚halbe‘ n, das noch dazu semplice ist; s. hiezu $ 170. 
25.8 175. 
Negative ab- Form mit To (KT § 117); mit prima che 
arrivano übersetzt. 
a Vgl. KD isin. 
10% 
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22. Da diese Worte, meines Großvaters Worte [so] sehr sich 
meinem Gedächtnisse einprägten, werde ich sie® nie ver- 
gessen. 

23. Wann habe ich [sie] gehört? 

24. Ich war jung [damals). 

25. Wie alt war ich [hiebei]? “ 


e / 

1 Aus take- ald Ste wörtl.: [da] . .. sehr in meinen 
Kopf eingedrungen waren‘; ; s. auch 88 141, 2; 170, Hilfs- 
verb *su s. KT 879 und 4, s. 

25.88. 


3 Kuadiinde (s. $ 170) ist verbal gefaßt: ‚wieviel [Jahre] sind- 
es?“ — vgl. KD koti, FM keltli), s. Reinisch § 157. 

4 Objekt vielfach: das Verbum s. KT $ 114. 

5 Im Text: ‚diese Worte‘. 6 3. Note 3 auf S. 149. 
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Übersetzung. | 
26. Ich war sechs oder sieben Jahre 


Text V. 


Kudusarin und Sindän. 
(März-April 1914.) 


Der ethnologisch und auch sonst interessanteste Text, 
der in seiner Urwüchsigkeit und Kraft der Sprache den Stempel 
der von allem Fremden freien, nationalen Originalität trägt, 
gliedert sich in drei Teile; den größten Raum füllt eine Er- 
zählung, in der Mitte steht ein Lied, den Schluß bildet eine 
kurze Betrachtung des Erzählers. Der Kern des ganzen Textes 
ist das Lied, um das sich alles andere einem Rahmen gleich 
gruppiert. Frei aller märchenhaften Ausschmückung fließt die 
Erzählung einer laut Samuéls Zeugnis wahren Begebenheit, 
im Gegensatze zu allen vorhergehenden Texten ohne Wieder- 
holungen, ohne Schwerfälligkeit des Ausdruckes, in sich voll- 
ständig geschlossen dahin, anmutig in ihrer Frische und re- 
alistisch zugleich, unpersönlich und schlicht, ein Abbild der 
gesunden Kraft und des edeln Kernes ihrer handelnden Per- 
sonen. Hierin liegt der Unterschied von so vielen andern, ähn- 
lich gebauten Heldenerzählungen, die (wie z. B. die Prosastücke 
des Kitäb el-’agänı von Abu-l-Farag) als Rahmengeschichten 
zur Erklärung einiger Verse oder eines Liedes öfters bloß er- 
funden sind. 


Treten wir nun an den Inhalt der Erzählung selbst heran. 


ı Ebenfalls verbal ausgedrückt: ‚sieben sind es‘ oder besser 
[indem] es sieben waren‘; s. 58 150, 170. Zur Var. fehlen 
die ‚Ausspracharten‘. 

2 s. Note 4 auf S. 148. 

3 Wörtl.: ‚wieviel J. sind's, die ich hatte?“ und Ach hatte 
6 oder 7 etc.’ 
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Ein Nanikrieger, namens Kudußarit, gefürchtet ob seiner 
Riesenkraft und Kampftüchtigkeit, deren er sich nach Art pri- 
mitiver Völker vor aller Welt selbst rühmt (Z. 6, 7, 8), hört, 
daß ein Kurgilikrieger, namens Sindät, der Sohn des Amrän, 
ihm an Stärke überlegen wäre. Desgleichen dringt das Ge- 
rücht von Kudusarit zu Sind. Die Gelegenheit, sich mit- 
einander zu messen, worauf beide brennen, kommt bald, da 
der Stamm der Nani mit den Leuten von Kurgul-Tetere in 
einen Krieg verwickelt wird (Z. 15). Im Kampfe erspähen 
einander die beiden Gegner. Die nun folgende Schilderung 
des Kampfes (Z. 17 bis 23) wirkt besonders durch ihre 
Anschaulichkeit. Kudusarin schießt zuerst; er wirft den 
Kuarähspeer. Dieser besteht aus einem biegsamen Holzschaft 
(kuaran-n-or) mit einer schilfblattartigen Eisenspitze, dem 


eigentlichen (kyaran); das Schaftende, eb „Schweif“ genannt, 
ist ein Eisenbeschlag, ähnlich dem unserer Bergstöcke, nur 
ohne Spitze. — Sindäh weicht dem Speere, der sich in die Erde 
bohrt, aus und rennt darauf sofort den Gegner mit der Stoß- 
lanze, dem (kunad), an. Die Spitze dringt durch das Büffel- 
leder des Schildes und verwundet Kudusarih an der Hand, so 
daß dieser kampfunfähig wird. Kudusarin gibt sich geschlagen 
und fordert Sindän zur Einstellung des Kampfes auf. 

Nach Beendigung der Feindseligkeiten ziehen beide Stämme 
heim. Den dritten Abschnitt der Erzählung bildet das Onur- 
fest (s. u.), zwei Monate nach dem Beginn des Krieges. Ku- 
dusariü begibt sich nach Kurgul-Tetere zu Sindäh, der ihn 
auf das herzlichste willkommen heißt. Die Versöhnung der 
zwei ritterlichen Gegner besiegelt ein Mahl, worauf sich beide 
in den Hof (tar) des Häuptlings begeben. Letzterer, (kudur) 
genannt, ist bei den Nubastämmen eine Art geistliches Ober- 
haupt, aber ohne große Macht. 

Sindäh ergreift ein Horn, um zu blasen. So ist der Über- 
gang zum zweiten Teile des Textes dem Liede gegeben. 

Die Hörner, (timil) (von einer Antilopenart stammend), 
sind lang und gebogen. Die Hornbläser stellen sich auf die 
(Z. 37 erwähnten) Steine „„ und legen die Hörner so auf, daß 
das dickere Hornende, mit der Mündung nach oben, nach innen 
zu liegen kommt, da die Bläser mit dem Rücken nach außen 
stehen. 
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Der nun folgende Text (Z. 40—95) wird in das Horn 
cantando hineingesprochen; er ist stereotyp und geht dem 
eigentlichen Liede ständig voraus, nur daß (Z. 90, 91) der 
Name wechselt. Angeblich sind die beiden Frauen, Kula und 
Ada, Schwestern des Kudusarid, so daß dann auch in diesen 
Versen die Namen veränderlich wären. 

Gleichzeitig mit dem ersten Verse (Z. 40) beginnt auch 
der Tanz der Frauen, der in rhythmischen Bewegungen des 
Ober- und Unterleibes besteht. 

Leider fehlt mir für das Ganze das interessanteste und 
wichtigste Ingrediens eines Liedes, nämlich die Melodie; S. 
hatte sie nur einmal vorgesungen, wurde aber hiebei von 
solchem Heimweh ergriffen, daß er trotz eindringlichem Zu- 
spruch in seiner Aufregung nicht mehr dazuzubringen war, 
die Verse melodisch zu wiederholen. 

Dalondé ist ein sagenhafter Sangesmeister, der diese Horn- 
musik erfunden haben soll und deswegen stets zu Beginn 
apostrophiert wird. 

Z. 44 wird nach S. in „Baß“, Z. 45 „Kontrabaß“ durch das 
Horn gesungen. 

Die nun folgenden Versgruppen wiederholen sich achtmal, 
nur daß die Namen Kula und Ada jedesmal wechseln und ein- 
mal die erstere gefragt wird, ob sie zur Quelle geht, und letztere 
aufgefordert wird, Bier zu brauen, und das darauffolgende Mal 
umgekehrt usw. 

„Wird Kula zur Quelle, zum Tränkplatz gehen, (um das 
zum Bierbrauen nötige Wasser zu holen)?‘ wird dreimal wieder- 
holt (Z. 46—48), worauf nur einmal folgt: „Ada, braue ihnen 
(d. s. den Helden, die gefeiert werden sollen) Bier.“! 

Nun folgt das Ganze genau gleich mit vertauschten 
Namen. Z. 54 wird wieder auf die erste Einteilung zurück- 
gegriffen, nur daß in der zweimaligen Wiederholung der Name 
ausgelassen wird. Die Aufforderung, Bier zu brauen, ergeht 


1 Bier, ein im Sudän weitverbreitetes Getränk, iL, wird 
aus verschiedenen Früchten gebraut. Nach S. hat jeder 
Stamm ein eigenes Dialektwort für Bier. Das arabisch 
2 „ genannte Getränk heißt im Nuba (kära). 
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nunmehr auch in dreimaliger Folge (Z. 57—59), wobei jedoch 
wiederum der Name zweimal ausgelassen ist, an Ada. 

Nun folgt das Ganze genau gleich, nur mit vertauschten 
Namen, noch zweimal, nur daß zum letzten Vers (Z. 71) 
‚sage ich‘ hinzugesungen wird; dann noch zweimal mit ‚sagt 
er‘ am Schlusse (Z. 83), hierauf noch einmal mit ‚sagt er‘ 
(Z. 89). 

Jetzt folgt die zweimalige Aufforderung, für Kudusarih zu 
brauen, zweimal für die Vettern, zweimal für den Bruder, paar- 
weise mit ‚sage ich‘, ‚sagt er‘. An die letzten zwei Verse knüpft 
das nun folgende, eigentliche Lied die Antwort des Kudu- 
Barih an. 

Das Lied bietet für das Verständnis und richtige Über- 
setzen gewisse Schwierigkeiten. Der äußeren Form nach hat 
es keine Strophengliederung wie sie die nilnubischen Lieder 
regelmäßig aufweisen. (Näheres hierüber s. Lepsius, Nub. 
Gramm., S. 238.) 

Ob die von S. selbst gegebene Zeileneinteilung ganz mit 
den eigentlichen Versschlüssen übereinstimmt, ist fraglich. Es 
erscheint von Z. 100 bis 103 viermal der Reim auf -e, des- 
gleichen von Z. 107 bis 109 dreimal. Es wäre denkbar, daß 
Z. oe sich so N 1 daß Vers 1 nach dem zweiten 


kuila schließt und narondóba als Vers 2 darauf reimt, daß 


ferner Z. 105 und 106 zusammen einen Vers ergäben, der sich 
auf -a von Z. 104 reimt. 

Nach Z. 99 ist ein Sinnabschnitt, wo gleichzeitig der Reim 
auf -e anfängt; desgleichen Z. 104, wo das Versende -a hat; 
ebenso bei Z. 107, wo wieder der Reim auf -e beginnt, worauf 
aufmerksam emaki werden soll. 

Ein Versmaß zu bestimmen, ohne die in afrikanischen 
Liedern so besonders wichtige Melodie, ohne Sicherheit, all- 
fällig Interpoliertes (wie Z. 100, s. Fußn. 1) von Ursprünglichem 
richtig trennen zu können, ohne Parallelen und andere Lieder, 
ist zu umständlich und unsicher, als daß man über ein Raten 
hinauskäme, weshalb hier noch darauf verziehtet wird. 

Z. 101, 102, 103, 104 sind wohl gleich gebaut; da jedoch 
auch die Intonation fehlt, die ein ganz anderes Verhältnis 
von Hebungen und Senkungen als in unserm Sinne her- 
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vorruft, bleiben sie zur Untersuchung vorläufig mehr oder 
minder wertlos.! 

Gehen wir nun an die Untersuchung des Inhaltes selbst. 

S. gibt folgende nähere Erklärung: ‚Du willst die Krieger, 
die nach mir kommen werden, sehen; aber jetzt kannst du es 
noch nicht, weil der Gewaltigste noch nicht einmal von seiner 
Mutter empfangen ist (J. 96, 97). Alein Bruder wird (Kuallen) 
heißlen‘ (Z. 98, 99). 

‚Was sind diese Männer, die wir Männer nennen?“, womit 
er Sindän meint (Z. 100, 101). Kudusarin ist einem König gleich 
geworden durch seine Kraft, und ein Bruder, der kommen wırd, 
wird wegen Kudusarin ein Königskind sein. 

Aste aber möglich, daß bürgerliche Kinder besser, mehr 
seien als Künigskinder* (Z. 102—106). 

Die Könige ((H) anstatt (kudür)) aber haben eine Axt, 
(soantsa) genannt; diese ist schün ausgeführt, aus Eisen, mit 
einem Holzstiel, der mit Tiigerfell überzogen ist. Jeder Mann, 
der 3, 4, 5 bis 20 mal und mehr siegreiche Kiimpfe hinter sich 
hat, hängt jedesmal nach seiner Heimkehr ein solches Beil am 
Tore seines Hofes auf. Die Mädchen, die vorübergehen und es 
sehen, erinnern sich dabei un das Lied, das nach jedem Siege 
für den Helden gedichtet wurde, und singen es (Z. 107—109). 

Kudusarih singt das Lied für Sindän, der der Sieger war. 
Dieser aber hat sieh mit ihm nicht nur durch Kudusarins Be- 
such versöhnt, sondern ihm auch gleichsam die Ehren des 
Siegers abgetreten, was Kudusarih auch ruhig ausnützt und 
seine Stärke wie den Adel seines Geschlechtes im Liede rühmt. 
So läßt sich der Widerspruch am ehesten erklären. Es wäre 
natürlich zum besseren Verständnisse sehr wertvoll, wenn wir 
mehrere derartige ‚soantsa-Lieder‘ besäßer, was leider nicht der 
Fall ist, da das Studium mit S. nach der Bearbeitung von Text V 
durch die Beendigung der Expedition an den Pyramiden und 
unserer Abreise nach Europa seinen Abschluß finden mußte. 

Die Schlußworte (Z. 110—120) tragen ganz den Stempel 
des Persönlichen; sie sind als dritter Teil des ganzen Textes 


1 Die vorhergehenden Tanzverse des Sindän (Z. 41—95) 
wären nach europäischer Auffassung Anapäste mit und 
ohne einen jambischen Fuß. 
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eine nähere Erklärung der Versöhnung der beiden Männer, die 
somit nicht durch bloße Ritterlichkeit, sondern auch durch re- 
ligiöse Motive bedingt erscheint. 

Das Frühlingsfest, von Fasten begleitet, heißt (kanename), 
das ‚Gurkenessen‘ (s. Z. 111, Fußn. 5); es fällt in die Leit, wo 
alle Frucht reif ist. 

Das Winterfest, die Zeit des schwersten Fastens, heißt 
(ikanerte) (ika „Feuer“, und wird nach dem Schnitte der Felder 
gefeiert. S. gab hiefür einmal „Weihnachten“ (2) an. Das 
Sommerfest, (nur), von S. mit ‚Ostern‘ übersetzt, findet statt, 
wenn in der Natur alles fertig und verbrunnt ist. Das erste 
und dritte wird als Versöhnungstest nach einem Kampfe an- 
geführt. 

Die letzten Zeilen (118—120) geben Aufschluß über Sa- 
muéls Verwandtschaftsverhältnis zu Sindän und wollen gleich- 
zeitig dadurch die Wahrheit der erzählten Begebenheit erhärten. 
(Über Samuéls Stamm aus Kurgul-Tetere EES 8. 
Einleitung.) 


— — — —— — — o ee ee: 


- on Ei ue ees) , 
1. sim berneun id ber orge Kudusärin ongı 
d 2 2 D dë D 3 


? L — EN d — D u D ER y si Is Frey 
2. fo id birtu? nurko kommun to odarnaun. 
` 8 * 3 ? > 


Übersetzung. 
1. Es war eines Jahres ein Mann, der Kudusariä hieß, 
2. eın Mann von großer Stärke, ein Krieger. 


1 8. KT 85 97, 98. 
Za KT 857, Anm. 
3 8.8129, 148 (KT 5 66); s. auch KT $ 110. 


lan 


Au. 


5. 


Q UG 8 
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„ 
(Var. eraun.)® 
JE —— — — ü OA 


E äs „ Dk e 
to id ur sine“ onuemmun: 
3 2 D * 2 
JJ eet ge een 


Tiare Tag li 
tandó koner“ semin, 
Z | ? 


Der Mann war ein Navikrieger. 
. Diesen Mann fürchteten die Kriegsleute sehr. 
. Der Mann dachte bei sich [und] sagte: 
. ‚Männer, die kräftiger sind [als ich], gibt’s nicht; 


1 s. I, 4, Fußn. 9. 

8. erklärt diese Form als allgemeine Bedeutung, gegen- 
über der Variante; ob also hier wirklich die ö-Form vor- 
liegt, ist nicht ganz sicher; s. amun KT $ 25,4 und vgl. 
hier 5 128; s. jedoch V, 28. 

® Vielleicht mit KDFM erd, erde , gehorchen“ zusammen- 
zustellen, falls dieses nicht doch vom arab. >, (>x) (nach 
Reinisch, S. 175) abgeleitet ist. 

* KDFM gil, gil, Mn. GA: diese Form ist infinit; ur „Kopf“. 

$ s.8 170 und II, 16. Wahrscheinlich ist es aber Plur. von 


Nel, a. KT 88 58, 59. 64.8 173 c. 
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Br ne 


T. 7. indi b berberagate og önder Zemin.! 
22 


— e 
8. tohondi? to sinenaùn' (Sineun). 
3 l 


5 DEE 
d Perflsür . Tı I. 2. 5 Iy g te 
9. sim bern&un Kurgulur* Teterei’ i er orge 
32 d 4 3 17T 7 3 2 3 3 
Sindan ongi koni, 
23 
Übersetzung. 


7. [von] den Männern ist kein einziger besser als ich!‘ 

8. So dachte er, hieß es. 

9. Da war eines Jahres zu Kurgul-Tetere ein Mann, der 
Sindän hieß, 


1 Der Satz ist genau gleich dem vorhergehenden gebaut: 
‚Leute — [auch nur] ein einziger — die stärker [sind] als 
ich, gibt's nicht‘; s. noch $ 173 c, ‚in dem Mehrsein als ich, 
in dem mich Übertreffen‘ (?). 

? s. 88 40, Anm., 89, 93, Fußn. 1; in dieser Verbindung ist 
das n von (Ro) ‚dieser‘ + (ndi) ($ 176), also ‚in dieser 
[Weise], = == ‚so‘ erhalten. 


3 Aus EEE, (s. § 171) ‚denkt er, sag(t)en sie‘; S.: 
alle Welt wußte, daß er 80 dachte. Vgl. auch V, 11, 12. — 
Die in Klammern stehende Variante bedeutet einfach g 
dachte‘. 

4 8.8173b und KT 88 56,57; 116; n aus Luef 
das nom. loci ist (Kurgul). , 
5 Nom. loci wahrscheinlich E öter(e) N ei, 8 174 (KT 8 118); 


1. 
der Volksstamm heißt Teter eni. 
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® S L 14 & SS BR, ' 74 — 
10. 0 Kudusäringi birtukö ondün. 


— — 6G öG—W— Ä— • —ä6——ß U e —k— .. — 


s t e TI nt 
kond ur? tóandọni- 
3 7 


„ 
12. birtü hürkô köni og omdunaun. 


Übersetzung. 


10. der war dem Kudusarin an Kraft überlegen. 

11. Kudusarin hörte [nun, daß] ein Mann Sindáù hieß und 
der Sohn des Amrän, des Gezeichneten, sein sollte. 

12. ‚Da er große Stärke besitzt, soll er mehr bedeuten 
als ich!‘ 


— — — — 


1 Obj. einfach; vielfach s. II, 44. 


2 ‚Der einen Auswuchs hatte‘; sul ‚Auswuchs, Horn, Warze 
u. A.“; vgl. KDFM gol ‚vorderste Seite eines Gegenstandes, 
[Schiffs]Jschnabel ete.“ — s. weiters $ 170, 173. 

3 5.0. S. 156, Fußn. 3. 

4 Nach Z. 11, die man als indirekte Rede fassen muß, 
führt Z. 12 als direkte Rede fort, und zwar so, daß K. 
das Gerücht von S. selbst wiederholt und deswegen ‚als 
ich‘ gesagt wird. 
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er ei dr 7:9 
13. 18 ni uee jeali tö kontsoun! onen, KU Di 


——— nn nn LE Qæĩ² 2. 


— — 


e e *** . ro . — e 
Z ._ i . e e, a s aA En D ' 
17. Sindan konan Kudüsärin uarmun. 
2 J b A A 


Übersetzung. 


13. Als er diese Worte gehört hatte, geriet er in Wut. 

14. [Wie] er von Sindäh hörte, hörte auch Sindät von Ku- 
dußarin. 

15. Eines Tages [nun] begannen die Nadi mit den Teterenern 
einen Krieg. 

16. Im Kampfe suchte Kudusarin den Sindäh. 

17. Auch Sindan suchte den Kudusarit. 


ı Vergl. hiezu D kinug ‚zornig,‘ das nach Reinisch (S. 87) 
aus kit+ qu ‚Knochenjucken‘ zusammengesetzt sein soll. 


25.8 170. 


Kordufännubische Studien. 159 


_— 186.98 098 0008 000000 


ee, ee ZE 1 1 
18. ti tadi elsaun;! Kudusärin kuaranko gergöngd 


. . I . 
20. Eebbi* dümmun (bönnun). 
Übersetzung. 


18. [Dann] stießen sie zusammen; [und] als Kudusarih mit 
dem Speere schoß, wich Sindän dem Speere aus. 

19. Der Speer biß in die Erde, 

20. das Schaftende schlug [auf und ab]. 


N Ze 
0 


2 dí 8.8 169 u. IV, 4; dës (dltsaun) ist zweifelsohne 
mit KDFM el ‚finden, erreichen, egegnen‘ zusammenzu- 


stellen + Gët ‚sie gingen CR s. 8166 u. I, 4; V, 15. Über 
el und nel ‚sehen‘ s. KT, S. 65 

2 Var. weniger gewählt, S. E ist die Konstruktion 
mit -r; 8 173d. 

3 KDFM aggi, das ich für echt nubisch halte, während 
Reinisch es mit arab. . zusammenstellt; agag ‚bissig‘ ist 
arab. U, wegen der Ähnlichkeit der Wörter für ‚beißen‘ 
im Nub. und Arab. in dieser Form und nicht als adäd ent- 
lehnt. e 


“ce ‚Schwanz‘ KD ex, FM au; hier objektiv, da kyaran 
(Z. 19) Subjekt ist. 
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e H rye 2 
22. -t0 kunad Ami Kudüsärinko bönnun. 
3 2 
FF 
8 1 j r „ TS 


Io D 

S 3 = 11 2E BEN. 7 7 — al o 
23. kuaran ton(a)a kort? bammöli osir sergoun. 

4 3 2 3 2 2 


* 
* 


Übersetzung. 


21. Als Sindäh diesen Speer stecken sah, wurde er wild.“ 

22. Er ergriff die Stoblanze“ und stieß nach Kudusarin. 

23. Sein Spieß drang durch das [Schild leder und verwundete 
[den K.] an der Hand. 


1 S. übersetzt: in der Erde sah; tor müßte dann ‚in der 
Erde‘ heißen und für (to(d)+r) stehen, was mir aus 
analogen Beispielen wie obur ‚auf dem Wege‘ ($ 173) 
nieht ganz wahrscheinlich ist; man müßte dann ein anderes 
(vielleicht zusammenhängendes) Wort für ‚Erde‘, nämlich 
*(tö) ansetzen, das mit KDF da gleichen 5 würe. 
In der Ubersetzung habe ich die Frage offen gelassen, da 
„stecken“ den Sinn weiter nicht ändert und die Möglichkeit 
zuläßt, das Wort von to (tor) ‚eintreten, eindringen“ her- 


zuleiten. 
2.ä drückt vielleicht eine Art Gegenüberstellung aus; vgl. 
-a in KT § 119 = 2, 7, 8. 3 KD karu. 


t Man könnte hier den Eindruck gewinnen, als hätte 
Sindäh zuerst gestoßen, der über das Fehlen in Wut gerät 
und nun zur Stoßlanze greift, da der Wurfspeer bereits 
verschossen ist. Doch S. erklärte ausdrücklich, K. hätte 
zuerst geworfen; die wilde Angriffslust Sindähs ist durch 
den Fehlschuß Kudusariäs, dessen Speer in der Erde 
steckt und mit seinem elastischen Schafte vibriert, aufs 
äußerste entfacht. 
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EE EE ck t. © 
24. Kudüsarin önuemmün: üdäi toge! 
e 3 L 7 
— LI 


Zen 
KL 


ZS 1 1. > Sg D — 
25. biru ond suoliun (berboliun)! 
32 3-2 22 3 22 


5 — . ` E AN E 2 
CU? 
Kä 


EE, u EE 
26. Sindan Piri ona änaliun; 
22 2 22 


8 2. 
lan 
— 


e ıft T? T 
27. & engel birtü kualde. 


24. [Da] rief Kudusariä: ‚Laß ab vom Kampfe! 

25. Meine Kraft ist dahin! 

26. Sindäh hat meine Kraft genommen; 

27. ich habe jetzt keine Kraft mehr.“ 

28. Als sie [nun] diesen Krieg beendet hatten, gingen alle 
Männer in ihre Höfe. 


ı Vgl. KDFM kel ‚Grenze, Ende‘. 
Sitzungsber. å. phil-hist. Kl. 177. Bå., 1. Abh. 11 
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son .... 
EE, EE EE ENEE, EE, EE, EE 


1 1 Ep zal a e. T j en Ee 1 T -+3 
29. to ul dddi samigi! onuron nonti? oranaun. 
a 3 2 2 2 3 $ 


S0. Tetereni onur kualde ee tindel* 88888 
7 1 2 4 2 3 3 2 $ 2K 


re en 


z P e l gL S zf, ° ‚I — 
31. tō Teterei sul Sindan dalur suun. 


* T E GK oe 
32. Sindan konan altonä tfinko yentummun. 
23 $ 
Übersetzung. 


29. Zwischen dem Tage, da man in den Krieg zog, und dem 
Österfeste lagen zwei Monate. 

30. Während die Teterener das Osterfest hatten, ging Kudusarifi 
in ihr Land. 

31. Als er nach Tetere kam, ging er in Sindähs Haus. 

32. Auch Sindäh begrüßte ihn aufs herzlichste. 


nn —ñ—— —— 


18.8 161; die Form dürfte die 3. Pers. Plur. ($yam[wr]) 


+ ji sein; ein Analogon gab S. nur noch einmal in einem 
Beispielsatze zu V, 120: (ti kure wi kuriamigi) ‚die Ge- 
schichten, die sie euch erzählt haben‘. Die Konstruktion 
ist echt nubisch. 

? Sing. nonto; s. auch KT 8 57, Anm. 

3 5.0. Z. 2, Fußn. 3 u. KT 58 105, 110. 

Die Übersetzung ‚ihr Land‘ ist fraglich; -del vgl. FM tir 
‚Richtung gegen einen Ort, eine Person nehmen‘. 
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„ ee T. Ce 
mo $ 1 
53. ți yentéčnauñ (gentzraun). 


lan 
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T Tti afie 5 DE E Gë 
34. ameak dieāli deke EI SSAmun. 
A A 1 A 


lan 
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35. Sinan time (d anoun, 


d — Fees 
D 
Le ef 


36. tö timẽg aniköndi® Kakarei udüün.? 


Zen 


Sr 
T.T g Us 
(Var. Kakafndohi Künür)s 
Übersetzung. 


33. So begrüßten sie einander. 

34. Als sie gegessen und getrunken hatten, erhoben sie sich 
und begaben sich in den [Häuptlings]hof. 

35. Sindää nahm ein Horn; 

36. [und] als er das Horn ergriffen hatte, stieg er auf einen Stein. 


1 ‚Begrüßen; sich versöhnen; verzeihen‘; vgl. KDFM ved 
‚empfehlen‘ (?), wenn letzteres nicht etwa mit arab. Aen 
zusammzustellen wäre. 

2 5.8 175 b, Anm., KT 5 100. 

3 s. KT, S. 64 unter *kud ‚öffnen‘ KDFM kus (KT 9 10); 
es scheinen zwei Wörter vorzuliegen, da K kug „heraus-, 
aufsteigen‘ bedeutet, s. Ev. Marci 1, 10: essirtön kugbüngon 
‚avaßalvay èx co Sc. 

` (og Hat ‚oberhalb, oben, auf‘ durch genet. n- mit dem 


Substantiv postpositiv verbunden; KD togor, dogor; FM 
11% 


T 
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NES d T t fr. 1 hr 
37. kudfirndardälur l kakari dun ötenalun.? 


ZE" 
e d. TT |! Tet J 
38. timilnadari 2 H Kakaringdändl* t tögi ? Eid d 


3 


e.e T 11 : TT 
30. {6 ins uemma fims fonäko? 


40. öndi ummu: 
23 ^ 
Übersetzung. 

37. Im Hause des Häuptlingsgehöftes hatten sie drei Steine 

gelegt. 
38. Die Hornbläser stellen sich auf diese Steine und. blasen. 
89. Was sang er [nun] durch sein Horn? 
40. Er sang also: 

doro (?). Vielleicht hängt damit irgendwie der Imperativ 


von (ta) ‚kommen‘: D d, 27; III, 29) zusammen, etwa 
‚auf % Ahnlich dem arab. ta ‘ale heb dich‘ für ‚komm‘ als 
Imperativ zu 95 fi ‚kommen‘ (ag). 59.8148 

1 Aus vier. 1 tar. Geld. -f3 s. auch Z. 34. 

3 Vgl. FM ud, "wud legen‘; s. auch § 141, 8. 

3 Aus fimil- n- kadarı; tmil ist plur. von hmd (Z. 39); s. 
KT 88 54 593 kad ‚blasen‘, (-ar) bildet nom. agentis, s. 
V, 2, 3 Sl von d ‚ig‘ 


Aus neg pf s. 58 175 b, Anm. u. KT $ 115. 

s Vgl. KD Go ‚bleiben, leben, sich aufhalten, wohnen, sitzen‘; 
S. übersetzt: fermano sopra di... Die Form s. $ 169 (KT 
88 97, 98), wohin sie wahrscheinlich gehört. 
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Gesang des Sindan. 


MA? 


sT To: 
41, 42, 43: Dajundü yenun:! 


T) D N 
44. nuei nuei Duc? 
i — ët E e 
SECH — . 

D D D 
AD Q, Q, Q 


lan 
ns 


46. 47, 48. Kula EI tSüsara? 


CH 
49. Ada minsingje!‘ 


41, 42, 43. Dalundü, wo ist er? 


44. Hier, hier, hier! 

45. Ja, ja, ja! 

46, 47, 48. Wird Kula zur Quelle gehen? 
49. Ada, braue [ihnen] Bier! 


1 S. übersetzt ausdrücklich ‚dov’ 8°‘, während man nach 
Form und Sinn ‚er sprach, sang‘ erwartet (s. auch 8. 148). 
Hier können erst Parallelen Klarheit schaffen. 

2 s. KT 8118. 

3 Vgl. K kols, DFM kula , Wasserrad,“ Aë, 

s nå- ‚filtriere, braue [Bier]‘ (?), S. Ebenso nicht geklärt 


ist mad. Ich glaube, daß hier eigentlich eine Frageform 
im Sinne des 8 157 vorliegt. 
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50, 51, 52. Adä kul tSuSara? 


53. Kula minsingje' 
54. Kula kul t$usara ? 
55, 56. kul tSuSara? 

57. Ada minsingie! 
58, 59. minsingie! 

60. Adä kul tsusaraàa ? 
61, 62. kul t$uSara? 

63. Kula minsingie! 
64. 65. minsingie! 

66. Kula kul tSusara? 
67, 68. kul tsusarà? 

69. Ada minsingie' 
70. minsingie! 

71. minsingje-Are. 

Übersetzung. 


60, 51, 52. Wird Ada zur Quelle gehen? 
53. Kula, braue [ihnen] Bier! 

54. Wird Kula zur Quelle gehen, 
55, 56. zur Quelle gehen? 
57. Ada, braue Bier, 

58, 59. braue Bier! 

60. Wird Ada zur Quelle gehen, 
61, 62. zur Quelle gehen? 
63. Kula, braue Bier, 

64, 65. braue Bier! 

66. Wird Kula zur Quelle gehen, 
67, 68. zur Quelle gehen? 
69. Ada, braue Bier, 

70. braue Bier, 

71. braue Bier! — sage ich. 


72. 
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Adä kul tsusara ? 


73, 74. kul tsusara ? 


75. 


Kula minsingie! 
minsingie! 
minsingje-are. 
Kula kul tSusara ? 


79, 80. kul tsusarà? 


.. „ © , 
Ada minsingie! 
e o f. e U D I 
minsingje! 
„ de „ Pr I 1 e (o) 1 
minsingje-aun. 


Adä kul t$udara? 


85, 86. kul tSuSara? 


Kula minsingie' 
minsingie' 
Er. cl T ie) 
minsingie-aun. 
Übersetzung. 
Wird Ada zur Quelle gehen, 
zur Quelle gehen? 
Kula, braue Bier, 
braue Bier, 
braue Bier! — sage ich. 
Wird Kula zur Quelle gehen, 
zur Quelle gehen? 
Ada, braue Bier, 
braue Bier, 
braue Bier! — sagt er. 
Wird Ada zur Quelle gehen, 
zur Quelle gehen? 
Kula, braue Bier, 
braue Bier, 
braue Bier! — sagt er. 


18. 


übersetzt ausdrücklich dice“, nicht ‚dicono‘; s. § 171. 
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90. 


91. 


92. 
95. 
94. 
95. 


96. 
97. 


90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 


1 
2 


Wilhelm Csermak. 
H . TE T eT alae 
Kudusärin Singje-äre. 
j - F (CN 
Të , T” : > o 
Kudusärin Single-Aün. 
/ E ef E 
anönan Singje-äre. 
J K 
anönan single- aun. 
8 
anintan ! Kais. Are. 
d 
ëch Singe - Auf. 
Z 2 
Antwort des Kudusarin. 
(Lied.) 
T 1. 7 e SE SENG SS 
1 kyala kyala uarondöba. 
Te __ e 
töandur® kommin. 


Für Kudusarin braue! sage ich. 

Für Kudusarin braue! sagt er. 

Für unsere Vettern braue! sage ich. 
Für unsere Vettern braue! sagt er. 
Für unseren Bruder braue! sage ich. 
Für unseren Bruder braue! sagt er. — 


. He! Rasch, rasch, wenn du [ihn] [sehen] willst! — 
.Das Kind ist noch nicht im Mutterleib. 


Brüder (?). 


S.: iza kan diz tešūf gawam! Vgl. § 167 (Konditionalis), 
ba s. . 

Wahrscheinlich aus ad. n tu r „im Kindsbauch, in der 
Gebärmutter‘; (todndu) „Sohn“ a ie I, 32, KT 88 108, s; 


112) gegenüber (z. B. II, 30) tondú; plur. E (II, 26) 


gegenüber tendi (II, 28); s. auch KT 8 57; weiters toalı 

(V, 103) Sing. (s. auch KT S. 61, unter agandoan). 
KDFM tu ‚Bauch‘; wir hätten also hier eine Genitiv- 

verbindung für ‚im Leibe, in dem sich das Kind befindet‘, 
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98. Antani Kyallengi ue. 
99. Kuallengi dis 
100. SUR nanürüge.® 
101. Körü ane be? 


t Ir [IT 


102. ali odere. 


Übersetzung. 
98. Unser Bruder wird Kyallen heißen, 
99. Kyallen heißen. 


100. Er wird fragen: Was sind diese Männer, 
101. die ich Männer hieß? 
102. Später wird [Gott] schicken, 


wozu S. (to) ‚Bauch‘ auch tatsächlich angab. Da kommin 
‚er hat nicht‘ bedeutet, liegt offenbar eine Konstruktion, 
Ahnlich wie II, 20; IV, 8 vor, nur kürzer; überhaupt weist 
das Lied stark elliptische Sätze auf. 

1 Fur (anintan). 


ve gab S. als ‚dieser‘ an; vielleicht SCH es für CH hier‘; 


doch läge ein Zusammenhang mit ge ‚sagen‘ nicht außer 
dem Bereiche der Möglichkeit, da S. ‚heißt‘ übersetzt und 
das nom. prop. im Objektiv steht. 

s S. ‚Alles fino“. 

* S. übersetzt: ‚dirra, domanderä‘; bei der ersten Aufnahme 
fehlte das Wort; seine Form und nähere Erklärung ist 
dunkel; vielleicht hängt es mit (el) ‚finden‘ zusammen. 


5 Aus hā- n-koru-gi ‚was für Männer‘, eigtl. ‚die Männer 
(objekt.) von was?“; s. 8 139, KT s 48, ferner IV, 6, 
Fußn. 2. 

€ Obj. vielfach; s. § 159. 

T sc. den Bruder (S.) ‚schicken‘ s. IV, 20. Die Form spräche 
für die 1. Pers. Sing.; S. übersetzt jedoch Dio manderà; 
vielleicht spricht Ebeto selbst. 
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sele ael l Tai 
Z. sildoan! odere. 
32 


D T. T e 1 2 — e 
104. nandindüniba? 
2 2 Z A 


105. silindůñi@) 
1 H 1. 


106. onera 93 


107. EEN oue® 

7 1 
108. kälur‘ kudunde’ — 

A e 2 GT EE Sg 
109. terde*® koscakcalande! $ 


Übersetzung. 


103. Einen Königssohn wird er schicken! 

104. [Können] Bürgerkinder 

105. über Königskinder 

106. sich erheben? 

107. Die Königsaxt [zur Erinnerung] 

108. ist am Tore aufgehängt, 

109. [daß] die Mädchen, [die vorübergehen], dabei, singend 


[seines Liedes] gedenken! — 


1 dl ‚König‘; r s. 2.105; vgl. Mn. ta (?), K tir. 

2 Aus nandi- -n- funi- (ba); nandi Bürgerliche, Gemeinfreie‘. 
tuni “ Nachkommenschaft‘ semenza, Als, KD tönt, FM 
tür ‚Söhne‘, s. o. Z. 97, Fußn. 3. 

? ‚Mehr seien, stärker wären“, S.: è possibile che diventino 
pid. . PEAN , o Dj bl kal) zial el en Ja 

z (koantsa) „Königsaxt'; tere ist ungeklärt; vgl. Kt tir(ti) ‚Herr 
von...‘ S. übersetzt: un sistema di Forza, ISA ESAN, 

S Ungeklärt. 

6 Aus kalgu-r. 

TS.: amessa, 8. o. Z. 36, Fußn. 4. 

® Plur. von (terdo) ‚Mädchen‘. 

? Die nähere Erklärung dieses Wortes, seine Zusammen- 
setzung und Form bleibt vorläufig dunkel. 
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Schlußworte. 


— ` 
lan 


r 


A t 1— 1 EE 1 2 
110. ondi änuli' kentsun. 


fe E IER Seege 


lan 
S 


3 ĩͤ ST 
111. ho kähenamer’ mentis En. 


D 
Lé 
Den —— ᷑ ̃ᷣ — — . 
a 


Mi 


Tale. T 
112. 8 yenfigenandoa Biruninaun.s 


a 
Lé 

EE AN ` EE ` EE ` E A 
— a Ed 


lan 


Sr 


FT! ee GE 
118. ondi indi tunen uentigen. 


1.71 27 A "TT Tte TIT. 
114. yenligena nd ebeto konan uenligeinsaun- 
d 

— — 
EL EE 

Tel 

aun; ; 

Übersetzung. 


110. So machen sie’s in unseren Bergen. 

111. An diesem [Feste des] Gurkenessens versöhnen sie sich. 

112. Wenn sie sich nicht versöhnen, sagt man, sie sind SE 

113. Deshalb versöhnen sieh alle Leute. 

114. Wenn sie sich nicht versöhnen, 80 sagt man, daß auch 
Gott [ihnen] nicht verzeiht; 


! Ohne T 3 8. auch II, 16. 
TT 7 

Aus EE s. KT 3, 32. 

4 Offenbar eine Fon DCH Partikel. 


5 s. KT 8 107; ferner V, 8, 11, 12, 114 und 8 129. 
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z e ën me HS Gi TT te 
115. ebeto könan uentommin. 


S — EN 
74 * 


Aaf 


_— — 7 s + . T a T CT .—ı EE H D ‚T D T e 
116. no köntsüge karenamenurkondi’ Kontsenän- 
3 3 Di 283 2 g 3 


e EDER =. US 
do kanenamer ventegen. 


Re Fe u u EE, EE 
EU 


[T TLT FT CT 
117. karenamenald!® kontserandoä ohürndi uen- 


[T ec IT. 1 EE 
118. no Sindan tö denàama 7“ 
4 3 3 3 4 


Übersetzung. 
115. Auch Gott verzeiht nicht. 
116. Wenn sie vor dem Kanjengamefeste im Kampfe waren, 
versöhnen sie sich am Frühlingsfeste. 
117. Wenn sie nach dem Kanjengamefeste kämpfen, versöhnen 
sie sich am Österfeste. — 
118. Dieser Sindan — wer war er? 


1 ;. KT § 117, b genetivisch angeknüpft. 
? 8. KT 8 117, b. 
3 5.8 137, 160, KT 5 112. 
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a 
r 


MT 
119. t ongñeñ Naangin. 


ibi: TA ; 
120. Ab ñi i Küre 1 8 Doei E u kuriebögi 


— A A ns E 
La 


(Var. u kurienegi, kuriegi, kurenalde.) 


Übersetzung. 


119. Er ist meiner Mutter Oheim. 
120. Diese Geschichte ist die seine, die ich euch hier erzählt 


habe. — 


1 kupé ist, nach S., Plural, weshalb A steht; DEEN 
sich auf Sindän zu beziehen. 


— E EE a 


Kä 


| 


t. 


Dritter Hauptteil. 


Wörterverzeichnis. 
A. 

du, 2. Pers. sg., nominativ; $ A a att (ei a II, 32 

(‚gibst du?“; 83 155, 183. a — IH, 14 var. zu ae. 

d. SE I, 14 dir, dich, 2. Pers. sg., objektiv. a 9 8 

Je — — 4 L UI, 29; 8 183. — 4. — Tm 

31; 8 183. L — 4 Zm, 32. Z4 L yy, 12 
- wir, 1. Pers. pl., nominativ; 8 32, Fußn. 1. d.; 1 8 131. 

AZ 1 

— d — — II, 46 uns, 1. Pers. pl., objektiv; 8 131. 

VI! .. 

=! 2 7,38. 

1 


1 
4 — V, 21 postpositive Partikel; $ 169. 


„ 
(aban) Großvater; s. anaban, Onaban etc. 


l 


ab CC 1,21 nom. prop. gentis; s. Dunük, arab. l. 
A abu 2 128: 


el H 
Ada nom. prop. fem.; § 116. Ada, — — V, 49 ete. 
2 d. — — 7 N 
zn e V, 19 er biß; s. Anun 8. 148 


ae, @ du, 2. Pers. sg.; s. ai; § 132. 
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1 — T — — Te FF E 
— —: ae — — I, 18 du; SD und ebd. Fußn. 1. — — ae 
1 oT! Mor, GË ZE A 
— — I, 26. — —  — u, 28. — — a — — III, 14, 
var. d. 
F 
(a(g) dir, dich; 8 132. — — dg. — — IV, 16. 
DESS — sl al T? — f 
ag(i), a uns, objektiv; § 131. — 49. — — II, 48. — — äg, 
— E , 49. 
IT "o Jo. A t — á 
% 6% . nn 
slo l. 
(agatı) eat 8. finagän. — — ES dé — = JI, 40. — 5 
— 17 42. 
T 
— agalnhznän — 1,9 Vettern, plur.; § 183; s. (ködanı) 
1 el e E St Liege a 
e 404 SE II, 44 ‚als wir‘, uns, objektiv. a ag i — — 
II, 49. 
(ai) in; 8 174. 
t IL el „5 — 
= Elli = 1, 21 du, 2 Pers. sg.; s. ag; — - — dë — II, 32. 
Tee T 8 Nep? T ı_ ° t T “TI 
— —ııi1— — III, Wé — — lé — — III, 7. — — a 


177 è 
III, 15. LIAL ze, TEE 
t 


ai, a wir, 1. Pers. pl.; § 131. er ; 88 87, Fußn. 1; 92. ai; 


. DM, 1. u: es 
8 72, Fußn. 1. Deut, 25; 6 72. — — 657 


T. al . ssl e 
La „ ee 
7 
Ära er sitzt; 8 100. 
akandi indem. . . saß(en); 88 4, 11, 42, 113, Fußn. 1, 170. 


kënde negativ; § 4, Fußn. 1. 


de IV, 2 indem... son; f 176 EN 
1 1 T? 
of — — IV, 4; 8175. — — abet — IV, 658 175 


As ich sitze; 8 66. 
Ak or sitzt, saß; 8 94. 
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— Ax run — II 41 mit uns; 8177; s. d und Kéi 88 131, 177. 


—1 
R 

— al — 1,3 dann, später, nachher; SS 141, 2, 180, 183, 189. 
T 


al. Ê V, 117 nach; s. känehamen Ai: 98 141, 


2, 180 
Todo u; go dien eaa a 
— al — — 11,28 Herz; 88 63, 179. — — al — — II, 29; 
s. ale § 179. — = al = D 80; s. Clio; § 179. 
— — al — — V, 323 §§ 63, 179. 
Tan? E 
— aldı V, 117 nach s. o.; § 141, 2. — — ali — — V, 102. 
ee = m, KR Tag! — Zalll_ — III, 2. 
A 
— ambag = — — I, 26 dene Worte‘ für an- 


u amun — 1,14 (er) sagte; § 82. 
n Åmraän — V, 11 nom. prop. masc.; §§ 66, 183. 
an- dein, possess.; $ 133. (an-) unser possess.; § 133. 


„5 
= anabañ — — IV, 4 unser Großvater. 


= 8 un II, 28 mit deinem . . .; 88 179, 176. 

E 

— — ananın — — II, 27 . .. sind dein; $$ 82, Fußn. 1, 150, 
183. 


11 

andi du, emphat. Form; 88 73, 108. 

Andi wir, emphat. Form; 88 73, 74, 81, 108. 

Š> andand — Z II, 32 dein Sohn; s. (toandg). 
1 


Z ändalur — IV, 8 in deinem Hause; s. Sal; 8 66. 


TI se 3 


— änintän — — — = V, 94 unseren Bruder (plur.?) (Objektiv). 


Ee WA angih S — — T I, 43 ist unser Bruder. 


= SET — = V, 98 unser Bruder. 
“Te, , 
— — . V, 26 er hat weggenommen; 58 26, 141, 148. 


SE 


ze debe 7 — Ż — V, 101 ich sagte, nannte, hielt fur 
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— — ani — — V, 22 ergreifend, nehmend; 55 169, 183. 
= ara 36; 8 175. 
and — — — = 92, 93 unsere Vettern;. s. ER: 
N ahösard | — I, 17 ich werde nehmen; $ 163. 
— — Mond | — V, 35 er nahm, ergriff; 8 148. 
„ aftiensorgn | 2 I, 18 du wirst nicht nehmen; $$ 75, 82, 

Anm., 164. 


ze A àñuli — — IV, 2 unsere Berge; s. kudu. E dest) 
E V, 110 Gin u. B.). 
u PAR | = = V, 19 er biß; s. daun; 88 148, 180. 


are Himmel. 

et am Himmel; 88 65 74, 81; s. tag. 

— 472 | V, 71, 78, 91, 93, 95 ich sage, sagte (?); 8 171. 
ah Wald; $ 74. 

fo 2; 8 74. 


f SE | V, 83, 90, 92, 94, 96 sie sagen (?), sagten; $ 171. 


B. 
-ba, da V, 96, 104 Partikel; s. gar 'ondoba, geniale) 


— bakernsere | — — IN, 22 ich werde nicht vergessen; Së 8, 
70, 163, 183. 
5 ZE, 0 
—  bammali — — V, 23 durchdringend (eigtl. durch- 


E wë 88 141, 169, 183, 184. 
Lë - 8. kéiert: 8 180. 
Jag Worte, objektiv; s. ämbeigi, Goal 


Sitzungsber. d. pbil.-bist. Kl. 177. Bd. 1. Abb. 12 
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T 


! 


aT 


— 


* 


Wilhelm Czermak. 


SE E A 

MT te Worte des. . .; § 93 (Objektiv); 
9183. U gäe: ln KW Se EE EEN 
= Pre t map = 11,2. 
= bk Im] Beige — = n, 24. TĪ ba , 29. 
= [m] beängd I, 23; 89 180, 183. 

= ber IN I, 9 ein; unbestimmter Artikel. 2 Ber 
2 1, 1. = Ze IV, 7. = ber taie 
§ 183. — be — — V, 9. — ber — V, II. 


TTT a 
Net — — 1, 1 in einem . ..; $ 174. 


= berai — — II, 47 ihm allein; 88 66, 174. 


Le. TE S jT gan 

— — berberagdte a II, 54 jeder einzige. en berberagdte 
— 2 , 7. 
. Jul 
— berbo! luù | — — V, 25 er ging fort, verloren; 88 66, 
141, 148. 


E E Gë 233 . 
berndende 2 II, 26 einen; 8170. — berndende — II, 29; 
8 170. | 


ge 


T — 
bernfiun — 1, 27 eines [sc. Tages]; $ 172. 


— bernd — IV, 1 es war eines [sc. Tages, Jahres]; 5 125. 


e "EE 4 L ea ? ess 
— ben — IV,3. — ré — — IV, 4. > Briet 
— IV,6. = Bernfun = IV, 10 (wie I, 27). = berngun 
= IV, 12 (wie I, 2). — bimluù — V, 1; § 1%. 


72 


f> T 71 110 1 
H bengu — V, 9. IR alt . v, 15 
5 


„1. 
— biruninaun | = — V, 112 sie nennen es schlecht 


bas ‚es ist geng, sagen sie‘); $ HI: 


= itang — L V,6 Krafte; 98 48, 69. 
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2 Birtu. — — V, 2 Kraft, Stärke; 8 48. 7 | CH 
= — 12; 8 123. — — [N. — = V, 2; 5 180. 
II Br — — V, 26; 8869, 180. — Z en ` — 
V, 27; 88 69, 180, 183. 

— Birlüko = 1,17 mit, an Kraft, Gewalt; 8 176. — 
dra I Birtuko V, 10; 8.176. 

böl, be bodu RÄ 8 40, Anm. 


— — T Boni I— — V, 22 er schlug; $$ 55, 148, 180, 185. 
= en 20; 88 55, 148, 180, 185. 
D, D. 
BE | Patung — V, 41, 42, 43 nom. prop. masc., sagenhafter 
Sangesmeister. 
de-, EE Wer E $8 50, 137. 
— — | deke — — — III, 24 [indem du, ihr, man etc.] aufsteh(s)t 


(infinit. 7); s. di — — dk — — III, 26. — 2 Ge 
— III 22. — eu III, 28. deht 
V. 34. — — |dekere — — III, 23. 

A V, 30 Land (?); s. fingel. 

— Fond ma | — V, 118 wer war er?; 88 129, 137, 160. 

dendi wer?; 88 40, Anm.; 116, 175. 

= = I gengi — = = III, 9 wann?; ss 50 106, 137, 175. 
— H | gengúşadt — 2 m, 11; 8 175. — — > | gehgerpgt 
— IV, 23; d 176. 

e trink! g 5; gi 88 112, 113, 114. qi; $ 40, Anm.; di; § 116. 


di steh auf! 8 112, 113, 114; di; § 50. Zg — — III, 25. 
12% 
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dida Lehm, Thon; 88 40, Anm.; 183. 


TE r. 


— — dieal 1 — — V, 34 getrunken habend; 5 141. 

TT: Tr TT OI 

— — 9 9 — — II, 51 Werk, Tat, Geschäft, Arbeit. — — 
AA 1 — — 1,25 (objektiv.); 88 182, 183. 


Se doddind! in II, 35 nicht zerstörend, verwüstend, 
schlecht werdend (negativ.); 88 116, 170. 

god lang; S 50, 116. 

Dia pl. du Sklavo; 66 40, Anm.; 188 

(20), pl. noi See 8.40, Anm. 


em = Ami | ` | — = V, 20 er schlag; 8845, 188 
— — (m) Nut. — — V, 104 Söhne, Kingoni (cui) 8 183. 
D. 
e E ES 

— — A - — — V, 31 im Hause; s. (aal); $ ae 

.T T SR T 

E III, 15 wo(hin)?; 88 116, 138. — = z dë — — 
III, 17. | 

; AT T aT | 

— — | deko — — III, 16 von wo?; 58 116, 138, 176. 
— 4e — — 1I, 18. ` 

T „Al, e T t Den 

— — | gai i — — III, 19 (von) wo?; 8$ 123, 139, 175. 
SS — | ef Z > III, 20; § 175. Z | dekoni — — 
III, 21; s 175. 

— L dulin | — V 21 er wurde wütend, rasend; 8 148. 

— T döndi — — de = wohin?; 8 138. 

e 

— — Zéit E — — TI, 21 nom. prop. für Nuba; arab.; s. abu. 
F 


— — 3 218 
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E. 

è | ich (1. Pers. sing.) 8 66. () 88 125, 132. = | 
Tiin Sa % Dee 
3 „ ha 
„ ĩð 
19 c EE 
C 
Iv, 23. I La L I, 24. cn JI, 25 
„ E WE y 120 E 
SE o EE SNE? KEE EE 
III, 8; 8 72. — 9 - VV, 18. 


AL 18 . V, 112 Partikel; ‚wenn‘ (?) beim Kondizionalis 
(unklar). — — f 2 II, 40. — . 2 L 20. 


= | 987 = S. V, 20 Schweif Schaftende (Objektiv); $ 183. 


Befo — = II, 2 Gott; § 123. ën EE 
dp — II, 4. — géie — ebef — 
U, 5. — ip — U, 6. ee 
L ae na — — ep. II, 20. elo. 
= 11, 21. = Fefe. = = T, 28. E eso — II, 24. 
— — Mes = 1, 25. = 0 
Ip — 1, 41. + = pk — II, 45. 
L = p 46. — — mep — II, 4. — 
u — nd des II, 53. E 
ge L — 1v, 20. U 2 en Ze, DEN 
‚BR . 110 


— — font — Š IV, 19; 8 175. 
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L 
ed 
l, 
ed 
4 


Milch; 8 40, Anm. 
Milch 88 68, 116, Fußn. 1. 


A 
öde Wüste; § 40, Anm. 


(—ei) in; 8 174. 
f 7 „bt, T 
— — ella | — — V, 100 (unklar); § 69. 


e 


Ei 


ta 
2 


T 
eli 


= 
l 


4017 


TIL? 


— ellendil | — Z II, 51 Evangelium (arab. Leit: 8 63. 
Schrei; 8 100, Fußn. 1. 

Frauen; 8 100. 

Rippe; § 108. 

e drot - — — V, 18 sie fanden (einander); 58 149, 166. 
les — II, 50 wird er zeigen?; 8 165. 

ellsauh — — II, 49 er wird zeigen; 88 165, 180. — 
elisan — II, 51; 88 22, 165, 180, 183. 


— = bust — IV, 8 ist (es) voll?; 5 177. 


al Kr Der 


Enge jetzt, nun; g 80 (s. $ 11). SS engel = I, 25; 88 49, 


en 


84, 92, 183. — — [öndel — 1, 26, 869. — — Yngel — 
A am en. 
I, 30; § 63. — — 2% — I, 13; 88 4, 11; 80, 84. 
te F o E E T II . Tt. 
— | | öndel Z = II, 17; 88 49, 63, 69. — — Lage = 
II, 26; 8 49. eig en . 


FI, 39; 8123. È — | öndel == II, 41. ell 
II, 43. ee 84. = — igel = — 
II, 49; 8 4 EE ggal i ay 949. — Ž 
ingel — II, 50; 8 49. Eë ge III, is; 9 183. 


Ss ingel — IV, 14. Re 5 
Nn es ist Milch; § 40, Anm. und Fußn. 2. 


(eneh) Mutter; s. onbneh. 
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(entah); B. dnentan, antaù. 
(erah) (I, 13) Besitzer [von], Herr; § 82; s. kıdanngrän, 
salleran(ga), 
71 r? 1 


ie ereamun V, 4 sie fürchteten [sagte man]; 88 149, 161. 


Var. EIER 
8. ea eT o ti 5 
= L jeri == II, 25 nein. — — | eri — II, 29. 
TEE 24 gebet! — — e Z — III, 45; 
8 183. 
I. 


- a V, 96 DER ER. 

— — į — — II, 40 damit, wenn (?), Nebenform zu 
id, d Mann, Mensch; 88 40, Anm.; 74. id 88 de es 
auch indi etc. (plur.). id = 1, 13 8 183. — id - — II, 2; 
88 74, 1833. — a = 1, 2. — 14 = 11, H 


N 


= 


d 
4 DP = 92112 29222578 
- = 11, 16. — J = = U, 18. — — . 
v7 29221 E ß 
— 7 gf e e s A e 
— — V, 2. — J — V, 3 zu u 
— üv, — — . , 9. HU 


A = II, 5 objektiv.; 8183. — % == II, 6. 
— _jemih I, 30 sie wissen nicht; 88 30, 183. 
Eemun er wußte; 88 88; 158, Fußn. 1. I min | ZZ 
IT, 3; 8160. — = Hem | È IL 1; 8 160. 
= "wi | — U, 13 wir wissen; § 154. 


IF Ib 


Ir 
t 


caro | 2 I, 17 wir werden wissen; $ 163. 
pré SE II, 19 ihr werdet wissen; § 164. 
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= = Gët ke — II, 14 werdet ihr wissen?; 8 164. 


A A 1 
N ilendil — — II, 11 Evangelium; arab. N. — — 
di 175 Sg i 
Mal E = 12. 


a 
d gib acht!; 8 69. 


1 
OU Regenzeit; $ 69. 
— — in 8 II, 51 wie (7), daß (?); konjunktionelle Par- 


tikel; s. d. Fußn. 


indi Menschen, Leute; $ 40, Anm. alleinstehend (S.). 
T Ur. 


— t 5, 88 49, 55, 90. nd = II, 24; 
88 48, 17. D 5 ind? — U,, 25; 88.48, 127, 177, 180. 
SS wem. — — f — — I, 4. 
id — I, 6. — È ia — — IV, 8. 
indi — — IV, 18. STEE — — 445 — 
V, 6; § 127. A EECH 9 127. md 


SEA? 28; 8 127. = Zi V, 113. 
Ren [er] ist ein Mann; 58 40, Anm.; 87. 
( intan) Se 8 48; s. entan und anentan, tonentan, antan. 
— — irbaldg — II, 2 [da er] erkannt SE 38 141, 183. 


un T 

= ia I I, B gehi: s. ea. — = | iå | III, 43. 

= =| iiig — — O, a 8 140, wie alle ff. FR 
— — m, 5. — | isinandi — — II, 21; 8 176. — | isine 
I 11, 22. gf — l, 40. Ta 
II, 50. n 16. né — — V, 39; 
8 61. 

K. 


— — ` kadiindė ` — IV, 25 wie viel sind es? 
gg E 27 27 [kehre] zurück! 
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ER, an 7 EA a S 

I akari — — V, 36 auf [einen] Stein; 88 174, 183. 
Z L kakarı — V, 37 Steine, pl. von (kakar); 9 182. 
no RER — — V,36 auf [einen] Stein. Var. zu ob.; 


s. tote; S. 163, Fußn. 4. 
— Kakarindgändl — — V, 38 auf Steinen; 8 175. 


. bake zn V, 28 [nachdem] beendet hatteſn]; 
88 141, 170. 

— Ala — — V, 108 an der Türe; § 183. 

— — Lame - IV, 20 Essen, Speise; s. auch [kane ame- 

BR 2 Ca — — V, 34 [nachdem]! .. gegessen hatte[n]; 
§§ 141, o 

Bä sl kän — — 1,19 so, demnach; auch kënn 88 82, 83. 

— Š kan — d 20 da, nun. 

E Dës d [gleich] wie; 8. kön. 


Dan 


EE EEN 


— — känehamenalli ` — v, 117 nach dem Kanjengamefeste; 
S a2 B. Gm 41. 


feste; 5 175; 8. -Ur-. ` 


— kärichamer ge V, 111 am Kanjengamefeste; 5 173. 
„ 
— — Laenamer — — V, 116; 8 173. 


Kati Feld, Land; § 40, Fußn. 2 und Anm. 
Val auf dem Felde; 1 40, Fußn. 2. 


. l AT i 
n — kenenāni 6 — — ri 40 wenn sie nicht gut werden, 
damit sie SÉ werden; 8 167. 
A a. 


— — kenenondoa ` — II, 42 wenn wir nicht gut werden, damit 
wir gut werden; 8 167. 
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ele T.f.’ 

— Seed — II, 36 sie werden gut sein; 88 165, 175. 
== Ga = — 11,33 gute; Objektiv des Plurals. 

= Elana = — II, 2 er war geistreich, gescheit; gut (?); 


I? 13 Ir 


88 129, 183. 

Sa kenneko — — 1I, 51 dorch guta (Adjekt.) (sc. Worte, 
Werke); 8180. — anne — — II, 51; 88 176, 180. 
Get Erne. 12 — II, E sie werden gut sein; $$ 165, > 

ds kantsa £ — — II, 40 macht, tut er?; 88 156, 166. 


— SH | & II, 18 hat er gemacht?; $ 160. E — 

Kent e) ma | = II, 19; 8 160. 

= kontfouh | — II, 9 er machte, tat; § 148. 

E Kentfimun | SE Ss II, 16 er hat gemacht, verfaßt; 

8 160. 

EE cut — — C 41 er machte, verfaßte; §§ 148, 183. 
Si = Mo — - II, 42; 88 70, 106, 123, 148. 

ze T Gage | V, 110 sie tun, machen [, man tut‘). 

= L Lega] — III, 7 geht's dir gut?; 88 53, 72. | 

— Book | — III, 4 mir geht's gut; 88 19, 145. < — Lege 
L 1,6; 9 145. — kegi | — = III, 8. 

— 2 vg =*= II 5 den guten (sc. Namen, Weg). Objektiv 
des Sing. — > king — II, 49. 

=*= keiko — — II, 3 gut, Adverb (eigtl., mit Gute“; 5 176. 

Lojk 7 eo, also, 

= Eé Séil En V, 13 nn . gehört hatte; $ 169. 

um. "IT 


— — kjemonama l- — — I, 6 eg sie gehört?; 88 68, 161, 
183. kiemonama IË I, 8; 8 68. 
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4 


es at 


nz Hiecht E =I, 5 sie ne nicht; 98 149, 180. 
ie beg | = — — L1. — — STEE — 1,29. 

Eileen: en > — V, 11 er hörte; 58 160, 180. A: — Eë l 

— V, 14; 8 160. 

RN bre | — |- — 1 26 wir werden nicht hören; § 163. 

ze - alinde = E * 14 [indem] . . . hörte; 8 170. 

— — He Zeg = — — TI, 22 höret! Imperativ, 2. Pers. Plur.; 
8 168. 


= 2 kja |— = IV, 1 ich habe gehört. — At) — 
IV, 3; § 145. — È kjøret ZI IV, 4; § 145. — ere 
— JV, 21; § 145. 

— kjeré | IV, 23 habe ich gehört?; § 154. 

= = Herr- | — IL 89 ihr habt gehört; 8 147. 

2 jäsard | — — I, 23 werden wir hören?; $ 163. 

a Aë d Winter, Kulte; § 49. 


LIL 


— kiddig — — d = Schwein (Objektiv). 

— — kidanngrän ee Se? SZ Schweinebesitzer. 

DEE | ki ie: — — SE 11 den Schweinekopf (Objektiv). 

BEE Wal" — — II, 16 er verfaßte, machte; § 183. 

Ee bin = SE I, 1 Buch, arab. (0. A Div 
Lë — Gë L L 4 5 85. — kitäbe — — I, 20 


(Objektiv). —  Äatabe — 1,24; 8183. = Hu 


SE re es EZ I., 10 SE 

II, 15. — 2 „ Däi ne 
7 ew T? e 

num — Sale — — II, 19. = idee — J, 3. 


= Fitdbegr = — II, 20. 


188 Wilhelm Csermak. 


(-ko) mit; s. Se 


== . — — 7 109 (unklar). 


“wr 


Pen pl. a Vetter; s. arönan. 


— _kokommin Ini | — — Ei > sprich nicht!; $ 168. 


#4 Viel ai Kë — — IV, 12 werde ich nicht sprechen?; 


8 163. 

T a at Ar 1.) e 

— — kakönesauh | — — I, 4 sie ‚hörten‘ nicht (?), sprachen 
nicht (?); Së 123, 149, 166, Anm. 

koru, kolu, pl. et Adler; 8 40, Anm. 

ER lern | = IV, 5 „sprach er?“; $ 160. 

— — ma — UI, 54 er hat nicht, spricht nicht (?); SS 71, 


150. 


— kommin | — — V, 97 hat nicht (?). 
= kommin | — V, 2 er hatte (hieß). 
4 1 


— Vn. — == II, 42 wie (sicut). 
koná — Č II, 12 hat er? (heißt er); 88 156, 179. 
= _kona | II, 15; 8179. 

7 12 II, 5 habend (heißend); §§ 170, 183. 


= Cé endt — — IV, 21 während (er) sprach (eigtl. hatte?); 
8 175 

en III, 19, on 21; 8.8 175. 

— dë — = I, 16 habend (heißend); 8 170. = — 
Air — d 18. 

uT 

— Kondur — — — SE 52 sprechend (?); § 170. 


„ 
— „kondur an V, 19 habend. 
e. 29 TI. T. 
— — _konemin ù| — — II, 25 er spricht nicht (eigtl. hat nicht) 
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7 ga 
— — _könen | = IV, 2 sie sprechen (haben); § 150. 
— — kone — — V,6 habend; § 173. 
(hat er?). 
2. Ar t . 4 t "är . 
— — „kon; | — V, I habend (heißend); § 169. — — _koni | — 
v, 9; 6 169. = = bond — V, 11; 88169, 183. — 


köni — V, 12; $ 169. 
— — konnee IV, 26 > hatte; Obj. vielfach; 8 145. 
— feen ` — V, 116 wenn sie (nicht?) kämpfen; § 167. 


.T St T.T? 


— = Eöntsefandda — — = V, 117 wenn sie „ 8 167. 
SE köntson un | — br 13 er geriet in Zorn. Var. kontseun, 2 
== Batti — — V, 116 Streit, Kampf (Objektiv). 

a big = =" 11,6 den, der hatte . . .; 8 148. 
ee, he TA ch Se 


— SRH En dE satt sa le e. > e . e 
= fokak — HAL - — benm — — II, 43. 


SE Lan — II, 45. hi — — III, 6. 


CE E a „ e 
Koma — — V, 14; 88 45, 70, 183. — — Kona — — 
v, 17. — — koiah — — V, 32; 869. = = _konah 
TI a, | sonna T: t TP 
— È V, 114; 869. — — _konaa — — V, 115. 
„ DIR, a: ag 
— — korän_ 2a I, 2 Korän, arab. s. 


= bei — — V, 23 Leder. 


IL 
ER 


körtei — — N, 6 im Hofe, in Gesellschaft G 9 174. 
— — ru — = — V, 101 Männer (Mann?); s. Taufe! 
V, 100 und IV, 6, Fußn. 4. 


. nid | — — L3 sie brachten; 88 53, 149; s. taranıı. 
Véi ag Fuß; § 49, Fußn. 2; 183. 

E A S 
— elt ame: V, 96 rasch! Sen kuala EE V, 


96. 
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| 


mu 


kualandindė EEA IV, 26 [indem es] sieben [waren 


8 170. 

— kyaldė | == V, 27 ich habe nicht; §§ 63, 99, 145, 183. 
= kyaldė SE V, 30 als [sie] hatten; $ 63. 

— (kualgbė) IV, 26 ich hatte (Obj. vielfach); 88 159, 179. 
kýalğebė | — — IV, 25 hatte ich? (Obj: vielfach); 88 159, 
179, 183. 

= Kuallengi_ — V, 98 nom. prop. masc. (Objektiv). 
= Ka fg. = — y, 99. | 

Z | kyajēðň — (beim 1. Diktat D II, 26 du hast (Obj. 
vielfach); 88 69, 147. 

al kyald | Ta I, 25 wir haben; $ 146. 

= | yar ñ — — V, 19 Speer, Wurflanze; §8 176, 180. 
— af — = V, 23. 

artige — V, 21 Speer (Objektiv); 88 179, 180. 

Z lyarkhko - — Ž V, 18 mit dem Speer; 88 176, 180. 

— Klar d — EN V, 13 dem Speere (ausweichen); $ 173. 


Var. Gees 


— a — IV, 26 sechs; $ 72. 


kudi, pl. kuli Berg; d 40, Anm. 


— Kagan — — V, 1 nom. prop. masc.; 588 123, 183. 

Ex 
I — 8 SE ” 11. — — Küdusdrin 
ib Se rn e 
"mm e E Main — — V,18 Bu 


Kudularin — — V, 24. m Kudusärin ee GE 
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— Í Kuaushringi) = T V, 17 K. (Objektiv). — Küdusd- 


Eu Kudusdrinko a V, 14 von K. (hören); 5 176. 
— = Kudusärihko S V, 22 nach K. (stoßen); § 176. 


ne Kudunge = Ž v,108... ist aufgehängt, indem 
. aufgehängt ist 
en Kudürndardälur en V, 37 im Hause des Häuptlings- 
gehöftes; s. (tar), (Sal); 8 171. 
I 22 udih ZH V, 36 er stieg (auf . ); 89 148, 189; 
s. Euren. 


— — Gi Sé V, 46ff. Quelle, Tränkplatz. 

Kei V, 46 ff. nom. prop. fem. 

N | d II, 1 er hatte (hieß); 5 160. 

und nah cc ist (ein) Fuß; 88 50, Fußn. 1; 93, Faßn. i; 


115, 116. Kdändin: 8 87. 
ER | si 
= n 71,2 [er] hatfte) (heißt, hieß); § 148, Anm. 
== MI II, 10. — E aE = II, II. 
= 5 21 — 3 f> T 
= kuh = II, 24 mit; 8177. — = kun < H, 26; § 177. 
se EE ! Ce H 
— = huh — — II, 40; 8 177. $ — ki] L I II, 41. 
LZ Se: = 1, 42; 88 70, 177. — — ké lz 


IV, 4; 88 45, 177. — zu — | IV, 6; § 177. 


— — bah — V, 15. 
— kiniad_ — V, 22 Stoßlanze; 9 183. | 
— T Kuda | = V, 36 er stieg (auf); 8 148. Var. zu 


s? t 


úduúh. 


kurė Fluß; 98 66, 68. 


It 
j 
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. — N 
= Fare | V, 120 Erzählung (plur.?). — = Gæurealde) — 


V, 120; 88 141, 3; 145. = _kurjebegi V, 120; 88 159, 179. 
N keet | y, 120; § 145. (kurjendgi) V, 120; § 179, 


= - Kurgulur — — — — v, 9 in Kurgul (n. prop. I.); 88 68, 173. 
74 3 
L. 1 
ia Q- WE i SE II, 32 (Genitivpartikel) aus (l + S assimiliert. 
3 Bä 
EE - 11, 10 Evangelium; 88 7, 63; arab. = äi: 


s. ellendii und üendil. 


M. 

Ké — d a — LA Genitivpartikel (vor Ai: s. (n); $ 93. 
Se ae en 
— „ — Lë ML 23; 818. 
Im I, 24; 9 183. — — m =I 29. 

I — Mähdmed — = I, 1 Mohammed; »; § 188. 

= = Marko — II, 1 Marcus. ~= = Märko IL. 
= — Marko — — II, 6. — are 2 + II, II. 
— I Marte - II, 12. == Mark — II, 16. 
ak. II, 22; 969. — — Märko = 11,88. 

O L L Mao, — 11,44. Ilar ko. — — II, 18 

LI T 


mii. È V, 49f. (unklar). 


— EE —— — 


1 Nur Fremdwort mit anlautendem |. 
3 Nur Fremdwörter mit anlautendem n. 
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N. 
2 8 
— d — = I, 11; s. kidannörgi (aus (ù + n)); 8 86 


Gr Le gran 5 
Il, 20; 5 69. — . % Dä — . — 
l, 58; 5 69. — 5 . IV. 4. — — . IV, 22 
5 = — L V,31; s. Pë, — In = , 38; 
s. kakarin. — n © È V, 104; s nandin- 


(na) was?; 8 139. 

a , 28z 6 188. , fa — V, 100. 
L nabi N I, 1 Prophet; arab. . 

D - éi = Z — 17,39 was?; 8139. — gange — — III, 40. 


— Fand — — II, 41. = pande III, 42. E| 
cr, T T des 
nände — — III, 47 
35 5 
— | nändi —_ I, 6 warum?; 88 11, 137, 183. — — | nāngi 
rer: 8873, 85, 137. = 2 nandi I, 16; 88 69, 
137. Zei — U, 12; § 18 . — — ga = 
II, 15; 8187. — — | pändi — — II, 18. — = nangi 
— I, 19. — 2 | angi — II, 34. — — gan. == 
U, 46; 869. — = | ndadi — 1,52. — — d 


el Kg EE, 


= I, 5. = 2 | nandi I — IV, s; zm SS 
nänd! — IV, 12; e 175. 


Tree 


EE | nandi. — = V, 104 Bürger, Bürgerliche, ‚Gemeinfreie‘. 


fe I 


N — — V, 16 n. pr. get. 


— = Naildnaun | — V, 3 er war ein Nanimann; 5 129. 
Situngsber. d. phfl.-hist. KI. 177. B4. 1. Abh. 13 


194 Wilhelm Czermak. 


(-ndi) in, durch; 5 175 b. 

ndoandi ‚auf‘; SS 174, 175 b. 

ndoai ‚auf‘; § 174. 

nom Hörner; § 40, Anm., s. (dötu). 
nom; 88 102, 108. 

nom Melone; 88 91, 108. 

e Monat; § 117. 


ee: 


uf. 


— nonti_ E V, 29 Monate. 
de tt 
— b Ré — I, 4 n. pr. gentis: Nubaner; $ 123. a 
SITA d Mar. EC 
dl its d nieft ie 1,6. — = Nubant 
dfl N 7 N ne, E . 
dizge Dip Im È Nubant 
ee) 
„ T A E, 
— Nubanuli — — I, 3 Nubanerberge; s. kul, pl. v. kudu. 
2 N. 
E ZE 3 eu 7171173 
— n — — I, 3 Genitivpartikel; s. Nubanuli (aus (n + k)). 
s. timil- 
° T V 
— A 2 J 9; s. aganjaonah. — — A — V, 38; 
f- 
La — — — V, 100; s. adl nN de — V, 116 fl.; 
1 


8. Kane ame, 
15 4.— V, 21 als, nachdem gesehen hatte(n); 88 141, 
169, 180, 183. | 


rich ich 97 5 bereits gesehen; $ 108, Fußn. 1. 


a A. | 2 s diese (plur.); 88 41, 98, 183. — = 1 
2 L 6; 88 123, 135. JL I f . 2 1, 6. Sm 
a E ES, wi . e EE Ss 
TEE ENK EE 120. 


, A 


A 


|H 
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7) 


Ais — — I, 4 diese (plur.); 88 11, 58, 136, 175, 180. 
mim T. L Ai 

= jhi de = — 1,6. — — Gë e § 180. 
SE — II, 28; § 180. — Mind = = — II, 34. 
gr — — II, 36. — = fig — — II, 37. 
eler , 52. 8 éi L uv, 4 


5 


d 

— 

— 

— — 
D? D 


2 ai 
VIS EE EE s 138. EB en, 


DEE Zen e / 
II, 5. — — | åo — — II, 6. — — 10 — 
en MT. Age EH 

m, 9. + 1 el 


| ià > L I, 15. — 14 1,16, 4 
T T ? A al 
i 


II, 16. -=i IL 18. „„ 18. 


e?! lĩi eg 21 


2 II 320. — 15. — 11, 32. — Ao — — II, 54. 
ho — f V, 21. — — n. — = V, 28. 
vi. Se EN, = 
= SR — ü e V, 120. 


tuar eg E E E E E 


n, 


hn — V, 44 hier; § 174. = il —— „, 120. 


T` y 
geg — II, 13; § 183. — — mi — — V, 44. 


ei — — II, 27 diese (pl.); § 135. 
hurko — e II, 2 viel, stark (eigtl. ‚mit Größe‘): 
9 179. — 


zen 11 — . . wi SI . 
— hurko - — — I4 — — hurko — — 
13% 


196 | Wilhelm Czermak. 


1,29. 7 E mirko — II, 32. — Mirko — — II, 7; 
6176. I = mipko © > m, 8; 6 176. we 
— = IV, 22; 88 123, 179, 176. Var. rio = aT 
V, 2; § 176. EE Séch — — V, 4; 8 176. = —_ 
wei — V, 123 8176. — = ff L — — II, 6. 
! 
N. 
he, pl. . (demonstratives Ve he da, du . . ihr; he! 


„ 
88 42, 58, Anm. e pl. A (Rufsprache). a =: he Een 


I, 21; 8 42. 


o. 
> | A = 1, 3 koordinierende Partikel: (‚und, so nun‘, o. A.); 
8 183. . 2 1 16. — 2 — 1, 42 
— 2 21, 14 ja. E E E STE 
V, 45 (dreimal) 

3 3 — II, 26 oder; entweder — oder. em Ar 
na = I ọ — IL 26. Gren 
GET EE d 15 mir (Objektiv). = = è — — IV, 10. 

I = ei? — — TV, 20 zu mir; § 178. 

Le jwi I = II, 49 den Weg (Objektiv). 

L gb — 1,20 auf dem Wege; $ 113. 

2 Tau; 8 74 | 

zd, = V, 15 sie kämpften, führten Krieg; 
8 149, 166 

= ödar_ — = V, 3 Krieger; 8 129. 

5 V, 4 Plural zu diesem. 


si 
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l o an.’ 
— odapnaun | 32 V, 2 er war ein Krieger; $ 129. 
+ äde öderauf | - — I, 19 sie stritten, rauften, kämpften [mit- 


mander; 8 149. 


— = gderä | | = V, 102 . . . wird schicken (1. oder 3. Per- 
send TO Ta 

son wen I oder 11 2 „, 103. 

l e o 

— en — — V, 29 den Kampf (Objektiv). 

— — | ödür — — V, 16 im Kampfe; $ 173. 

0 mir, mich (Objektiv); 5 132. 

— og — TV, 14 mir, mich (Objektiv). — — DE — 
. 
IT. 775 T/T T $ 

— — loge — — I, 1 nachdem . .. erschienen war; 89 123, 
141, 170, 183. 

RER 2 | er 8 V, 18 er kam heraus, wich aus; 88 148, 183. 

— oa beg gr) = — — II, 39 meine [Worte]; s. (on-). 

dap men; $ E 

T — 
mr = endbaß — — IV, 1 mein Großvater. — — opabãñ 
i e — — — — 
— = 1V.8 Ben s. an. — — 
Ömabän-_ = — — IV, 4 (in Genitiv ivverbindung). = dmabä 
— — IV, 5; 8 183. = Imaban = == W, 1. 
T® 7 7 — TI 1 t e 

onabän — IV, 9. — mabarR — — IV, 11. — — | 
bnabah IV, 18. — gnabah — IV, 17. — = ġnabañ 
ee ME — | W, 22 (in Genitiv- 
verbindung). 


. — 11 2 . © „2 e 2 11 
— gmälko — — II, 29 mit meinem Herzen; 5 176. — ondlko 
a 
211,30; § 176. 


ES EC Sec V, 119 meine Mutter (hier Genitiv ohne n). 


dë 
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SE ondalur 8 IV, 18 in meinem Hause; 8173; s. (ah). 

= omr — — IV, 4 mein Kopf (Objektiv). — > oft 
— _ IV, 22 (Objektiv). 

= 1 25 mein § 129. Age — — V, 26. 

ondi so, daher, deshalb, de 8 89. ch 8 93, Fußn. 1. 
JL Aë 16. ZI [ot 1,28; 88 40 Anm, 89. 
— S feier p 1,30. — SC 2 163. 
KE = II, 39. gel Kegel e 
ondi = = IV, 7. — 10545 — — IV, 21; 8 175. 
— ER 22 ` ＋ v, 40; 8 175. adi — = v, 110. 
— egg = S v, 113. 


SS ondendi II, 48 in dem [er] besser war (als) . . .; 8 175. 


re onden | a II, 31 es ist besser; § 150. 

— — önder — L V, 7 besser seiend, im Bessersein; g 173. 

_ | onder ra | — ==. V, 106 wird (er) besser sein. 

a = and = | — — II, 44 er war besser (als) (Obj. plur.). 
— önden — II, 48 (Obj. plur.). 

eA ddp = — V, 12 er wäre besser, stärker, sagt man; 
9 171. 

Aude | = V, 10 er war stärker; §§ 150, 171, 188. 

Ee er | Ee V, 5 er sagte; s. u. N myemin 
— È V, 243 §§ 15, 16, 

Eee Bene. — * 23 sie sagten (zu . . ); § 171. 
SE | ee den = — — I, 25. 

E | önnendiun - — — l, 15 er b (zu Gë SS 565 aun 
— pa; sam JL L Zwéin = Iv, 9 È 


2424 
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erk W, 13. — ongendtun — — IV, 15. 
' 

L rad — = W, 17. 

SS à ee len = — 1, 13 er sagte, en = Ke 
Ka? — L 16; 88 75, 108, Fußn. 1. — öntiennbun — I, 18. 

eh at Ite 1 8 5 St 

— —öntennzun — I, 21. — — | Önntenugun — — l, 24. 

„„ s To T 

— —_-oħ — — II, 6 80 (2) (= (ongi )?). — n. — — 
I, 18. — = sa È V, 29. 

— 1 zen. ce u ar ar 

— 9 — I, 2 so, also; § 148, Anm. — — e — — 
I, 1; 6 179. ZA = II, 5; 5 170. 5 5 ogi 
"emo — L eig II, 10. — ongi DI 
eng: . a 
. en — e i e e — 
e E A e, e wu 
— 2 bn — = V, 1. 28 big. — > V, 9; 88 43, 82. 
„ EE 

. ghur — — V, 30 Oñurfest. ohüroñ ës, V, 29. 

et 


< L oiupnd? — = V,117 am Oüurfeste; 88 70, 175. 


of Name; 8868,81. (or) 8 125. — or — — II, 11388 69, 179. 


f P 
(gr), s. our, onbr Kopf; § 125. 
EA of: KE II, 26 an es zwei sind; § 170. 
— oraņaŭh ù — — V, 29 es waren zwei; 8 129. 


Zeg w weiße (plur.); 88 70, 95, 101. 


= 706 = Ż I, 1 Gen Namen; § 128 (Objektiv). = 
— 2 11,5; § 183. — i u, w ELS 
Am I, 12. — örge — — V, 1; 88 68, 128, 180. 
orge = = V, 9, 11 

1 4 íT 
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— I Ae 1,2 den Namen. ft — — I, 28; 
— gr 4 T — (rt s d 

88 81, 179. = — e — = II, 5; § 68. — — deet 
— Il, 15; 8 128. — t = — II, 16. N = 
IT, 18. 

r 23 an der Hand; § 173. 

Aiea = Gelu E — — IV, 20 er hat gesendet. 

„ Te 8 j 

— — ütenalun | — — V, 37 sie hatten gelegt; $ 141. 

~ of O , 20 . „ în die Nihe?; 8 173. 

De = | oëirndi — — — IV, 1 von... in der Nähe (?); 88 48, 


65, 175, Anm., 183. — = gin — IV, 3; 88 48, 176, 
65, en 
— 9790 ES — SCH 16 habe ich beschimpft?; § 154. 


‚TI 


— — ou E — — V, 107 [unklar]. 
R. 
(r) in, auf; s. 8 173. 
Z | rdsäla — = (I, 79) Gesandtschaft; 68 16, Fußn. 1; 
66, 183; arab. Alu, 

| 8, 8. 
kaldun es leuchtet(e), blitzt(e); 88 69, 103. 
(Fal) Haus; s. andalur, kudurndardalur. 
Ss bal fer bla] ZL II, 32 Hausbesitzer, Hausherr. 


an. ae, SE 
— kar_— — I, 7 Sache, Ding; etwas. — — | ar Se 
vier, E 
III, 48. — — | sar — — III., 49. 


L arg. = I, 30 (Objektiv); 88 84, 183. — darge 
— NV, 18. 


—— 


1 Nur Fremdwort mit anlautendem r. 
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are Abend; 8 16. 


an 21 sind sie?; $ 156. 

au m gehen sie?; § 72; 8. H 

RE 66a AS — — III, 22 gehen wir!; § 177. BER ada. | 
— 2 M, 28; 8 177. 

— EÈ piama? | — EL Uf, 19 gehen sie? gingen sie?; $ 161. 

T e 


B T 
— sim | — V, 28 sie gingen; § 161. — = deamum | 
Ju T° V, 34. 
éna sind sie E? da?; 8 108, Fußn. 1. 


T 
sE 7 Tet Ta 


| danua dk — — II, 46 wir werden nicht gehen; § 163. 


„„ semih |- — V 6 sie sind nicht, gibt’s nicht; § 150. 
I L zap — v, 7; 8160, 183. 

. _ | sni Sem 25 Jahre; s. (siñ). E — | seni ne 
IV, 26; 8 55. 


len — TL 20 sie sind; § 150. 

J S 

— 465 | — — III, 17 gehen wir? 

£ E e = — V, 18 indem (er) schoß, zielte; § 170. 
— — ber got | = — V, 23 er schoß, verwundete. 

sild Pech (?); 8 60. id 8 117. 


GE | sildoah E V, 103 Königssohn; s. (tödndz). 

zn addi | - — = — V, 105 Königskinder; s. (tuńi) 
@ Pinal 

n. 21 Jahr (vor 5); 88 16, 188. | sim = — IV, 1; 
812. — ae IV, 3. Res = v, I; 8870, 
125. — ln ŻE v, 9j 6 70. 


fimil Hörner; 8 17. 
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Sindan n. propr. masc.; § 89. Singan 88 90, 96. — — 


1 88 17,90. == Sindah = = V, II. 
— Sin dch E , 14; 8 70. = | Sindan — 2 

v, 17. fte 2 T vya — 2 | Singan = 
v. 21; 8183. Singah = = V, 26. — Bingen — = 
v, 31. L 2 gign — rm Tika 8 
V, 35; 8 93, Fußn. 1. £ Sindah — V, 116. 

— S Sindanginde = — v, 16 der 8. 8 170 

I Sinddäng v. 14 von S.; 8 176. 

An — — V, 5 denkend. 


e 
— e? | E V, 8 er dachte, sagte man; 8 171. 
Car.) fine er dachte. 
sini, sini Jahre, pl. v. (siñ); d. Ei; 88 55, 93. 


ici) V, 49 ff. [unklar; bezieht sich auf ‚Bierbrauen‘). shoi 

V, 90 f. | 
ie Er 71 es 

[ko]. ap Zange V, 109 ‚indem sie singend gedenken‘ (?). 

(ëtt? Königsaxt; s. Terendoäntsa. 

= se | II, 3 bist du?; 8 155; s. Méëito, — ~ 
Saua | — III, 5; hy 66. 

eo (ce | — II is ich bin; 88 66, 145. 

= Š yami — — V, 29 sie gingen (in relativer Ver- 
knüpfung); 5 161. 

di Sand; § 60, Fußn. 1 

E Weu GE y, 31 mg g 169. 


j i 
— iges — — III, 44 ich werde nicht gehen; g 163. 


A.A 
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sul - — V, 11 Horn, Auswuchs, Warze u. ä.; 85 179, 


183, 189. 

t 35747 L 

— Suollun | — — V, 25 er war gegangen; $$ 141, 148, 183. 
r 

süra | — — III, 15 gehst du?; 88 66, 155, 164. 

— susard | A JII, 14 wirst du gehen?; § 164. 


Ia ja fa | 


(t)éùúsara | V, 46 wird (sie) gehen? (Gesang). 
— — éuŭà | — — V, 31 er ging; 88 123, 148, 183. — — 
bic? | — V, 30; §§ 148, 183. 


T, T. 
e 1 d A 1 T BS 
— — IV, 4 kommend; PE 169, 175. — tädi 

V, 18; 8 169. SE adini — — — IV, 2; 88 169, 175. 
— — tadwinde — IV, 18 wenn (sie) kommen; $ 170. 
taindeko — — IV, 20 bevor (sie) kommen; $ 176. 
— takzalden | en IV, 4 sie sind eingetreten; 88 141, 150. 
— È jtakealdendi — = IV,22 indem (sie) eintreten; 88 141,175. 

Te m~ 
2 7 | edlaun | — III, 38 sie kamen an; § 149, 183. 

E A le EE | 

ar tandeli | EE III, 36 sie sind nicht gekommen. 
-2 Pete TTO e . i 
— — | tandoaih à | — — III, 34 er ist nicht gekommen. 


Tr II, TI, 


3 tändoande | | — m, 35 ich bin nicht „ § 145. 
Es 


tän KARD II, 11 anderer; $ 70; arab. — 


(tan) [er] kommt; 8 109. 
(tar) V, 37 Gehöft; s. fart und kudurn.. 


ac tara | ` | — — III, 11 kommst du? bist du gekommen?; 


di? Saga 9 155. 


* = ferdma 12 — — III, 21 kommen sie? kamen sie?; $ 161. 
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TT: Fe. DE ek. aat 

tarauh I, 3 sie kamen; s. kotaraun. — — täraud | — — 
Fos T: SÉ 
I, 20; 8149. — — täraun | — III, 28. 

ER Se: , , 
= — tarė | — — III, 12 ich bin gekommen. 
r T; 1 TO g Ta T 
— — | tarė — — III, 22 kommet!; $ 168. — — tapó | — 


T 


— III, 26; § 168. — — | tarė — IM, 30; §168. — 
— [tarė — III, 33; g 168. 

— Ne — — V, 34 im Gehöfte; 5 174; s. (tar). 

— tard | N III, 10 wir sind gekommen; 5 146. 

— ei | — = DL 9 kommt ihr?; 8 155. = — tarıı | 
— — III, 20; § 155. 

— tardun | — III, 27 ihr kamet; 147. 

= gei V, 38 stehend (auf), sich befindend. 

einde SE II, 27 Söhne; $ 48; plur. zu tondo. SES 


r 27 


I 


KE 
| 


wi = II, 28; 848. =| = tinde = II, 36; 8.48. 
= = Made = — II, 37 (Objektiv). 
terde Töchter, Mädchen; 879. = — Lied — v, 109; 6 48. 
= | ierondoantsa_—- V, 107 Königsaxt; s. (46äntfa). 
Nga = V, 9 zu Tetere (n. pr. oe); 8174. — 
Titerã — V, 31. 


RA | Titereni ze V, 30 die Teterener (n. pr. gentis). 
— = Tiwenikun — — V, 15 mit den T.; 8 177. 

av 2 8 N t “T 
fi sie (3. Pers. pl.); § 131. fi 8112. ți 8104. fi — — 8108, 


r . 2 wl 1 

Fußn. E ENER eos 
e e 17 > T , TI — ! 
— = 80; 8 182. —|-g — — II, 40. = 
T 4 EE % E Ta T 3 Im, 


E Te 


. DS EK 
III, 41. LIN 2,20. IR — V, 18. 


e er | 
I = Z v. 83. — i ES 


E 
7.7, 38 (Obj.); 8 131. 
ti gib; 88 114, 115. ti § 104. & 8 107. 
g stirb; 8107. 6 6 114. t 831 und Feb 
= - giänalge 2 II 49 indem (er) begabt hatte; 88141, 3; 170. 
a aan | — V, 119 er ist sein, ihr pe? 9 150. 
fsi 3. Pers. plur., Objektiv; $ 131. — — RN — IV, 19. 
a Haar; 840, Anm. fil 8 115. 
fm = — II, 22 gab er? — — fimà | — = II, 47. 
— Bad — II, 46; 88 5, 50. 
— fima | — II, 46 gab er nicht?; §§ 180, 182. 
Ee amd. — — V, 39 Horn. w gett — — V, 35 (Ob- 
jektiv). 2 eing. — — V, 36. 
— => Sege | Se V, 38 sie blasen Hörner; 88 17, 150, 183. 
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l 
fi 


AZ — V, 38. 


I LI ı7 La 


SE dell? / — V,38 Hornbläser (zwei Pier A 
14 e 
SE er gab nicht; § 148. — mi | — 
II, 48; 8 150. | 
fin- ihr (3. P. pl.); 8 133 (Poss. präfix). 
= finagäh — II. 38 ihr (PL) Vater. — = finagan = 
= 1,37. 
t 11 171 — . a 
— — finaägi — — IV, 20 ihre (Pl., Objektiv). 
La finde | == IV, 18 ich gebe nicht; 58 40, 105, 145, 183. 
L T pagal — = V, 30 ihr Land (?). 
nn. Vie — 2 V, 28 in ihre Heimat (s. sal); 8 173. 
er Ar Te 


— Baier | — I, 15 wirst du nicht geben?; § 164. 
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T 


[fo] fisaun er wird geben; 8 111. — — fisaun | als 


| 


H 


KE EE E 


— potare — eg I, 14 ich werde nicht geben; 8 163. e 


Gan be — I, 16; 8 163. 
- dr - — IV, 19 er gibt; 88 104, 109, 150. 


+ 


= fisa | Op 2 11,34 wird (er) geben?; § 165. 

c TA E TYI 
II, 33; 8 165. 
= Ki: ee II, 32 wirst du geben? 
2 14 1 = I, 10 er gab; 89.104, 148. en pii 
22123; 8 107. — = f , 5. — 
II, 8. — füuh | = IL 45; 88 104, 150. — dé E 
II, 48; 88 104, 150. 


~ 


u D | — 


tin er starb; § 107. 
(to) er, sie, es (3. P. 2g.); 88 125, 132. fo — 39 50, 110. 


4 $$ 111, 119, Fußn. 1. DEET f — 8100. 
5 = 8851, 110. 6 = 8109. fs 9851,68. — — |f 


— 10 8 — Z1p- 51,16. 
p> p == 2s. ==p 
2 1, 24. 6 - 2 1 31. ei ou 
32. — ge = I, 33. — — EE , 34. 
6 — 2 14 — 165 — 1, 42. — 66 u. 
48. Z — % EE — 151. — — 86 
o os eg EECH 
set . 
FCCCCCC GE 


e 


-jp ERR 2 v, Ii. - 1m 
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— E ; SE? 
V, 18. % PA ER 
mg 7 
- % — v. 21. nen, V, 22. — 1 — 
v, 31. I ws e 
Sr EE EE: = Ca, pe 
BERPSUM — — f — — V, 119. 
an | to — — I, 13 der, dieser (demonstr. wie ein Artikel). 
ee) ST Ke 
e dE, AE GE E II, T 
II, 2 — — fp — II, 2 — — | f — I, 3 — — | £o 
. 1, 5. = — e . II, 5. — IR IV, 11 
— E 1 vg 
= le = N. 1. — E= RÄ . 
. . 5 
V, 3. — — |. —V,3 — — | — V, 5 ee 
V, 29. 
to ihn, ihm (Objektiv); § 132. -- — p — — II, 8; 8 183. 
— 6 — = I 45. rn SET 
_ — l, 48. — % — — IL 49; § 111. 
‚tar oben (auf der Oberfläche), auf; SS 4, 119, Fußn. 1, 183. 
= na] = . 27 komme! — [ga — III, 29. 
— — | Gei II, 32. 
(toando) Sohn. 
. 
— toandı —_ II, 26 Söhne; § 69. 
gs ët — V, 11 er sei der Sohn .. hieß 


es, (sagt man); 89 45, 70. 

— | indir — — V, 97 Am [MutterJleib‘; § 70. 
bn L L V, 19 Erde (Objektiv). 

= dent — v, 37 drei (Objektiv). 

tedungende — — II, 26 [indem es] drei [sind] (gleich einem 
Objekt); 88 69, 170. = teduäginde CL III, 13; 88 69, 70,170. 


T 
9 
e 
T 
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1 
29. — — IV, 13 ihn, ihm (Objektiv); 9182. — = 


er 

—ł 

An — mum. = = togi | = — V, 24; § 168. 
Ei KS 1 M . SSS SE EE N 
D — — I, 4 ihn, ihm; 8 132. — — fogi — — 

e 2, EE $ A ES Va r 

U, 6. Zei — II, 51. - Sp Va 

-I L ggmbözmih | — — II, 52 es sind nicht seine Worte. 


.o Taso T T , 
gt A — — IH, 37 er ist angekommen; $ 148. 
kon- sein (3. P. sg. poss.); 8 133. 
— — eet — = V, 23 sein (3. P. sg., Nisbe); 5 129. 


nd = vm 9 129. 


Ee fraji 2 | — I, 1 sein (Objektiv); 8 183. 
SE — V, 39 mit seinem . . .; 88 129, 176. 
9 fende — V, 120 .. ist (die) seine; 88 130, 150. 
Se d — II, 16 er (hervorgehoben); 8 175. — — | 
fadi — II, 48. — — fong. — II, 49. 


SS = ab — II, 30 Sohn. 
i 7 e e ZE 
E aa II, 40 seine Söhne; g 177. pondóðndi, 


— nm 42; 8 177. 

— — = EH SS ës II, 35 seine Brüder; — — Veësrké 

Ges 31. 

— — fonentdh — — II, 38 seinen Brüdern (Objektiv), 
T. 5 1 a Zu aal Page aa: A 
S ea E EE 
II, 34. 

abo en es Teua 

u = gehen = — — L1 sein Vetter; s. (Kodan). — — 
Véi e — J. 10 (Objektiv). 


" va? 


SS poogt — V, 8 er also; s E 
E bone — — II, 22 seine Worte (Objektiv); s. x. 
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` E EE TE a 
GE fonùr — — I, 54 aus seinem Kopfe; 88 176, 183; 


8. (ur). 
SE i = — — V, 21 eintretend, eindringend (2); in der 
| Erde (?); 88 173, 183. 
forà alt, 
EEE TE ot Ca 


— — bi I 2 W, 2 alte (Flur.); 88 66, 69, 179. — = 


vii 1 — IV, 6; 88 24, 65, 66, 69, 179, 180, 183. 


a daj i 18 gehst du? s. 2 

L wei | — Im, 17 gehen wir? §8 154, 183; s. së. 

-H übe | — — III, 13 ich bin; 99 84, 183; 6. 0dr. 

, eee . 10 die Halfte (Objektiv). 

I = nie — II, 20 alles, jedes [Stück]; ss 51, 68. 
véi — II. I — fu — L I, 36; 8 51. 
Aa edit = — IL, 88. L = finde A 
zu H e ET = gaage — II, 28 (Objek- 
tir). — — e — 2 1, 28. — feng — — 
II, 37. Late, — — DN, 8. 

T? ee ag 


n — — l, 43 er ist aller . . (sc. Bruder). 


(tuñi) omg 8 150; s. nde, (nandin Fun. 


Se 
— f unge g = L II, 7 alles; ganz (Objektiv); $ 68. 
(0) 
II et — — V 32 aus ganzem (sc. Herzen); 88 68, 


179, 176. 


U, H, 
D . 
u, ü ihr, 2. Pers. pl.; 88 41, 131. — 
Tat i 


I Z a Z LII, 80 euch (Objektiv). — — . V. 120; 
9 179. 


Sitsungsber. d. phil.-bist. TI. 177. Bd. 1. Abb. i 14 
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T 
TI 


JI 


qI 


1 


— 


RE 


= 


3 en E 


I- 1-13 1 


SI = 1 gaffi — II, 10 gestern; § 175, 183. 
— yara | e III, 40 will er?; 8 156. 


— yara | - | — "D 41 wollen sie?; $ 156. 


E E | I UI, 47 wollten gei: 88 161, 183. 


e 


= yare | — = II, 29 ich will, liebe; $ 145. le et | — 
II, 30; 8 145. ' 


> yärd | — UI, 39 will ich?; § 154. 
— = garta | - | — I, 28 liebst du?; 8 155. Obj. vielfach. 
= 

ar — — . 38 wie ... . [er] liebt; 5 170. 


=) 


CECI 
— yasai Ke — II, 37 er wird lieben; $ 165. = var sa 
1 38: 8 165. 


varii — 2, 13 ‚wollen‘; §§ 66, 175. — — agg a 
2 1, 14; 88 175, 183. ER LU aen? — — I, 11; 88 66, 
175. — = parini — — — II, 19; 8 175. 
= ze | E II, 4 er E liebte, 1 8 160. 
o armu I=1,6 == — yármuñ | = — V, 16. 
LE pinuh | — V, 11 | 
SS yar | ar I, 11 indem [er] nicht wollte; 8 170. 
Large DS — III, 48 ich will nicht; 88 66, 145. 
ua 1 III, 49 wir wollen nicht; 88 66, 146. 
— ec? — = U, 32 den du liebst; 8 147. 
— Hard WS — — im. E wollt ihr?; 8 155. 
2 enge |> — N 96 wenn du willst. 
ende SE = IV, 1 ich war klein, jung; $ 145. — 
RE asp 24. 
i 
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re 2 ’ 
— ZC zan — — V, 24 Kampf, Krieg; 9 183; s. (od) 
(Objektiv). + ad — = V, 28. 
— — kes — — II, 21 Worte — 
I ug — È III, 29 (sing). — 172 


— 4 — — III, 32 (eing.). — ya SEN 


=m, i. 2 = 

TT. 1 1 psl L . ; i 

v — 3 - È pfu = — IV,4 (sing). — — | 
wz (närur] = NV, 7 Dm 1 — — Les — — 

L Zi — IV, 22 (plur.); 5 180. Sg + — V, 13. 

aka ef 38 spricht er? (Ard: Wort (sprechen). 
Sa [Koera] z — — II, 24 (Obj. plur.). 


E del Lern EE I, 25 er spricht nicht; 5 150. 


— — all Si ell [köndur] II, 52 Worte, die er erzählt; § 173. 
nn = [könen] | — IV, 2 sie sprechen, plaudern; 88 150, 
180 (plur.?). 


t 
= 38 — dene |= IV, B sprach or? 


Se dë [köne] - — — IV, 4 indem [sie] sich besprachen; 

9 170. — — i — N. 6; § 170. 

SS 785 besen — — VV, 21 indem (er) . 

8 Worte (Plur. Objektiv) ya — 
EE re a E 
isi Die II, 54 (eng. . Egg — 
vi so Sega vi de 
wee — IV, 22. 

— — 1e = 2 V, 98 (unklar); hier (2) dieser (7). 

z IT L v, 99; 8 70. 


— E yje | = IL 52 Worte [sind’s]?; 8 177, 183. 


III, 30 (plur. 7). 


. T. 
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— a — — III, 10 gestern; § 175, 183. 
Z L yara | — III, 40 will er?; 8 156. 
gr yara KR III, 41 wollen sie?; 5 156. 

— — yarama | III, 47 wollten sie?; 88 161, 183. 
= fais | = II, 29 ich will, liebe; § 145. — nad] — 
II, 05 8 geg | 

2 yars| — II, 39 will ich?; 8 154. 

nn qarta |- | — I, 28 liebst du?; 8 155. Obj. vielfach. 

E Kette = I, 38 wie . . ler] liebt; $ 170. ` 
E Lara | = | — II, 37 er wird lieben; § 165. al Wd 


E 55 8 165. | 

d GEN — 2 II, 13 ‚wollen‘; 88 66, 175. — arindi — 
— I, 14; ss 175, 188. — L Yarindi —'— II, 11; 88 66, 
175. — 3 — II, 19; 8 175. 


e 
— 
0 


— Le Kë — II, 4 er wollte, liebte, Se S 160. 

et MT , 

o gäre II, 6. = = Adrmun — — V, 16. 
Fe 


E E e éi l 
varmun i — V, 17. 


' 

a =z 3 5 die — I, 11 indem [er] nicht wollte; § 170. 

= er e | III, 48 ich will nicht; §§ 66, 145. 

RH rndo | III, 49 wir wollen nicht; SS 66, 146. 

SE KÉN — = 11,32 den du liebst; § 147. 

nz Hard | BEE II, 42 wollt ihr?; 8 155. 

Ba narondoba | — GE V, 96 wenn du willst. 

SR eich e ~ IV, 1 ich war klein, jung; § 145. — 
yatondönde | — — v2 

— Bag oi - — — W,3 als (inden) ich klein war; 18 175 
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ag A 


33 iddi — — V, 24 N An 8 183; s. (ed 
(Objektiv). — = galt - „ 


e -T SCC T 
= [að — — I, 21 Worte. Bee 
T — 


- — — [I 5l. 
I 1 — ÈI, 29 (eing.). — = III, 30 (plur. 7). 
I 4% T — UI, 32 (eing.). — ya — — III, 33. = 5 
ET 


Ek — = fe = W, 4 (sing) . —— 


* (narur]) = — — IN: 7 [im rn z — y — — 
SL — = IV, 22 (plar.);-8 180. „ 


— — aka — II, e spricht er? (eigtl.: Wort [sprechen)). 


— 1 mn } [koera] | — — I, 24 (Obj. plur.). 


= F pen | EE II, 25 er spricht nicht; $ 150. 


2 = L {I (Gage) II, 52 Worte, die er erzählt; $ 173. 
— — — 12 [könen] | — IV, 2 sie sprechen, plaudern; 88 150, 


180 (plur.?). 


F 


— A — — . | IV, 5 sprach er? 


— Si y [knedi] - ] — — IV, 4 indem [sie] sich besprachen; 
$ no. Te Lei — "D 6; 8 170. 
= use 1 — IV, 21 indem (er) vg 
A —t_ D LU 
An Worte (Plur. Objektiv). — wg 


— I, 83. „ A i ad > 
1 
— 


* 


KK 


[= 1- IH 
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Die Interpretation der Inschriften, welche ich in dieser 
Studie vorlege, war trotz der sehr fördernden Vorarbeiten nicht 
leicht. Es sind teils privatrechtliche Urkunden (Hal. 49 = Gla- 
ser 890), teils Dokumente der öffentlichen Verwaltung und Ge- 
setzgebung (Hal. 51 = Glaser 904, Glaser 1545/9 sabäisch, Gla- 
ser 1606 katabänisch), die hier behandelt werden. Os. 4 hängt 
ganz lose mit jenem Typus zusammen, dem die anderen Texte 
angehören. 

Hal. 49 ist eine Schuldurkunde, vielmehr, sie hat eine solche 
zur Voraussetzung.! Hal. 51 betrifft meines Erachtens die Kol- 
lision der in Naturalien erfolgenden Steuerleistung Angesiedelter 
mit der Ablösung der Ansiedelungsgüter und ihrer Übernahme 
in volles Eigentum durch Abzahlung. Glaser 15489, inhaltlich 
mit ihr verwandt, bezieht sich auf Lasten, die an unbeweglichem 
Besitze haften und wohl auch aus Verpflichtungen erwachsen, 
welche die Besitzer übernehmen mußten, um in das volle Eigen— 
tum der Liegenschaften zu gelangen. Ob auch dieser Inschrift 
Ansiedlung der Wirtschafts- und Geschlechtsgemeinschaft zu- 
grunde liegt, ist aus dem Texte selbst nicht unmittelbar zu er- 
sehen, doch spricht einiges dafür, daß wir es nicht mit einem 
rein privatrechtlichen Dokumente zu tun haben; neben formalen 
Gründen in der Unterschrift, die weiter unten zu besprechen 
sind, noch die Analogie von Hal. 51. 

Glaser 1506 umfaßt, wie Hartmann, Die arabische Frage 
p. 431 angedeutet hat, verschiedentliche Ergebnisse parlamen- 
tarischer Verhandlungen der gesetzgebenden katabänischen Kör- 
perschaften. Os. 4 ist eine Weihinschrift und fällt auch formell 
aus dem Rahmen der übrigen Urkunden. Sie wurde lediglich 
zur Beleuchtung mancher Umstände aufgenommen. die auch in 


I Näheres siehe in den einleitenden Bemerkungen zu der Übersetzung der 


Inschriften. 
1* 


4 N. Rhodokanakis. 


Hal. 49 wiederkehren und sich auf den Großgrundbesitz der 
Tempel beziehen. 

An diesen Texten fiel mir folgendes auf: 

1. Schuldverhältnisse zwischen Privatpersonen werden in 
einer öffentlich im Tempel ausgestellten Urkunde behandelt 
(Hal. 49). 

2. Glaser 1548/9 zieht eine Gruppe von Rechtsverbindlich- 
keiten einer ethnischen und wirtschaftlichen Gemeinschaft zu- 
sammen, ebenso wie Gl. 1606 eine Gesamtheit von gesetzlichen 
Bestimmungen zusammenfaßt. 

3. Alle diese Urkunden betonen die Gültigkeit der in ihnen 
genauer bezeichneten oder nur summarisch angedeuteten Ver- 
pflichtungen, Gesetze und Verträge. 

Ich hatte zunächst als Zweck dieser Inschriften vermutet: 
die ihnen zugrunde liegenden Verbindlichkeiten und Verpflich- 
tungen einzelner Personen oder ganzer Gruppen unter eine 
höhere Garantie etwa der Götter, des Tempels oder des Königs 
zu stellen, indem sie wie Hal. 49 im Tempel selbst oder sonst 
an einem geweihten Orte aufgestellt gewesen seien. Mein ver- 
ehrter Kollege P. Koschaker, mit dem ich den Inhalt dieser 
Texte besprach, machte mich jedoch auf ein anderes wirksameres 
Prinzip aufmerksam, das wahrscheinlich in diesen Texten zum 
Ausdruck komme, nämlich das der Publizität der Verträge und 
Gesetze, allenfalls durch Aufstellung im Tempel. Dabei waren, 
zum Teil auch durch das Material und die Art der Aufstellung 
bedingt, die Gesetze und Verträge nicht in extenso mitgeteilt, 
sondern es wurde zusammenfassend auf sie hingewiesen; nach 
Art eines Grundbuches, das die im Archiv aufbewahrten Ori- 
ginale ergänzen; vgl. die Inschrift Glaser 282a. E. 

Dazu stimmte die in den Texten Hal. 49, Hal. 51, Gl. 1548/9, 
Gl. 1606 vorkommende Redensart: ""|4UoQ]Jo|)AolU4 Ya 
o.ä., die ich der Kürze halber die Öffentlichkeitsformel nennen 
will. Durch die allgemein zugängliche Veröffentlichung und 
Kundmachung der Verträge, Verpflichtungen und Erlässe soll 
ihre Einhaltung erwirkt und ihre Verletzung hintangehalten, 
auch verhütet werden, daß dritte! zu Schaden kommen. Diesen 


! Das wäre z. B. möglich, wenn ein hypothekarisches Darlehen Geheim- 
nis bliebe. 
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Zweck der in Gl. 1606 vom König und den mitberatenden 
Körperschaften angeordneten Kundmachung spricht Glaser 1548/9, 
Z. 5—7 und Glaser 1606, Z. 17f. in einer Form aus, daß man 
vermuten darf, das Erwachsen der Bestimmungen in Rechts 
kraft sei an diese Kundmachung gebunden gewesen. 

Die hier behandelten Inschriften weisen alle ein ähnliches 
Schema auf. Hal. 51 und Glaser 1606 sind unter Mitwirkung 
beratender Körperschaften erflossene königliche Erlässe und 
sie beginnen dementsprechend mit: ‚so haben befohlen und an- 
geordnet etc.‘ Im Text Hal. 49 entfiel diese Einleitung infolge 
seines privatrechtlichen Charakters, ebenso, sehr wahrscheinlich, 
in Glaser 1548/9.! Darauf folgt Gegenstand und Inhalt der 
Kundmachung mit der Öffentlichkeitsformel. Wenn dabei auf 
einen früheren Vertrag, Erlaß u. dgl. hingewiesen wird, sind 
diese durch Hof Hal. 49, 15, JPN Hal.51,13, vgl. Glaser 1548, 
J. 8 eingeführt. Am Schlusse steht das Datum und die proto- 
kollarische Fertigung durch Amtspersonen. In der privatrecht- 
lichen Urkunde Hal. 49 fehlt auch diese; hier unterzeichnet der 
Interessent selbst seine Kundmachung. In Glaser 1548/9 hat, 
wie die Urkunde besagt, das Haupt einer Sippe die einzelnen 
Dokumente gefertigt, die erst das Substrat der Inschrift bilden. 
Sie selbst enthält die Öffentlichkeitsformel für die aus jenen 
Dokumenten sich ergebenden Verpflichtungen der Sippen und 
Stammesangehörigen insgesamt und ist nach meiner Auffassung 
konform einer Vorlage, welche HL[K>MR, Soh]n des KkRBL 
UTR IHN:M, Königs von Saba und Dû Raidän, ge- 
fertigt hat. 

Ich hatte beabsichtigt, meine Übersetzung und Erläuterung 
dieser Inschriften Herrn Prof. P. Koschaker im Manuskript zur 
Einsicht vorzulegen, in der festen Überzeugung, daß sie vom 
Standpunkt des vergleichenden Rechtshistorikers — freilich nicht 
nur von diesem — mancher Ergänzung und Berichtigung zu- 
gänglich sein dürften. Koschakers Berufung nach Frankfurt 
und Leipzig haben derzeit diesem Plan schier unüberwindliche 
Hindernisse in den Weg gelegt. Indem ich mich trotzdem mit 
dieser Arbeit hervorwage, hoffe ich, der rechtsvergleichenden 


Der Anfang fehlt, doch ist die von Glaser vorgeschlagene Ergänzung 
durch Parallelen gesichert. 
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Die Inschrift stammt nach einer Notiz Glasers ‚von einer 
Säule in der Mauer des elliptischen Tempels von Sirwäh‘. Der 
in einigen Punkten vom Halevyschen abweichende Text ist 
nach zwei Kopien und den Abklatschen Glasers mitgeteilt. — 
Z. 9 ist nach dem Abklatsch vor o) 0 ein Buchstabe zu er- 
gänzen. Da der Sinn mit o) 0 o vollständig und diese enge 
Verbindung auch sonst nirgends durchbrochen ist (Z. 5, 10), 
dürfte wohl am ehesten ein œ (keinesfalls ein Buchstabe mit 
Haste) dagestanden haben. Der Steinmetz hätte vergessen, daß 
er das op schon Z. 8 Ende geschrieben hatte. 

Der Tatbestand, der dieser Inschrift zugrunde hegt, dürfte 
folgender sein: Hau und ihr Bruder! yet, Sohn des wn 
hatten von wren, Sohn des yy und von Fin 1000 BLT- 
Münzen zu fordern. Diese Forderung stand — wir erfahren 
nicht wie — mit Ländereien in Verbindung, welche ihr Eigen- 
tümer, der Gott Almakah, d. h. die Tempelverwaltung, der 
‘Syax und dem Gë in Besitz mit dem Fruchtgenuß daran 
gegeben hatte. Nachdem diese zwei dem Tempel die Ländereien 
zurückerstattet hatten, muß das früher vorhandene Gesellschafts- 
verhältnis der Geschwister betreff der noch bestehenden For- 
derung an “28257 und Fm aufgelöst worden sein; die Schwester 
wurde vom Bruder ausbezahlt, oder er übernahm aus anderen 
Gründen ihren Anteil an der Forderung.? Somit schulden jetzt 
"pw und Fun den Betrag von 1000 BLT nur mehr dem 
vm, wie die vorliegende Urkunde bescheinigt. 

Es fragt sich, aus welchem Titel dieses Geld von Wenn 
und nyan geschuldet wurde. Die Inschrift gibt keinen direkten 
Aufschluß. Aber der eine Schuldner (nayan) ist Höriger des 
Vaters (Ou) der zwei Gläubiger.’ Man kann annehmen, daß 
dieser Hörige bei den Kindern seines Herrn eine Vertrauens- 
stellung einnahm. Vielleicht haben ‘»y2x und Ye alle oder 
einen Teil der erwähnten Tempelgüter für eine bestimmte Zeit 
zur Bewirtschaftung an nnyarn und wan abgegeben, die sich 
verpflichten mußten, vom Ertrag 1000 BL an ‘ax und ner 


Hartmann, arab. Frage 410. 

? pre kann auch die Schwester beerbt haben; Mayer-Lambert im Kom- 
mentar zu Z. 5. 

® Hartmann, a. a. O. 405. 410. 
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Im folgenden gebe ich einige erläuternde Bemerkungen 
und verweise auf den Kommentar Mayer-Lamberts im CIH, 
von dessen Auffassung und Übersetzung der Inschrift ich aller- 
dings wesentlich abweiche. 


Z. 1. Die Inschrift ist vollständig und beginnt mit o. Vgl. 
Sab. Denkm. Nr. 40; Fr. 53 = Gl. 480 (CIH 400) usw. 14% 
verbindet sich mit dem synonymen No, das in Z. 5 allein steht 
(vgl. e), zu einem 2% Sid Se ‚schulden‘. Das Perfekt steht 
in präsentischem Sinne: de Goeje- Wright, II. 8 le. In Z. 13 
bedeutet 41%% „das geschuldete, zu leistende“; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr., S. 171 unten, 259. 


Z. 3. J führt den Gläubiger ein; ihm steht Z. 12 f. ef 
bzw. Jof] vor dem Namen des Schuldners gegenüber; 
vgl. A. 

Z. 4. Sollte Jo f J zu = el zu stellen sein? Müller 
stellt es zu a. 

Z. 5. P Po, wahrscheinlich III. Form, ist hier mit zwei 
Akkusativen konstruiert; der Akkusativ der Person folgt als 
dem Subjekt vorangestelltes direktes Objekt wegen des Nach— 
drucks, der auf yz und papm liegt, gegenüber om allein 
in Z. 3. Zu subintelligieren ist ein auf [U rückweisendes 
Pronomen als Objekt der Sache. Diese — die geschuldete Summe 
—- ist dieselbe wie im vorangehenden Satze; es ändert sich nur 
eines: daß zu pasm noch eine Person: ‘psx dazutritt. Da diese 
auch im Schlußpassus des Textes, wo der gegenwärtige Zu- 
stand gekennzeichnet sein muß, fehlt, kann dieser Satz dem 
vorangehenden gegenüber nur im Verhältnis der Vorzeitig- 
keit stehen. 

Z. 7. ) (vgl. Z. 11) ete. bezeichnet andeutungsweise 
das Wesen der Schuld; [] könnte mit dem `. 21 verglichen 
werden ‚für‘ ‚wegen‘. 

Z. 8. XMooH nach dem Abklatsch; vgl. Glaser, Altjem. 
Nachr., S. 37. Ich denke an >85. — [|] Yo muß nicht ‚schenken, 
in Eigentum geben‘ bedeuten; es beschränkt sich vielmehr hier 
der Sinn auf den gewährten Besitz, den Fruchtgenuß; HY N 


I Auch der Schlußpassus der Inschrift, Z. 15 f, legt auf das Ausscheiden 
des einen Gläubigers Gewicht. 
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aus ihr sich ergebender Forderungen durch dritte möglich sei; 
vgl. die Noten zur Übersetzung. — Hof aus f+ Hei ‚wie in‘; 
es kann aber No wie hebr. ap bei Vergleichungen stehen: ‚bis 
es erreicht — entsprechend‘. 

Z. 16 f. Nach der neuen Fassung des Schuldverhältnisses, 
welche Z. 1—4 wiedergibt, ist Gogo allein Gläubiger. Aus- 
drücklich wird hervorgehoben ‚entsprechend jenem Schein 
(mëi) mit paom“, da von den zwei Gläubigern einer aus- 
scheidet. Dieser eine überbleibende Gläubiger unterzeichnet? 
auch das vorliegende Dokument (139732137). Es fragt sich, 
warum dies geschieht. Sonst werden königliche Erlässe und 
dergleichen öftentliche Urkunden von Amtspersonen (allenfalls 
als Protokollisten) signiert.” Die vorliegende ist eine private 
Urkunde und pm zeichnet vielleicht, weil er selbst die Ver- 
antwortung für ihren Inhalt übernimmt. 

Wir haben also eine Privaturkunde vor uns, die in Ab- 
schrift im Teinpel kundgemacht war. Es lag ım Interesse des 
Gläubigers, daß seine Forderung der Öffentlichkeit bekannt 
werde, und es ist anzunehmen, daß er ilıre Publikation selbst 
veranlaßt hat. 


Os 4 = CIH 74. 
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Hommel, Chrestom. 55 77 a. 78. 

2? Zu Jo R; ‚unterzeichnen‘ Glaser, a. a. O. 68 f. Mit 1] der Sache 
(Hal. 48, 3 CIH 74, 16f. etc.) und ] der Person (Gl. 1064 = Hofmns. 17. 1f.) 
Jemandem etwas beurkunden, ihm eine Urkunde darüber ausstellen‘. 

Hartmann, Arab. Frage. 184. 442. — Vgl. hier Hal. 51 = Gl. 904 und 
Gl. 1606. — In Gl. 1543/9 unterzeichnet das Stammesoberhaupt die von 
den Mitgliedern des Stammes abgeschlossenen Kaufverträge über Grund- 


gs 


eigentum. 


4 N. Rhodokanakis. 


Hal. 49 wiederkehren und sich auf den Großgrundbesitz der 
Tempel beziehen. 

An diesen Texten fiel mir folgendes auf: 

1. Schuldverhältnisse zwischen Privatpersonen werden in 
einer öffentlich im Tempel ausgestellten Urkunde behandelt 
(Hal. 49). 

2. Glaser 1548/9 zieht eine Gruppe von Rechtsverbindlich- 
keiten einer ethnischen und wirtschaftlichen Gemeinschaft zu- 
sammen, ebenso wie Gl. 1606 eine Gesamtheit von gesetzlichen 
Bestimmungen zusammenfaßt. 

3. Alle diese Urkunden betonen die Gültigkeit der in ihnen 
genauer bezeichneten oder nur summarisch angedeuteten Ver- 
pflichtungen, Gesetze und Verträge. 

Ich hatte zunächst als Zweck dieser Inschriften vermutet: 
die ihnen zugrunde liegenden Verbindlichkeiten und Verpflich- 
tungen einzelner Personen oder ganzer Gruppen unter eine 
höhere Garantie etwa der Götter, des Tempels oder des Königs 
zu stellen, indem sie wie Hal. 49 im Tempel selbst oder sonst 
an einem geweihten Orte aufgestellt gewesen seien. Mein ver- 
ehrter Kollege P. Koschaker, mit dem ich den Inhalt dieser 
Texte besprach, machte mich jedoch auf ein anderes wirksameres 
Prinzip aufmerksam, das wahrscheinlich in diesen Texten zum 
Ausdruck komme, nämlich das der Publizität der Verträge und 
Gesetze, allenfalls durch Aufstellung im Tempel. Dabei waren, 
zum Teil auch durch das Material und die Art der Aufstellung 
bedingt, die Gesetze und Verträge nicht in extenso mitgeteilt, 
sondern es wurde zusammenfassend auf sie hingewiesen; nach 
Art eines Grundbuches, das die im Archiv aufbewahrten Ori- 
ginale ergänzen; vgl. die Inschrift Glaser 282 a. E. 

Dazu stimmte die in den Texten Hal. 49, Hal. 51, Gl. 1548,9, 
Gl. 1606 vorkommende Redensart: vlbeéxltelieollabvda 
0. A., die ich der Kürze halber die Öffentlichkeitsformel nennen 
will. Durch die allgemein zugängliche Veröffentlichung und 
Kundmachung der Verträge, Verpflichtungen und Erlässe soll 
ihre Einhaltung erwirkt und ihre Verletzung hintangehalten, 
auch verhütet werden, daß dritte! zu Schaden kommen. Diesen 


! Das wäre z. B. möglich, wenn ein hypothekarisches Darlehen Geheim- 
nis bliebe. 
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Zweck der in Gl. 1606 vom König und den mitberatenden 
Körperschaften angeordneten Kundmachung spricht Glaser 1548/9, 
Z. 5—7 und Glaser 1606, Z. 17f. in einer Form aus, daß man 
vermuten darf, das Erwachsen der Bestimmungen in Rechts 
kraft sei an diese Kundmachung gebunden gewesen. 

Die hier behandelten Inschriften weisen alle ein ähnliches 
Schema auf. Hal. 51 und Glaser 1606 sind unter Mitwirkung 
beratender Körperschaften erflossene königliche Erlässe und 
sie beginnen dementsprechend mit: ‚so haben befohlen und an- 
geordnet etc.‘ Im Text Hal. 49 entfiel diese Einleitung infolge 
seines privatrechtlichen Charakters, ebenso, sehr wahrscheinlich, 
in Glaser 1548/9.! Darauf folgt Gegenstand und Inhalt der 
Kundmachung mit der Öffentlichkeitsformel. Wenn dabei auf 
einen früheren Vertrag, Erlaß u. dgl. hingewiesen wird, sind 
diese durch Jof Hal. 49, 15, JP] Hal. 51, 13, vgl. Glaser 1548/9, 
J. S eingeführt. Am Schlusse steht das Datum und die proto- 
kollarische Fertigung durch Amtspersonen. In der privatrecht- 
lichen Urkunde Hal. 49 fehlt auch diese; hier unterzeichnet der 
Interessent selbst seine Kundmachung. In Glaser 1548/9 hat, 
wie die Urkunde besagt, das Haupt einer Sippe die einzelnen 
Dokumente gefertigt, die erst das Substrat der Inschrift bilden. 
Sie selbst enthält die Offentlichkeitsformel für die aus jenen 
Dokumenten sich ergebenden Verpflichtungen der Sippen und 
Stammesangebörigen insgesamt und ist nach meiner Auffassung 
konform einer Vorlage, welche H LINK MR, Soh]n des KIRL 
UTR IHN M, Königs von Saba und Do Raidän, ge- 
fertigt hat. 

Ich hatte beabsichtigt, meine Übersetzung und Erläuterung 
dieser Inschriften Herrn Prof. P. Koschaker im Manuskript zur 
Einsicht vorzulegen, in der festen Überzeugung, daß sie vom 
Standpunkt des vergleichenden Rechtshistorikers — freilich nicht 
nur von diesem — mancher Ergänzung und Berichtigung zu- 
gänglich sein dürften. Koschakers Berufung nach Frankfurt 
und Leipzig haben derzeit diesem Plan sehier unüberwindliche 
Hindernisse in den Weg gelegt. Indem ich mich trotzdem mit 
dieser Arbeit hervorwage, hofte ich, der rechtsvergleichenden 


Der Anfang fehlt, doch ist die von Glaser vorgeschlagene Ergänzung 
durch Parallelen gesichert. 


6 N. Rhodokanakis. 


Forschung Gelegenheit und Ansporn zu geben, sich jetzt und 
später ebensolche Verdienste um die Beleuchtung der südara- 
bischen Verhältnisse zu erwerben, wie sie es bezüglich Baby- 
loniens und Assyriens bereits getan hat. Ich spreche meinem 
Kollegen auch öffentlich herzlichen Dank aus für das meiner 
Arbeit bewiesene fördernde Interesse. 

Diese selbst fasse ich als erste Vorstudie zu dem Corpus 
Glaserianum auf, dessen Edition durch die kais. Akademie der 
Wissenschaften im Zuge ist. Als zweite wird eine grammatische 
Abhandlung über das sogenannte parasitische oder graphische Y 
im Südarabischen folgen. Ich erkläre dieses, wo es aus der 
Formenlehre nicht zu deuten ist, phonetis ch als den gehauchten 
Übergangslaut zwischen den zwei Vokalen einer zweigipfligen 
Silbe,! die einen urlangen oder auch tongedehnten Vokal hatte. 


Hal. 49 = Glaser 890 = CIH 376. 
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! Vgl. Sievers, Phonetik, 5. Aufl. $ 580 fl. besonders 581. 
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Die Inschrift stammt nach einer Notiz Glasers ‚von einer 
Säule in der Mauer des elliptischen Tempels von Sirwäh‘. Der 
in einigen Punkten vom Halevyschen abweichende Text ist 
nach zwei Kopien und den Abklatschen Glasers mitgeteilt. — 
7.9 ist nach dem Abklatsch vor o) 0 y ein Buchstabe zu er- 
gänzen. Da der Sinn mit o) OY vollständig und diese enge 
Verbindung auch sonst nirgends durchbrochen ist (Z. 5, 10), 
dürfte wohl am ehesten ein œ (keinesfalls ein Buchstabe mit 
Haste) dagestanden haben. Der Steinmetz hätte vergessen, daß 
er das schon Z. 8 Ende geschrieben hatte. 

Der Tatbestand, der dieser Inschrift zugrunde liegt, dürfte 
folgender sein: pop und ihr Bruder! Sgr, Sohn des an 
hatten von "zo, Sohn des ey und von Bryn 1000 BLT- 
Münzen zu fordern. Diese Forderung stand — wir erfahren 
nicht wie — mit Ländereien in Verbindung, welche ihr Eigen- 
tümer, der Gott Almakah, d. h. die Tempelverwaltung, der 
Japan und dem pm in Besitz mit dem Fruchtgenuß daran 
gegeben hatte. Nachdem diese zwei dem Tempel die Ländereien 
zurückerstattet hatten, muß das früher vorhandene Gesellschafts- 
verhältnis der Geschwister betreff der noch bestehenden For- 
derung an ax>57 und Fin aufgelöst worden sein; die Schwester 
wurde vom Bruder ausbezahlt, oder er übernahm aus anderen 
Gründen ihren Anteil an der Forderung.“ Somit schulden jetzt 
"wan und nayan den Betrag von 1000 BLT nur mehr dem 
“nem, wie die vorliegende Urkunde bescheinigt. 

Es fragt sich, aus welchem Titel dieses Geld von "wa 
und Fynn geschuldet wurde. Die Inschrift gibt keinen direkten 
Aufschluß. Aber der eine Schuldner (nnyen) ist Höriger des 
Vaters (98m7) der zwei Gläubiger. Man kann annehmen, daß 
dieser Hörige bei den Kindern seines Herrn eine Vertrauens- 
stellung einnahm. Vielleicht haben yz und pop alle oder 
einen Teil der erwähnten Tempelgüter für eine bestimmte Zeit 
zur Bewirtschaftung an yen und weren abgegeben, die sich 
verpflichten mußten, vom Ertrag 1000 BL an Zap und pe 


! Hartmann, arab. Frage 410. 

3 rem kann auch die Schwester beerbt haben; Mayer-Lambert im Kom- 
mentar zu Z. 5. 

3 Hartmann, a. a. O. 405. 410. 
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Da hätten die zwei letzen nicht lb.. wit dem Er: rag jenes Land- 
besitzen für die chuld des = = uni ies r- an eine driite Partei) 
haftet, sondern — was im Text aller zi. ge nicht gesagt wäre — diese 
Bild auch für jene getilgt, so daß sie zu Glaab.gern des zw: und 
(senonsen geworden wären. Der weitere Verlauf wür ie dann bleiben, wie 
er oben skizziert ist — Wenn icu der ersten einfacheren Interpretation 
den Vorzug gebe, so geschieht es, wei! Do in Z. 1 kaum eine andere 
Bedeutung haben dürfte als in Z. 5 und an beiden Stellen der auch im 
arabischen erhaltene Sinn ‚schulden‘ paßt: vel. 5i EE Lane, 2182 c. 
Wörtiich: ‚was (wann) immer auch ihm (dem Dokumente) widersprochen 
der zuwider gehandelt werden sollte.“ 

Wrtlich: gelange (zu hoch und niedrig)‘ = sei allgemein zugänglich, 
dr kundgemacht. 

141 A. Ohne Anderung des Sinnes ist auch die Konstruktion möglich: 

rei oa das Dokument) allgemein kundgemacht entsprechend... 
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Im folgenden gebe ich einige erläuternde Bemerkungen 
und verweise auf den Kommentar Mayer-Lamberts im CIH, 
von dessen Auffassung und Übersetzung der Inschrift ich aller- 
dings wesentlich abweiche. 


Z.1. Die Inschrift ist vollständig und beginnt mit o. Vgl. 
Sab. Denkm. Nr. 40; Fr. 53 = Gl. 450 (CIH 400) usw. 1%% 
verbindet sich mit dem synonymen No, das in Z. 5 allein steht 
(vgl. ), zu einem iv Zä Zei ‚schulden‘. Das Perfekt steht 
in präsentischem Sinne: de Goeje-Wright, II. § le. In Z. 13 
bedeutet 9 ‚das geschuldete, zu leistende“; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr., S. 171 unten, 259. 


2.3. ] führt den Gläubiger ein; ihm steht Z. 12 f. elt 
bzw. f oH] vor dem Namen des Schuldners gegenüber: 
vgl. se. 

2.4. Sollte golg zu za) = als zu stellen sein? Müller 
stellt es zu aux. 

Z. 5. Po, wahrscheinlich III. Form, ist hier mit zwei 
Akkusativen konstruiert; der Akkusativ der Person folgt als 
dem Subjekt vorangestelltes direktes Objekt wegen des Nach— 
drucks, der auf ‘pzs und papm liegt, gegenüber „em allein 
in Z. 3.2 Zu subintelligieren ist ein auf [1N rückweisendes 
Pronomen als Objekt der Sache. Diese — die geschuldete Summe 
—- ist dieselbe wie im vorangehenden Satze; es ändert sich nur 
eines: daß zu yas noch eine Person: ‘yss dazutritt. Da diese 
auch im Schlußpassus des Textes, wo der gegenwärtige Zu- 
stand gekennzeichnet sein muß, fehlt, kann dieser Satz dem 
vorangehenden gegenüber nur im Verhältnis der Vorzeitig— 
keit stehen. 

Z. 7. Hill (vgl. Z. 11) ete. bezeichnet andeutungsweise 
das Wesen der Schuld; [] könnte mit dem „e verglichen 
werden ‚für‘ ‚wegen‘. 

2.8. X» ooH nach dem Abklatsch; vgl. Glaser, Altjem. 
Nachr., S. 37. Ich denke an 55. — [o muß nicht ‚schenken, 
in Eigentum geben‘ bedeuten; es beschränkt sich vielmehr hier 
der Sinn auf den gewährten Besitz, den Fruchtgenuß; Hd ai 


I Auch der Schlußpassus der Inschrift, Z. 15 f, legt auf das Ausscheiden 
des einen Gläubigers Gewicht. 
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aus ihr sich ergebender Forderungen durch dritte möglich sei; 
vgl. die Noten zur Übersetzung. — Dof aus A + Do! ‚wie in‘; 
es kann aber pjo wie hebr. ap bei Vergleichungen stehen: „bis 
es erreicht — entsprechend‘. 

2.16f. Nach der neuen Fassung des Schuldverhältnisses, 
welche Z. 1—4 wiedergibt, ist pe allein Gläubiger. Aus- 
drücklich wird hervorgehoben ‚entsprechend jenem Schein 
(w lun) mit pasa“, da von den zwei Gläubigern einer aus- 
scheidet. Dieser eine überbleibende Gläubiger unterzeichnet? 
auch das vorliegende Dokument (1»»72n1:37). Es fragt sich, 
warum dies geschieht. Sonst werden königliche Erlässe und 
dergleichen öffentliche Urkunden von Amtspersonen (allenfalls 
als Protokollisten) signiert.“ Die vorliegende ist eine private 
Urkunde und y zeichnet vielleicht, weil er selbst die Ver- 
antwortung für ihren Inhalt übernimmt. 

Wir haben also eine Privaturkunde vor uns, die in Ab- 
schrift im Tempel kundgemacht war. Es lag im Interesse des 
Gläubigers, daß seine Forderung der Öffentlichkeit bekannt 
werde, und es ist anzunehmen, daß er ihre Publikation selbst 
veranlaßt hat. 


Os 4 = CIH 74. 
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Hommel, Chrestom. $§ 77 a. 78. 

? Zu 910 * ‚unterzeichnen‘ Glaser, a. a. O. 68 f. Nit N] der Sache 
(Hal. 48, 3 CIH 74, 16f. etc.) und 1 der Person (Gl. 1064 = Hofmus. 17. 1f.) 
jemandem etwas beurkunden, ihm eine Urkunde darüber ausstellen‘. 

Hartmann, Arab. Frage. 184. 442. — Vgl. hier Hal. 51 = Gl. 904 und 
Gl. 1606. — In Gl. 1543/9 unterzeichnet das Stammesoberhaupt die von 
den Mitgliedern des Stammes abgeschlossenen Kaufverträge über Grund- 


eigentum. 
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13). Der Gott eröffnet den Martaditen, daß sie in MTU an 
drei in der Urkunde genannten Lokalitäten jährlich je einmal 
ernten! und von da Getreide nach >RHK" einführen sollen. 
Sie müssen sich dafür zu Opfern aus beiden Domänen an die 
Götter verpflichten; die Obstgartenernte von RHK kommt 
ihnen zu. Am Ende der Inschrift wird auf ein zweites, im 
Tempel des Almakah von N‘Män verwahrtes Dokument ver- 
wiesen, das von S:DLH signiert, Bestimmungen über Opfer an 
Almakah von HRUT enthielt. Seine weitere Gültigkeit wird 
hier bekräftigt. 


Übersetzung. 


(1) S:DLH und seine Söhne, die Martaditen, haben ge- 
weiht dem Almakah von HRN diese Tafel, wie es ihnen befohlen 
hat in seinem Orakel Almakah der Herr von >UM von der 
Akropolis LU: und zwar befahl er (5) den Martaditen fest- 
zusetzen die Bestimmungen (bezüglich der Ernte) ihrer Tal- 
gründe von RHK n mit Almakah von HRN. Und es befahl 
ihnen (seinerseits) Almakah von HRN in seinem Orakel abzu 
ernten K: Tu und ZB und S:Bän in MTU, die Ernte (10) je 
ein(es) mal(es) im Jahre und Weizenvorrat einzuführen von 
dort (MTU) nach RH KA und zu opfern aus diesen zwei Do- 
mänen dem ‘Attar und der Sams, und auch ein Opfer in HRN; 
und daß die Gartenernte nehmen solle von jenen Talgründen 
(‚ RHK") der Martadite oder (15) derjenige, den er? bevoll- 
mächtigen würde. Aber (was betrifft die) im Tempel des Al- 
makah von IHIRUT (zu bringenden Opfer), so möge es genau 
eingehalten werden? nach dem Dokument, das signiert hat 
S:DLH, dem Dokumente, das sich befindet im Tempel des 
Almakah von N‘Män. Und Almakalı von HRN, der möge be- 
schützen die Talgründe von- RHK (20) vor Hagel und jedem 
Ungeziefer. 


1 Wahrscheinlich nicht an allen drei im selben Jahre, sondern jährlich an 
einer anderen von den drei genannten Lokalitäten. Das Übrige gehörte 
dem Tempel. 

® Wohl das Haupt der Familie, Mordtmann, Beiträge 74. 

° Auch die aktive Konstruktion ist möglich: ‚so möge er es erfüllen‘; s. 
die vorangehende Note. 


D N. Rhodokanakis. 


Forschung Gelegenheit und Ansporn zu geben, sich jetzt und 
später ebensolche Verdienste um die Beleuchtung der südara- 
bischen Verhältnisse zu erwerben, wie sie es bezüglich Baby- 
loniens und Assyriens bereits getan hat. Ich spreche meinem 
Kollegen auch öffentlich herzlichen Dank aus für das meiner 
Arbeit bewiesene fördernde Interesse. 

Diese selbst fasse ich als erste Vorstudie zu dem Corpus 
Glaserianum auf, dessen Edition durch die kais. Akademie der 
Wissenschaften im Zuge ist. Als zweite wird eine grammatische 
Abhandlung über das sogenannte parasitische oder graphische Y 
im Südarabischen folgen. Ich erkläre dieses, wo es aus der 
Formenlehre nicht zu deuten ist, phonetisch als den gehauchten 
Übergangslaut zwischen den zwei Vokalen einer zweigipfligen 
Silbe,! die einen urlangen oder auch tongedehnten Vokal hatte. 


Hal. 49 = Glaser 890 = CIH 376. 
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I Vgl. Sievers, Phonetik, 5. Aufl. 8 580 ff. besonders 581. 
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Die Inschrift stammt nach einer Notiz Glasers ‚von einer 
Säule in der Mauer des elliptischen Tempels von Sirwäh‘. Der 
in einigen Punkten vom Halevyschen abweichende Text ist 
nach zwei Kopien und den Abklatschen Glasers mitgeteilt. — 
Z. 9 ist nach dem Abklatsch vor 00 f ein Buchstabe zu er- 
gänzen. Da der Sinn mit o) Oo vollständig und diese enge 
Verbindung auch sonst nirgends durchbrochen ist (Z. 5, 10), 
dürfte wohl am ehesten ein œ (keinesfalls ein Buchstabe mit 
Haste) dagestanden haben. Der Steinmetz hätte vergessen, daß 
er das op schon Z. 8 Ende geschrieben hatte. 

Der Tatbestand, der dieser Inschrift zugrunde liegt, dürfte 
folgender sein: Zapp und ihr Bruder! pem, Sohn des wn 
hatten von "zen, Sohn des ep und von nAyan 1000 BLT- 
Münzen zu fordern. Diese Forderung stand — wir erfahren 
nicht wie — mit Ländereien in Verbindung, welche ihr Eigen- 
tümer, der Gott Almakah, d. h. die Tempelverwaltung, der 
Japan und dem yum in Besitz mit dem Fruclitgenuß daran 
gegeben hatte. Nachdem diese zwei dem Tempel die Ländereien 
zurückerstattet hatten, muß das früher vorhandene Gesellschafts- 
verhältnis der Geschwister betreff der noch bestehenden For- 
derung an “ax>b7 und nyan aufgelöst worden sein; die Schwester 
wurde vom Bruder ausbezahlt, oder er übernahm aus anderen 
Gründen ihren Anteil an der Forderung.“ Somit schulden jetzt 
Wenn und nyan den Betrag von 1000 BLT nur mehr dem 
“np, wie die vorliegende Urkunde bescheinigt. 

Es fragt sich, aus welchem Titel dieses Geld von "wan 
und nayan geschuldet wurde. Die Inschrift gibt keinen direkten 
Aufschluß. Aber der eine Schuldner (anyan) ist Höriger des 
Vaters (sr) der zwei Gläubiger. Man kann annehmen, daß 
dieser Hörige bei den Kindern seines Herrn eine Vertrauens- 
stellung einnahm. Vielleicht haben ‘yax und „re alle oder 
einen Teil der erwähnten Tempelgüter für eine bestimmte Zeit 
zur Bewirtschaftung an nAyar und "ax>br abgegeben, die sich 
verpflichten mußten, vom Ertrag 1000 BL? an Zapzw und Pë 


! Hartmann, arab. Frage 410. 

2 pen kann auch die Schwester beerbt haben; Mayer-Lambert im Kom- 
mentar zu Z. 5. 

3 Hartmann, a. a. O. 405. 410. 


* N. Rio ie kan ak is. 


abzuführen. Die Forderung bestand noch. als die Iuschrift ge- 
setzt wurde.“ 


Übersetzung. 


(1) Es bekennen sich schuldig HLK>MR. Sohn des ¿N Matän 
und EIM:TT Höriger des DRH L Sohnes des IDB dem IHFR: 
Sohne des PRILL über 100 Blimünzen. vuiiwertige Hlaisilische, 
jene Blimünzen. welche 5 der »B<LI und dem IHF R: Sohne 
des DRH SL zu zahlen: sich verpflichtet hatten HLR MIR Sohn 
des NMatän und HME:TT der Hörize des DRI L des Sohnes 
des IDB wegen des Bodens und der Ländereien und der 
Herden ?, welche Almakah der B? LI und dem IHF Re gegeben 
hatte in den zwei Distrikten MSR und Mella. — 10 BLI 
aber und IHF R: haben dem Almakah diesen Grund zurück- 
gesteilt und er möge dem Almakah reichlich Ertrag bringen! — 
Was nun betrifft den Schein. welcher bescheinigt betreff des 
HLK MR und HATT die Schuld als bindend und gültig für 
sie. (den Schein) durch den sie zwei bescheinigt haben in 
Sachen dieser 1000 Bltmünzen ihre Schuld : (15 gegen jeden 
Widerspruch ? sei kundgetan: ver hat zu gelten‘ entsprechend 
jenem Schein mit IHF R; (allein.“ Und es hat unterzeichnet 
IHFR?: dieses Dokument. 

1 Eine andere Interpretation käme zustande, wenn man im Anschluß an 
Prätorius, Beiträge die Zeilen 5f. übersetzte: ‚welche 1000 Bit) rar 
und rer (als Garanten) verbürgt hatten für “x” und frre mit dem 
Landbesitz ete., welchen Almakalı der rz und dem SE” gegeben hatte‘. 


Daun hätten die zwei letzten nicht bloß mit dem Erirag jenes Land- 
besitzes für die Schuld des “sxzò7 und des Säz: (an eine dritte Partei) 
gehaftet, sondern — was im Text allerdings nicht gesart wäre — diese 
Schuld auch für jene getilgt, so daß sie zu Gläubigern des zz: und 
Genossen geworden wären. Der weitere Verlauf würde daun bleiben, wie 
er oben skizziert ist — Wenn ich der ersten einfacheren Interpretation 
den Vorzug gebe. so geschieht es, weil Po in Z. 1 kaum eine andere 
Bedeutung haben dürfte als in Z. 5 und an beiden Stellen der auch im 
arabischen erhaltene Sinn ‚schulden‘ paßt: vgl. Sl S Lane. 2182 c. 
Wörtlich: ‚was (wann) immer auch ihm (dem Dokumente) widersprochen 
oder zuwider gehandelt werden sollte.‘ 


Wörtlich: „gelange (zu hoch und niedrig)‘ = sei allgemein zugänglich, 
d. i. kundgemacht. 
. 1—4. — Ohne Anderung des Sinnes ist auch die Konstruktion möglich: 


‚sei es «das Dokument) allgemein kundgemacht entsprechend . .. 
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Im folgenden gebe ich einige erläuternde Bemerkungen 
und verweise auf den Kommentar Mayer-Lamberts im CIH, 
von dessen Auffassung und Übersetzung der Inschrift ich aller- 
dings wesentlich abweiche. 


Z. 1. Die Inschrift ist vollständig und beginnt mit o. Vgl. 
Sab. Denkm. Nr. 40; Fr. 53 = Gl. 480 (CIH 400) usw. 1%% 
verbindet sich mit dem synonymen Ne, das in Z. 5 allein steht 
(vgl. A), zu einem !v 2:& Zuoiv ‚schulden‘. Das Perfekt steht 
in präsentischem Sinne: de Goeje-Wright, II. § le. In Z. 13 
bedeutet 41%% ‚das geschuldete, zu leistende“; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr., S. 171 unten, 259. 


Z. 3. q führt den Gläubiger ein; ihm steht Z. 12 f. "left 
bzw. ?]o|4Uf] vor dem Namen des Schuldners gegenüber; 
vgl. A 

Z. 4. Sollte Jo f J zu . = ls zu stellen sein? Müller 
stellt es zu a. 

Z. 5. Po, wahrscheinlich III. Form, ist hier mit zwei 
Akkusativen konstruiert; der Akkusativ der Person folgt als 
dem Subjekt vorangestelltes direktes Objekt wegen des Nach- 
drucks, der auf ‘byas und y liegt, gegenüber per allein 
in Z. 3.1 Zu subintelligieren ist ein auf IN rück weisendes 
Pronomen als Objekt der Sache. Diese — die geschuldete Summe 
— ist dieselbe wie im vorangehenden Satze; es ändert sich nur 
eines: daß zu pasm noch eine Person: ‘paxs dazutritt. Da diese 
auch im Schlußpassus des Textes, wo der gegenwärtige Zu- 
stand gekennzeichnet sein muß, fehlt, kann dieser Satz dem 
vorangehenden gegenüber nur im Verhältnis der Vorzeitig- 
keit stehen. 

Z. 7. H) H (vgl. Z. 11) ete. bezeichnet andeutungsweise 
das Wesen der Schuld; [] könnte mit dem „ verglichen 
werden ‚für‘ ‚wegen‘. 

2.8. X ooH nach dem Abklatsch; vgl. Glaser, Altjem. 
Nachr., S. 37. Ich denke an 555. — No muß nicht ‚schenken, 
in Eigentum geben‘ bedeuten; es beschränkt sich vielmehr hier 
der Sinn auf den gewährten Besitz, den Fruchtgenuß; Hd N 


! Auch der Schlußpassus der Inschrift, Z. 15 f, legt auf das Ausscheiden 
des einen Gläubigers Gewicht. 
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zotan liche öttentlich im Tempel auszestellte Erkunde. 
IB keine Falschung. Anderung. Ablengnurg oder Verletzung 


i Hal 4553, 4. 
3 Weber, Studien II. 23 ff. 26. 30. Synonyma: 19 und JAN). — 
Volles Eigentum wäre auch kaum dem Gott zurückerstattet (Z. 10) 


worden. 
3 Daran denkt auch Glaser, Altjeın. Nachr. 86 ‚ohne Widerred Gr. 


4 Glaser na O. And; Text: © atatt den ersten ®, 


. 
J 


A a O. 6. 
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aus ihr sich ergebender Forderungen durch dritte möglich sei; 
vgl. die Noten zur Übersetzung. — Domp aus A+ Do! ‚wie in‘; 
es kann aber dio wie hebr. ap bei Vergleichungen stehen: ‚bis 
es erreicht = entsprechend‘. 

2.16f. Nach der neuen Fassung des Schuldverhältnisses, 
welche Z. 1—4 wiedergibt, ist Gë allein Gläubiger. Aus- 
drücklich wird hervorgehoben ‚entsprechend jenem Schein 
(Iv lun) mit yapa“, da von den zwei Gläubigern einer aus- 
scheidet. Dieser eine überbleibende Gläubiger unterzeichnet? 
auch das vorliegende Dokument (139742137). Es fragt sich, 
warum dies geschielit. Sonst werden königliche Erlässe und 
dergleichen öttentliche Urkunden von Amtspersonen (allenfalls 
als Protokollisten) signiert.“ Die vorliegende ist eine private 
Urkunde und pm zeichnet vielleicht, weil er selbst die Ver- 
antwortung für ihren Inhalt übernimmt. 

Wir haben also eine Privaturkunde vor uns, die in Ab- 
schrift im Tempel kundgemacht war. Es lag im Interesse des 
Gläubigers, daß seine Forderung der Öffentlichkeit bekannt 
werde, und es ist anzunehmen, daß er ihre Publikation selbst 
veranlaßt hat. 


Os 4 = CIH 74. 
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Hommel, Chrestom. &8 77 a. 78. 

1 Zu 910 * ‚unterzeichnen‘ Glaser, a. a. O. 68 f. Mit n der Sache 
(Hal. 48,3 CIH 74, 16f. etc.) und der Person (Gl. 1064 = Hofmus. 17.1 f.) 
jemandem etwas beurkunden, ihm eine Urkunde darüber ausstellen‘. 

Hartmann, Arab. Frage. 184. 442. — Vgl. hier Hal. 51 = Gl. 901 und 
Gl. 1606. — In Gl. 1548/9 unterzeichnet das Stammesoberhaupt die von 
den Mitgliedern des Stammes abgeschlossenen Kaufverträge über Grund- 


eigentum. 
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Auch aus dieser zeitlich wie örtlich von der vorhergehenden 
abliegenden Inschrift scheint hervorzuzehen. daß der Gott Grob- 
erundbesitzer war. Martaditen weihen diese Tafel dem Almakah 
von HRN auf Geheit des Almakah Herrn von M, der sie 
beauftragt. sich betreff der Talgründe von `RHK® mit Almakah 
von HRN ins Einvernehmen zu setzen.! Dies sowohl wie die 
Entscheidung. die ihnen das Almakahorakel von HRN eröffnet, 
sind nur unter der Voraussetzung verständlich. daß die Marta- 
ditenfamilie, in deren Namen S!DLH spricht. bezüglich dieser 
Ländereien vom Tempel abhing, vielleicht von ihm damit be- 
lehnt war. Rätselhaft bleiben die Kompetenzverhältnisse, denen 
zufolge Almakah, Herr von 3UM, die Leute an seinen Kollegen 
von HRN weist. Vielleicht waren die Agenden, welche jene 
Domäne betrafen, vom Ressort des einen Tempels in das des 
anderen übergegangen und damit der Anlaß gegeben, daß nun 
mit Almakah von HRN ein neues Abkommen getroffen werden 
mußte. 

Außer RHK™ wird noch eine zweite Domäne, MTU, ge- 
nannt. Auch sie war, wohl in ähnlicher Weise wie :RHK", 
im Besitz (nicht Eigentum) der Martaditen Z. 12). MTU scheint 
Feldkultur und RHK Gartenkultur gehabt zu haben (Z. 9f. 


! ‚Festzusetzen die Bestimmungen ihrer Talgründe von ZRHK" mit Almakah 


von HRN. 
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13). Der Gott eröffnet den Martaditen, daß sie in MTU an 
drei in der Urkunde genannten Lokalitäten jährlich je einmal 
ernten! und von da Getreide nach >RHK" einführen sollen. 
Sie müssen sich dafür zu Opfern aus beiden Domänen an die 
Götter verpflichten; die Obstgartenernte von :sRHK" kommt 
ihnen zu. Am Ende der Inschrift wird auf ein zweites, im 
Tempel des Almakah von N Man verwahrtes Dokument ver- 
wiesen, das von S:DLH signiert, Bestimmungen über Opfer an 
Almakah von HRUT enthielt. Seine weitere Gültigkeit wird 
hier bekräftigt. 


Übersetzung. 


(1) S:DLH und seine Söhne, die Martaditen, haben ge- 
weiht dem Almakah von HRN diese Tafel, wie es ihnen befohlen 
hat in seinem Orakel Almakah der Herr von M von der 
Akropolis LU: und zwar befahl er (5) den Martaditen fest- 
zusetzen die Bestimmungen (bezüglich der Ernte) ihrer Tal- 
gründe von RHK n mit Almakah von HRN. Und es befahl 
ihnen (seinerseits) Almakah von HRN in seinem Orakel abzu 
ernten K: T. und ZB und Orban in MTU, die Ernte (10) je 
ein(es) mal(es) im Jahre und Weizenvorrat einzuführen von 
dort (MTU) nach RH KA und zu opfern aus diesen zwei Do- 
mänen dem Attar und der Sams, und auch ein Opfer in HRN; 
und daß die Gartenernte nelımen solle von jenen Talgründen 
GRHK") der Martadite oder (15) derjenige, den er? bevoll- 
mächtigen würde. Aber (was betrifft die) im Tempel des Al- 
makah von IIRUT (zu bringenden Opfer), so möge es genau 
eingehalten werden? nach dem Dokument, das signiert hat 
S:DLH, dem Dokumente, das sich befindet im Tempel des 
Almakah von N:Män. Und Almakalı von HRN, der möge be- 
schützen die Talgründe von :sRHkK" (20) vor Hagel und jedem 
Ungeziefer. 


! Wahrscheinlich nicht an allen drei im selben Jahre, sondern jährlich an 
einer anderen von den drei genannten Lokalitäten. Das Übrige gehürte 


dem Tempel. 
7 Wohl das Haupt der Familie, Mordtmann, Beiträge 74. 
3 Auch die aktive Konstruktion ist möglich: ‚so möge er es erfüllen‘; s. 


die vorangehende Note. 
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Z. 12. YY49239: damit ist oi und 99% ) h gemeint. 
Zu 434 vgl. Hartmann, Arab. Frage 395. 

Z. 13. YYUYX]o schließt im Infinitiv die Reihe der Im- 
perfekta oo, oYfIHT ab.! Auf den Infinitiv folgt sein 
mit J eingeführtes, determiniertes Objekt, dann am Satzende 
das Subjekt, das wohl auch als Subjekt der vorangehenden 
Imperfekta hervorgehoben werden sollte. Das Verbum selbst 
dürfte von 1, r denominiert sein, in ähnlicher Bedeutung 
wie die VIII. Formen ai, , „bie, 

Z. 15. Hf: Subjekt dürfte das Haupt der Familie sein 
und Po ‚beauftragen‘ hier etwas ähnliches bedeuten, wie arab. 
De, und os. var kann dann sowohl der Bevollmächtigte 
sein, als auch der testamentarisch eingesetzte Erbe. Vgl. Sab. 
Denkm. Nr. 13,9: oH ol oO. - 9) PN ist ein isolierter 
Präpositionalausdruck, mit dem wie in CIH 350, 11 f. ein neuer 
Satz beginnt. Er setzt Y)YIII AHH O (Z. 13) fort; darnach 


ist auch der Sinn zu ergänzen. 


Z. 16. 11 0 010 kann passiv oder aktiv sein; 
dann ist S:DLH (vgl. Z. 17) Subjekt. foo im Sinne 
von ‚jemandem etwas erfüllen“ mit doppeltem Akku- 
sativ:? CIH 374 f. (Gl. 485. 481, 2). Auch in der Redensart 
„oN XNM IH ITNAH H.. . FO op und dgl. hat es ähnliche 
Bedeutung. In diesen Fällen wird es vom Gotte gesagt wie 
Os. 1, 6f., s. oben S. 14, Note 1. — J gleichbedeutend mit 
bio H oben S. 11. 


Z. 16—17. Zu 90 ‚Urkunde‘ dann 9 o, „signieren“ 
und 3) = ©) s. oben S. 10, 11 und Note 2. 

Z. 20. Nach der Re roduktion im CIH scheint 9X 7 
zu stehen.“ Man kann pee vergleichen ‚schädliches Ungeziefer“, 
dessen Nebenform +, NA: in CIH 174, 4 belegt ist: 
ax N l 


! Deutlich in der weiter unten zu besprechenden katabänischen Inschrift 
Gl. 1606 passim. — Vgl. Hommel, Chrest. 8 42, 1. und 2. Absatz. 

2 GL 481, 1 f.: lei hisa lat hem vy da ihm (Almakah) erfüllte, was 
er ihm verkündet (im Orakel verheißen) hatte betreff eines Sohnes“ ("7 = 
vgl. Sam. I, 1). Ähnlich in Gl. 485: WN: | a7 | smm | apos [pmen | rT 

3 Vgl. CIH 352, 17. 

* Mordtmann, IIimyar. Inschr. und Alterth. S. 22. 


8 N. Rlıodukanakis. 


abzuführen. Die Forderung bestand noch, als die Inschrift ge- 
setzt wurde.! 


Ubersetzung. 


(1) Es bekennen sich schuldig HLK MR, Sohn des NMatäan 
und HM{TT Höriger des DRD -L Sohnes des IDB dem IHF R? 
Sohne des DRIJI L über 1000 Bltmünzen, vollwertige Hai ilischie, 
jene Bltmünzen, welche (5) der BLI und dem IH FR! Sohne 
des DRH ZL (zu zahlen) sich verpflichtet hatten HLK>MR Sohn 
des <NMatän und IIM<TT der Hörige des DRILL des Sohnes 
des IDB wegen des Bodens und der Ländereien und der 
Herden (2), welche Almakah der B: LI und dem IHFR?: gegeben 
hatte in den zwei Distrikten MSR und MSIH". — (10) :B!LI 
aber und IHFR: haben dem Almakalı diesen Grund zurück- 
gestellt und er möge dem Almakalı reichlich Ertrag bringen! — 
Was nun betrifft den Schein, welcher bescheinigt betreff des 
HLK MR und HM<TT (die Schuld) als bindend und gültig für 
sie, (den Schein) durch den sie zwei bescheinigt haben in 
Sachen dieser 1000 Bltmünzen (ihre Schuld): (15) gegen jeden 
Widerspruch? sei kundgetan: 2 (er hat zu gelten) entsprechend 
jenem Schein mit IH FR“ (allein). Und es hat unterzeichnet 
IHFR: dieses Dokument. 


! Eine andere Interpretation käme zustande, wenn man im Anschluß an 
Prätorius, Beiträge die Zeilen 5f. übersetzte: ‚welche (1000 Bit) "ax 
und Pë (als Garanten) verbürgt hatten für wuzen und ayon mit dem 
Landbesitz ete., welchen Almakalı der yz und dem Ep gegeben hatte“. 
Daun hätten die zwei letzten nicht bloß mit dem Ertrag jenes Land- 
besitzes für die Schuld des werdn und des nayon (an eine dritte Partei) 
gehaftet, sondern — was im Text allerdings nicht gesagt wäre — diese 
Schuld auch für jene getilgt, so daß sie zu Gläubigern des gz und 
Genossen geworden wären. Der weitere Verlauf würde dann bleiben, wie 
er oben skizziert ist. — Wenn ich der ersten einfacheren Interpretation 
den Vorzug gebe, so geschieht es, weil No in Z. 1 kaum eine andere 
Bedeutung haben dürfte als in Z. 5 und an beiden Stellen der auch im 


arabischen erhaltene Sinn ‚schulden‘ paßt: vgl. 5i SALE Lane, 2182 c. 


Li 


Wörtlich: ‚was (wann) immer auch ilım (dem Dokumente) widersprochen 
oder zuwider gehandelt werden sollte.“ 


° Wörtlich: ‚gelange (zu hoch und niedrig)‘ = sei allgemein zugänglich, 
d. i. kundgemacht. 
. 1—4. — Ohne Änderung des Sinnes ist auch die Konstruktion möglich: 


‚sei es (das Dokument) allgemein kundgemacht entsprechend . ..“ 
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Im folgenden gebe ich einige erläuternde Bemerkungen 
und verweise auf den Kommentar Mayer-Lamberts im CIH, 
von dessen Auffassung und Übersetzung der Inschrift ich aller- 
dings wesentlich abweiche. 


Z. 1. Die Inschrift ist vollständig und beginnt mit o Vgl. 
Sab. Denkm. Nr. 40; Fr. 53 = Gl. 480 (CIH 400) usw. 1%% 
verbindet sich mit dem synonymen No, das in Z. 5 allein steht 
(vgl. Age), zu einem iv St& voty ‚schulden‘. Das Perfekt steht 
in präsentischem Sinne: de Goeje-Wright, II. § le. In Z. 13 
bedeutet J14% ‚das geschuldete, zu leistende“; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr., S. 171 unten, 259. 


Z. 3. ] führt den Gläubiger ein; ihm steht Z. 12 f. gief) 
bzw. ofs] vor dem Namen des Schuldners gegenüber; 
vgl. A=. 

Z. 4. Sollte golg zu za) = Ala zu stellen sein? Müller 
stellt es zu &=. 

2.5. 79 Yo, wahrscheinlich III. Form, ist hier mit zwei 
Akkusativen konstruiert; der Akkusativ der Person folgt als 
dem Subjekt vorangestelltes direktes Objekt wegen des Nach- 
drucks, der auf ‘yss und papm liegt, gegenüber yapm allein 
in Z. 3.1 Zu subintelligieren ist ein auf [1N rück weisendes 
Pronomen als Objekt der Sache. Diese — die geschuldete Summe 
—- ist dieselbe wie im vorangehenden Satze; es ändert sich nur 
eines: daß zu pasm noch eine Person: ‘yax dazutritt. Da diese 
auch im Schlußpassus des Textes, wo der gegenwärtige Zu- 
stand gekennzeichnet sein muß, fehlt, kann dieser Satz dem 
vorangehenden gegenüber nur im Verhältnis der Vorzeitig— 
keit stehen. 

Z. 7. H) (vgl. Z. 11) ete. bezeichnet andeutungsweise 
das Wesen der Schuld; [] könnte mit dem „e verglichen 
werden ‚für‘ ‚wegen‘. 

Z. 8. veel nach dem Abklatsch; vgl. Glaser, Altjem. 
Nachr., S. 37. Ich denke an >95. — MY o muß nicht ‚schenken, 
in Eigentum geben‘ bedeuten; es beschränkt sich vielmehr hier 
der Sinn auf den gewährten Besitz, den Fruchtgenuß; HT 4Y 


’ Auch der Schlußpassus der Inschrift, Z. 15 f, legt auf das Ausscheiden 
des einen Gläubigers Gewicht. 
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und Ach, neben dem es vorkommt,! scheint geradezu der 
Ausdruck für „belehnen“ zu sein.? Selbstverständlich hatten 
Japan und pasm eine Gegenleistung übernommen. 

Z. 9. Zu it vgl. Hartmann, Arab. Frage, S. 401. 

Z. 10. Zu i) s. meine Ausführungen in GGA 1914, p. 27. 

Z. 11. Vgl. a S. S ei Lisän XIV, 54, 
unten; an die Rückstellung der Acker, Felder etc. wird der 
Wunsch geknüpft, daß sie dem Tempel weiter reichen Ertrag 
liefern. Subjekt ist das Mask. |YB) pm IX ew 

2.12. )J PH kann ohne wesentliche Änderung des Sinnes 
mit M. Lambert passivisch gefaßt werden. 

Z. 13. $04 vergleiche ich semasiologisch mit hebr. xx: 
(At pi) von Edikten und richterlichen Entscheidungen; vgl. 
Glaser, Altjem. Nachr., 8. 259 ‚zur Darnachachtung‘. 

Z. 14. Hy mit Hommel = „betreffs“; faßt man es als 
pron. auf, dann ist zu übersetzen: ‚durch welchen sie zwei be- 
scheinigt (sich schuldig bekannt) haben (über) diese 1000 BLT.“ 
Der Sinn wird nicht geändert. 

2.15. Die Redensart "To|)Ao|YYYm steht in öffentlich 
ausgestellten Urkunden. Zu jee vergleiche ich Ss und deis 
‚widersprechen‘, bzw. „widerstehen.“ verhindern‘. Eine ausführ- 
lichere Fassung dieser Redensart in (s. w. u.): 


Gl. 1548,9, Z. 6 (sab.) [o0 Tolu lool Ihh Yh 
Gl. 1606, Z. 17 (qat) JTome lf fefHU¹EEdßf7 NHD Hel Sf 
Gl. 454, 35 (sab.) Teäfelbgl 706 / 


Dies ergäbe kombiniert die in Gegensätzen sich bewegende 
Redensart hy) obses yon zm und unter Vergleichung von séi 
und >, die Bedeutung ‚hinauf und hinunter gelangen = bei 
hoch und niedrig kund gemacht sein“; nämlich als allgemein 
zugängliche, öffentlich im Tempel ausgestellte Urkunde, 
daß keine Fälschung, Anderung, Ableugnung oder Verletzung 


1 Hal. 453, 4. 

? Weber, Studien II, 23 ff. 26. 30. (Synonyma: (hd und ) V). — 
Volles Eigentum wäre auch kaum dem Gott zurückerstattet (Z. 10) 
worden. 

Daran denkt auch Glaser, Altjem. Nachr. 86 ‚ohne Widerrede‘. 

t Glaser, a. a. O. 185; Text: v statt des ersten . 

A. a O. 86. 
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aus ihr sich ergebender Forderungen durch dritte möglich sei; 
vgl. die Noten zur Übersetzung. — Hof aus A Hei ‚wie in‘; 
es kann aber Ne wie hebr. ap bei Vergleichungen stehen: „bis 
es erreicht — entsprechend‘. 

2.16f. Nach der neuen Fassung des Schuldverhältnisses, 
welche Z. 1—4 wiedergibt, ist pp allein Gläubiger. Aus- 
drücklich wird hervorgehoben ‚entsprechend jenem Schein 
((w lun) mit pasm“, da von den zwei Gläubigern einer aus- 
scheidet. Dieser eine überbleibende Gläubiger unterzeichnet? 
auch das vorliegende Dokument (11222137). Es fragt sich, 
warum dies geschieht. Sonst werden königliche Erlässe und 
dergleichen öffentliche Urkunden von Amtspersonen (allenfalls 
als Protokollisten) signiert.?“ Die vorliegende ist eine private 
Urkunde und yr zeichnet vielleicht, weil er selbst die Ver- 
antwortung für ihren Inhalt übernimmt. 

Wir haben also eine Privaturkunde vor uns, die in Ab— 
schrift im Tempel kundgemacht war. Es lag im Interesse des 
Gläubigers, daß seine Forderung der Öffentlichkeit bekannt 
werde, und es ist anzunehmen, daß er ihre Publikation selbst 
veranlaßt hat. 


Os 4 = CIH 74. 


ag )alohflloYhllo|YIdon 
VNN N d e e 
Ne ech e eee 
SO οο HDH Nene“ 
mlIX?1914?311 4A) IIPHNIY è 
31ml Jo a TEE Re 
AHlYe[aIalleayYrroolhrYhlY 
f dia Toa) 


! Hommel, Chrestom. $§ 77 a. 78. 

1 Zu 90 ‚unterzeichnen‘ Glaser, a. a. O. 68 f. Mit [] der Sache 
(Hal. 48, 3 CIH 74, 16f. etc.) und q1 der Person (G1. 1064 = Hofmus. 17.1f.) 
‚jemandem etwas beurkunden, ihm eine Urkunde darüber ausstellen‘. 

Hartmann, Arab. Frage. 184. 442. — Vgl. hier Hal. 51 = Gl. 904 und 
Gl. 1606. — In Gl. 1543/9 unterzeichnet das Stammesoberhaupt die von 
den Mitgliedern des Stammes abgeschlossenen Kaufverträge über Grund- 
eigentum. 
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abzuführen. Die Forderung bestand noch, als die Inschrift ge- 
setzt wurde.! 


Übersetzung. 


(1) Es bekennen sich schuldig HLK>MR, Sohn des <NMatän 
und HM:TT Höriger des DRH L Sohnes des IDB dem IHFR: 
Sohne des DRHBL über 1000 Bitmünzen, vollwertige Ilai;ilische, 
jene Bltmünzen, welche (5) der BLI und dem IHFR: Sohne 
des DRH:L (zu zahlen) sich verpflichtet hatten HLK MR Sohn 
des <NMatän und HM:TT der Hörige des DRIBL des Sohnes 
des ID3B wegen des Bodens und der Ländereien und der 
Herden (?), welche Almakah der BLI und dem IHFR? gegeben 
hatte in den zwei Distrikten MSR und MSIH". — (10) BLI 
aber und IHFR: haben dem Almakah diesen Grund zurück- 
gestellt und er möge dem Almakah reichlich Ertrag bringen! — 
Was nun betrifft den Schein, welcher bescheinigt betreff des 
HLK; MR und HM:TT (die Schuld) als bindend und gültig für 
sie, (den Schein) durch den sie zwei bescheinigt haben in 
Sachen dieser 1000 Bltmünzen (ihre Schuld): (15) gegen jeden 
Widerspruch? sei kundgetan: 3 (er hat zu gelten) entsprechend 
jenem Schein mit IHFR< (allein). Und es hat unterzeichnet 
IHFR: dieses Dokument. 


! Eine andere Interpretation käme zustande, wenn man im Anschluß an 
Prätorius, Beiträge die Zeilen 5f. übersetzte: ‚welche (1000 Bit) Wax 
und pen (als Garanten) verbürgt hatten für werd und ron mit dem 
Landbesitz etc., welchen Almakalı der "28 und dem Dap: gegeben hatte‘. 
Daun hätten die zwei letzten nicht bloß mit dem Ertrag jenes Land- 
besitzes für die Schuld des werdn und des anyon (an eine dritte Partei) 
gehaftet, sondern — was im Text allerdings nicht gesagt wäre — diese 
Schuld auch für jene getilgt, so daß sie zu Gläubigern des wurbn und 
Genossen geworden wären. Der weitere Verlauf würde dann bleiben, wie 
er oben skizziert ist. — Wenn ich der ersten einfacheren Interpretation 
den Vorzug gebe, so geschieht es, weil dio in Z. 1 kaum eine andere 
Bedeutung haben dürfte als in 4,5 und an beiden Stellen der auch im 
arabischen erhaltene Sinn ‚schulden‘ paßt: vgl. Cl S Lane, 2182 c. 
Wörtlich: ‚was (wann) immer auch ihm (dem Dokumente) widersprochen 
oder zuwider gehandelt werden sollte.‘ 


Li 


A 


Wörtlich: ‚gelange (zu hoch und niedrig)‘ = sei allgemein zugänglich, 
d. i. kundgemacht. 
. 1—4. — Ohne Änderung des Sinnes ist auch die Konstruktion möglich: 


‚sei es (das Dokument) allgemein kundgemacht entsprechend... .‘ 
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Im folgenden gebe ich einige erläuternde Bemerkungen 
und verweise auf den Kommentar Mayer-Lamberts im CIH, 
von dessen Auffassung und Übersetzung der Inschrift ich aller- 
dings wesentlich abweiche. 


Z. 1. Die Inschrift ist vollständig und beginnt mit o Vgl. 
Sab. Denkm. Nr. 40; Fr. 53 = Gl. 480 (CIH 400) usw. 1%% 
verbindet sich mit dem synonymen No, das in Z. 5 allein steht 
(vgl. ), zu einem ëv Suë Boe ‚schulden‘. Das Perfekt steht 
in präsentischem Sinne: de Goeje-Wright, II. § le. In Z. 13 
bedeutet 41%% ‚das geschuldete, zu leistende“; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr., S. 171 unten, 259. 


Z. 3. J führt den Gläubiger ein; ihm steht Z. 12 f. left 
bzw. ?jo|4Uf] vor dem Namen des Schuldners gegenüber; 
vgl. A. 

2. 4. Sollte golg zu za) = Ala zu stellen sein? Müller 
stellt es zu a. 

Z. 5. Popo, wahrscheinlich III. Form, ist hier mit zwei 
Akkusativen konstruiert; der Akkusativ der Person folgt als 
dem Subjekt vorangestelltes direktes Objekt wegen des Nach— 
drucks, der auf ‘yss und paom liegt, gegenüber ynom allein 
in Z. 3.1 Zu subintelligieren ist ein auf II rückweisendes 
Pronomen als Objekt der Sache. Diese — die geschuldete Summe 
—- ist dieselbe wie im vorangehenden Satze; es ändert sich nur 
eines: daß zu pasm noch eine Person: ‘psx dazutritt. Da diese 
auch im Schlußpassus des Textes, wo der gegenwärtige Zu- 
stand gekennzeichnet sein muß, fehlt, kann dieser Satz dem 
vorangehenden gegenüber nur im Verhältnis der Vorzeitig- 
keit stehen. 


2.7. J) (vgl. Z. 11) ete. bezeichnet andeutungsweise 
das Wesen der Schuld; [] könnte mit dem n verglichen 
werden ‚für‘ ‚wegen‘. 

Z. 8. XDooH nach dem Abklatsch; vgl. Glaser, Altjem. 
Nachr., S. 37, Ich denke an 555. — [| fo muß nicht ‚schenken, 
in Eigentum geben‘ bedeuten; es beschränkt sich vielmehr hier 
der Sinn auf den gewährten Besitz, den Fruchtgenuß; Hir gid 


! Auch der Schlußpassus der Inschrift, Z. 15 f, legt auf das Ausscheiden 
des einen Gläubigers Gewicht. 
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und Ach, neben dem es vorkommt, ! scheint geradezu der 
Ausdruck für ‚belelnen‘ zu sein.“ Selbstverständlich hatten 
bpas und yaam eine Gegenleistung übernommen. 

2.9. Zu )îh vgl. Hartmann, Arab. Frage, S. 401. 

2.10. Zu i) s. meine Ausführungen in GGA 1914, p. 27. 

Z. 11. Vgl. a2 Dda DOIL EI Sasi Lisan XIV, 54, 
unten; an die Rückstellung der Äcker, Felder etc. wird der 
Wunsch geknüpft, daß sie dem Tempel weiter reichen Ertrag 
liefern. Subjekt ist das Mask. |HH)mIXoY. 

2.12. )YJ\YH kann ohne wesentliche Änderung des Sinnes 
mit M. Lambert passivisch gefaßt werden. 

Z. 13. „0h vergleiche ich semasiologisch mit hebr. Nx: 
(xt pi) von Edikten und richterlichen Entscheidungen; vgl. 
Glaser, Altjem. Nachr., S. 259 ‚zur Darnachachtung‘. 

Z. 14. Hy mit Hommel = „betreffs“; faßt man es als 
pron. auf, dann ist zu übersetzen: ‚durch welchen sie zwei be- 
scheinigt (sich schuldig bekannt) haben (über) diese 1000 BLT.“ 
Der Sinn wird nicht geändert. 

2.15. Die Redensart "Jo|)Ao|IU4UYMm steht in öffentlich 
ausgestellten Urkunden. Zu )Ao vergleiche ich Ss und zez 
‚widersprechen‘, bzw. „widerstehen,? verhindern‘. Eine ausführ- 
lichere Fassung dieser Redensart in (s. w. u.): 


Gl. 1548/9, Z. 6 (sab.) o e Heede 
Gl. 1606, Z. 17 (qat.) d Ocof Tee rn 
Gl. 454, 3° (sab. ) o H)) // 


Dies ergäbe kombiniert die in Gegensätzen sich bewegende 
Redensart Gap abeo> yon m und unter Vergleichung von 2 
und >, die Bedeutung ‚hinauf und hinunter gelangen = bei 
hoch und niedrig kund gemacht sein‘; nämlich als allgemein 
zugängliche, öffentlich im Tempel ausgestellte Urkunde, 
daß keine Fälschung, Änderung, Abies e oder Verletzung 


I Hal. 453, 4. 

2 Weber, Studien II, 23 ff. 26. 30. (Synonyma: FU und ) 3Y). — 
Volles Eigentum wäre auch kaum dem Gott zurückerstattet (Z. 10) 
worden. 

Daran denkt auch Glaser, Altjem. Nachr. 86 ‚ohne Widerrede‘. 

Glaser, a. a. O. 185; Text: v statt des ersten . 

"A a O. 86. 
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aus ihr sich ergebender Forderungen durch dritte möglich sei; 
vgl. die Noten zur Übersetzung. — Hop aus +o! ‚wie in‘; 
es kann aber dio wie hebr. ap bei Vergleichungen stehen: „bis 
es erreicht = entsprechend‘. 

2.16f. Nach der neuen Fassung des Schuldverhältnisses, 
welche Z. 1—4 wiedergibt, ist pro allein Gläubiger. Aus- 
drücklich wird hervorgehoben ‚entsprechend jenem Schein 
(zw ln) mit pre‘, da von den zwei Gläubigern einer aus- 
scheidet. Dieser eine überbleibende Gläubiger unterzeichnet? 
auch das vorliegende Dokument (nä), Es fragt sich, 
warum dies geschieht. Sonst werden königliche Erlässe und 
dergleichen öffentliche Urkunden von Amtspersonen (allenfalls 
als Protokollisten) signiert.? Die vorliegende ist eine private 
Urkunde und ya” zeichnet vielleicht, weil er selbst die Ver- 
antwortung für ihren Inhalt übernimmt. 

Wir haben also eine Privaturkunde vor uns, die in Ab— 
schrift im Tempel kundgemacht war. Es lag im Interesse des 
Gläubigers, daß seine Forderung der Öffentlichkeit bekannt 
werde, und es ist anzunehmen, daß er ihre Publikation selbst 
veranlaßt hat. 


Os 4 = CIH 74. 


ans yalohfl] leyko | EEN 
V NH N eee 
Ne ech e eee 
SH Henne 
NFO ens erer 
e NN dE IYA 
He N e ee 
Xop IWARA] TIe raha Y 


! Hommel, Chrestom. S8 77a. 78. 

1 Zu Jo ‚unterzeichnen‘ Glaser, a. a. O. 68 f. Mit [| der Sache 
(Hal. 48, 3 CIH 74, 16f. ete.) und J der Person (Gl. 1064 = Hofmus. 17.1f.) 
Jemandem etwas beurkunden, ihm eine Urkunde darüber ausstellen‘. 

? Hartmann, Arab. Frage. 184. 442. — Vgl. hier Hal. 51 = Gl. out und 
Gl. 1606. — In Gl. 1548/9 unterzeichnet das Stammesoberhaupt die von 


Zä 


den Mitgliedern des Stammes abgeschlossenen Kaufverträre über Grund- 
eigentum. 
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Auch aus dieser zeitlich wie örtlich von der vorhergehenden 
abliegenden Inschrift scheint her vorzugehen, daß der Gott Groß- 
grundbesitzer war. Martaditen weihen diese Tafel dem Almakah 
von HRN auf Geheiß des Almakah Herrn von UM, der sie 
beauftragt, sich betreff der Talgründe von RHK A mit Almakah 
von HRN ins Einvernehmen zu setzen.! Dies sowohl wie die 
Entscheidung, die ihnen das Almakahorakel von HRN eröffnet, 
sind nur unter der Voraussetzung verständlich, daß die Marta- 
ditenfamilie, in deren Namen S: DLH spricht, bezüglich dieser 
Ländereien vom Tempel abhing, vielleicht von ihm damit be- 
lehnt war. Rätselhaft bleiben die Kompetenzverhältnisse, denen 
zufolge Almakah, Herr von UM, die Leute an seinen Kollegen 
von HRN weist. Vielleicht waren die Agenden, welche jene 
Domäne betrafen, vom Ressort des einen Tempels in das des 
anderen übergegangen und damit der Anlaß gegeben, daß nun 
mit Almakah von HRN ein neues Abkommen getroffen werden 
mußte. 

Außer `RH" wird noch eine zweite Domäne, MTU, ge- 
nannt. Auch sie war, wohl in ähnlicher Weise wie :RHK", 
im Besitz (nicht Eigentum) der Martaditen (Z. 12). MTU scheint 
Feldkultur und >RHK" Gartenkultur gehabt zu haben (Z. 9f. 


1 Festzusetzen die Bestimmungen ihrer Talgründe von zRHK mit Almakah 
von HRN.‘ 
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15). Der Gott eröffnet den Martaditen, daß sie in MTU an 
drei in der Urkunde genannten Lokalitäten jährlich je einmal 
ernten! und von da Getreide nach >RHK" einführen sollen. 
Sie müssen sich dafür zu Opfern aus beiden Domänen an die 
Götter verpflichten; die Obstgartenernte von >sRHK" kommt 
ihnen zu. Am Ende der Inschrift wird auf ein zweites, im 
Tempel des Almakah von N‘Män verwahrtes Dokument ver- 
wiesen, das von S:DLH signiert, Bestimmungen über Opfer an 
Almakah von HRUT enthielt. Seine weitere Gültigkeit wird 
hier bekräftigt. 


| Übersetzung. 
(1) SEDLH und seine Söhne, die Martaditen, haben ge- 


weiht dem Almakah von HRN diese Tafel, wie es ihnen befohlen 
hat in seinem Orakel Almakah der Herr von HM von der 
Akropolis LU: und zwar befahl er (5) den Martaditen fest- 
zusetzen die Bestimmungen (bezüglich der Ernte) ihrer Tal- 
gründe von 3RHK” mit Almakah von HRN. Und es befahl 
ihnen (seinerseits) Almakah von HRN in seinem Orakel abzu 
ernten KT und ZI: und S Ban in MTU, die Ernte (10) je 
ein(es) mal(es) im Jahre und Weizenvorrat einzuführen von 
dort (MTU) nach :RHK” und zu opfern aus diesen zwei Do- 
mänen dem Attar und der Sams, und auch ein Opfer in HRN; 
und daß die Gartenernte nehmen solle von jenen Talgründen 
GRHK") der Martadite oder (15) derjenige, den er? bevoll- 
mächtigen würde. Aber (was betrifft die) im Tempel des Al- 
makah von IIRUT (zu bringenden Opfer), so möge es genau 
eingehalten werden? nach dem Dokument, das signiert hat 
DLH, dem Dokumente, das sich befindet im Tempel des 
Almakah von N‘Män. Und Almakalı von HRN, der möge be- 
schützen die Talgründe von `RHK™ (20) vor Hagel und jedem 
Ungeziefer. 


! Wahrscheinlich nicht an allen drei im selben Jahre, sondern jährlich an 
einer anderen von den drei genannten Lokalitäten. Das Übrige gehürte 
dem Tempel. 

7 Wohl das Haupt der Familie, Mordtmann, Beiträge 74. 

° Auch die aktive Konstruktion ist möglich: ‚so möge er es erfüllen“; s. 
die vorangehende Note. 


14 N. Rhodokanakis. 


Zur Übersetzung sei kurz folgendes bemerkt: 


2.5. Die Konstruktion 953 (Infinitiv) wie in CIH 392, 4. 
Gl. 618, 71. 825, 6 etc. Jf 3 ‚setzen, bestimmen‘ wie ass. šámu. 
Zu X°10 von 565 oder “ 10 von ; (Barth, Etymol. Stu- 
dien 70) s. I. H. Mordtmann in Sab. Denkm. S. 75, welcher 
hebr. bag heranzieht und CIH 11,2 (ZDMG 43, 659) vergleicht. 


2.6. o m)) hm ‚ihrer Talgründe‘. Auch im Kodex 
Hammurabi heißt es $ 26 f. bit-zu, eķkil-Su, kire-su ‚sein Haus‘, 
bzw. ‚sein Feld, Garten‘, obwohl es sich um Militärlehen handelt, 
also auch dort kein Eigentumsverhältnis vorliegt. 


Z. 8. Ich habe U[IM A|? ergänzt, was zu den Buch- 
stabenresten und ihren Entfernungen voneinander paßt. Vgl. 
äth. asp: Der Sing. wird später Z. 10f. vom Plur. abgelöst. 
Man kann den Sing. hier und Z. 15f. auf das Familienhaupt 
S{DLH beziehen. Sollte aber in diesem ersten Satz der Gott 
ausgesprochen haben, was er für sich beansprucht, ‚daß er 
(Almakah von HRN) ernte... und sie (Z. 10) (die Bang Martad) 
Getreide einführen . .., so würde zwar für die Einzelheiten 
der Abmachung eine geringe, aber für den Sinn der Inschrift 
im ganzen keine wesentliche Verschiebung eintreten. — Zur 
Konstruktion znr vgl. CIH 392, 8 nps in ähnlichem 
Zusammenhange. 


Z. 9. Zu [ch „Schnitt des Getreides‘ vgl. I. H. Mordt- 
mann, ZD MG 46, 322. 


Z. 10. ‚Die Ernte je einmal im Jahre‘, wahrscheinlich je 
von einer der genannten drei Lokalitäten K: Tn, ZB und S:Bän 
abwechselnd, so daß die Ernten der übrigen zwei der anderen 
Partei gehörten. Es können aber an allen drei Lokalitäten 
mehrere Ernten im selben Jahr gewesen sein, von welchen bloß 
eine hier dem SEDLH zugestanden wird. — o)oYXT]T „sich 
3.» verschaffen‘ vgl. +8,6 = #«2,% Lisän VI. 342 und Mordt- 
mann, a. a. O.! 


I Die Stelle Os. 1,6f. la 11737 rer | 27s | apsès bieten : übersetze ich: 
‚weil ihnen voll gewährt hat "Almakah die Ernte, die er ihnen verheißen 
hatte (die Ernte), als stattfand das Einkaufen“ ete. Sie hatten in einem 
Jahre mit hohen Getreidepreisen eine gute Ernte gemacht. 
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Z. 12. 10H J: damit ist oi? und 9) gemeint. 
Zu 93 9 vgl. Hartmann, Arab. Frage 395. 

Z. 13. HHH; Jo schließt im Infinitiv die Reihe der Im- 
perfekta 0 T19, oH ab.! Auf den Infinitiv folgt sein 
mit J eingeführtes, determiniertes Objekt, dann am Satzende 
das Subjekt, das wohl auch als Subjekt der vorangehenden 
Imperfekta hervorgehoben werden sollte. Das Verbum selbst 
dürfte von gz, . denominiert sein, in ähnlicher Bedeutung 
wie die VIII. Formen sažali, Uul, „bis, 

Z. 15. ider: Subjekt dürfte das Haupt der Familie sein 
und E ‚beauftragen‘ hier etwas ähnliches bedeuten, wie arab. 
Os und os. ef kann dann sowohl der Bevollmächtigte 
sein, als auch der testamentarisch eingesetzte Erbe. Vgl. Sab. 
Denkm. Nr. 13,9: oYfJ$o | om. — J) Ya | To ist ein isolierter 
Prfposihonalanadraek. mit dem wie in CIH 350, 11 f. ein neuer 
Satz beginnt. Er setzt H) YH NH (Z. 13) fort; darnach 


ist auch der Sinn zu ergänzen. 


Z. 16. * kann passiv oder aktiv sein; 
dann ist S:DLH (vgl. Z. 17) Subjekt. fo im Sinne 
von jemandem etwas erfüllen‘ = er mit doppeltem Akku- 
sativ:? CIH 374 f. (Gl. 485. 481, 2). Auch in der Redensart 
"JA 1IIXHlmIarN-: o und dgl. hat es ähnliche 
Bedeutung. In diesen Fällen wird es vom Gotte gesagt wie 
Os. 1, 6f., s. oben S. 14, Note 1. — "IW gleichbedeutend mit 
Hop oben S. 11. 


Z. 16—17. Zu die ‚Urkunde‘ dann 9e o „signieren“ 

und I) = vil s. oben S. 10, 11 und Note 2. 

Z. 20. Nach der Reproduktion im CIH scheint 9 41? 
tehen.* Man kann ba vergleichen ‚schädliches Ungezief 
zu stenen. an Kann vergleichen ‚schadilcheSs Ungezle er', 
dessen Nebenform Js, poA: in CIH 174, 4 belegt ist: 

3X 199. 

! Deutlich in der weiter unten zu besprechenden katabänischen Inschrift 
Gl. 1606 passim. — Vgl. Hommel, Chrest. $42, 1. und 2. Absatz. 

1 G1.481, 1 f.: Lob passie |an [mein vs ‚da ihm (Almakah) erfüllte, was 
er ihm verkündet (im Orakel verheißen) hatte betreff eines Sohnes‘ ( = TS 
vgl. Sam. I, 1). Ähnlich in Gl. 485: [sssr In lee denen n= 

7 Vgl. CIH 352, 17. 

4 Mordtmann, IIimyar. Inschr. und Alterth. S. 22. 
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Hal. 51 + 650 + 638 = Glaser 904. 
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Dieser Inschrift scheint folgender Tatbestand zugrunde 
zu liegen: Den Untertanen des sabäischen Reiches waren — in 


1 Kopie eines Arabers. Sie hat Z. 1: HII’ AIN TIUA und ff H. 
eee O EI O Df HO. — 2.15: Tell und 
JX J3. — Sie springt Anfang Zz. 17 von |F] auf JO zu Beginn der 
folgenden Zeile über. — Z. 18: Ig. — Z. 20: ) AH NO. 
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der Hauptsache wohl zur Erhaltung des Militärs — Steuern 
vorgeschrieben, die bei der ackerbautreibenden Bevölkerung vom 
Bodenertrag zu entrichten waren. Die Steuerleistung fand augen- 
scheinlich so statt, daß vor der Ernte die Saat auf dem Halm, 
bzw. die Frucht am Baum approximativ geschätzt wurden! und 
der Fiskus den ihm als Steuer zufallenden Teil der Ernte sich 
dadurch gleich sicherte,? daß er den Bauern um Geld oder Mehl 
(bzw. reifes Korn) den ihnen belassenen Anteil am Ertrag ab- 
kaufte,’ wofür dann ihm die ganze erzielte Ernte blieb. 

Solche Steuern hatten gesetzmäßig auch die Sabäer und 
Mitglieder des Stammes IHBLH zu leisten gehabt, bevor sie 
unter dem Vater und wohl auch Vorgänger (IDSL BIN) des 
das vorliegende Gesetz erlassenden Königs (IKRBMLK UTR) 
in Sirwäh angesiedelt worden sind. Es scheint nun, daß die 
Angesiedelten die Pflicht oder mindestens die Möglichkeit hatten, 
die Ansiedlungsgüter allmählich durch Abzahlung in ihr Eigen- 
tum zu bringen.* Darauf deutet wenigstens der Erlaß hin, mit 
dem der sie ansiedelnde König ID? L verfügte, daß zu diesem 
Zweck die Frucht auf dem Halm verkauft werden solle: wir 
hätten dann dieselbe, vorwiegend auf Naturalwirtschaft hin- 
weisende Zahlungsmodalität, wie sie auch für die übrigen staat- 
lichen Forderungen vorgeschrieben war.“ 

Auf dieses Gesetz des Vorgängers ID L beruft sich der 
vorliegende Erlaß des Nachfolgers IKRBMLK. Der Sinn dürfte 
sein: soweit die eingangs erwähnten aus der Ernte zu leistenden 
Staatsforderungen (etwa Steuern, Militärlasten) vor der An- 
siedelung in Sirwäh und vor dem Gesetz des IDSL kund- 
gemacht und auferlegt worden sind, solle man sich nach dem 
später ergangenen Gesetz des ID L richten, d. h. es liegt ein 
Steuernachlaß zugunsten der Ansiedler vor: die aus der An- 
siedlung erwachsenden Lasten der Aneignung und der Ablösung 


! Hd vo Z. 8. — In dieser Beziehung ist Gl. 1571 lehrreich. 


1 IX ie ebenda. 
3 Vgl. J PH (A) Z. 15. 
4 S. im Kommentar zu Z. 15. 


5 S. oben zu N K) i — AT & H, Z. 8. Den Verkauf der Ernte auf 


dem alm um Korn soll Mohammed verboten haben: ein Beweis, daß 


er üblich war. 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd., 2. Abh. 2 
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die Früchte;! damit voll eingehalten werden? Käufe und Ab- 
lösungen (Zahlungen) entsprechend ihren? Dokumenten und 
Erläuterungen.* — Und es fand diese Entschließung statt am 
8. des Dû FR: Dû NIL" im Eponymatsjahre des NSKRB, 
des Kebirennachkommen von der Sippe Halil; wobei Protokoll- 
führer waren die Unterzeichneten: (es folgen 10 Namen!). 


Zur Übersetzung habe ich folgendes zu bemerken: 

2.1. [18T bezeichnet hier eine gesetzgebende Tätigkeit; 
Z. 14 (in ähnlichem Zusammenhange) steht bloß JPY, mit 
welchem jenes sonst, z. B. Gl. 105, 1, 1606, 1, verbunden wird: 
Ks der großen Inschrift von Bombay übersetzt Hartmann, 
Arab. Frage 395 mit ‚Prozeßurteil‘, Glaser, Altjem. Nachr. 
104 ‚Beschluß‘; es wird mit ze ‚antworten‘ zusammenzustellen 
sein und ‚entscheiden‘ bedeuten.“ i 

2.2. HIN o fasse ich auf als * (>) Sti, 
abhängig von oh PH,“ und diesen ganzen Satz als Parenthese; 
amA = wa ‚zu einem Entschluß gelangen‘. Kausativ, aber in 
analog übertragener Bedeutung: Aal ser brachte ihn (zwang 
ihn) dazu‘. — 1110o h) ch wohl passivisch; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr. 160. Zu 11% vergleiche ich arab. dee auch 
Hs, 2. B. Js Y u ei, also synonym von . 

Z. 3. J gon von f im Sinne von und ; vgl. 
mehri duwöm, döyim (Jahn, s. v.) ‚immer‘. — Im folgenden 
sind die Gruppen, die mit dem König dekretieren, genannt, 
Hartmann, a. a. O. 184. 602 f. HS TOI[O) p o übersetzt Glaser, 
Altjem. Nachr. 99 ‚die Gebieter der Wildnis, Hartmann, 
a. a. O. 365, Note a ‚die Wackeren von FISän‘. Die Etymologie 


7 


1 D. h. für die gemäß den Käufen und Ablösungen zu leistenden Zahlungen. 


Wi 


Voll bezahlt werden. 
3 Der Angesiedelten; der Dual des Pronomens bezieht sich auf | Sigk 


be. 


Welche die Ansiedlung betreffen. 
5 Vgl. unseren Ausdruck Allerhöchste Entschließung‘. 


2 


Subjekt ist der König und die an der Gesetzgebung teilnehmenden 
später genannten Gruppen. 


Man könnte auch als , Al = 2 S heranziehen ‚sich darüber 
machen, mit etwas zu Ende kommen‘ (hier ‚endgültig entscheiden‘) und 
ME VIII 4 | vem | pss | pro | psio vergleichen ‚es hat erledigt, pro- 
mulgiert, protokolliert und (im Archiv) aufbewahrt N. N.‘ 

2 
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ist dunkel: „ze ist fornicari, „ale der Hurenkuppler; es be- 
deutet aber auch ‚stolz, vornehm, hoch‘ (Glaser, Mitteil. S. 73 
in den Masärik von Sanä). Der Bedeutungswandel wäre ähn- 
lich wie in J8 0, dessen Sinn in der Redensart J4YM$o |" 
(Glaser, Altjem. Nachr. 49 f.) ‚groß und klein‘ gesichert ist; 
bedeutet aber den Hurensohn; vgl. S „Macht, Kraft“ 
und am ‚schlecht sein‘. — VIN ebenso wie die zwei fol- 
genden Worte sind Eigen-, und zwar Stammnamen; Hof) 
und H) Pn sind Bildungen wie Isar oder I: (Hommel, 
Chrestomathie, S. 49), also Gentilnamen; ein 419, d. h. wohl 
Saih derselben! yof Dh zeichnet in Z. 25 das Protokoll über 
diese Beschlußfassung. 

Z. 4. HN % N plural oder kollektiv, Herrenrat' (Hartmann) 
oder „Ratsherren“. Über dieses Wort existiert eine kleine Lite- 
ratur.“ — Mit HJ beginnt, nachdem die Aufzählung der ge- 
setzgebenden Faktoren mit“ HH IHN O N zu Ende ist, der In- 
halt der Entscheidung. Heil? ist hier das ‚Betreff‘ (Rubrum) des 
österreichischen Amtsstiles. Es folgt auch Gl. 105, 3. 8, 14 (vgl. 
auch Gl. 529, 3, Altjem. Nachr. S. 50) auf ein I) oN 7 IM, 
mit dem es zu verbinden ist. — Zu 3904o0|J1Y7% vgl. oben 
S.9f. zu Hal. 49, Z. 1.13 ‚Schuldigkeit, Pflicht‘. 

2.5. YNY Tolm h: ich möchte darin Namen ethnischer 
Gruppen erblicken, die (Z. 11 ff.) in Sirwäh angesiedelt worden 
waren. Während op HO Z molim Ah (Z. 9) das Reich Saba 
und die angegliederten Stämme bezeichnet, also das Gesamtreich, 
wobei der Stamm bf eine Sonderstellung einnimmt.“ ist 
IF1Mrrfolmfldh ‚der Stamm S. und der Stamm I‘, wenn 
auch kein entsprechendes Appellativum vorangeht; anders 
Glaser, Altjem. Nachr. 259. 

2.6. Das Gesetz gilt auch für die Nachkommen ("HM Jo) 
und Schutzverwandten dieser zwei Stämme, und zwar für ihre 
sämtlichen hier genannten Kasten, d. h. für die ganze Gemein- 
schaft nach beiden Einteilungsprinzipien durchwegs. Zu )Ho 


2? Hartmann, a. a. O. 

? Zuletzt Glaser, a. a. O. 158 ff., 256 ff. 

3 Gl. 542, 2 (vgl. Grimme, OLZ. 1906, 329) steht dafür bloß J. — Vgl. 
Hommel, Chreston. S. 52 unten ‚wegen (?)“. 


* Tartmann, a a. O. 387. 
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vgl. CIH 69, 4, Os. 35, 2, 4, DMG. 30, 293, Nr. 16, Glaser 
1548/9, Z. 5, 7, Altjem. Nachr. p. 79, 121, 259. Es bezeichnet 
wohl die Beisassen, Schutzverwandten (ap AA), die Dä des 
Stammes. Wenn man in Hon nicht den Plural eines dieses 
Verhältnis ausdrückenden Abstraktums sehen will! (vgl. ) Y 
Gl. 871, 1302, 4, HHH Mordtmann, ME, p. 33, H&H 
ebenda 41), müßte man ")Hom|H übersetzen: ‚was zu ihren 
Klienten gehört‘, wofür allerdings "|U[]H (vgl. Gl. 1076, 21, 23, 
Bibl. nat. 2, 1, Os. 35, 3) zu erwarten wäre. 

Z. 7. dm faßt Hartmann, Arab. Frage 446 als ‚Volk‘ auf, 
was zu seiner Stellung zwischen ġo% ļ und XJopm, (Hart 
mann, ebenda 407 unten) paßt; andere Ubersetzungsvorschläge 
bei Glaser, Altjem. Nachr. 129, 160 f., 256 ff. 

Z. 8. "bb... |X10 mmh ‚Forderungen‘ und ‚fordern, bean- 
spruchen“.? Dieselbe Bedeutung hat das Wort an den bei 
Glaser, Altjem. Nachr. 49 ff. zusammengetragenen Stellen: vgl. 
auch Mayer-Lambert in Rep. ép. sem. Nr. 852. — o ch n in 
der Bedeutung ‚Protokolle‘ noch Hal. 199, 2, (8), Gl. 282 Ende 
1302, 4 (min.), das Verb o ‚zu Protokoll geben, protokol- 
lieren“, ein nomen agentis Jo Ic (du. constr. ? o Nm)“ ‚Protokoll- 
führer‘ hat Hartmann, Arab. Frage 184, 442 erklärt. Zu ver- 
gleichen ist äth. f: und 9: — Zu den zwei folgenden Aus- 
drücken ist zunächst Ae: heranzuziehen: ‚ungefähr abschätzen‘; 
doch hat das Wort hier eher den Nebensinn des zu gering 
Einschätzens; vgl. im Arab. die Formen IV, VIII. Daher dürfte 
19 I neben HF Xm zu E mit der gegensätzlichen Bedeutung? 
‚viel sein‘ zu stellen und das ganze als / Za Z eben für die 
beiläufige zwischen Zuviel und Zuwenig die Mitte haltende 


! In diesem Falle wäre bloß das zweite Glied des Kompositums in den 
Plural gesetzt worden, Brockelmann, Grundriß I, S. 482. Vgl. sonst 
e>; 55 und N 555. 

2 Von Glase r, a. a. O. 51 zu Gl. 529, 5 vermutet, während diese gauze 
Stelle, Altjem. Nachr. p. 73 unten ganz anders aufgefaßt wird. 

3 Gl. 299, 4, 1062, 1. — Hal. 272 paen. ME. IX, 3; in ME VIII, 4 nach 
YTD, wie in ME. VIII, 3, Gl. 287, 4f. nach %3 (veröffentlichen, promul- 
gieren == A). — Altsabäisch Reh. IV. I. V. 9. 

Gl. 282 a. E, Hal. 238, 10 (= Gl. 283). 
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TAr In au bie gin i. bea fren Al. zar er. — Bei ” KE è ante man 
arr raue won an Sonin denken: vgl. Mer un: tiria: doch scheint 
ae sr yniey ol za parren, l l 

" dn rn Pa ken der nacheten Inzeiniit, Gl. 1518 9. Z. 1,3. 

“rl rin wlan, yor jaden zu Lade = Brett, 

een e n E ee 
e e her Te HH zu lesen (Hartmann. 
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DMG 44, 191 erschlossenen Bedeutung ‚Kauf, bzw. Kaufbesitz, 
Kaufvertrag‘ nehmen; vgl. babyl. säamu ‚kaufen‘, simum ‚Kauf- 
preis‘, sömtum „Kauf besitz“, mehrI sem ‚verkaufen‘, setem ‚kaufen‘ 
(Jahn, Südar. Exped. III s. v.). Mit Xn ist Xf]o2m, bzw. 
Jog n verbunden noch in Hal. 361, 1, Gl. 1547, 2. 6; mit XH 
kommt es in den MEinschriften VI. VII vor; vgl. Mordtmann, 
a. a. O., S. 23; dieses ist mit d, f. A:, S ‚zahlen, ablösen‘, 
jenes wohl mit zg ‚leisten‘ (Opfer, Tribut) zusammenzustellen; 
vgl. auch U ‚eine Leistung verlangen, zurückverlangen‘. 
Bei XH o SH und „NO wird man aber nicht bloß an den zu 
leistenden Kaufpreis“ denken müssen, sondern vielleicht da- 
neben auch Ablösungen etwaiger auf Grund und Boden ru- 
hender privatrechtlicher Lasten vermuten können: also ‚Ab- 
lösungen‘ überhaupt“. — 2N 137 dürfte = Dl, sein. — Der 
Nachdruck liegt auf dem vorangestellten HOH JX Im? 
im Gegensatz zu den Forderungen Z. 7f. 

2.16. "|UTOof|]m gibt den Zweck der vorliegenden 
Promulgation an: die Aufrechterhaltung der erwähnten Ver- 
pflichtungen, bzw. die Möglichkeit ihrer Erfüllung in vollem 
Umfang laut Vertrag. Zu 70 o ‚gelten‘ s. Grimme, OLZ 1906, 
257 f. Mordtmann, ME, p. 26.5 — Über eine andere mit Hi 
gebildete Redensart, die sonst an analoger Stelle steht, s. S. 31 
zu Gl. 1548/9, Z. 5. Subjekt des Satzes ist KH oh NK N. 
Eine ähnliche Konstruktion auch in Hal. 361, 1. — Das inde- 
terminierte Subjekt bezweckt vielleicht die Verallgemeinerung; 


Schorr, Altbabyl. Rechtsurk. III, 99. — Der Lehensbesitz heißt H 
Os. 35 ult. Sab. Denkin. 15. Gl. 1547, 2. 6. Gl. 1064, 2 (Hofmus. 17). 
Gl. 1302, 4 etc. 

Vorangeht XO pA ‚Forderungen‘, es folgt o Dokument: wie 
Z. 2 daselbst zeigt, handelt es sich auch dort um Grundbesitz. Der Ver- 
trag, welcher auf Kauf- oder auf Lehensbesitz lastende Verpflichtungen 
festlegt, heißt Oo. Anders werden diese Zusammenhänge von Glaser, 
Altjem. Nachr. 72, 89 aufgefaßt; teilweise anders auch von Hartmann, 
a. a. O 408f. 

Dieser ist schon in 9&3 enthalten. 

Auch die modernen Ablösungen haben die Umwandlung des nutzbaren 


Li 


A % 


Eigentums in volles Eigentum zum Ziel. 
Zu Hal. 152, 14. Vgl. Gl. 299, 4. — Zum O des Imperf. vgl. das Äthiopische 
und arabische Imperf. mit a-Vokal. — Es ist aber hier auch passive 


* 


Auffassung möglich ‚daß voll entrichtet werden‘ (sa): Der Sinn bleibt 
derselbe. — Die IV. Form s. o. S. 15 zu Os. 4, 16. 
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Schätzung gesagt sein.! J A) h zu ej; ‚fassen, halten‘. Diese 
Substantiva bilden das isolierte logische Subjekt. 

2.9. "[loz mo imh s. oben zu Z. 5. — ")AolUurn 
etc. s. oben S. 10 zu Hal. 49. 

Z. 11. Zu XoY s. M. Lambert im CIH, Bd. II. 13. 
Hier bedeutet es, ansiedeln“. Zu TANs. Weber, Studien II, 19; 
darnach heißt es ‚jemandem etwas in Besitz geben‘; hier ist 
es bloß mit dem Akkusativ der Person konstruiert und kausativ 
zu Al] in Z. 13. 

Z. 13. IAN) op sind Infinitivi mit J. )oY „sich 
niederlassen, wohnen‘, dessen Kausativ (dem Sinne nach!) 
hof in Z. 11 ist. Vgl. o) o ‚Bewohner‘ CIH 102, 4 und 
cop Gl. 1000 A, 16, ferner Mordt- 
mann HIA, p. 8f.; mit „> ‚zurückkehren‘ berührt sich die 
Bedeutung des Einkehrens, vgl. A und =:. 

2.14. ) p of) èv GA 800% ‚Einmeißelung ()$o) und 
Gesetz‘, d. h. ‚in Stein gehauener Erlaß‘; sachlich wird diese 
Verbindung ja durch unsere Inschriften und eine Stelle wie 
G1. 1606, 21 (s. w. u.) hinreichend erklärt; es scheint, daß das 
in Stein gemeißelte Gesetz selbst H) o allein hieß: Gl. 876 A, I, 
und daß )% als Verbum ‚einmeißeln‘ (Hal. 344, 9, s. Glaser, 
Altjem. Nachr. 33. 39; Hal. 484, 10) auf diesem Wege zur Be- 
deutung ‚gesetzlich vorschreiben, bzw. vorgeschrieben sein'“ ge- 
langt ist. — ) m (dazu ) pg), im Sinne von ‚erlassen, Erlaß, 
Befehl‘, kann entweder zu ‚== a>, gestellt werden, wobei 
zur Bedeutungsentwicklung auf das synonyme 8Y = SE hin- 
zuweisen wäre; oder es gehört zur Bedeutung hi ‚gehen‘, 
vgl. Las. 

Z. 15. Jeep ist Infinitiv, und gibt den Inhalt des Er- 
lasses wieder; vgl. = sL EH gat — Hi] wird wahr- 
scheinlich wie äth. 195; ‚auf Grund, nach, gemäß‘ bedeuten. 
— K Nn möchte ich hier in der von Mordtmann, HIA 44, 


! Vgl. ital. su per giù in beiläufigen Angaben. — Bei 10855 könnte man 
allenfalls noch an ‚Zinsen‘ denken; vgl. Mar und siptu; doch scheint 
dies minder gut zu passen. 

? Zu [DoH s. bei der nächsten Inschrift, Gl. 1548 9, Z. 1,3. 

° Vgl. ein-laden, vor-laden zu Lade = Brett. 

Sonst scheint ER: 7 noch Gl. 105 = 1186, 5 vorzukommen; in Gl. 862 = 
CIH 290, 3 ist eher J FH zu lesen (Hartmann). 
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DMG 44, 191 erschlossenen Bedeutung ‚Kauf, bzw. Kaufbesitz, 
Kaufvertrag‘ nehmen; vgl. babyl. sämu ‚kaufen‘, mum „Kauf- 
preis‘, $imtum ‚Kaufbesitz‘,! mehrI Sem, verkaufen“, $etem ‚kaufen‘ 
(Jahn, Südar. Exped. Ill s. v.). Mit XH ist XH og, bzw. 
Jos verbunden noch in Hal. 361, 1, Gl. 1547, 2. 6; mit X 
kommt es in den MEinschriften VI. VII vor; vgl. Mordtmann, 
a. a. O., S. 23; dieses ist mit 7B, f. K:, S ‚zahlen, ablösen‘, 
jenes wohl mit 2'%7 ‚leisten‘ (Opfer, Tribut) zusammenzustellen; 
vgl. auch „UL ‚eine Leistung verlangen, zurückverlangen‘. 
Bei X[lo$m und „NO wird man aber nicht bloß an den zu 
leistenden Kaufpreis? denken müssen, sondern vielleicht da- 
neben auch Ablösungen etwaiger auf Grund und Boden ru- 
hender privatrechtlicher Lasten vermuten können: also Ab, 
lösungen‘ Überhaupt“. — 2N 137 dürfte = Col, sein. — Der 
Nachdruck liegt auf dem vorangestellten 4X 03m0] 4X Im? 
im Gegensatz zu den Forderungen Z. 7f. 

2.16. ff 001g gibt den Zweck der vorliegenden 
Promulgation an: die Aufrechterhaltung der erwähnten Ver- 
pflichtungen, bzw. die Möglichkeit ihrer Erfüllung in vollem 
Umfang laut Vertrag. Zu Oo ‚gelten‘ s. Grimme, OLZ 1906, 
257f. Mordtmann, ME, p. 26.“ — Über eine andere mit Hog 
gebildete Redensart, die sonst an analoger Stelle steht, s. S. 31 
zu Gl. 1548/9, Z. 5. Subjekt des Satzes ist IJXfJogmo|IJX 4m3. 
Eine ähnliche Konstruktion auch in Hal. 361, 1. — Das inde- 
terminierte Subjekt bezweckt vielleicht die Verallgemeinerung; 


Schorr, Altbabyl. Rechtsurk. III, 99. — Der Lehensbesitz heißt X] FH 
Os. 35 ult. Sab. Denk. 15. Gl. 1547, 2. 6. Gl. 1064, 2 (Hofmus. 17). 
Gl. 1302, 4 etc. 

Vorangeht „oH „Forderungen“, es folgt Jo Dokument: wie 
Z. 2 daselbst zeigt, handelt es sich auch dort um Grundbesitz. Der Ver- 
trag, welcher auf Kauf- oder auf Lehensbesitz lastende Verpflichtungen 
festlegt, heißt QXD. Anders werden diese Zusammenhänge von Glaser, 
Altjem. Nachr. 72, 89 aufgefaßt; teilweise anders auch von Hartmann, 
a. a. O 408f. 

Dieser ist schon in 9K enthalten. 

Auch die modernen Ablösungen haben die Umwandlung des nutzbaren 


Li 


>» 


Eigentums in volles Eigentum zum Ziel. 
Zu Hal. 152, 14. Vgl. G!.299,4.— Zum O des Imperf. vgl. das Äthiopische 
und arabische Imperf. mit a-Vokal. — Es ist aber hier auch passive 


H 


Auffassung möglich ‚daß voll entrichtet werden‘ (se). Der Sinn bleibt 
derselbe. — Die IV. Form s. o. S. 15 zu Os. 4, 16. 


24 Xa ek Ak iS. 


vel See S- = u. u. Was tür , S ete. gemeint sind. 
erhellt ja aus dem Folgenden: gemäß ihren ‚Schriftunterlagen 
und Erlamerun ger" 2 Glaser. Attiem. Nachr. 71. Note. 

Z. 19. Zu 70a „ el., Hartmann. Arab. Frage, 
PADE 447 fl. %. Wern die Sppe 77% Trägerin des Eponv- 
mates war und aus desem Amt em Adelstitel wurde, könnte 
54 = Nachkomme des keier" mit dem italienischen ‚dei 
centi varoni ee vergehen werden. — Zu SIe KH Ns Sc 
vl. Glaser. Altem. Nachr. ti. Harımann. Arab. Frage, 184, 
422 S SO steht Su auch NHarımarn. a. a. C. im adverbiellen 
Abkusativ Jæ und E "As bann dessen Subjekt sein ‚indem 
Protskoiruhrer war der Waren die Unterzeichnenden, worauf 
die Namen folgen. 

Z. 24 f. 2 S erw vel. Hartmann, a. a. O. 184. 
502 f. 

Diese Iuschrift stellt sich als die Veröffentlichung eines 
königlichen Erlasses dar. Die Kundmachung vgl. unser Reichs- 
gesetzblatt gehört zum Wesen der Gesetzgebung. In der großen 
katabäanischen Inschrift Gl. Ivoso, 21 S. *. u. wird eine solche 
Verlautbarung auf Holz oder Stein‘ ausdrücklich und besonders 
angeordnet. 


(laser 1545 1549 (aus ed-Dur). 


Diese und die folgende sehr lange Inschrift 1606 gebe 
ich nach Glaser, Altjeın. Nachr. S. 77 und 162 fl. wieder: weil 
sie beide ein überaus lungatmiges Satzgerüge aufweisen. stelle 
ich Text und Übersetzung zur leichteren Kontrolle gegenüber 
und behalte aus technischen Gründen die Transkription in he- 
bräischen Lettern bei im =c: Be. Wo ich von Glasers 
Lesungen und Erzänzungen abweiche, darüber unterrichtet der 
Kommentar. 


* 
Nach Hartmann a. a. O. in der Annahme, daß MA den mit dieser 
Würde bekleideten Aln bezeichnet. 
3 Vol. 8. 11 und 21; zur Konstruktion: > lia e s Je Wi Li 
de Goeje-Wright, II, p. 116 C. — Es könnte EREKAZ aber 
such appositiv zu Jo JA sein; vgl. w. u. Gl. 1606, Z. 22. 


l „K 93 neben Dm vielleicht = Eröffnungen, Erlässe: ro = A8. 


| 


+ 
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Men) I ap 


[Was obliegt und zu Lasten 
ist] .. und und ihren 
[Nachkommen] den Bann M: 
.. . den Bewohnern (7 [zur] 
Bewohnung?) der zwei Städte 
Karnäwu und SB und was 
[obliegt] und zu Lasten ist 
all ihren Häusern und 


ihrem Landbesitz und ihren 
Palmgärten und ihren Be- 
sitzungen und ihren Hörigen 
männlichen und weiblichen Ge- 
schlechtes und allem, was er- 
worben haben und erwerben 
werden die (Sippe der) Banü 
Do M:HR" und ihre Nach- 
kommen; und was obliegt 
und lastet auf all ihren Fa- 
milien und ihrem Stamme 


Al wn zufolge aller Urkunden 
und Käufe, 


die unterzeichnet hat und un- 
terzeichnen wird Sad von 
MEHR"! — als ein Kauf (gilt 
es) ob um einen Pal[lmen]hain 
den Kauf abschließt in ihrem 
Herrenstammsitz® . .. in der 
Stadt S:B® jeder, der günstige 
Bedingungen findet!?) 
zusammengefaßt werden in je- 
nem Kauf (mehrere) Käufer 
und Käuferinnen von den 
Freien und Hörigen? 


.. oder 


! Das Haupt der Sippe, vgl. Z. 4 und Hartmann, Arab. Frage, 276. 
Hartmann, a. a. O. 210, Glaser: ‚Burg‘. 
Diese Stelle nur vermutungsweise übersetzt; s. S. 30, Note 1. 
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der Ansiedlungsgüter sind in erster Linie aus dem Bodenertrag 
zu tilgen; die anderen (staatlichen) Forderungen, soweit sie in 
der Zeit vor der Ansiedlung Gesetzeskraft erhalten haben, stehen 
hinter ihnen zurück oder sind ganz aufgehoben. Darauf scheint 
auch der Nachdruck hinzuweisen, den der Wortlaut eben auf 
jene Abzahlungen legt.! 


Übersetzung. 


1. So hat entschieden IKRBMLK UTR, König von Saba’, 
Sohn des IDSL BIN — und zu dem, was verkündet und im 
einzelnen bestimmt worden ist, sind sie gelangt für immer- 
währende Zeiten — und die Großen von FISän und NZHat 
und der ?RB{än und der :?HSRän und die Ratsherren in ihrer 
Gesamtheit: betreff dessen, was bindend (5) und gültig ist 
zu Lasten (als zu erfüllende Leistung) seiner (des Königs) 
Untertanen: der Sabäer und des (Stammes) IHBLH und ihrer 
Nachkommen und ihrer Schutzgenossen (und zwar sämtlicher 
Kasten:) ihrer Herren und ihres Volkes und ihrer Hörigen: 
alle Forderungen (an der Ernte) und Protokolle (darüber) und 
mutmaßliche Schätzungen und Beschlagnahmen, welche von 
ihnen zu fordern? haben Saba’ und die mit ihnen vereinigten 
Stämme (= der Gesamtstaat): wo auch immer Einspruch er- 
hoben werden sollte? (10), sei kundgemacht: (soweit die Datierung 
der jene Forderungen usf. regelnden Erlässe reicht) bis zum 
Monat Dn PHI des Eponymatjahres des B{TTR von HDMat 
— in welchem (Jahre) angesiedelt und Besitz angewiesen hat 
IDSL BIN der König von Saba’, Sohn des KRB5L UTR, den 
Sabäern und dem (Stamme) IHBLH, damit sie wohnen und 
Besitz nehmen in der Stadt Sirwälı — (möge vorgegangen 
werden) entsprechend dem in den Stein gemeißelten Gesetze, 
das ihnen erlassen hat IDSL BIN: (15) daß auf dem Halm 
verkauft würden gema den Käufen und Ablösungen (Zahlungen) 


I Vgl, den Kommentar zu Z. 15f. 

2 Ergänze: ‚und zu protokollieren und zu schätzen und in Beschlag zu 
nehmen haben‘. Diese Schätzungen usf. fanden entweder alljährlich statt 
oder auf mehrere Jahre. 

3 Gegen jeden möglichen Einspruch. 
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die Früchte;! damit voll eingehalten werden? Käufe und Ab- 
lösungen (Zahlungen) entsprechend ihren? Dokumenten und 
Erläuterungen.* — Und es fand diese Entschließung statt am 
8. des Dû FR: Du NILu im Eponymatsjahre des NSKRB, 
des Kebirennachkommen von der Sippe Halil; wobei Protokoll 
führer waren die Unterzeichneten: (es folgen 10 Namen). 


Zur Übersetzung habe ich folgendes zu bemerken: 

Z. 1. [187 bezeichnet hier eine gesetzgebende Tätigkeit; 
Z. 14 (in ähnlichem Zusammenhange) steht bloß ) pep, mit 
welchem jenes sonst, z. B. Gl. 105, 1, 1606, 1, verbunden wird; 
VII der großen Inschrift von Bombay übersetzt Hartmann, 
Arab. Frage 395 mit ‚Prozeßurteil‘, Glaser, Altjem. Nachr. 
104 ‚Beschluß‘; es wird mit syz ‚antworten‘ zusammenzustellen 
sein und ‚entscheiden‘ bedeuten.’ S 

Z. 2. [No fasse ich auf als * (=) Ss, 
abhängig von oH PIN,“ und diesen ganzen Satz als Parenthese; 
a U = e ‚zu einem Entschluß gelangen‘. Kausativ, aber in 
analog übertragener Bedeutung: A s- ‚er brachte ihn (zwang 
ihn) dazu‘ — JH) mh wohl passivisch; vgl. Glaser, 
Altjem. Nachr. 160. Zu 11m vergleiche ich arab. JS, auch 


Ma, z. B. JS; al) o e$, also synonym von a>. 

Z. 3. g on von t im Sinne von e und vir vgl. 
mehri duwöm, dôyim (Jahn, s. v.) ‚immer‘. — Im folgenden 
sind die Gruppen, die mit dem König dekretieren, genannt, 
Hartmann, a.a. O. 184. 602 f. HS FOHO) p o übersetzt Glaser, 
Altjem. Nachr. 99 ‚die Gebieter der Wildnis, Hartmann, 
a. a. O. 365, Note a ‚die Wackeren von FISän‘. Die ee 


1 D. b. für die gemäß den Käufen und Ablösungen zu leistenden Zahlungen. 
Voll bezahlt werden. 
Der Angesiedelten; der Dual des Pronomens bezieht sich auf Nm 


71e. 


Welche die Ausiedlung betreffen. 
Vgl. unseren Ausdruck Allerhöchste Entschließung‘. 
Subjekt ist der König und die an der Gesetzgebung teilnehmenden 


Li 


a a a 


später genannten Gruppen. 


2 


Man könnte auch als T 
machen, mit etwas zu Ende kommen‘ (hier ‚endgültig entscheiden‘) und 
ME VIII 4 I vorm I os: | pro | pasle vergleichen ,es hat erledigt, pro- 


2 = deg A heranziehen ‚sich darüber 


mulgiert, protokolliert und (im Archiv) aufbewahrt N. N.“ 
2* 
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ist dunkel: s ist fornicari, e der Hurenkuppler; es be- 
deutet aber auch ‚stolz, vornehm, hoch‘ (Glaser, Mitteil. S. 13 
in den Masärik von Gan A), Der Bedeutungswandel wäre ähn- 
lich wie in 98 PU, dessen Sinn in der Redensart HI Oo Pf] 
(Glaser, Altjem. Nachr. 49 f.) ‚groß und klein‘ gesichert ist; 
bedeutet aber den Hurensohn; vgl. S ‚Macht, Kraft‘ 
und ans ‚schlecht sein‘. — X NU, ebenso wie die zwei fol- 
genden Worte sind Eigen-, und zwar Stammnamen; hof DR 
und Y)3'Y sind Bildungen wie nm oder I mgs (Hommel, 
Chrestomathie, S. 45), also Gentilnamen; ein 413, d. h. wohl 
Saih derselben! Hof) h zeichnet in Z. 25 das Protokoll über 
diese Beschlußfassung. 

Z. 4. HN o % J plural oder kollektiv ‚Herrenrat‘ (Hartmann) 
oder „Ratsherren“. Über dieses Wort existiert eine kleine Lite- 
ratur.“ — Mit He") beginnt, nachdem die Aufzählung der ge- 
setzgebenden Faktoren mit“ HH IH NO zu Ende ist, der In- 
halt der Entscheidung. HA 1? ist hier das ‚Betreff‘ (Rubrum) des 
österreichischen Amtsstiles. Es folgt auch Gl. 105, 3. 8, 14 (vgl. 
auch Gl. 529, 3, Altjem. Nachr. S. 50) auf ein I) NSH, 
mit dem es zu verbinden ist. — Zu 390940|41Y% vgl. oben 
S. 9f. zu Hal. 49, Z. 1.13 „Schuldigkeit, Pflicht‘. 

Z. 5. UAF ach: ich möchte darin Namen ethnischer 
Gruppen erblicken, die (Z. 11 ff.) in Sirwäh angesiedelt worden 
waren. Während ogy Noz molim (Z. 9) das Reich Saba 
und die angegliederten Stämme bezeichnet, also das Gesamtreich, 
wobei der Stamm fich eine Sonderstellung einnimmt,“ ist 
Pp olm Nh ‚der Stamm S. und der Stamm 1‘, wenn 
auch kein entsprechendes Appellativum vorangeht; anders 
Glaser, Altjem. Nachr. 259. 

Z. 6. Das Gesetz gilt auch für die Nachkommen (“N e) 
und Schutzverwandten dieser zwei Stämme, und zwar für ihre 
sämtlichen hier genannten Kasten, d. h. für die ganze Gemein- 
schaft nach beiden Einteilungsprinzipien durchwegs. Zu ) Ho 


1 Hartmann, a. a. O. 

2 Zuletzt Glaser, a. a. O. 158 ff., 256 ff. 

3 G1. 542, 2 (vgl. Grimme, OLZ. 1906, 329) stelt dafür bloß J. — Vgl. 
Hommel, Chrestom. S. 52 unten ‚wegen (?). 

4 Hartmann, a a. O. 387. 
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vgl. CIH 69, 4, Os. 35, 2, 4, DMG. 30, 293, Nr. 16, Glaser 
1548/9, Z. 5, 7, Altjem. Nachr. p. 79, 121, 259. Es bezeichnet 
wohl die Beisassen, Schutzverwandten (op Se), die 89 des 
Stammes. Wenn man in ) Ho nicht den Plural eines dieses 
Verhältnis ausdrückenden Abstraktums sehen will! (vgl. “P2 mH 
Gl. 871, 1302, 4, ) HHH Mordtmann, ME, p. 33, UXTTIH 
ebenda 41), müßte man ")Hom|H übersetzen: ‚was zu ihren 
Klienten gehört‘, wofür allerdings "|UfJH (vgl. Gl. 1076, 21, 23, 
Bibl. nat. 2, 1, Os. 35, 3) zu erwarten wäre. 

Z. 7. Ich faßt Hartmann, Arab. Frage 446 als ‚Volk‘ auf, 
was zu seiner Stellung zwischen ło% d und vegan (Hart 
mann, ebenda 407 unten) paßt; andere Übersetzungsvorschläge 
bei Glaser, Altjem. Nachr. 129, 160f., 256 ff. 

Z. 8. Ich. .. IX Tomr ‚Forderungen‘ und ‚fordern, bean- 
spruchen‘.* Dieselbe Bedeutung hat das Wort an den bei 
Glaser, Altjem. Nachr. 49 ff. zusammengetragenen Stellen: vgl. 
auch Mayer-Lambert in Rep. ep. sem. Nr. 852. — o c n in 
der Bedeutung ‚Protokolle‘ noch Hal. 199, 2, (8), Gl. 282 Ende 
1302, 4 (min.), das Verb och „zu Protokoll geben, protokol- 
lieren“, ein nomen agentis Jo Jm (du. constr. fo m)“ ‚Protokoll- 
führer‘ hat Hartmann, Arab. Frage 184, 442 erklärt. Zu ver- 
gleichen ist äth. : und A9®d: — Zu den zwei folgenden Aus- 
drücken ist zunächst >; heranzuziehen: ‚ungefähr abschätzen‘; 
doch hat das Wort hier eher deu Nebensinn des zu gering 
Einschätzens; vgl. im Arab. die Formen IV, VIII. Daher dürfte 
05h neben N NH zu V mit der gegensätzlichen Bedeutung? 
‚viel sein‘ zu stellen und das ganze als Zu Sa 20 eben für die 
beiläufige zwischen Zuviel und Zuwenig die Mitte haltende 


! In diesem Falle wäre bloß das zweite Glied des Kompositums in den 
Plural gesetzt worden, Brockelmann, Grundriß I, S. 482. Vgl. sonst 
„ und „la Si 453. 

2 Von Glaser, a. a. O. 51 zu Gl. 529, 5 vermutet, während diese ganze 
Stelle, Altjem. Nachr. p. 73 unten ganz anders aufgefaßt wird. 

3 Gl. 299, 4, 1062, 1. — Hal. 272 paen. ME. IX, 3; in ME VHI, 4 nach 
YTD, wie in ME. VIII, 3, Gl. 287, 4 f. nach :: (veröffentlichen, promul- 
gieren = = AU. — Altsabäisch Reh. IV. I. V. 9. 

s GI. 282 a. E, Hal. 238, 10 (= Gl. 283). 


elc e 
3 
d 
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Schätzung gesagt sein.! 4X )m zu ej; „fassen, halten“. Diese 
Substantiva bilden das isolierte logische Subjekt. 

2.9. "Noz moim] h s. oben zu Z. 5. — ) HOH 
etc. s. oben S. 10 zu Hal. 49. 

Z. 11. Zu XoY s. M. Lambert im CIH, Bd. II. 13 v. 
Hier bedeutet es, ansiedeln“. Zu JANA s. Weber, Studien II, 19; 
darnach heißt es ‚jemandem etwas in Besitz geben‘; hier ist 
es bloß mit dem Akkusativ der Person konstruiert und kausativ 
zu Al] in Z. 13. 

Z. 13. 14fJo|)o #1 sind Infinitivi mit J. )oYP „sich 
niederlassen, wohnen‘, dessen Kausativ (dem Sinne nach!) 
Vid in Z. 11 ist. Vgl. 0)oY Bewohner“ CIH 102, 4 und 
"IU)ITNIANAIIoYTIHA Gl. 1000 A, 16, ferner Mordt- 
mann HIA, p. 8f.; mit „= ‚zurückkehren‘ berührt sich die 
Bedeutung des Einkelhrens, vgl. ol und =I. 

2.14. ) h % zu Sa £ucsiv ‚Einmeißelung ()$o) und 
Gesetz‘, d. h. ‚in Stein gehauener Erlaß‘; sachlich wird diese 
Verbindung ja durch unsere Inschriften und eine Stelle wie 
Gl. 1606, 21 (s. w. u.) hinreichend erklärt; es scheint, daß das 
in Stein gemeißelte Gesetz selbst Y)$o allein hieß: Gl. 876 A, 1, 
und daß ) als Verbum ‚einmeißeln‘ (Hal. 344, 9, s. Glaser, 
Altjem. Nachr. 33. 39; Hal. 484, 10) auf diesem Wege zur Be- 
deutung ‚gesetzlich vorschreiben, bzw. vorgeschrieben sein‘? ge- 
langt ist. — ) m (dazu ) % 9), im Sinne von ‚erlassen, Erlaß, 
Betehl‘, kann entweder zu Je = a>, gestellt werden, wobei 
zur Bedeutungsentwicklung auf das synonyme 9Y = SE hin- 
zuweisen wäre; oder es gehört zur Bedeutung hd: ‚gehen‘, 
vgl. re 

Z. 15. TIP F4 ist Infinitiv, und gibt den Inhalt des Er- 
lasses wieder; vgl. Allan all — % Cs. — hf] wird wahr- 
scheinlich wie äth. 19; ‚auf Grund, nach, gemäß‘ bedeuten. 
— A Nn möchte ich hier in der von Mordt mann, HIA 44, 

gl. ital. su per giù in beiläufiren Angaben. — Bei 70 In könnte man 
allenfalls noch an ‚Zinsen‘ denken; vgl. Narr und siptu; doch scheint 
dies minder gut zu passen. 

? Zu EK: 8. bei der nächsten Inschrift, Gl. 1518.9, 2.1, 3. 

? Vgl. ein-laden, vor-laden zu Lade = Brett. 

t Sonst scheint 19 PH noch Gl. 105 = 1186, 5 vorzukommen; in Gl. 86? = 
CIH 290, 3 ist cher 12H zu lesen (Hartmann). 
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DMG 44, 191 erschlossenen Bedeutung ‚Kauf, bzw. Kaufbesitz, 
Kaufvertrag‘ nehmen; vgl. babyl. samu ‚kaufen‘, mum „Kauf- 
preis‘, šîmtum ‚Kaufbesitz‘,! mehri Sem ‚verkaufen‘, setem ‚kaufen‘ 
(Jahn, Südar. Exped. III s. v.). Mit An ist XH og, bzw. 
Josh verbunden noch in Hal. 361, 1,2 Gl. 1547, 2. 6; mit K 
kommt es in den MEinschriften VI. VII vor; vgl. Mordtmann, 
a. a. O., S. 23; dieses ist mit B, g. Ken, S ‚zahlen, ablösen‘, 
jenes wohl mit 2°97 ‚leisten‘ (Opfer, Tribut) zusammenzustellen; 
vgl. auch tl ‚eine Leistung verlangen, zurückverlangen‘. 
Bei XH OH und XN wird man aber nicht bloß an den zu 
leistenden Kaufpreis? denken müssen, sondern vielleicht da- 
neben auch Ablösungen etwaiger auf Grund und Boden ru- 
hender privatrechtlicher Lasten vermuten können: also ‚Ab- 
lösungen‘ überhaupt. — 2N 137 dürfte = <>,» sein. — Der 
Nachdruck liegt auf dem vorangestellten 4X0 3m0] 4X oz 
im Gegensatz zu den Forderungen Z. 7f. 

Z. 16. Oo Jg gibt den Zweck der vorliegenden 
Promulgation an: die Aufrechterhaltung der erwähnten Ver- 
pfliehtungen, bzw. die Möglichkeit ihrer Erfüllung in vollem 
Umfang laut Vertrag. Zu ?0o ‚gelten‘ s. Grimme, OLZ 1906, 
257 f. Mordtmann, ME, p. 26.“ — Über eine andere mit Hog 
gebildete Redensart, die sonst an analoger Stelle stelıt, s. S. 31 
zu Gl. 1548/9, Z. 5. Subjekt des Satzes ist JXf]ogmolAXAm3- 
Eine ähnliche Konstruktion auch in Hal. 361,1. — Das inde- 
terminierte Subjekt bezweckt vielleicht die Verallgemeinerung; 


Schorr, Altbabyl. Rechtsurk. III, 99. — Der Lehensbesitz heißt Ain 
Os. 35 ult. Sab. Denk. 15. Gl. 1547, 2. 6. Gl. 1064, 2 (Hofmus. 17). 
Gl. 1302, 4 etc. 

Vorangeht "XJopırh ‚Forderungen‘, es folgt Je ‚Dokument‘; wie 
Z. 2 daselbst zeigt, handelt es sich auch dort um Grundbesitz. Der Ver- 


m 


o 


trag, welcher auf Kauf- oder auf Lehensbesitz lastende Verpflichtungen 
festlegt, heißt QXD. Anders werden diese Zusammenhänge von Glaser, 
Altjem. Nachr. 72, 89 aufgefaßt; teilweise anders auch von Hartmann, 
a. a. O 408f. 

Dieser ist schon in JK enthalten. 

Auch die modernen Ablösungen haben die Umwandlung des nutzbaren 


“ 


> 


Eirentums in volles Eigentum zum Ziel. 
Zu Hal. 152, 14. Vgl. Gl. 299, 4. — Zum O des Imperf. vgl. das Athiopische 
und arabische Imperf. mit a-Vokal. — Es ist aber hier auch passive 


a 


Auffassung möglich ‚daß voll entrichtet werden‘ (Be): Der Sinn bleibt 
derselbe. — Die IV. Form s. o. S. 15 zu Os. 4, 16. 
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vgl. JJ)ofJolgh4m u.ä. Was für 2H ete. gemeint sind, 
erhellt ja aus dem Folgenden: gemäß ihren ‚Schriftunterlagen 
und Erläuterungen, Glaser, Altjem. Nachr. 71, Note. 


Z. 19. Zu 11d) vgl. Hartmann, Arab. Frage, 
243 f. 442 ff. 434. Wenn die Sippe 11% Trägerin des Epony- 
mates war und aus diesem Amt ein Adelstitel wurde, könnte 
al, Nachkomme des Kebirs“? mit dem italienischen ‚det 
conti (baroni) di ... verglichen werden. — Zu N KH o Jh 
vgl. Glaser, Altjem. Nachr. 69, Hartmann, Arab. Frage, 184, 
442; go Jh steht (so auch Hartmann, a. a. O.) im adverbiellen 
Akkusativ (>) und J]0oXH kann dessen Subjekt sein ‚indem 
Protokollführer war der (waren die) Unterzeichnende(in)‘,? worauf 
die Namen folgen. 


Z. 24 f. Ho) Ad etc. vgl. Hartmann, a. a. O. 184. 
602 f. 

Diese Inschrift stellt sich als die Veröffentlichung eines 
königlichen Erlasses dar. Die Kundmachung (vgl. unser Reichs— 
gesetzblatt) gehört zum Wesen der Gesetzgebung. In der großen 
katabänischen Inschrift Gl. 1606, 21 (s. w. u.) wird eine solche 
Verlautbarung ‚auf Holz oder Stein‘ ausdrücklich und besonders 
angeordnet. 


Glaser 1548 1549 (aus ed-Dur). 


Diese und die folgende sehr lange Inschrift (1606) gebe 
ich nach Glaser, Altjem. Nachr. 8. 77 und 162 ff. wieder; weil 
sie beide ein überaus langatmiges Satzgefüge aufweisen, stelle 
ich Text und Übersetzung zur leichteren Kontrolle gegenüber 
und behalte aus technischen Gründen die Transkription in he- 
bräischen Lettern bei ih =c; % = c. Wo ich von Glasers 
Lesungen und Ergänzungen abweiche, darüber unterrichtet der 
Kommentar. 


WI) neben ch vielleicht — Erötfnungen, Erlasse; zw =, 

"Nach Hartmann a. a. 0. in der Annahme, daß In den mit dieser 
Würde bekleideten Alın bezeichnet. 

3 Vgl. oben S 11 und 21; zur Konstruktion: Lo Sa rRe e Ja Wl La 
— de Goeje-Wright, II. p. 118 . — Es kinnte Jo RKH aber 
auch appositiv zu SEET sein; vgl. w. u. Gl. 1606, Z. 22. 
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z NE: Ne - d- 

FORZA 


nern In 


[Was obliegt und zu Lasten 
ist]... und und ihren 
[Nachkommen] den Bann M: 
.. . den Bewohnern (? [zur] 
Bewohnung?) der zwei Städte 
Karnäwu und S:Bu und was 
[obliegt] und zu Lasten ist 
all ihren Häusern und 


ihrem Landbesitz und ihren 
Palmgärten und ihren Be- 


sitzungen und ihren Hörigen 
männlichen und weiblichen Ge- 
schlechtes und allem, was er- 
worben haben und erwerben 
werden die (Sippe der) Banü 
Dn MEHR" und ihre Nach- 
kommen; und was obliegt 
und lastet auf all ihren Fa- 
milen und ihrem Stamme 
M Nu zufolge aller Urkunden 
und Käufe, 


die unterzeichnet hat und un- 
terzeichnen wird Sad von 
MHR"! — als ein Kauf (gilt 
es) ob um einen Pal[lmen]haiu 
den Kauf abschließt in ihrem 
Herrenstammsitz®? . .. 
Stadt SB" jeder, der günstige 
Bedingungen findet“) .. 
zusammengefaßt werden in je— 
nem Kauf (mehrere) Käufer 
und Küäuferinnen von den 
Freien und Hörigen? 


ın der 


, oder 


' Das Haupt der Sippe, vgl. Z. 4 und Hartmann, Arab. Frage, 276. 
Hartmann, a. a. O. 210, Glaser: ‚Burg‘. 


Diese Stelle nur vermutungsweise übersetzt; s. S. 30, Note 1. 
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I Vgl. Z. 3, Anfang. 

2 Durch den Stammeschef. 

D. h. in jeder Hinsicht gelten. 
Die Schriften ete. 

5 Vgl. oben Hal. 51, 6. 


der Banu Dû M: HRA und die 
Käufe und Ablösungen ihrer 
Häuser und dessen, was sie 
erworben haben in der Stadt 
Karnäwu und latil und S: Bun; 
und was (obliegt) infolge 
aller Schriften und Käufe 
für die haftet — indem er (sie) 
signiert hat und signieren wird! 
— und verantwortlich ist 


Se Du von MHR; auf daß 


gelten diese Schriften und 
Käufe und (zwei) dokumenta- 
rischen Bestätigungen? und (die 
daraus sich ergebenden) For- 
derungen als verbietende und 
verpflichtende und einschrän- 
kende und gewährende und 
rechts verbindliches und damit 
sie! auferlegen (bestimmen, 
was als Verpflichtung lastet) 
seitens und auf den Banü Dû 
MeH Ru und iliren Nachkommen 


und Schutzgenossen° und Höri- 


gen und Mägden und Häusern, 
und seitens und auf all ihren 
Familien und ihrem Stlamme 
MeNm und seitens und auf 
allem, was erworben haben und 
erwerben werden die Bann Dü 
MeH Ru: so sollen gegen je- 
Widerstand 


den niedrig 
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sa 


und hoch (d. h. allgemein) 
kundgemacht sein diese 
Schriften und Käufe 


und die zwei dokumentarischen 
Bestätigungen und die (daraus 
sich ergebenden) Forderungen! 
bei? allen Göttern und Königen 
und Königreichen (?) und Stäm- 
men und bei Saba’ und FISän? 
und ihrem (derVertragschließen- 
den) Stamme M[:N]™ und allen 
Schutzgenossen und allen Men- 
schen groß und klein, fern und 
nah. — Und es wurde er- 


lassen diese ETF.“ 


urkunde im Monate Du NSUR 
II. des Eponymatsjahres des 
ö BKRB Sohnes des SMHKRB 
von . . .; und es ist dieses 
UTF [gemäß dem HTT], das 
signiert hat HLIK AIR, Soh]n 
des KRB L CIR IHN:M, 
Königs von Saba und Dü 


Raidän. 


Diese Urkunde kann als Illustration zu Hal. 51 = Gl. 904, 15 
gelten, s. oben S. 17. Auch hier handelt es sich um den un— 


beweglichen Besitz einschließlich der Hörigen einer größeren 
Stammesgemeinschaft, und zwar ihrer vornehmsten Sippe Dù 
M:HRM™. Uber diesen Besitz lagen vom Oberhaupt der Sippe 


1 Vgl. Z. 5, Anfang. Die allgemeine Geltung und Darnachachtung soll 
durch diese Publikation erzielt werden. 


? Das Folgende führt ‚hoch und niedrig‘ aus, wobei auch die Götter zu 
Zeugen des Vertrags angerufen werden. Vgl. Hal. 485, Gl. 1234 (= Hal. 478f.) 
a. E. in etwas anderem Zusammenhang. 

? Dürfte den Gesamtstaat bezeichnen. 


8. im Kommentar. 
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unterzeichnete Kaufverträge vor. Die Urkunde, welche uns be- 
schäftigt, ist jedoch nicht selbst eine Kaufurkunde; solche scheinen 
vielmehr mit den HZ) H ‚Urkunden und Käufen‘ ge- 
meint zu sein, auf die sich der vorliegende Text bezieht. Er 
hat bloß die allgemeine Verlautbarung von Verpflichtungen zum 
Gegenstande, die den Erstehern aus dem Kaufe selbst zu ihren 
Lasten und zu Lasten ihrer Kaufobjekte (Z. 5/6) erwuchsen: 
also wohl die Abzahlung des Grundbesitzes, eventuell auch die 
Ablösung sonstiger von den Käufern mitübernommener Grund- 
lasten, und zwar in ihrer Gesamtheit. Unsere Inschrift hat nicht 
einzelne Individuen verschiedener Zugehörigkeit im Auge, sondern 
gilt zusammenfassend einer Geschlechtsgemeinschaft und ist ihre 
Vorlage vom Sohne des Königs signiert (Z. 8). Ob es sich auch 
hier (wie in Hal. 51) um eine von Staats wegen geregelte An- 
siedelung handelt, darüber gibt der Wortlaut keinen unmittel- 
baren Aufschluß, obwohl manches darauf hinweist. 

Der Schlußpassus der Inschrift, Z. 5f., spricht wohl ohne 
Zweifel von den Forderungen, 1 die sich aus den Verträgen der 
Verpflichteten ergeben und deren Bekanntmachung im Interesse 
der Berechtigten vorgenommen wird. Die Kundgabe selbst 
dürfte sich vielleicht mit dem vorliegenden öffentlichen Hinweis 
auf das Bestehen solcher Forderungen im allgemeinen begnügt 
haben; die Einzelheiten und besonderen Bestimmungen je nach 
Individuum und Objekt dürften jene von Sa dp signierten Kauf- 
verträge enthalten haben, auf die unsere Inschrift nur hinweist; 
diese waren aber kaum , auf Stein oder Holz‘ gemeißelt, sondern 
auf vergünglicherem Material geschrieben; vgl. die einleitende 
Bemerkung zur folgenden Nummer. 


In einzelnen sei zu diesem Texte folgendes bemerkt: 


Z. 1. Zur Ergänzung dieser Zeile vgl. Glaser, a. a. O. 
und Hartmann, Arab. Frage 276. — Statt um wird vielleicht 
vor : : n ‚Bewohner‘ zu ergänzen sein;? In ist Z. 3 der 
Gegensatz zu res, vgl. Os. 13, 8. — » ylzu ist sicher 
Schreibfehler für rz 7292315x, wie Z. 2 hat. Diese Doppel- 
1 Diese (Joch) Z. 5. 7 entsprechen dem IT1°MoelDNofllim 

Z. 1. 2. 4 ‚was obliegt und lastet‘. 
"on kann aber auch Infinitiv sein wie Hal. 51,13; wegen der voran- 
gehenden großen Lücke ist da nichts zu entscheiden. 
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präposition (vgl. w. u. 13691135)! steht vor dem Verpflichteten. 
Zu pa hat Prätorius, DMG 57, 272 MAN: verglichen; viel- 
leicht entspricht es hier in der Bedeutung xa dem 1:2 in 
55 , wogegen Zap dem ‘Sys entsprechen würde.? Die Ver- 
pflichtung lastet auf Personen als Besitzern und auf Sachen als 
Besitz: Z. 1f. 5f. 

2.2. Zu max ‚Familien‘ vgl. Hartmann a. a. O. 409 unten, 
der max mg vergleicht. Ich möchte darin eine Form wie 3:0! 
‚Vaterschaft‘? Xot m ‚Bruderschaft‘ im Plur. fem. erblicken. — 
nax® fasse ich auch hier wie Hal. 51 als ‚Kauf‘. Dieselbe Be- 
deutung hat es in der Inschrift Gl. 542 (Abessinier, p. 50f., 
Grimme, OLZ 1906, Sp. 329), welche gesetzliche Bestimmungen 
über Kauf und Verkauf enthält.“ 

Z. 3. yy vgl. Z. 4, und andererseits Z. 2. 6 
gi: die Veröffentlichung erstreckt sich also auch auf 
ähnliche Fälle, die nach Analogie der gegenwärtigen in der 
Zukunft sich ergeben könnten; vgl. w. u. Gl. 1606, Z. 9 
Der Chef der Sippe San dp von M:HR™ unterzeichnet die Ver- 
trüge und scheint auch (Z. 4) für sie zu haften. — Die Worte 
deve ne bis Z. 4, Mitte, sind von mir nur vermutungs- 
weise und zweifelnd übersetzt; denn der Text weist hier 
teils Lücken, teils unsichere Lesungen auf, leider gerade an 
den Stellen, auf die es ankäme. Statt fies (Glaser) er- 
gänze ich | 25733, vgl. zap, Z. 2; ebenso das Imperf. (Gw: 
statt H:; statt ron der Kopie“ liest Glaser maen (?); statt 


— 


Diesen Ausdruck als einen präpositionellen erkannt zu haben, ist Hart- 
manns Verdienst; a. a. O. 408, Note 1. 

In derselben Bedeutung Ipsi I zv h Hal. 48, 7 vgl. 362, 1, welches 
dann zu dez, p3% Pfand (nach Barth, Etym. Stud. = s schulden) ge— 
hört. Vgl. auch Puntschar t, Schuldvertrag und Treugelöbnis des sächsi- 
schen Rechtes im Mittelalter, S. 180 ff. 

Von Glaser a. a. O. S. 78 unter anderen vorgeschlagen. 

Es scheint mir, daß lr im Südarabischen überall diese Bedeutung hat 
(wen Gl. 1000 B, 8b , verkaufen“). Gegen die Bedeutung ‚stiften‘ scheint 
mir zu sprechen, daß bei diesem Worte nirgends der Gott genannt ist, 
dem gestiftet würde. Wo Eigennamen (mit 339) dabeistehen, sind es 
Menschen (Hadakäninschr.; Hofm. 17), vgl. Winckler, Altor. Forsch. 
L, 185. 

° Vgl. darüber, wie über die Steine selbst, Altjem. Nachr. 78 oben; die 
Abklatsche sind dementsprechend sehr undeutlich. 


ge Q 
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f 77 ` . : 
one: seines Textes liest er l: r.. Ich habe auch gedacht, 


ob man nicht in den beiden Buchstabengruppen Derivate der- 
selben Wurzel erkennen könnte, da sich in den zwei durch ws 
getrennten Sätzen auch J axe in verschiedenen Ableitungen 
wiederholt. Durch Kombination der sicheren Buchstaben in 
Iren mit den sicheren Buchstaben in I xmnor bekäme man nach 
Abzug der Bildungssilben die Radix dr für beide Gruppen: 
rn, wie auch Glaser vorschlägt, und i: he; jenes wäre „ui, 
vgl. — einwilligen‘, es] „U und Landberg, Hadhra- 
möt, p. 379 >La Kur ‚unter günstigen Bedingungen ver- 
kaufen‘; dieses Imperf. VIII. 3. sg. m.! — Daß Innerer mine 
am Ende der Zeile Personen bezeichnende Partizipia sind, hat 
Glaser erkannt. Der Status constructus steht bloß unmittel- 
bar vor 1:25. — Zu Insekten vgl. Hartmann, a. a. O., 
S. 409. Hier wären die Hörigen mit zu den verpflichteten 
Käufern gerechnet, vgl. oben Hal. 51,7, während Z. 2 unserer 
Inschrift die ‚ITörigen und Mägde“ rechtlich den Sachen zu- 
gezählt werden (Hartmann, a.a. O., S. 408).? Ich möchte ver- 
muten, daß sie nicht Landbesitz, sondern bloß Wohnhäuser“ 
kauften. — Das unübersetzt gebliebene Wort Iss faßt Glaser 
als ‚Gegend‘ auf und lehnt den Eigennamen Bainn” ab; ich 
dachte an Us, parallel dem "Im 1323 ete. von Z. 3, Ende 4, 
doch würde die 1. Person aus dem Rahmen der inschriftlichen 
Diktion fallen. 

Z. 4. Texte: ist mit rouen Z. 3, Ende zu ver- 
binden. Statt mt: wäre man versucht entweder re einzusetzen, 


! Beide in der Bedeutung ‚günstige Bedingungen finden‘. Die Unsicher- 
heit der Lesungen an dieser Stelle erheilt auch aus der Glaserschen 
Tagebuchkopie; sie hat statt Lass auch Boerse; da Plurale folgen, 
könnte man eben | 228° vermuten und übersetzen: ‚oder zusammen- 
gefabt (lrx) werden in jener Kaufurkunde mehrere Käufer und 
Käuferinnen ... und die Käufe und Ablösungen. .. Der Gegensatz 
beider Disjunktionsglieder liegt vielleicht auch in den Palmenrärten (Z. 3) 
einerseits, andererseits in den Häusern und dem sonstigen Besitz (Z. 4). 
Z. 5f. stehen sie zwischen den Schutzgenossen und den Häusern. 


Rt 


(ze A im 1. Gliede der Disjunktion. 
erz im 2. Gliede der Disjunktion. Vgl. übrigens Hartmann, a aO, 
S. 410, Note 18. 


Glaser. Skizze Il 215: aus Bainün stammen die Inschriften 61.1535 — 1544. 
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vgl. oben S. 23, oder nn, CR ‚Zinsen‘, wie in Gl. 1547, 2 
MANN NHD Ho HHO SDH Sd Jon 
das vorletzte Wort zu lesen sein! dürfte. — s57, mit welchem 
Db zu verbinden ist, übersetzt Glaser ‚Sorge tragen, 
bestehen‘; letzteres gibt er mit ‚die Obhut übernehmen‘ wieder; 
beide dürften synonym sein: ‚haften, verantwortlich sein‘ und 
die Folge des Unterzeichnens "3 Inbyn darstellen. — Imbyn (papp: 
ist Parenthese, > hier nicht final, sondern ‚indem, da‘, wie hebr. 
‘> ‚weil‘. 

Z. 5. Das Prädikat von Lac (3. plur. mit paragogischem 
3 von Gs) ist sxsw nebst den folgenden Pluralen im st. abs. 
Ähnlich ist Oils in Hal. 361, 1 gebraucht, wo die Subjekte folgen; 
das Prädikat dürfte dort das mit Glaser, Altjem. Nachr. 72 
nach Hal. 362, Z. 4 zu ergänzende Wort nch sein, jedoch in 
der Bedeutung A Regel, Gesetz: ‚damit seien die For- 
derungen an ihn und seine Käufe und seine Zahlungen (die er 
leisten muß) und sein Dokument und seine Verpflichtungen 
(oPX480 Glaser, a. a. O.) bestimmend (Gesetz) für die Län- 
dereien und die Palmgärten‘ ete.; ebenso I:: in Sab. Denkm. 
Nr. 21 = CIH 380, Z. 2,3 wo deutlich Bestimmungen“ angeführt 
sind ismaya l:: H- D ‚auf daß sie sich darnach richten‘ Z. 4. 
a zz = . = Hel ‚verbietend‘; dazu der Gegen- 
satz: Ibn von einem Gesetz: — das befolgt werden muß, 
‚verpflichtend‘; ein zweites Paar konträrer Ausdrücke ist: 
nm: EA ‚verweigern, zurückhaltend sein‘, J ‚nicht 
schonen, freigebig sein‘. Das vorangehende Wortpaar ergänzend, 
dürfte der Gegensatz hier zwischen ‚verweigernd‘ uud „ge- 
während‘ sich bewegen. Dadurch soll die Wirksamkeit der 
vertraglichen Bestimmungen nach allen Seiten als Rechte ge- 
während und Pflichten auferlegend, erlaubend und verbietend 
gekennzeichnet werden; Lasep dürfte zusammenfassen rechts: 


1 m3 müßte übrigens nicht notwendig ‚Geschenke‘ bedeuten. IF: steht 
neben Sch 3 Math. 27, 25. 

vel. Jä, 

3 Hier könnte die II. Form vorliegen, vgl. die IV. weiter unten in unserer 
Inschrift, oder eine labialisierte Form BAC: 

+ [vom Tasen (el bp ‚und dies ist bestimmt: KSBän ist ein reservierter 
Weidegrund‘ Z. 3; vgl. auch Mordtmann, Sab. Denkm., S. 75 zu Z. 3, 
Ende. Über UH & habe ich an einem anderen Orte gehandelt. 
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verbindlich‘. — Isam entspricht als IV. Form dem (asss s. oben 
und bedeutet ‚bestimmen, auferlegen‘, vgl. zn und assyr. II, I 
auferlegen“. — Die Lücke davor wird entsprechend Z. 4f 


Lash ee: jedenfalls mit einer Finalpartikel auszufüllen sein. 
— Zu bv: s. oben zu Z. 1: Hal. 361, 2, Os. 35, 2. 
Z. 6. Vgl. oben S. 10. 


Z. 7. Hier wie in Z. 5 der Dual Lëczpbe Es fragt sich, 
ob die Zweizalıl auf Gegenwart und Zukunft geht: zappt: nn, 
J.. 3, 4, oder auf die (leider nicht ganz klare) Disjunktion in 
7. 3; jenes ist mir wahrscheinlicher; Immy steht beidemal 
unter Pluralen: Iz, zr rer und Habwe. Es scheint also, daß 
den ‚zwei dokumentarischen Bestätigungen“ (pt) die ‚Schriften, 
Käufe und Forderungen‘ in zwei Gruppen entsprechen. Da 
auch die Verba, ‚die er bestätigt hat und bestätigen wird‘ (por, 
beidemal (Z. 3f.) auf ‚Schriften und Käufe‘ sich beziehen, ist 
es wahrscheinlich, daß mit den ‚zwei dokumentarischen Be— 
stätieungen‘ hier zwei durch die Unterschrift des Sippenhauptes 
ausgedrückte (oder auszudrückende) Bestätigungen (Dokumen- 
tierungen; jener ‚Schriften und Käufe‘ gemeint sind. Diese aber 
bezichen sich auf Gegenwart und Zukunft: ‚alles, was (sie) er- 
worben haben und erwerben werden‘ (Z. 2. 6). Dies legt es 
nahe, an eine dokumentarische Bestätigung und Bürgschaft 
durch das Oberhaupt der Sippe für die gegenwärtig abge- 
schlossenen Verträge zu denken, wobei gleich auch die Gültig— 
keit und Wirksamkeit einer unter ähnlichen Verhältnissen in 
Jukunft erwarteten oder möglichen Bestätigung seitens derselben 
Person vorweggenommen wird. : gehört zu ye :: und 
ist — or = . — lr: vielleicht sächlich wie arab. A= 
Besitztümer'. 

Z. 8. Mit box elab ist der vorliegende Text bezeichnet. 
Dieser bringt zur allgemeinen Kenntnis, daß Verpflichtungen 
auf einem gewissen Kauf besitz liegen. Os. 35 handelt von Ver- 
pflichtungen, die auf Lehensbesitz! lasten. Von Verpflichtungen, 
die mit Grundbesitz zusammenhängen, handelt auch Hal. 361 


(Auch) Sab. Denkm. 21 =— CIH 380 d&) und Gl. 131, 4 fl. 


! Hartmann, aa O. 408 unten. — Selbstverständlich konnten derartige 
Lasten unter Umständen (auch als Stiftungen) zugunsten eines Tempels 


oder Gottes sein. 
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CIH 99: [oH IO. — Statt der Glaserschen Ergänzung 
(Gagn nell 1 Hain schlage ich vor: I Nel n 
"mein: denn erstens ist die Datierung schon vorangegangen; 
zweitens bezieht sich "a 1pben in dieser Inschrift (wie auch in 
den anderen) immer auf ein Dokument. Vgl. by Das Indy Ion 
oben Os. 4, 16. Das einzig sichere p legt zei nahe.“ — Es 
wird wohl gemeint sein, daß der vorliegende Text genau der 
von HKK MR gezeichneten Vorlage entspricht oder konform 
einem ähnlichen von ihm gefertigten Xo abgefaßt ist. Für 
die erstere Auffassung spricht, daß, wie die hier mitgeteilten 
Texte zeigen, am Schluß der Inschrift stets das Dokument 
zeichnende autoritative Personen mit (Ger u. A. eingeführt sind 


(Gl. 1606, Z. 22£.). 


Glaser 1606 (Katabänisch) = A lem. Nachr. 162 ff, 


d 
Iasano lano plz, 1. 

:p 1 aba I apeım I 3a l am I br 
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So haben erlas]sen und an- 
geordnet und befohlen SHR, 
IGL IHRGB, Sohn des 
HUF:M, König von Katabän 
und Katabän (die Mitberaten- 
den, und zwar folgende Kate- 
gorien:) die Herren als Rats- 
versammlung und die FKD 
und die BTL... 


. und als Leitung (Richt- 
schnur) für einen, der sich er- 
kundigt und erfährt, was be- 
fohlen hat der König SHR; 
ausgehend vom (König) SHR 
(und) Katabän und den FKD 
und BTL als verpflich- 


tend: ‚Was da betrifft die vom 
Stamme Katabän von TMN: 
und von den Tälern und die 


Zu anderen ständigen Redensarten dieser Texte siehe S. 23,31. 
” Vgl. auch Gl. 883 (Berlin), Mordtmann, HIA, S. 38. 


Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 2. Abh. 
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1 Das Gesamtreich Katabän. 


Gleichberechtigten von den 
Stämmen!: ($ 1°) wozu immer 
sich versammelt und ein Über- 
einkommen getroffen und sich 
diesem Übereinkommen gefügt 
und durch Abgeordnete Steuern 
auferlegt und diesen sich unter- 
zogen hat; und 


($ 1°) betreff wessen immer 
(das Ergebnis der Verhandlun- 
gen) ausgerufen (promulgiert) 
hat und hat ausrufen lassen 
der Stamm, nämlich das Volk, 
in HTB", dem Tempel des 
‘Amm von DUN" in TMNę, 
aufrichtig ergeben und gefügig 
und folgsam dem Befehl ihres 


Herrn SHR; und 


(§ 1°) betreff wessen immer 
erlassen und angeordnet hat 
Erlässe und Anordnungen und 
Entscheidungen und Einzel- 
bestimmungen in dieser Ver— 
sammlung und Zusammenkunft 
das Volk, das ist der Stamm 
(die Nation Katabän): Adel 
und gemeines Volk; ($ 19) und 
betreff wes immer bindende 
Entscheidungen getroffen 


und sich diesen untereinander 
getroffenen Entscheidungen ge- 
fügt haben, sowohl die zu den 
Herren als die zum Stamm, 
dem Volk, gehören, in diesem 
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Heiligtum, ! aufrichtig ergeben 
und gefügig und folgsam dem 
Befehl ihres Herrn SH 


Rim Monat DüBR" des zweiten 
Eponymatsjahres des <S]3" von 
HDRän und (des) Bin SHZ; 
— ($ 2) und betreff wessen 
weiters noch sich versammelt 
haben und übereingekommen 
sind zum zweiten Male (ein 
zweites Mal) in einer Sitzung 
und Übereinkunft? gemeinsam 
durch Abgeordnete 


die vom Stamme Katabän: Adel 
und gemeines Volk und die 
mit ihnen gleichberechtigt sind 
von den Bewohnern der Täler 
und des flachen Landes, in 
HRM, dem Tempel des ‘Amm, 
sich versammelnd und sich wen— 


dend nach TMN: 


vor dem gegenwärtigen Monat? 
DUTMN: aufrichtig ergeben 
und gefügig und folgsam dem 
Befehle ihres Herrn SHR; — 
(§ 3) betreff wessen immer so 
(in Zukunft) entscheiden und 
werden SHR 


erlassen und 


Katabän, 


die Herren und die FK) und 


BTL, entsprechend allen Befeh— 
len und Erlässen und Anord- 


1 Wo die Versammlung stattfand; s. Z. 4. 
2 Außer, bzw. nach der soeben genannten vom Monat DuBR". 
3 Von welchem der vorliegende Text datiert ist. 
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nungen und Entscheidungen 
und Übereinkünften, die in 
jenen zwei Versammlungen, die 
stattgefunden haben, getroffen 
worden sind,! insgesamt und 


ausnahmslos und entsprechend 
allen (früheren normativen) 
Erlässen, wornach (bisher) ent- 
schieden hat Katabän, das sind 
die Herren und Katabän, das 
Volk, nämlich jenen (Erlässen), 
die sie (als normativ) verkün- 
det hatten im Namen des Kö- 
nigs SHR; ($4) und worüber 
immer sie lösen 


und erleichtern und Aufschub 
gewähren und aufheben sollten 
(in Zukunft) jegliche auf dem 
Wohnsitz und den Häusern 
und dem Besitz Katabäns: des 
Adels, und Katabäns, des Volkes, 
lastende Strafen und Urteile und 
Exekutionen (Verfolgungen), 


(die sich ergeben) aus Ent- 
scheidungen, die getroffen und 
als bindend auferlegt haben in 
jenen zwei Versammlungen und 
Übereinkünften,? und die in 
Zukunft? erlassen werden der 
König SHR und Katabän, näm- 
lich der Adel als Ratsver- 
sammlung und die FKD und 


die BTL, 


Wie in den bisher genannten, der Vergangenheit angehörenden Zusammen- 
künften etc. 88 1, 2, deren Beschlüsse für die Zukunft norma- 


tiv sind. 


2 Vgl. 88 1d. 2. 
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! Se. Entscheidungen = Z. 13 Anfang. 
5 Wiederaufnahme des Subjektes = § 5 Anfang. 


3 88 1, 2. 183. 


auf Grund welcher! auferlegt 
haben (Strafen etc.) und auf- 
erlegen werden SH R und Ka- 
tabän, der Adel, und die ERD 
und die BTL: (§ 5)? alle Er- 
lässe und Anordnungen und 
Entscheidungen und Sonder- 
bestimmungen, die erlassen 


und angeordnet und entschieden 
und kundgemacht und bestimmt 
hat Katabän, der Adel und die 
FKD und die BTL, alle Er- 
lässe, auf Grund deren sie er- 
lassen und kundgemacht oder die 
sie als normativ im Namen des 
Königs SH R verkündet haben,“ 


sowohl die sie schriftlich fest- 
gelegt und erlassen und ange- 
ordnet und kundgemacht haben 
insgesamt, als auch die, so sie 
niederschreiben werden, aus- 
nahmslos: diese Erlässe und 
Anordnungen und Entscheidun- 
gen und Bestimmungen 


und ihre Abrogationen“ und 
deren Beurkundung und Pro— 
mulgierungen seien gegen jeden 
Widerspruch kundgetan hoch 
und niedrig als Erlässe und An- 
ordnungen, die sie (als norma- 
tiv) verkündet haben im Namen 


des Kö- 


2 Beginn des Naclısatzes. 


6 D. h.: sollte eine Abrogation dieser Erlässe etc. erfolgen, so muß auch 
sie öffentlich kundgemacht werden. Vgl. Z. 21 Ende, 22. 
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1 Vgl. S. 37, Note 6. 


nigs SHR: wahrlich damit sie 
publik seien und diese Erlässe 
oder Anordnungen und ihre 
Abrogationen' verpflichtend und 
bindend und gültig und abro- 
gierend! und (schriftlich) fest- 
gehalten und solche seien, wel- 
che (auch 


in Zukunft) bestimmend sein 
werden für (König) SHR und 
die (künftigen) Könige von 
Katabän und für Katabän Her- 
ren und Volk; und ebenso da- 
mit erleichtert und befreit und 
erlöst seien Katabän Adel und 
Volk von jedem auf 


ihrem Wohnsitz und ihren 
Häusern und ihren Söhnen 
und Töchtern und all ihrem 
Besitz (lastenden) Urteil und 
jeder Strafe und jedem Ver- 
mögensschaden und jeder Ver- 
folgung und Exekution (die 
sich ergeben) aus jenen 


Entscheidungen.? Und es sollen 
eingravieren diesen Erlaß und 
dieses Gesetz auf Holz oder 
Stein als etwas, das (wie es) für 
sakrosankt erklärt der König. 
und es sollen (gegebenenfalls) 
bestimmen seine Abrogation ? 
entsprechend der feierlichen 


2 Dieser Teil des Nachsatzes bezieht sich auf § 4. 


8 S. 37, Note 6. 
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I abay Inf I mpeox e 22. Verkündung des (Königs) die 

Protokollisten, welche gezeich- 

net haben den Erlaß. — Und 

"ënn IDA I pent LA IYN es wurde erlassen dieses Gesetz 
am 9. Tage Dü:gbiu im Monate 
Dù Tmn: im ersten Eponymats- 
jahre des Amm... 


layon DDD HDI pA 


np oamp iosep Doisy 23. von RSM und (des) Ben KF än. 
Und es überwachten die, welche 
(als Protokollisten) unterzeichnet 
‚Indy Ional AnS e haben diesen Erlaß, Mann für 
Mann die Verkündung seiner 
Unantastbarkeit, und es fertig- 
ten (folgen die Unterschriften). 


Eee 


Hartmann, Arab. Frage 430, hat erkannt, daß Gl. 1606 
Verfassungsfragen des katabänischen Staates betrifft. 

Im einzelnen handelt es sich um Folgendes: Der König 
und die mitberatenden Faktoren erlassen ein für das ganze 
Reich geltendes Gesetz über die Wirksamkeit von Beschlüssen, 
die gefaßt worden sind 1. in einer Versammlung zu Timna', 
der Reichshauptstadt, im Ammtempel HTB im Monat Do BR”, 
im zweiten Eponymat des SB" von HDRän (Z. 3— 7 =$ 1) 
und 2. in einer anderen Versammlung, die nach der erstgenannten, 
doch vor Publikation des vorliegenden Gesetzes ebenfalls zu 
Timna im Ammtempel HRM stattgefunden hat (Z. 7 - H =$ 2); 
ferner auch betreffend die Wirksamkeit von Beschlüssen, die 
in Hinkunft nach Analogie der als normativ geltenden, § 1—2 
erwähnten Beschlüsse (Z. 10) und nach Analogie sonstiger nor- 
mativer Beschlüsse (Z. 11) gefaßt werden sollten (§ 3 = Z. 9— 11). 
Dabei wird für die Zukunft auch die Möglichkeit in Betracht 
gezogen, daß Prozesse und Strafsanktionen, die sich offenbar 
auf Grundbesitz beziehen und zufolge der § 1—3 erwähnten 
Beschlüsse eingeleitet oder getroffen worden sind, beziehungs- 
weise erst werden eingeleitet oder getroffen werden, nieder- 
geschlagen oder nachgesehen werden könnten (8 += Z. 11—14). 
Bezüglich all dieser vergangenen und künftigen Beschlüsse wird, 
damit sie in Kraft treten und reelitswirksam seien, die Ver— 
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öffentlichung angeordnet. Auch das vorliegende Gesetz soll ‚auf 
Holz oder Stein‘ eingraviert werden. Jedoch wird nicht gesagt, 
in welcher Form und durch welches Mittel die einzelnen Be- 
schlüsse, welche der vorliegende Erlaß zusammenfaßt, der Offent- 
lichkeit überantwortet werden. Man kann vielleicht hier, ähnlich 
wie es zu Glaser 1545,9 geschah, annehmen, daß durch unsere 
Inschrift etwa das Parlamentsarchiv oder eine ähnliche Ein- 
richtung allgemein zugänglich gemacht, beziehungsweise daß 
auf sie verwiesen werden sollte im Interesse aller, denen die 
Kenntnis der einzelnen Bestimmungen von Wichtigkeit war. 

Da die vorliegende Urkunde syntaktisch eigentlich eine 
fast 25 lange Zeilen umspannende Periode bildet, sei in dieser 
Beziehung folgendes bemerkt: Z. 1 f. ist Einleitung ‚so hat be- 
fohlen ete.“. Das Gesetz beginnt Z. 3 mit “Issi :-; dieses 
selbst ist ein isoliertes logisches Subjekt, auf e sich das fol- 
gende mit s eingeleitete Satzgefüge bezieht: Im: l;: ! dieses 
relativ-konjunktionelle & siebenmal wiederholt, bildet zusammen 
mit dem isolierten Subjekt den Vordersatz (bis Z. 14, Mitte. 
Der Nachsatz beginnt ebenda ler- err ibs wiederum mit 
einem isolierten Subjekt, welches weiter nichts ist als die ab- 
gekürzt wiederholten Objekte der Vordersätze. Prädikat dazu 
ist der auf einen konjunktionellen Vordersatz I zy l: Z. 17. 
folgende Jussiv, die eigentliche Aussage des Gesetzes: Ixrerb 
ebenda; darauf folgen Finalsätze: I: NL 15; — ires 
(Z. 18 ff.). Z. 21 bis Ende ist Nachwort des Gesetzes. Daraus 
ergibt sich folgendes Schema: 


* = 


Einleitung: So hat befohlen NN. als bindend: Z. I. 2 
Gesetz: Diese und jene Vertretungen, soweit sie getroffen 
haben und treffen werden diese und jene Be- 
stimmungen: 
Diese Bestimmungen sollen veröffentlicht werden, 
damit sie rechtskräftig seien (Z. 3—20.. 


Nachwort: Das vorliegende Gesetz soll auf Holz oder Stein 
eingraviert werden. Datum. Mitwirkung der Pro— 
tokollführer (Z. 21 ff.). 

! Jsoliertes Subjekt mit O, Nachsatz (Prädikat) mit O: CIH 2. 7 . 19, SE: 
80. 7: 333. 11f.: 334, 6. 13: 353. 13 ete. 
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Im einzelnen ist folgendes zu bemerken: 

Z. 1. Zur Ergänzung und zu den Anfangsworten s. Glaser, 
a. a. O. — I bnp u hier und Z. 13; 1 Glaser, Altjem. Nachr. 174 
‚als Gemeinde versammlung, als versammelte Körperschaft‘, H art- 
mann, a.a. O. 431, Nr. 1 ‚als Beratungsgruppe‘. — Da die Wort- 
verbindung indeterminiert ist, kann sie tatsächlich nur im Ak- 
kusativ gedacht werden; » (phön. o Kranzinschrift ‚Körperschaft‘) 
scheint mir der weitere, 57» der engere Begriff zu sein; CIH 
352, 15 Ienei bmo gehört wohl zu Lef = sm Kal eil? 
]'r$ wird neben ‚tadeln‘ auch die Bedeutung aidsa war- 
nen, belehren, beraten‘ gehabt haben; vgl. aram.-hebr. =D.” Zum 
Go: (au scheinen nur die wer gehört zu haben; denn die 
pp und ns folgen hier und Z. 13 erst gesondert nach. Zu 
diesen zwei letztgenannten s. Glaser, Altjem. Nachr. 174f.; 
Hartmann, a. a. O. 431 schließt, daß beide Gruppen zu- 
sammen die 132» ‚das Volk‘, „ ausmachen, im Gegensatz 
zu den ‚Herren‘, der Aristokratie: mmes. 

Z. 2. dp = Lal ‚Richtschnur‘ zur Konstruktion mit s, 
vgl. und A3 F hier ‚fragen‘, Ge- 
gensatz zu | yv. — 157, sächlich = Le, — nn G laser, a. a. O. 148. 
Mitteilungen 77; Mordtmann, DMG 39, 227; katabänisch noch 
Gl. 1119, 2; 1581,2 (Nielsen) neben I ponp und Izbag ‚leiten‘. 
— m in wm bezeichnet eine stärkere Interpunktion: O. Weber, 
Stud. III 13. — ı anas = os Südar. Exped. VIII. 127, 24 
zur Bezeichnung des geistigen Urhebers. — Zwischen e und 
22 % muß y ‚und‘ ausgefallen sein; vgl. Z. 9 Ende, Hartmann, 
a. a. O. 384f. — * = e in MS ist 5851; wie in I Anima Z. 7, 
Ioni csa Z. 8, IDN Z. 9.“ Es ist das mit dem Interroge 
tivum 1 1 unbestimmte "oi Brockelmann II, $ 42 a, 
Barth, Pronominalbildung, SS 78 f. — zr s. Glaser a. a. O., 
p. 176 oben. 

Z. 3. Zur Konstruktion * .. . Sea S. 40; IU .. . I: r* 
s. Hartmann, a. a. O. 311 zu dieser Inschrift Z. 8; es ent 
sprechen sich: 


Reh. 1 4 7 5, Z. 9 dpn:. 

? Daher Lagarde, Übers. 51 bo "2, ‚Rügegericht‘. 

3 Nach Barth, Etym. Stud. 55 nit ben ‚einen Rat geben‘ verwandt. 

4 Über dieses * vgl. noch D. H. Müller, WZKM II 16f.; Hommel. 
Chrestom. § 84b; Weber, Stud. II 17; Glaser, a. a. O. 175 unten. 
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Z. 3: (opgi D 112 Ion pansar I yaanT anp 1339 72 
Z. 8: Ii e e (ml ee rl I. Ir 


Man hat den Eindruck, daß an beiden Stellen Gesamt- 
katabänien bezeichnet werden soll.! Der Stamm Katabän bildete 
dessen Kern;? er wird Z. 3 bezeichnet als ‚der von der Haupt- 
stadt TMN; und der von den Tälern‘, womit die gesamte Aus- 
dehnung des Landes wohl bezeichnet werden soll; ihm gliedern 
sich an ‚die mit jenen Gleichberechtigten (I nos ia i) von 
den Stämmen‘. In Z. 8 wird zunächst der älteste Stamm 
Katabän nach sozialen Schichten ‚Adel und Volk‘ geschieden; 
dann folgen ‚die Gleichberechtigten von den Bewohnern der 
Täler und des-flachen Landes‘. Das sind ‚die (angegliederten) 
Stämme‘ von Z. 3 (Ende); denn Angehörige des ältesten 
Stammes Katabän können nicht Z. 8 rz 119 | genannt sein, 
auch wenn sie außerhalb der Hauptstadt lebten: [Wim (Z. 3, 8). 
Es ist also wahrscheinlich, daß der älteste Stamm Katabän 
hauptsächlich (aber nicht ausschließlich) in der Hauptstadt und 
Umgebung, die angegliederten Stämme im übrigen Gebiet zu 
lokalisieren seien. Der ganzen Bezeichnung scheint aber vor- 
zuschweben: 1. die Zusammengehörigkeit und Verbindung des 
ältesten mit den angegliederten Stämmen, 2. die Vereinigung 
der Hauptstadt (allenfalls samt ihrem Distrikt) mit dem übrigen 
Lande. Ist es mit Hartmann — 55 „flaches Land‘, so wurde 
diese Bezeichnung, nach der Mimation zu schließen, als Eigen- 
name gebraucht. 

x ist hier und Z. 4f. 7. 9. 11 ‚was auch immer, worüber 
auch immer‘ = Le, und zwar in konditionalen (aus Fragesätzen 
entstandenen) Relativsätzen: Brockelmann, Grundr. II, $ 450, 
vgl. auch $ 370, p. 5761, Anm.“ — Zu mp (Verbum) Z. 3. 7 
und cp, Z. 5. 7. 10. 13 wird AU ‚Sitzung‘ zu vergleichen 
sein; daneben das Zeitwort anx Z. 3; die VIII. Form Z. 3. 7 
und sans Z. 5, rere Z. 7. 10. 13; dieses anx möchte ich nicht 


1 Es fällt immerhin auf, daß dafür keine immer gleich feststehende Be- 
nennung bestand. 

# Vgl. oben S. 20 zu Hal. 51, 5. 

3 Verwandt sind | zz (s. o. Hal. 49. 51), | vz Gl. 1548/9, Z. 6 (sab. ), 
lesen Gl. 1606 (Kat.), Z. 17 und die übrigen von Glaser, Altjem. 
Nachr. 85 angeführten Formen. 
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im physischen, sondern im übertragenen Sinne auffassen, den 
es etwa CIH 315 (Gl. 1359 f., Abbess., S. 68f.) hat: Z. 5 neben 
bu und mE. Z. 10 neben Gen: also hier etwa ‚Überein- 
kunft, Übereinkommen‘, beziehungsweise VIII. ‚Gegenstand dieses 
Übereinkommens sein, sich ihm fügen, es anerkennen‘ o. A. 
Z. J entspricht VIII. mann (infin.) dem Nomen rr (ebenda), 
welches Z. 10 neben den »n“nn und ders steht, also nicht 
die ‚Sitzung‘, sondern eines ihrer Ergebnisse bedeuten muß. 
— d und VIII. geschieht durch I 2523 (ef. Z. 7) -A: 
„durch Abgesandte“, was auch Glaser, a. a. O. 176 zur Verfügung 
stellt; es muß also auch dieses eine, vielleicht die Steuerein- 
treibung betreffende Tätigkeit des Parlaments bezeichnen. 

Z. 4. pys und IV. Mordtmann hat ME, S. 40 (27. 99) 
eine Bedeutung wie 1; vermutet; dieses ist wie Ana, A, ES 
(s. oben S. 21, Note 3) das Verkünden, Veröffentlichen (zunächst 
mündlich, vgl. Proklamation) einer Urkunde, etwa die Verlesung 
des Protokolls; asyndetisch neben ps ‚das Protokoll aufsetzen‘ 
Gl. 287, 4 ff., worauf unmittelbar die Namen der Protokollisten 
folgen; vgl. ME VIII, 3. 

Ju ze loro vgl. 


S ee ee ee eo lS 

% re 
EEN ER Ee EE 
4.112125 19 eee Erstes 
ZI A E EE F 


Daraus kann man schließen, daß vz, wo es neben og 
steht, wie dieses, eine soziale Schicht der Katabänier bezeichnen 


I! Weitere Belege für :: Hal. 210, 6; 466, 1; 520 (= Gl. 1159f.), 2.20 = 
521 (= Gl. 1306, 1), Hal. 406=Gl. 343, 3. Gl. 282, 6; 299, 1-3; zu Fr 
G1. 1606, 23; Gl. 282, 2. 4 (von einer Verkündung des Gottes), das anschei- 
nend mit r: (Mordtmann, a. a. O. 92) wechselt; letzteres Hal. 542, 2. 


Gl. 282, 6f.: ‚und das Übrige, was sonst noch ihnen promulgiert worden 
ist kraft Urkunde (= SS, Z. 1), seitdem verkündet worden ist bis zur 


Festsetzung (och) dieses Erlasses‘, d. h. einschließlich des bisher Ver- 
lautbarten. rz 1:2 = r31 :: 18 Hal. 542. 2 = | 5311257 [z Gl. 299, 2 = 
zs r :: Ial. 386, 3; arab. Se EE Zur Konstruktion vgl. Tn. . . 71:5 
Os. 20, 3. GI. 131 =CIH 99, 8 und zu Gl. 1605, z. 16. — Die Stellen der 
MEinschriften, wo ex neben r (A. J- 1) steht und das Datum 
folgt, legen eine Bedeutung wie Dokument, Urkunde nahe; vgl. be- 
sonders ME 24,8 und AA@®: hören, gehorchen = E Jh 
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muß.! Wo es neben opp steht (Z. 4. 5), dürfte es die ganze 
Nation der Katabänier bezeichnen, d i. der Stamm, Adel 
und Volk‘ (Z. 5). In Z. 6 steht 329 I 3390 scheinbar als Gegen- 
satz zu wer; Hartmann meint a. a. O. 431, 447, daß die 
Bedeutung von H zzyw durch die Apposition 2 (im Gegensatz 
zu Z. 5) hier auf den Sinn ‚Volksmasse‘ plebs im Gegensatz 
zur Aristokratie herabgedrückt wird. Es käme auf dasselbe 
heraus, wenn wir die Worte hier wie in Z. 4 als Gesamtbe- 
zeichnung für die Nation, das Volk (Adel nebst Masse) nehmen 
wollten; dann wären die I:per nur besonders hervorgehoben 
und genannt worden. 

Zur Ubersetzung der letzten Worte s. Glaser, a. a. O. 180. 
— M in rb wie zu Z. 2, Ende. | 

Es fällt auf, daß hier und im folgenden der Name des 
Königs nicht vor »I ys genannt ist; das geschieht erst Z. 9; 
die Nennung des Königs ist aber ersetzt durch die folgende 
Redensart ‚ergeben und gefügig und gehorsam dem Befehl ihres 
Herrn enn. 


2.5. ein; 2 äth. :“ ‚sieh!‘ — l orbdñ, zu welchem 
Le Z. 15 gehört, dürfte eine gautal-Form zu 5A sein; vgl. 
oben zu Hal. 51,2. — 5 vor ze muß gestrichen werden 


vgl. Z. 18: [sie!] gäe ), da dieses nur Subjekt sein kann. 
Iso erläuternd = , wie in Z. 18 und in | 203 = eg weiter 
unten. — Nach `x steht das Verbum finitum: p Z. 3, n Z. 7; 
wahrscheinlich auch pys Z. 4, nns Z. 5; nresinne Z. , 
sbbmsibn Z. 12 (Infinitivus absol. + Verbum im Futurum). 
Das ı seit des Textes, welches nur infinitiv mit 3 sein könnte, 
fällt also auf; die Konstruktion kann aber keinen anderen Sinn 
haben als in den übrigen Fällen. 


Z. 6. pans: zur VIII. Form vgl. I snas, Z. 3. — n noch 
J. 21; ra ein Plural, = oder ie ohne Endung, wohl 
wegen des folgenden Präpositionalausdruckes; anders Glaser, 
a. a. O. 181f. — Zu Iszulssre s. o. zu Z. 4. 


Glaser, a. a. O. 179 entscheidet sich für die Bedeutung ‚Rechtskundige‘. 
Nach Snouck-Uurgronje, ZA 26, 223 ist im DHadramot ob der 
Patron des A (Feldarbeiters); s. Landberg, Hadramöt, p. 286. 
643. Über Asp im Katabänischen Hartmann, a. a. O. 311. 382. 406. 431. 

? Beachte dort die Entsprechung der Verba zu den Substantiven Z. 14. 
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2.7.18 I md zin I soey I our; hier liegen entweder 
zwei eponyme Personen vor (Glaser, a. a. O. 169; Hartmann, 
u. a. O. 317) oder eine Person mit Doppelnamen. Ax kann 
sich auch auf Io beziehen, d. h. im zweiten? Eponymate der 
genannten Person (en), welche dann diese Würde früher schon 
einmal bekleidet hütte (n). — I mp iwn etc.; hier ist die Fassung 
gegen Z. 3ff. ($ la, Ende, b, c) gekürzt; die Bedeutung von 
Ln ist durch (pap bestimmt. — (po vgl. Z. 3; hier kommt 
m dazu; am nächsten liegt es, “ms Gl. 1076, 12 zu vergleichen, 
etwa ‚gemeinsam‘. 

Z. 8. m ist der Name des Tempels; zu ru 
vergleiche ich EI, ‚zuriickkehren, sich versammeln‘ und assyrisch 
sahiiru ‚sich wenden, kommen‘; vgl. auch Glaser, a. a. O. 182. 

2.9. Ipni lx ist der Monat, von dem die vorliegende 
Inschrift datiert ist (Z. 22). — In w steckt : wie in Z. 5; 
in e, das sonst relativ gebrauchte (e, Z. 2. 3. 8. 22; Gaz 
scheint hier lediglich zur Verstärkung der in * liegenden ver- 
allgemeinernden Bedeutung zu dienen: so, d. h. ‚irgendwie‘;? die 
Parallele Z. L1: tbat bp ı wı ohne a legt diese Vermutung 
nahe; in re liz, Z. 19, erinnert es an Hofm. 17, 1. — 
Der vorangestellte Infinitiv nna, beziehungsweise br, dient zur 
Verstärkung des Verbalbegriffes. — = mit dem Imperfekt zum 
Ausdruck der Zukunft; auf künftige Beschlüsse u. dgl.“ bezieht 
sich noch Z. 12 ha, Z. 13 [Fre, Z. 14 und 19 Imos, 
Z. 16 I mer. 

2.10. Zu fee pl. wäre noch sogotri rh = ken zu 
vergleichen; semasiologisch Ar, beziehungsweise “no, falls es zu 


1 Hartmann, aa O. 340 ff.; vgl. diese Inschrift Z. 22 23: roy lom 
(sel sep 1:1 vn. Wenn sich zr hier nicht auf | eA bezöge, wäre 
seine Beziehung auf "ep | 33 als miteponyme Person (erster, bzw. zweiter 
Eponymos) schon deshalb schwierig, da dieser hier nicht an erster Stelle 
genannt ist. Vielleicht waren die zwei Eponyme auf zwei Jahre gewählt. 
— Die Reihenfolge: y :x J noch Z. 24. 

MANN Ja. 

Vgl. das mit dem Akkusativ des Gezählten konstruierte unbestimmte 
; de Goeje-Wright II 127 D. — Es wäre andererseits auch be- 
stechend das folgende nr als Verbum finitum zu fassen: „betreff wessen 
immer ebenso wie (wie das, was) beschlossen worden ist, be- 
schließen werden .. 

Vgl. oben Gl. 1548/9, Z. 3, 4 | ssbyen vb yr. 


46 N. Rlıodokanakis. 


äth. dhd: ‚gehen‘ gehört. — Izmıapmninmo ist Dual; gemeint 
sind die zwei im vorangehenden erwähnten Sitzungen, und 
zwar die im Ammtempel ITB (Z. 4) und die im Ammtempel 
Ahram (Z. 8) abgehaltene. — neo (noch Z. 13) ist der mit n 
erweiterte Dual des demonstrativen Personalpronomens (Hommel, 
Chrest. §S 15). — Statt iane 199I 5915 möchte Glaser lesen: 
„vr l: „von Urbeginn bis Erledigung‘ (S. 183); man könnte 
aber 1:7 mit Heranzichung von Iwo als Dual des Pron. rel. 
ansehen; in ss wäre der Numerus nicht bezeichnet;! vgl. 

21) 5 in der Delosinschrift und hier den vorangehenden 
indeterminierten Relativsatz "2 133. opplap steht in Z. 16 ohne 
etwa vorangehendes I»= 1:2. In “ro hat Glaser, a. a. O. 183 
den Infinitiv IV von m vermutet. Die Verbindung von I el 
mit Arab 52:2 läßt in beiden Ausdrücken einen ähnlichen Sinn 
mutmaßen; zu letzterem s. w. u.; ich vermute zu ersterem eine 
Bedeutung wie ass. ana sihirti ‚insgesamt‘; man denke an Ja 
‚zurückkehren‘, äth. PRPC: Umlauf (des Jahres, der Sterne); 
das ergäbe denselben Bedeutungswandel wie von ass. sahriru 
sich wenden‘, We ‚umherziehen‘ zu ana sihirti.? 

Z. 11. FD :; vgl. CIH 95, 2f., 99, 8; dazu hebr. 
nr is und Gen. 9, 10 poxa nn bsb gm gär er also ‚sowohl 
jegliches als auch se lie E ia ‚alles insgesamt, bis 
zum letzten‘. — I arrex Ibm ist mit F I b53, Z. 10, zu ver- 
binden. — “bx I ses Isr nimmt das vorangehende Dre 15331 
auf; das Ganze = * I= ; das rück weisende Pron. ses 
trennt die beiden Correlativa g.. . rr; vgl. Z. 13: v: DN D 
und ohne dx, Z. 16: (sesos Hr. . . I rr lers, wo überall 
durch s73 ein vorangehendes Substantivum ersetzt wird; Z. 14: 
(sep | bs He: I bx. 2, Z. 15: lers und Z. 17: 2 
ro 1 bx ohne =. — Das zweite | ses ist schon von Glaser, 


I Vgl. die Bemerkung Nielsens, Kat. Inschr. 38 — Zu ee, Dual des 
Pron. suff. vgl. Mordtmann, DMG 33, 493. Hommel, Chrest. S. 12 unten, 
43 oben. 

* Man könnte Wurzelidentität annehmen, wenn das diesem s entspre- 
chende) P & der Inschrift, Z. 8, Ende uicht einen anderen Zischlaut 
hätte JP Aldo. 

3 7.15 und 17 geht das Nomen (zen, bzw. | s7072) unmittelbar voran. — 
Sonst steht die Präposition mit rückweisendem Pronomen unmittelbar 
nach dem Relativum oder an der Spitze des indeterminierten Relativ- 


xatzes. 
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a. a. O. 256 = „DL gedeutet; syo = el; vgl. , ON 
und = „al, Cel. Dieses p steht hier an dritter Stelle in 
folgender Anordnung: 


Loan I meos (an... ILA ibs Z. 10. 
.. USPE Teos I Annan Ida Z. 11. 
1556» Isos D & D r Z. Il. 


ferner in ähnlicher Reihenfolge: 


PDD. . | Enni So Z. 14. 
Fon HDD I bryos I DHR 155 Z. 15. 
1D⁰ De Dl Z. 15. 


Im ersten Gliede ist beidemal von den in den zwei Sitzungen 
(Z. 4. 8) getroffenen Entscheidungen die Rede; das zweite Glied 
spricht von Entscheidungen, die wie die erstgenannten für die 
Zukunft normativen Wert haben. Darauf folgt beidemal, das 
erstemal durch zn wieder aufgenommen, das zweitemal durch 
x verbunden eine ergänzende oder steigernde Aussage von diesen 
Beschlüssen in den Worten: 1356» lenz. Diese wieder- 
holen sich abschließend auch Z. 17, worauf Z. 18 in einer Art 
Paraphrase folgt: „Damit diese Erlässe bindend und gültig und 
solche seien, welche bestimmend sein werden (heb) 
für den (gegenwärtigen) König SHR und die (künftigen) Könige 
von Katabän.“ Daraus schließe ich, daß in 1395s Imes I "rd 
etwa die feierliche Verkündung im Namen des Königs, eine 
Art königlicher Sanktion für Gegenwart und Zukunft liegen 
muß. — Zu le Dp wäre noch zu bemerken, daß es dem 
Laap 153370 in Z. 6 entsprechen kann. 

2.12. i sbbms Ibn, vgl. Z. 19; für on möchte Glaser Ion 
lesen; jedoch zieht er die Lesung »5bm der von Nielsen. Kat. 
Inschr., Nr. 5,1 in hy angenommenen Lesung mit 3 
vor, und setzt Ja = ‚lösen‘, wozu oe} ‚erleichtern‘, yy auf- 
schieben‘ und yt ‚entfernen, annulieren‘! passen. —- Zu I '5p:3 
‚von auf... weg‘ vgl. Glaser, a. a. O. 134. nien, Ditto- 
graphie für v mean (Genetiv). — 'n stelle ich mit cab ẹ zu- 


! Ähnlich Glaser, S. 170; vgl. A D DTN ala den Vertrag auf- 
lösen. 
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sammen e , e , i etwa ‚Durchführung des 
Rechts- und Strafrerfahrens‘. 

Z. 13. ren: steht im Genetiv zu den vorangehenden Sub- 
stantiven im Status constructus. 


Z. 14. ower, Korrektur Glasers. — : ‚bestimmen‘, vgl. 
die Z. 10 von den re ete. ausgesagte I. Form und ass. III 
„auferlegen“ und ran, Das Objekt ist nicht angegeben; der In- 
halt der Bestimmung dürften jedoch die in Z. 12 angedeuteten 
Strafen, Urteile usw. sein. 


Z. 17. Azm zu IS ‚den Vertrag auflösen, brechen‘; Stan 
ist schon oben S. 11 behandelt. x:: Glasers ‚Ausstrahlungen‘ 
in dem von ihm S. 185 angedeuteten Sinne dürfte das Richtige 
treffen; das ep bezieht sich auf I:nrex Inzo etc. Z. 16. Zur 
Redensart sy I Wix etc. s. oben S. 10. Ianmeriannex ist, wie 
schon Glaser übersetzt hat, prädikativ. 

Z. 18. b: = 6: ‚sich!‘ + der finalen Partikel. — Zu Nu 
vgl. Am-dhı evulgare. — Zu [Jo [& und |$oOUY vgl. hier 
zu Hal. 49,1.13, 51,4; Gl. 1548/9, Z. 5; Glaser, Altjem. Nachr. 
171, 185; ssy Glaser ‚bindend‘. — pbñ ist nach Glaser in 
der Lesung unsicher; vgl. Z. 12; hier würde sich der Ausdruck 
‚abrogierend, annulierend‘ auf As:n Z. 18 (vgl. 17) ‚Abrogationen‘ 
als dessen Prädikat beziehen. — psh ‚bleibend‘ Glaser, à. a. O., 
S. 185 f.; vgl. äth. ANA: oT: RA: :: b lr ver- 
binde ich mit den vorangehenden Adjektiven. Zur Lesung vgl. 
Glaser, a. a. O. 186. He zu Anfang der Zeile ist Ditto- 
graphie. 

Z. 19, vgl. Z. 12f. Statt „bon steht hier bonn, statt 
"15px Ibs steht "I 57 15533. Man kann schließen, daß hier die 
der Z. 12 entsprechende Passivkonstruktion vorliegt. — Zu I n53 
vgl. Glaser, a. a. O. 186 und hier zu Z. 9. Zu verbinden ist 
Ioab i Y... NZ. ;. Es ist auch möglich, es mit ‚ebenso‘ 
zu Übersetzen. 

Z. 20. pre dürften Synonyma sein. xn in der üblichen 
Bedeutung ‚fortfahren, fortsetzen‘ (das gerichtliche Verfahren). 
— San Gl. 138, 3, arab. AU Glaser ‚Untergang, Verderb, Ver- 
lust‘; ebenso Nielsen, Kat. Inschr. 5, 4. — Für inc Glaser ‚ewig- 


I Lisän s. v, 
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lich‘: map a. a. O. 187; man könnte besser an nie» vor pn 
zur demonstrativen Verstärkung denken; vgl. Z. 16. 

Z. 21. Zu Fp vgl. Glaser, S. 187. — mi I m3 ebenda; 
dieses - vielleicht noch in Gl. 188, 2 f., 883, 1, Mordtmann, 
Himy. Inschr. und Alterth. 38 (nc I n.! An unserer Stelle 
kann der Sinn nur ‚wie etwas, als etwas‘ sein. Ä 

Z. 22. Gas vgl. mit Glaser, a. a. O. 188 55 = ¢ po kä- 
müs ‚laut rufen‘. Das Suffix bezieht sich auf den König. 

Z. 23. Zur Datierung s. o. zu Z. 7. —'bny etwa dem Sinne 
nach soviel wie ip] ‚prüfen‘. — I mbp I nox ‚die Leute, welche 
= diejenigen, welche‘, vgl. Prätorius, DMG 57, 199? — 210 
wie in Z. 222 rp. — Zu Ans = kel s. o. S. 43 zu Hal. 51,8 
und zu dieser Inschrift Z. 4. — N (das Suffix bezieht sich 
auf pr) vgl. RMant : solemniter pronuntiare, sancte profiteri; 
es ist bedeutungsverwandt mit , Z. 21, vom König bezüg- 
lich des Erlasses gebraucht; vgl. auch JIJH ‚schützen‘. — Zum 
Sinne vgl. Gl. 232 (Hommel, Clırest. 115), wo die zwei Proto- 
kollisten (Sekretäre) die schriftliche Fixierung der Akten über- 
nehmen, Z. 9f. und Hartmann, Arab. Frage, 431, Note 2. 


I! Mordtmann erblickte hier ein Verbum | 2%; zur Stelle = CIH 204, 3, 
vgl. Glaser, a. a. O., S. 88f. — In diesem -33 steckt wahrscheinlich 
deiktisches, durch 3 verstärktes >; dieselbe Verbindung vielleicht in dem 
vulgärarab. kann-, kenn- Südarab. Exped. X, § 41c, gegen Ende, Brockel- 
mann, Grundriß II, S. 6247. 

! Lidzbarski, Ephem. II 395. 
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Wörterverzeichnis. 
(Die Zahlen geben die Seite an.) 


max 29. Pm 9. 
(am, I', wir 10, 42, N. 3. mp 49. 
1 45. „ [PR 43, N. 1. 
Me. . . 2 46. N 10. 
x 41f., 44f. | 
bx pron. 19. 28. 31, N. 4. ı Copula 9. 
46. = 9. 
| aaax 41. un 48. 
ky 45. “m 45. 
Inn 30, N. 1. 42f. Bor 47f. 
s5) (IV.) 31. 
s Prüpos. S. ap, Wy, dap, (I. II. IV.) 15. 23. 
39. — 33 29, 32. nn (IV.) 22. 
Gen 31. xI) 48. 
* 19. mp 15. 
Ana 21, N. 3. 43; Gegensatz “m 22. 
zu |p 20. 10. 
2:3 30. Iod 23, N. 2. 32f. 
553 (I. IV) 22. 
Pa 21, N. 3. 43. 17721; 
531, N. 1. m, 3 5. 
J 41. m (.) 22. 28. (IV.) 19, 46. 
(aan (VIII.) 15. “nn 22. 
Gan 47. 
pp 19. ben (VII.) 22. 
dp 31. 
3 Pron.: (pn, (pas 41, 45, Zap 41. 


48. Ian 46. Iann 49. 
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pA 
kl 
Dap 


1230 


us 


31. 
19. 44 (557). 
47f. 


41. 43. 44, N. 1. 
4. 10. 


31; 1793 5, 11; 1922 49. 
— (pn s. ï. — 

24. 

(I.) 23. 31. 46 (IV.) 32. 
48. 


: Mb I 33 43, N. 1. 46. 


Präp. 9; 335 20. 
48. 


(Iv.) 10. 


: Dlbhle 32. 


9. 
47. 


= äth. En 44f. b 
48. 

(v.) 15, N. 2. 

43. 

21, N. 3, 43, N. I. 
43. 

23. N. 1. 

48. 

47. 

48. 

10. 


(= bi 21. 41. (X.) 31. 


Dx 23, N. 2. 
— 47. 


(7) npp 30. 
vd 21. 24. 
ne äis 3ıf. 
(page 10. 


ap, 2 28f. 
w, 
Ny 
NY 
my 


21. 

8, N. 1; 9. 

19. 

4.10. 

: 32 47. 

: 32 9. 28f. 
(verb. VIII.) 49. 
10. 


“122 29. 32. 
32. 
48. 


47. 
5 (VIII.) 14. 


23. 31. 
14. 


HERR 


(IV.) 10. 
45, N. 1. 
4*% 


„ 5, 11. rat bgp 19. 


11, N. 2; 23, N. 2; 32. 
(verb. V.) 24. 29. 31f. 


z 2 29, N. 2. 2 9 


A. Periodische Publikationen. 


Nuntiaturberichte aus Deutschland. II. Abteilung. 1560—1572. I. Band. 
Die Nuntien von Hosius und Delfino 1560—1561, bearbeitet von S. Stein- 
herz. 8°. 1897. 24 K — 24 M. 

— — III. Band: Nuntius Delfino 1562—1563, bearbeitet von S. Steinherz. 
8°. 1903. 26 K — 26 M. 
— — IV. Band: Nuntius Delfino 1564—1565, bearbeitet von S. Steinherz. 
80. 1914. 28 K 

Urbare, österreichische. I. Abteilung. Landesfürstliche Urbare. 1. Band. 
Die Urbare Nieder- und Oberösterreichs aus dem 13. und 14. Jahrhundert, 
unter Mitwirkung von W. Levec herausgegeben von A. Dopsch. 8“. 
1904. 24 K — 20 M. 

— 2. Band. Die landesfürstlichen Gesamturbare der Steiermark aus dem 

Mittelalter, unter Mitwirkung von A. Mell herausgegeben von A. Dopsch. 

80. 1910. 42 K — 35 M. 

— — III. Abteilung. Urbare geistlicher Grundherrschaften. 1. Band. Die 

Urbare des Benediktinerstiftes Göttweig von 1302 bis 1536. Bearbeitet 

von A. Fr. Fuchs. 8°. 1906. 28 K 80 h — 24 M. 

— 2. Band. Die mittelalterlichen Stiftsurbare des Erzherzogtums Österreich 

ob der Enns. I. Teil (Lambach, Mondsee, Ranshofen und Traunkirchen). 

Herausgegeben von K. Schiffmann. nf, 1912. 14 K 40 h — 12 M. 

— 3. Band. Dasselbe, II. Teil (Garsten, Gleink, Kremsmünster, Schlierbach, 
Spital a P.). Herausgegeben von K. Schiffmann. 8°. 1913. 

19 K 20 h — 16 M. 


B. Selbständige Werke. 
Bibl. V.: Die Erhebung Herzog Cosimos von Medici zum Großherzog von 


Toskana und die kais. Anerkennung (1569 — 1576). 8°. 1911. 4 K 
Doblinger, M.: Die Herren von Walsee. 8°. 1906. 8 K 
Gottlieb, Th.: Die Weißenburger Handschriften in Wolfenbüttel. 8°. 1909. 

65 h 
Grund, Alfred: Beiträge zur Geschichte der hohen Gerichtsbarkeit in Nieder- 

österreich. 8°. 1912. 80 h 
Guglia, Eugen: Studien zur Geschichte des V. Lateranconcils. (1512—1517.) 

Neue Folge. 8°. 1906. 1 K 5 h 
Hallwich, H.: Briefe und Akten zur Geschichte Wallensteins 1630—1634. 

I. Band. 8°. 1911. 18 K 

— — II. Band. 8%. 1911. 20 K 
— III. Band. 8“. 1911. 20 K 
— — IV. Band. 8°. 1912. 20 K 
Hasenöhrl, V.: Beiträge zur Geschichte des deutschen Privatrechtes in den 

österreichischen Alpenländern. 8°. 1909. 3 K 70 h 
Helfert. J. A. Freiherr v.: Radetzky in den Tagen seiner ärgsten Bedrängnis. 

18. bis zum 30. März 1848. 8°. 1906. 55 h 
— Zur Geschichte des lombardo- venezianischen Königreichs. 8°. 1908. 

8 K 80 h 


Hirn, J.: Die lange Münze in Tirol und ihre Folgen. 8°. 1913. 3 K 40 h 
Ilwof, F.: Flußregulierungen und Wasserbauten 1772—1774. 8°. 1909. 55 h 
Kaindl, R. F.: Beiträge zur Geschichte des deutschen Rechts in Galizien. 
III. — VIII. 8°. 1907. 1 K 90 h 
— Studien zur Geschichte des deutschen Rechts in Ungarn und dessen Neben- 
ländern. I- III. 8°. 1909. 2 K 60 h 
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Vorerinnerung. 


Über Begriff und Umfang der kunsthistorischen 
Quellenkunde. 


Bevor ich die folgenden Materialien vorlege, glaube ich 
einige Zeilen der Verständigung vorausschieken zu sollen. Worte 
der Rechtfertigung sollte dies Unternehmen eigentlich nicht be— 
dürfen, aber bei dem Zustande unserer Disziplin, dienoch immer 
ihre Kinderschuhe nicht ausgetreten hat und immer wieder be- 
denklich wird, ob sie sich den historischen Wissenschaften in 
der Tat zurechnen solle, gehören Unternehmungen soleher Art 
nicht gerade zu den selbstverständlichen Dingen, im Gegenteil 
pflegt man sie mit ziemlicher Gleichgültigkeit beiseite zu schieben, 
als etwas Lästiges und Langweiliges. Wie dem nun auch sein 
mag, — ich habe nicht Lust, hier die Worte des Unmuts zu 
wiederholen, die meine Prolegomena zu Ghibertis Denk würdig- 
keiten einleiten (im Jahrbuch der Zentralkommission, Wien 1910: 
Über Wesen und Desiderien der Quellenkritik), und muß mich 
damit begnügen, festzustellen, daß ich schon als Schüler meines 
großen Lehrers Nickel die Kunstgeschichte eben auch nur als 
historische Disziplin aufzufassen vermag, wesensverwandt, doch 
in Aufgaben und zum Teil in den Methoden verschieden von 
ihrer Schwesterschaft, der sogenannten klassischen Archäologie, 
die ihr wissenschaftlich viel strafferes Wesen nicht zum ge- 
rinesten Teile ihrer philologischen Schulung verdankt. Unter 
Kunstgeschichte verstehe ich aber hier, mit einer leidlich zu 
rechtfertigenden Einschränkung, lediglich die Geschichte der 
neueren, und zwar der christlichen Kunst in dem Emſange, 
in dem sie wirklich historisch geworden zu sein scheint, also 
etwa von Diokletian bis auf Napoleon, und dementsprechend 
wollen diese ‚Materialien‘ auch nur Beiträge zu diesem zeitlichen 


und örtlichen Unikreise liefern. 
1% 
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Auch der Begriff der Quellenkunde selbst bedarf einer 
Einschränkung; gemeint sind hier die sekundären, mittelbaren, 
schriftlichen Quellen, vorwiegend also im Sinne der histori- 
schen Gesamtdisziplin die literarischen Zeugnisse, die sich in 
theoretischem Bewußtein mit der Kunst auseinandersetzen, nach 
ihrer historischen, ästhetischen oder technischen Seite hin, 
während die sozusagen unpersönlichen Zeugnisse, die Inschriften, 
Urkunden und Inventare meritorisch anderen Disziplinen zu- 
fallen und hier nur einen Appendix bilden können. 

Im Grunde handelt es sich hier um philologische Auf- 
gaben, und so wird die Gliederung der kunsthistorischen Quellen- 
kunde auch durch jene Richtpunkte bestimmt sein, die den 
vorbildlichen Charakter jener wunderbar fein ausgebildeten Dis- 
ziplin, der klassischen Philologie, ausmachen. Heuristik, Kritik 
und Hermeneutik der Qucllen werden auch hier ebenso viele 
sich übereinander erhebende Stufen ad Parnassum ausmachen 
wie dort. Die Quellenkunde hat zunächst das tatsächlich vor- 
handene Material auszukundschaften und mindestens biblio- 
graphisch beschreibend zu übermitteln. Auf eine höhere Stufe 
hebt sie sich durch die kritische Bearbeitung dieses Roh- 
materials, die den einzelnen Perioden wohl angepaßt sein muß. 
Zum Rang einer selbständigen historischen Disziplin, gleich 
den übrigen ‚Hilfswissenschaften‘ — um den verfänglichen Aus- 
druck einmal zu gebrauchen — erhebt sie sich durch die Dar- 
legung des inneren historischen Gehalts dieses Materials selbst, 
wo sie dann notwendig, in die neueste Zeit übergehend, in eine 
Geschichte unserer Disziplin selbst ausmünden muß. 

Der Verfasser ist sich sehr wohl bewußt, daß er ein Unter- 
nehmen dieser Art nicht vorlegen kann, sondern eben nur 
‚Materialien‘ zu einem solchen, die einzelnen Punkten obiger 
Forderung in größerem oder geringerem Umfang gerecht zu 
werden suchen. Die unterste bibliographische Materialbeschrei- 
bung wird hier zur Not geleistet werden können, obgleich auch 
da Nachsicht am Platze sein möge. Was die Kritik der Quellen 
anbelangt, so ist ja in neuerer Zeit, namentlich was einen Kern- 
und Mittelpunkt des Ganzen, die Kritik der im Guten wie im 
Bösen höchst einflußreiehen Vasarianischen Geschichtschreibung 
anbelangt, manches und gutes geleistet worden. Dagegen liegt 
z. B. die Kritik der Schriftquellen des Barocks, von einzelnen 
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Vorstößen jüngster Zeit abgesehen, noch ganz in den Windeln. 
Schon aus diesem Grunde ist eine in sich abgeschlossene Quellen- 
kunde, wie sie andere historische Disziplinen aufweisen, heute 
noch nicht möglich. Und dasselbe gilt vielleicht in noch höherem 
Grade von der dritten und höchsten Stufe, wo die Vorarbeiten 
noch geringer an Zahl und Gehalt sind. 


Zur Bibliographie der Quellenkunde. 


Über die Systematik der Quellen ist die ausgezeichnete 
Darstellung in Tietzes fundamentaler Methode der Kunst- 
geschichte, Leipzig 1913, S. 184 ff., zu vergleichen; allenfalls mag 
man noch einen Jugendaufsatz von mir, ‚Die Bedeutung der 
Quellen für die neuere Kunstgeschichte‘ in der Beilage zur 
Münchener Allg. Zeitung 1892, Nr. 219/220, heranziehen. Als 
Gesamtdarstellung des Mittelalters ist trotz seines im Vorder- 
grund stehenden kirchlich-archäologischen Interesses Pipers 
Einleitung in die monumentale Theologie, Gotha 1867, noch 
immer auf ihrem Platze. Einen flüchtigen Überblick habe 
ich in der Einleitung zu meinem Quellenbuche zur Kunst- 
geschichte des abendländischen Mittelalters, Wien 1896 (Eitel- 
berger-Ilgs Quellenschriften, N. F. VII) gegeben. Einen treff- 
lichen Abriß der älteren florentinischen Kunsthistoriographie 
hat Frey seiner Einleitung zu der Ausgabe des Anonimo Maglia- 
becchiano, Berlin 1892, vorangestellt. Einzeluntersuchungen wird 
man am gehörigen Orte verzeichnet finden. 

Versuche kunsthistorischer Bibliographien, die für uns heute 
den Charakter von Quellenregistern haben, setzen ziemlich früh 
ein. Zu den ältesten gehört der Abschnitt in cap. 24 des Pos- 
sevinus, Tractatio de poesi et pietura ethica, Lyon 1595, dann 
die Liste in Scaramuccias Finezze de' pennelli italiani, Pavia 
1674, p. 217. Sehr ausführlich ist die Orlandis oft aufgelegtem 
Abedario pittorico beigegebene Bibliographie (in 1. Aufl. Bologna 
1704 u. ö. erschienen). Ähnlich in Palominos Museo pictorico, 
1. Aufl. Madrid 1115—1724, 2. Aufl. 1795 (Buch II, hauptsächlich 
italienische Literatur). Ärmlich und durch viele Fehler entstellt 
ist Murrs Bibliothèque de peinture, de sculpture et de gravure. 
Frankfurt 1770, in 2 Bänden. Ganz ausgezeichnet ist dagegen die 
Bibliographie zur Geschichte der italienischen Malerei, die man 
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in den verschiedenen Ausgaben hinter des Padre Lanzi Storia 
pittorica dell’ Italia, 1. Aufl. Bassano 1789 u. ö., findet; die reiche 
Guidenliteratur Italiens ist hier zum ersten Male zusammengefaßt. 
Topographisch nach Reiserouten und Städten geordnet ist das nicht 
unverdienstliche Manuale bibliografico del viaggiatore in Italia 
von Lichtenthal, in 1. Aufl. Mailand 1830 u. ö. erschienen. 

Durch seine reiche Literatur dieser Art, die ja für das 
übrige Europa vorbildlich geworden ist, steht Italien über- 
haupt voran. So ist auch hier die erste eigentliche Kunstbiblio- 
graphie entstanden, auf breiter Basis geplant, aber nicht voll- 
endet, des Abate Angelo Comolli Bibliografia storico-artistica 
dell’ Architettura civile ed arti subalterne, Rom 1788—1792, 
in 4 Bänden, mit ausführlichen Inhaltsangaben und bibliographi- 
schen Notizen über die einzelnen Werke. Erschienen ist von 
dem weitläufigen Unternehmen nur der erste von vier Teilen, 
die Architettura civile elementare umfassend, in drei Klassen: 
Introduzioni, instruzioni und instituzioni. Der Plan beruht auf 
dem System der französischen Enzyklopädie und entspricht der 
seit Vitruv von dem Architekten geforderten universellen Bildung, 
zieht daher (in Klasse II) alle möglichen Disziplinen, auch Juris- 
prudenz und Medizin, heran. Trotz der anscheinenden Beschrän- 
kung im Titel enthält das Buch daher ausführliche Nachrichten 
über die älteren kunsttheoretischen und kunstgeschichtlichen 
Werke, nicht bloß Italiens. Fleißige Zusammenstellungen dieser 
älteren Literatur auch in den Zusätzen Blankenburgs zu 
Sulzers berühmter Theorie der schönen Künste (separat Leipzig, 
1797 erschienen) unter den Artikeln: Baukunst, Bildhauerkunst, 
Malerkunst usw. 

Dann kommen aber, wieder in Italien, die gedruckten 
Kataloge großer kunsthistorischer Bibliotheken in Betracht. Ein 
buchhändlerischer Versuch dieser Art liegt schon vor in dem 
von Brandolese verfaßten Catalogo de' libri spettanti alle tre 
belle arti del disegno che si trovano vendibili appresso Giam— 
battista Albrizzi qn. Girolamo librajo e stampator Veneto 
' anno 1773. 

Das Hauptwerk auf diesem Gebiete rührt aber von einem 
in unserer Wissenschaft namhaften Manne, dem Grafen Leopoldo 
Cicognara, Verfasser der berühmten Geschichte der Skulptur, 
her. Es ist der Katalog seiner Privatbibliothek, einer der reichsten, 
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die jemals auf diesem Gebiete existiert haben, mit vortrefflichen 
knappen Charakteristiken, wertvoll schon dadurch, daß er von 
einem mit der Materie durchaus vertrauten Gelehrten herrührt: 
Catalogo ragionato dei libri d' arte e d' antichità posseduti dal 
Conte Cicognara. Pisa 1821, in 2 Bänden. (Die Cicognarasche 
Bibliothek befindet sich jetzt in der Vaticana, über Cicognara 
selbst sehe man die von A. di Sacchi seiner Ausgabe von C. s. 
Ragionamenti del Bello, Mailand 1834, vorausgesandten Notizen, 
ferner Becchis Blogio di L. C. letto all' academia di Crusca. 
Florenz 1837, und Malamani, Memorie del Co. L. C. tratte 
da’ documenti originali. Venedig 1887—1888. 2 Bände.) 

Als Fortsetzung des als Handbuch vielbenützten Cieognara- 
schen Katalogs gibt sich der Catalogo di opere classiche e 
di b. arti raccolte da Gius. Giudieini come complemento al 
Cicognara. Bologna 1844. Ahnliche Bibliothekskataloge sind 
in Italien bis in die neueste Zeit hergestellt worden und bilden 
brauchbare bibliographische Hilfsmittel. So Lozzis Bibliografia 
istorica dell’ antica e nuova Italia, Saggio di bibliografia aualitico, 
comparato e critico. Imola 1886, in 2 Bänden, alphabetisch nach 
Orten geordnet, ebenfalls der Katalog einer umfänglichen Privat- 
bibliothek, naturgemäß lückenhaft und mit zuweilen recht weit- 
schweifigen und dilettantisch überflüssigen Erörterungen. Ferner 
ist noch der Catalogo metodico della biblioteca storico-artistica 
Vico unita alla Communale Romana Sarti, Rom 1887, zu 
nennen. Endlich der bekannte, besonderes Gewicht auf die Städte- 
geschichte legende Katalog der Biblioteca Platneriana, auf 
Kosten des Deutschen Archäologischen Instituts in Rom 1886 
gedruckt, dazu der von Mau ausgezeichnet redigierte Bibliotheks— 
katalog desselben Instituts, Rom 1900—1902. 2 Bände. 

Außerordentliches Material bieten die nicht in den Handel 
gekommenen First proofs of the universal catalogue of Books 
on Art des British Museum, London 187Q—1382, in 2 Bänden 
mit Supplement; ihre Benützung ist aber durch die alphabetische 
Anordnung erschwert. Ganz brauchbar sind die Zusammenstellun- 
gen in dem Büchlein von Boersma, Kunstindustrieele Literatuur. 
1. Heft, Haag 1888. Auf die allgemeinen kunsthistorischen Biblio- 
graphien, wie sie sich in den älteren Bänden des Repertoriums für 
Kunstwissenschaft (namentlich die vorzüglichen, von F. Laban 
redigierten Abschnitte), in Venturis Zeitschrift L' arte, in der 
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Rivista storica Italiana (seit 1884, mit ausgezeichnetem General- 
index in 2 Bänden) finden, kann nur im Vorbeigehen verwiesen 
werden, ebenso auf die von Jellinek begründete, von Fröhlich 
und Beth fortgesetzte Internationale Bibliographie der Kunst- 
wissenschaft (seit 1902) und das Repertoire d' art et d' archéologie, 
Paris, seit 1910 erscheinend, ein nützliches, nicht in den Handel 
gebrachtes Privatwerk, das Auszüge und Inhaltsangaben aus 
sämtlichen Periodicis enthält. 

Besonders hervorgehoben als charakteristisch italienisch 
sei aber noch die von Calzini geleitete Rassegna bibliografica 
dell’ arte Italiana, seit 1898 erscheinend, mit großem Fleiße, 
aber an einem abgelegenen Orte (in Ascoli) gearbeitet und dalıer 
mit recht ungenügenden Hilfsmitteln, namentlich was die aus- 
ländische, gewöhnlich aus zweiter oder dritter Hand benützte 
Literatur angeht. Verdienstvoll sind besonders die Inhaltsangaben, 
namentlich bei dem ungeheueren provinzialen Wust, in dem 
sich doch, besonders bei der Zersplitterung der italienischen 
Literatur in Nozze- und sonstigen Gelegenheitsschriften, manches 
Wichtige und leicht zu Übersehende findet. 


I. 


Beginn der abendländischen Kunstliteratur. 


Gleich den meisten KulturäuBerungen Europas senkt auch 
die an bildende Kunst anknüpfende Literatur ihre Wurzeln in 
hellenische Erde. Nun ist wohl von diesem bodenständigen 
Schrifttum nur mehr Weniges und Spätes direkt auf uns ge— 
kommen, aber sein Geist und sein Stoff hat nachgewirkt, fast 
könnte man sagen bis auf unsere Tage. Das ungeheure Sammel- 
becken antiken Wissens, das die Enzyklopädie des älteren 
Plinius darstellt, hat uns nicht nur seine, wenn auch häufig 
fast unkenntlich gewordenen Trümmer, sondern auch — in 
Quellenverzeichnissen — seine Bibliographie und damit die 
Ahnung unendlichen, für immer verschütteten Reichtums erhal- 
ten; Vitruvs Compilation mit ihrem Katalog der alten Archi- 
tekturschriftsteller (in Buch VII) tritt ergänzend hinzu. 

Über die kritische Quellenforschung der neueren Archäo- 


logie orientiert am besten die treffliche Einleitung von Mrs. 
0 


Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. 9 


Eugenie Sellers, The elder Plinius chapters of the history 
of art. London 1896, eines der nützlichsten, echt englisch- prak- 
tischen Bücher. Für die Terminologie des Plinius ist O. Jahns 
Aufsatz über die Kunsturteile des Plinius, Abh. der sächs. Ges. 
d. Wiss. 1850, noch immer von Bedeutung. Endlich Kalk mann, 
Die Quellen der Kunstgeschichte des Plinius. Berlin 1898. 
Gurlitt, Über Pausanias. Graz 1890. Heberdey, Die Reisen 
des Pausanias. Wien 1894. 


Diese älteste Kunstliteratur ist auf der Ausdrueksseite, 
in Künstlerkreisen groß geworden, so viel Unechtes und Legen- 
darisches in ihr stecken mag, wie die Schriften des Apelles 
oder Euphranor. Aber die neuere philologische Kritik hat mit 
großem Scharfsinn die wichtigsten Künstlervorlagen des Plinius 
rekonstruieren können, so namentlich den Xenokrates und 
Pasiteles, deren Schriften über technisches Raisonnement hinaus 
zu ästhetisch-kritischen und historischen Folgerungen gediehen 
waren. Freilich gehören beide schon dem späthellenischen 
Zeitalter ausgesprochener Reflexion an. Gewiß waren es Bücher, 
die wie Ghibertis und Vasaris Werke aus einer reichen Kunst- 
praxis, in der diese Künstlerautoren mitten inne standen, er- 
wachsen waren. Erhalten ist von dieser Art der Literatur nur 
ein einziges spätes und mittelbares Werk, das die Kenntnisse 
des Altertums auf einem wichtigen Gebiete allen Späteren ver- 
mittelt und dadurch unverhältnismäßigen Ruhm erworben hat: 
Vitruvs zehn Bücher von der Baukunst. Noch oder vielmehr 
wiederum in karolingischer Zeit lebendig, ja in Praxis umge- 
setzt, wie sich aus einem merkwürdigen Briefe Einhards ergibt, 
vermittelt es ästhetisch-technische Grundlegungen des Altertums 
dem späteren Mittelalter; seine Spuren finden sich in Schriften 
der Scholastik, in Italien bei Cennini. Im 15. Jahrhundert, als 
Poggio die Handschrift in St. Gallen wieder entdeckt katte, nahm 
L. B. Alberti sich Vitruv zum Vorbild, hat ihn Lorenzo Ghiberti 
benützt und in seiner Weise, als erster, übertragen. Die Editio 
princeps zählt zu den Wiegendrucken des Quattrocento, die älteste 
gedruckte Übersetzung Cesarianos stammt von 1521; seine eigent- 
liche Rolle als Bibel der Architektur hat wohl erst bei den 
Theoretikern des 16. Jahrhunderts angehoben. 


Neben dieser Künstlerliteratur, die neben ihren technischen 
und ästhetischen Zielen, unter dem Einfluß des dem Griechen- 
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volk immanenten historischen Sinnes, einen bedeutenden Ein- 
schlag geschichtlicher Konstruktion aufwies, kommt ein an- 
deres ausgebreitetes Schriftwesen zu Wort, das auf der Ein- 
drucksseite steht, aus Laienkreisen, aus dem Publikum der 
Genießer und Betrachter stammt. Ihr ältester uns bekannter 
Vertreter scheint der aus dem Pliniustext erschließbare Duris 
von Samos zu sein, der im 4. Jahrhundert v. Chr. gelebt hat. 
Haben jene theoretisierenden Künstler schon nach einer prag- 
matischen Verknüpfung der Kunstformen, also nach dem, was 
für uns heute Kunstgeschichte geworden ist, gestrebt, so meldet 
sich hier das lebhafte Interesse am einzelnen, die Künstler- 
geschichte, freilich nicht im inneren stilistischen, sondern im 
äußeren, biographisch-anekdotischen Sinne. Überall, wo sich ein 
reiches persönliches Kunstleben entfaltet hat, wie später in 
Florenz oder in den Niederlanden, zeigt sich diese Neigung 
des Publikums, das Leben und Schaffen seiner Helden in in- 
timer Weise sich anzueignen, in Anekdoten, die meistens an 
der Oberfläche hängen bleiben, nicht selten aber auch durch 
sie ins Innere dringen und dann zu dem werden, was Burck- 
hardt schön die historia altera genannt hat. Es steckt ein 
tüchtiger Brocken unvertilgbarer mythologischer Gesinnung und 
naiver Eindruekskritik in der Art, wie innerliches Schaffen 
und das häufig so inadäquate Leben des Künstlers kombiniert 
und popularisierend erklärt werden, in häufig trefflich erzählten, 
mit griechischer Fabulierkunst erfundenen und erborgten Ge— 
schichten oder Bonmots, die mit leiser Umbiegung der Wirk- 
lichkeit dem gewollten Zwecke dienstbar gemacht sind. Duris 
ist einer der einflußreichsten Schriftsteller auf diesem Gebiete, 
und durch die von Plinius und der römischen Rhetorik ge— 
grabenen Kanäle sind vor allem seine jeux d'esprit Gemeingut 
der ganzen späteren Welt im weitesten Umkreis geworden. 
Die allbekannten und viel nachgebildeten Anekdoten von Apelles 
und Zeuxis, um nur diese zu nennen, zeigen deutlich, wie sie 
häufig ein epigrammatischer Niederschlag bestimmter ästhetisch- 
technischer An- und Einsichten sind. 

Da des Cornelius Nepos wohl ganz literatorenmäßig abge— 
faßten Malerbiographien als verloren zu gelten haben, so stellen 
uns die einschlägigen Bücher in Plinius' Naturgeschichte das 
einzig erhaltene Exemplar dieser Literaturgattung vor Augen. 
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Die Enzyklopädie des oft unterschätzten Römers ist bei allen 
ihren Mängeln ein grandioser Versuch, die gesamte Natur in 
ihrem Verhältnis zu menschlicher Kultur zu betrachten, und 
Plinius, bei dem die Kunst folglich nur unter einem sekundären 
Gesichtspunkt erscheint, als Erläuterung des naturale durch 
das artificiale — nach einer bis ins 17. Jahrhundert fortwir- 
kenden Anschauung — ist derart das große Reservoir, freilich 
auch des Grab antiken Gesamtwissens von der Kunst für uns 
geworden. 

Plinius, der Literat, der seine geringe Kunsterfahrung 
selbst ungescheut preisgibt, hat seinen künstlerischem Stoff 
weiteren Gesichtspunkten dienstbar gemacht; sein, wie nicht 
anders zu erwarten, gewaltsamer Pragmatismus und Synkre— 
tismus erinnert von ferne an Vasaris Arbeitsweise. Was auch 
seine Vorgänger geleistet haben mögen, der Natur der Sache 
nach muß ihm das Verdienst bleiben, uns ein häufig verschobenes, 
aber immerhin grandioses Bild der alten Kunstentwieklung 
überliefert zu haben, das die moderne Archäologie richtigzu- 
stellen und wenn auch vielfach auf Um- und Irrwegen, wie 
denen des genialen Furtwängler, lebendig zu machen bemüht 
ist. Es konnte seine Wirkung auf die Späteren nicht ver— 
fehlen. Sie beginnt mit Ghibertis eigentümlichen Aneignungen, 
mit der Editio princeps von 1469, mit der vollständigen Uber— 
tragung ins Italienische des Landino von 1470, nicht zu ver- 
gessen des späteren Kommentars des Franzosen Demontiosus 
von 1585. Seit der hellenistischen Zeit hat sich endlich ein neues, 
das topographische Interesse am Kunstwerk zum Wort ge— 
meldet. Auch hier sind die Vorgänger, wie Pasiteles und Mucia- 
nus, aus Plinius, Polemon (dessen Fragmente von Preller ge- 
sammelt wurden) aus dem gleich zu nennenden Autor zu 
erschließen und auch hier ist wieder nur ein einziges Werk 
der Art vollständig auf uns gekommen, das in seiner Wirkung 


D 
allerdings den beiden anderen, Plinius und Vitruv, bedeutend 
nachsteht — obwohl die Editio princeps schon von 1516 
stammt — und das seine eigentliche Bedeutung erst mit den 


archäologischen Studien der Neueren auf griechischem Boden 
entfalten konnte, des Pausanias Führer durch Griechenland. 
Er entstammt den nämlichen Voraussetzungen, aus denen die 
unabsehbare Periegetenliteratur Neu- Italiens entsprang, enthält 
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ebenso wie diese einen beträchtlichen Niederschlag aufgespei- 
cherter Ciceroni- und Küsterweisheit, zugleich gefördert durch 
die starken historisch-antiquarischen und künstlerischen Inter- 
essen des Reisepublikums namentlich hadrianischer Zeit, hat 
aber ebensowohl eine tiefere nationale Wurzel in den Kult- 
stätten Griechenlands, die ebenso wie später die mittelalterlichen 
Kirchen und Klöster die ältesten Öffentlichen Muscen nicht 
nur der Kunst-, sondern auch der Naturgeschichte gewesen sind, 
so seltsam uns dies heute auch klingt. Wie die Kirche des 
Mittelalters ihre Heiltumsbücher hat, wie Roms Guidenliteratur 
von den Mirabilien ausgeht, so ist die Grundlage einer popu- 
lären Literatur für den gläubig-schaulustigen Pilgrim auch bei 
Pausanias nicht zu verkennen, zumal wenn man sich vorhält, 
welche Rolle Reliquienwesen und sonstiges Hagiologische noch 
in den Guiden des 17. Jahrhunderts spielt, zumal wenn ihre 
Verfasser geistlichen Standes waren. Die Frage der persön- 
lichen Ansicht, der Autopsie der alten Periegeten, ist von He- 
berdey musterhaft behandelt worden; dies sind die nämlichen 
Fragen, die uns auch in der Vasarikritik entgegentreten. 
Neben dieser technischen, historischen, topographischen 
Orientierung der Literatur, die das Kunstwerk als Objekt im 
Auge hat, stellt sich noch eine vierte ganz subjektive Gattung 
ein, die dem Kreise der Dichter, Rhetoren und Journalisten 
angehört und das Kunstwerk vorwiegend als Anregung und 
Vorwand zur Entfaltung von Geist, Witz und Laune benützt. 
Gerade diese Literatur der ‚Ekphrasis‘, der feuilletonistischen 
Bilderbeschreibung, enthält namentlich bei einem feinen Kenner, 
wie Lukian, nicht selten Ansätze zu künstlerischer Stilkritik. 
Das Genre ist wieder durch ein großes, zusammenhängendes 
Exempel vertreten, die Bilder- und Statuenbeschreibungen der 
beiden Philostrate und des Kallistratos (Ed. princ. von 1503, 
eine durch ihren Kommentar auch für den Kunsthistoriker 
merkwürdige Übersetzung rührt von Blaise de Vigenère, Paris 
1615, her.). Hat man namentlich den älteren Philostrat lange als 
bloßen Schönredner unterschätzt, so ist jetzt ein enger Zusammen— 
hang mit dem Kunstleben der späten Antike erkannt worden. 
Diese Bilderbeschreibungen, die auch in gebundener Form, 
so bei Statius, auftreten und ihren Zusammenhang mit den 
Rhetorenschulen, diesen mächtigsten Pflanzstätten antiker (und 
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neuerer) Ästhetik, nicht verleugnen können, gehen von dem 
großen Sittengemälde des Petronius an als ständiges Requisit 
in den spätantiken Roman über und haben, nicht nur auf 
byzantinischem Boden, ein langes Nachleben gehabt. 

Hält die. Bilderbeschreibung doch noch viele konkrete 
Züge des Kunstwerkes fest, freilich in ihrer selbstherrlichen 
und rhetorisch auflösenden Technik, so verflüchtigt sich dieses 
ganz im Epigramm, dieser feinen Blüte griechischen Geistes. 
Die Sinngedichte — der deutsche Ausdruck ist treffender als 
der griechische, in dem indessen der Ursprung der Gattung 
noch deutlich anklingt — wie sie die Anthologie aufbehalten 
hat, namentlich die zahllosen auf Myrons Wunderkuh, sind 
charakteristisch dafür, wie das nämliche Thema in zahllosen 
Variationen verändert wird und das Kunstwerk selbst hinter 
dem Feuerwerk von Esprit, zu dem es den Anstoß gegeben 
hat, nahezu verschwindet. Die Myronepigramme variieren un- 
verdrossen einen der volkstümlichsten concetti, der durchaus 
der Eindruckssphäre bildender Kunst entstammt: die wirkliche 
oder angebliche Vortäusebung unmittelbaren Lebens; es ist 
die Form, unter der sich die populäre, primitive, nicht selten 
in Dämonismus umschlagende Anschauung am frühesten und 
leichtesten des stets enigmatischen Kunstwerks bemächtigt. 
Hat sich doch die Bildnismagie bis heute in abgelegenen Tiefen 
und Weiten erhalten. 

Ein ganzes Buch der palatinischen Anthologie ist bekannt- 
lich der Bildkunst gewidmet; vgl. Vitry, Etudes sur les epi- 
grammes de l’anthologie Palatine, qui contiennent la description 
d'une oeuvre d'art (Revuo archeologique 1894). 


II. 
Die mittelalterliche Kunstliteratur. (Überblick.) 


1. Im griechischen Osten. 


Übersieht man die nach der Völkerwanderung aufkeimende 
Literatur, namentlich soweit sie auf Kunstdinge Beziehung hat, 
so erscheinen die Wege, die zur Antike führen, verschüttet, 
nur hie und da ein schmaler Saumpfad offen, und die spärlichen 
Ansiedelungen auf primitivem, eben erst gerodetem Boden ent- 
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standen. Am ehesten wäre noch eine direkte Weiterentwicklung 
auf byzantinischem Boden anzunehmen, aber auch hier handelt 
es sich um eine echt ‚mittelalterliche‘, höchst eigentümliche 
Kultur, die man erst neuerdings recht zu erfassen begonnen 
hat. Spielt das Antike hier auch eine weit größere Rolle, schon 
durch eine innerlich wirksamere Kontinuität der Schriftsprache, 
als sie dem Latein des Westens eigen ist, so steht doch auch 
hier hinter der antiken Fassade etwas ganz Neues, das christ- 
lich-orientalische Gotteshaus. Griechiseher Osten und lateinischer 
Westen waren, noch als das einheitliche Römerreich beide 
umfaßte, verschiedene Wege gegangen, eine Erscheinung, die 
z. B. die antike Numismatik sehr lehrreich darzustellen vermag, 
in dem stark individualisierten Kupfergeld der griechischen und 
gräcisierenden Städte vom Pontus bis Arabien hier, in der ein- 
heitlichen Reichsmünze dort. Die spätere administrative Ein- 
teilung des Reiches hat dem Rechnung getragen und die Zwei— 
teilung des lateinischen Westens und des griechischen Ostens ward 
durch die Gründung des neuen Rom, der Konstantinstadt, noch 
stärker betont, bis schließlich auch die äußere und endgültige 
Trennung erfolgte. Wurde der Westen bald die Beute der 
Barbaren und erfolgte in seiner Zersplitterung das Aufkommen 
der von jeher in der Tiefe schlummernden Volkskräfte, die 
dann als romanische und germanische Nationen in die Geschichte 
eintraten, so hielt das Ostreich wenigstens äußerlich der sara- 
zenischen, slawischen, mongolischen Flut, die es immer enger 
umspülte, bis ins späte Mittelalter stand und bewahrte, wenn 
auch zuletzt nur mehr als literarische Fiktion, sein antikes Erbe. 
Die Zweiteilung Europas war endgültig entschieden, als sich im 
großen Schisma auch die Kirchen trennten. Bleibt im Westen 
auch das alte Latein das einigende Band, so kommen doch 
schon ziemlich früh die Nationalsprachen und damit auch die 
Nationalcharaktere zur Geltung, während im Osten die viel 
kulturschwächere Slawenwelt ihr Zentrum in Byzanz fand und 
Selbständiges kaum hervorzubringen vermochte. Trotzdem laufen 
beide Entwicklungen parallel, neben der einheitlicheren und 
geschlosseneren, die wir mit dem Namen der byzantinischen be- 
legen, steht die vielgestaltigere und unruhigere der ‚romanischen‘. 

So ist auch das Bild der Kunstliteratur im Osten ge- 
. schlossener und hat seine antiken Voraussetzungen deutlicher 
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bewahrt; hat doch auch diese Kunst die Reste antiker Raum- 
darstellung konserviert, die durch das Zwischenland Italien mit 
seiner griechischen Renaissance den Anstoß zu der neuen Malerei 
des Nordens und zur Überwindung des nationalen, aus urtümliehen 
Wurzeln aufgesproßten Linien- und Flächenstils gab. 

Sehen wir uns nun nach der unmittelbar aus der Kunst- 
praxis selbst entsprungenen Literatur um, so ist sie in Wahr- 
heit durch ein einziges Produkt vertreten, das trotz der alten, 
wenn auch reichlich umgebildeten Sprache in Form und Wesen 
durchaus neu, eigen- und volkstümlich ist und mit der Antike 
kaum mehr etwas gemein hat. Es ist das früher nach Alter 
und Einfluß stark überschätzte Malerbuch vom Berge Athos, 
die &ounveia trõv Cwyoadpwv. Heinrich Brockhaus gebührt das 
Verdienst, endgültig nachgewiesen zu haben, daß die Hermeneia 
keineswegs, wie man gemeint hat, den Tagen des Bilderstreits 
angehört, daß auch nicht einmal ein evidenter Grund vorliegt, 
in der uns vorliegenden, über das 16. Jahrhundert nicht zurück- 
reichenden Redaktion einen älteren Kern anzunehmen, daß sie 
auch keineswegs ein Kodex der byzantinischen Kunst, woraus 
sich deren vermeintliche Starrheit erkläre, sei, sondern lediglich 
ein aus der Atelierpraxis hervorgegangener Handweiser, ähn- 
lich wie im giottesken Italien der Traktat Cenninis, wobei 
natürlich für jeden einzelnen Fall die Frage offen bleibt, wie 
weit die beschriebenen Praktiken in den Werkstätten zurück- 
reichen mögen. Antike Tradition ist hier im ganzen kaum zu 
erwarten, wohl zeigt sich aber der Zusammenhang mit ita— 
lienischer Renaissancekunst, aus der ein Atelierausdruck wie 
rarovocAe, freilich in verschobener Bedeutung, direkt über- 
nommen wurde. Trotzdem bleibt die Hermeneia eine der an- 
sehnlichsten Quellen, wenn die Rückschlüsse immer mit der 
nötigen Vorsicht und Beachtung der späten Entstehungszeit 
gemacht werden; die zahlreichen technischen Vorschriften ge- 
währen lebendigen Einblick in einen ganz mittelalterlichen 
Werkstattbetrieb, der vom ‚exemplum‘, dem Arbeiten mit Bausen 
usw. reichlichen Gebrauch macht. Die ausführlichen ikono- 
graphischen Schemata im II. und III. Teil, die Erörterungen 
über das auf dem Athos noch jetzt übliche System der Kirchen- 
malerei lassen die Ausbildung einer Tradition erkennen, zu der 
wir in deu abendländischen Traktaten kein Gegenbild kennen. 
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Den frühesten Hinweis auf das Malerbuch hat Schorn 
im Kunstblatt von 1832 charakteristischerweise aus dem da- 
maligen Münchener Kunstleben herausgegeben. Damals befand 
sich eine Abschrift des 18. Jahrhunderts im Besitz des Malers 
Dimitri von Morea, der 1828 darnach einige Bilder in der grie- 
chischen Kapelle zu München malte. Aufgefunden wurde die 
Handschrift auf dem Berge Athos von Didron und in fran- 
zösischer Übersetzung publiziert: Manuel d’iconographie chre- 
tienne grecque et latine, Paris 1845. Der griechische Urtext 
erschien zu Athen 1853, jedoch auf einem interpolierten 
Exemplar des berüchtigten Handschriftenfälschers Simonides 
beruhend; in neuer gereinigter Gestalt durch Konstantinidis, 
Athen 1883. Letzte Ausgabe von Papadopulos Kerameus, 
Denys de Fourna, Petersburg 1900. Deutsch von Schäfer, 
Trier 1855, die gewöhnlich benützte Ausgabe. Vgl. Piper, 
Monum. Theologie 256 ff. Bayet, Notes sur le peintre byzantin 
Manuel Panselinos et sur le guide de lapeinture du moine Denys. 
Revue archeologique 1884. Melani, Sul monte Athos e su una 
guida della pittura. Arte e storia 1901. Die wichtigsten und 
grundlegenden Erörterungen über den Text und seine legenden- 
haft gefärbte Geschichte (der Maler ‚Panselinos‘) bei H. Brock- 
haus, Kunst in den Athosklöstern, Leipzig 1891, S. 151 fl. 
mit genauer Inhaltsübersicht. Zum Technischen: Berger, Bei- 
träge zur Entwicklungsgeschichte der Malerei, München 1897, 
III, 65f. 

Eine ähnliche Schrift von einem gewissen Doxaras, die 
aber erst aus dem Jahre 1726 stammt, hat Lambros, JIavayıw- 
tov Aosapa regt Iwypapiag xeıgdyoapov, Athen 1871, heraus- 
gegeben. Über die verwandten, zum Teil illustrierten russischen 
Handwerksbücher, den ‚Podlinnik‘ u. a. vgl. Sabatier, Notions 
sur l'iconographie sacrée en Russie, Petersburg 1849. Deutsch 
bei Schäfer, a. o. a. O. 442; vgl. auch Piper, a. a. O. 267. 

Künstlergeschichten werden wir in Byzanz, wo das 
Individuum offiziell verschwindet — man denke an das Porträt, 
das genau so typisch wird wie in althellenischer Zeit — nicht 
erwarten; ungemein reich ist dagegen die topographische 
Literatur, die fast ausschließlich an die Hauptstadt anknüpft, 
und von Prokops im Elogenstil abgefaßten Büchlein von den 
Bauten Justinians über des Niketas Klageschrift über die 
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1204 von den Lateinern zerstörten Kunstwerke bis zur Topo- 
graphie Konstantinopels des Kodinos im 15. Jahrhundert führt- 
Daß die Kunst der Antike hier eine außerordentliche Rolle 
spielt, eine fast noch größere als in Rom, ist in der Stadt, 
die Konstantin zu einem Museum alter Kunst gemacht hatte, 
begreiflich. Die Fülle der Nachrichten über bildende Kunst, 
die in den byzantinischen Historikern steckt, hat Unger, frei- 
lieh in wenig glücklicher Weise, zu. compendieren versucht. 
Völlig im Geiste des Altertums ist nur die rhetorisch-jour- 
nalistische Literatur in Ekphrasen und Epigrammen, die von 
der justinianeischen Zeit bis in die letzte Zeit des Reiches 
herabreicht; ist doch die Rhetorik auch als letzte der alten 
Literaturgattungen gestorben. 

Für das Gesamtgebiet ist natürlich Krumbachers um- 
fassende Geschichte der byzantinischen Literatur, 2. Aufl. von 
1897, unentbehrlich; mit Nutzen wird man die gedrängte Über- 
sicht desselben Verfassers in Hinnebergs Kultur der Gegen- 
wart, Bd. VIII, 1 (1907) hinzunehmen. 

Topographische Literatur. Prokop, Iegi xrıoudrwv 
(558), zunächst im Pariser Corpus von 1662 mit lateinischer 
Übersetzung, daraus im Bonner Corpus der SS. Byz. von 
Dindorf (1832). Letzte Ausgabe mit englischer Übersetzung 
und Kommentar von Aubrey Stuart in Palestina Pilgrims 
Text Society, London 1888. Der Text läßt wie bei fast allen 
oströmischen Historikern noch viel zu wünschen übrig; speziell 
aus des Prokopios traditionell panegyrischen Stil das Reale 
herauszuschälen ist nichts weniger als leicht. 

Die topographische Literatur über Konstantinopel hat im 
15. Jahrhundert eine abschließende Redaktion in einer Kompi- 
lation des Georg Kodinos Kuropalates, knapp vor der 
Türkeninvasion gefunden. Das Ganze besser als in Bekkers 
Ausgabe im Bonner Corpus (1543), das unvollständigen und 
unsauberen Text und nicht einmal Register hat, in Mignes 
Patrologia graeca, vol. CLVII, mit beigefügter lateinischer Über- 
setzung. Das Quellenverhältnis ausführlich dargelegtvonPreger, 
Beiträge zur Textgeschichte der JIaroı« Kororavtivoróhtws, 
Münchener Gymn.-Progr. 1895. Die Arbeit des Kodinos ist 
lediglich eine Kompilation aus älteren Quellen und enthält fünf 
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das Verzeichnis der öffentlichen Kunstwerke, auf Joh. Lydos 
und einer älteren Kompilation des 12. Jahrhunderts beruhend, 
die Gründungsgeschichte der Kirchen, Klöster, Paläste und 
öffentlichen Bauten, endlich die Geschichte der Sophienkirche, 
von zahlreichen Fabeln durchsetzt. Ein Exkurs über die Bau- 
und Bildwerke von Konstantinopel steht auch in der Welt- 
chronik des Kedrenos (12. Jahrhundert, im Bonner Corpus VII, 
563 f.). Das gesamte damals erreichbare Wissen über den Gegen- 
stand hat der französische Reisende P. Gyllius (f 1555) in 
seiner Schrift De topographia Constantinopoleos, libri IV, 
Lyon 1561, zusammengefaßt; wiederholt in Banduris Imperium 
orientale, P. III (s. u.). Ein Schriftehen über die im 16. Jalır- 
hundert noch vorhandenen Denkmale (verfaßt zwischen 
1565 und 1575), herausgegeben von Foerster, De antiquitatibus 
et libris mss. Constantinopolitanis, Rostock 1877. Dazu die 
wichtigen Erläuterungs- nnd Sammelschriften: Banduri's Im- 
perium orientale, Paris 1711 und Venedig 1729; Combefis, 
Orig. rerumque Constantinopolis e variis autoribus manipulus, 
Paris 1664; Du Cange, Historia Byzantina (II. Teil u. d. T.: 
Constantinopolis christiana), Paris 1682, in deren Kommentaren 
namentlich ein ungeheures, noch heute wertvolles Material auf- 
gespeichert liest. 

Die Schrift des Prokop gehört schon zu den rhetorischen 
Paradestücken, zwischen Panegyrikus und Ekphrasis die Mitte 
haltend, an denen Byzanz in prosaischer und gebundener Form 
ungemein reich ist. Hier ist zu nennen die gleichfalls noch 
Justinianeischer Zeit angehörige, schwülstige und schwer ver- 
ständliche Beschreibung der Sophienkirche von Paulos Silen- 
tiarios: im Bonner Corpus ed. Bekker 1837, der Text auch 
im Anhang zu llolzingers Altchristlicher Architektur in sy- 
stematischer Darstellung, Stuttgart 1889, metrisch übersetzt 
von Kortüm im Anhang zu Salzenbergs Altchristlichen Bau- 
denkmälern von Constantinopel, 1854, vollständig (in Prosa) mit 
Anmerkungen von Kreutzer, Leipzig 1875. Eine höchst sorg- 
fältige Untersuchung verdanken wir Paul Friedländer, Jo- 
hannes von Gaza und Paul Silentiarius, Kunstbeschreibungen 
Justinianeischer Zeit, Leipzig 1912 (mit Texten, Kommentaren 
und ausführlicher Einleitung über die Beschreibungen von Kunst- 
werken in der antiken Literatur, deren durchwegs ‚rhetorischen‘ 
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Ursprung Friedländer in Abrede stellt). Merkwürdig und vieles 
in dem engen Verhältnis zwischen Kunst und Literatur auch 
anderwärts aufhellend ist der Umstand, daß das Gedicht des 
Silentiarios bestimmt war, bei der Einweihung der Sophien- 
kirche öffentlich vorgetragen zu werden. Ähnlich ist die me- 
trische Beschreibung der Apostelkirche und ihrer Kunst- 
werke von Konstantin dem Rhodier (10. Jahrhundert), nach 
einer Athoshandschrift herausgegeben von Le Grand, mit 
archäologischem Kommentar von Th. Reinach, Revue des études 
grecques, vol. IX (1896); vgl. auch Krumbacher, a. a. O., 
S. 725; auffallend ist der fanatische Haß gegen das heidnische 
Bildwesen. 

Solche meist stark rhetorisch gefärbte Berichte gibt es 
auch in Prosa. Beispiele sind die Schrift des Photios über 
die von Basilios dem Makedonier gegründete Muttergotteskirche 
(9. Jahrhundert) bei Migne, Patrol. gr. CII, 563, die früher 
zitierte berühmte Schrift des Niketas Akominatos über die 
1204 zerstörten antiken Kunstwerke (ed. Wilken, Gesch. der 
Kreuzzüge, 5. Teil, Leipzig 1829, dazu Heynes noch immer 
wertvolle Abhandlung über die Kunstwerke in Constantinopel, 
Comm. Soc. regiae seientiarum, Göttingen 1791 und 1792), des 
Pachymeres (F 1310) wiederum versifizierte Beschreibung des 
Augusteön mit der Reiterstatue Justinians in Banduris Imp. 
Orientale I, 98 ff., ein Gegenstück zu den antiken und mittel- 
alterlichen Versbeschreibungen dieser Art von Statius und 
Walafrid Strabo. 

Aus allen diesen Dingen spricht doch unverkennbar noch 
ein starkes formales Interesse am Bildwerk, das in dieser Art 
im Westen zunächst selten vorhanden ist und sich erst ent— 
wickelt. Wie viel hier freilich auch literarische Tradition mit- 
spielt, zeigen die zahllosen, auf Kunstwerke bezüglichen Epi— 
gramme, die die antike Überlieferung lückenlos fortsetzen. Die 
Verse des Agypters Christodoros, mit der Schilderung der 
532 im Nika-Aufstand zerstörten antiken Statuen im Zeuxippos- 
Gymnasium, bilden ein ganzes Buch der Anthologie, vgl. K. 
Lange, Die Statuenbeschreibungen des Christodor und Pseudo- 
libanius. Rhein. Museum N. F. 35 (1880). Auf christliche Kunst, 
aber ganz im Stil des altheidnischen Epigramms, beziehen sich 
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N. A. von A. Rocchi, Versi di Cristoforo Patrizio, Rom 1889, 
mit Kommentar, die des Theodoros Prodromos auf die 
12 Monate, ein häufiges Thema byzantinischer Kunst (vgl. Strzy- 
gowski im Rep. f. Kunstw. 1888 u. 1890; Riegl in den Mitt. 
des Inst. f. österr. Geschichtsforschung 1889, dazu Krumbacher 
p. 753 f.). Schr viel findet sich bei Manuel Philes (gleichfalls 
aus dem 14. Jahrhundert), Ausgabe von Miller, Paris 1855, 
vgl. Muñoz, Descrizioni di opere d'arte in un poeta bizantino 
del sec. XIV. Rep. f. Kunstw. 1904. 

Ebenso ununterbrochen ist der Zusammenhang mit der 
Antike auf dem Gebiete der prosaischen Ekphrasis, der Einzel- 
beschreibung des Kunstwerkes, wo die Grenzen zwischen Wahr- 
heit und Fiktion nicht immer zu erkennen sind. Ein höchst 
charakteristisches Beispiel bietet eine Homilie des hl. Asterius, 
Bischofs der pontischen Metropole Amasa, der am Schlusse 
des 4. Jalırhunderts lebte, also freilich ganz ähnlich wie Pru- 
dentius noch auf antiker Kultur fußt. (In Mignes Patrologia 
graeca, vol. XL, 334 f.) Schon dies Detail ist bezeichnend, daß 
er, von der Lektüre des Demosthenes ermüdet, sich in die 
Kirche der hl. Euphemia begibt, um dort die Gemälde aus 
der Passion der Heiligen zu betrachten; nieht minder das Selbst- 
gefühl des rhetorisch Gebildeten, ‚dem nicht mindere Farben 
zu Gebote stehen als dem Maler selbst‘ (očðè yao pariorega 
narrwg Tor Cwyodpwv ot uovoðv ratdes Zoe does.) Echt 
rhetorisch, obwohl klar und einsichtig, ist denn auch die Schilde- 
rung dieser für die frühchristliche Kunst sehr charakteristischen 
Martyrienbilder, die wir bei Paulinus von Nola wiederfinden; 
bei der Schilderung des grausamen Details, der Marterwerk- 
zeuge, der Blutspuren, übermannen ihn die Tränen. Auch sonst 
ist seine Phantasie durchaus stofflich angeregt, auch in der 
Schilderung von Einzelheiten, wie des gespannt zuhorchenden 
Gerichtsschreibers. Eine formale Würdigung ist nirgends ver- 
sucht; alles, was dahin gehört, wird aus der unerschöpflichen 
Vorratskammer der Antike bestritten. Der Maler ist ein zweiter 
Euphranor und die Mischung widerstreitender Affekte in dem 
Antlitz der verhörten Jungfrau, Scham und Standhaftigkeit, 
führt den Vergleich mit einem altberühmten Werke, der Medea 
(des Timomachos) herbei, oder vielmehr, diese vermutlich lite- 
rarische Reminiszenz leitet den Ilomileten bei seiner Schilde- 
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rung. Die Brücke von der Antike zum Mittelalter schlägt die 
Äußerung, der Künstler habe das, Ethos noch besser als seine 
Farben gemischt (zei opodea ye &yauaı toč reyrirov, Ort H 
Eu Ber TÜV "gutt, TÒ O.. .); dieses Ethos trägt ja in der 
Wertschätzung den vollen Sieg über die Form davon. Einzel- 
nes früher Genanntes gehört auch hieher; in wie späte Zeiten 
aber dergleichen hinabreicht, lehren zwei Stücke dieser Art, 
dadurch merkwürdig, daß sie Leistungen der neu orientierten 
nordländischen Kunst aus der Wende vom 14. zum 15. Jahr- 
hundert noch völlig im Stile der alten Rhetoren behandeln. Das 
eine ist die Beschreibung, die Kaiser Manuel II. von einem 
zu Paris 1399 gesehenen französisch-flandrischen Teppich ver- 
faßt hat; das andere, ähnliche, rührt von Johann Eugenikos 
aus Trapezunt (15. Jahrhundert) her. Zwei Welten, eine ab- 
sterbende und eine aufsteigende, rühren da aneinander in selt- 
samem Kontrast. (Beide übersetzt und besprochen von mir in den 
Mitt. des Iust. f. österr. Geschichtsforschung, Bd. XVII.) 

Aus der späten Antike gehen damn die fingierten Kunst- 
beschreibungen als ständiges Versatzstück auch in den byzan- 
tinischen Roman hinüber, so in den Roman des Eustathios, 
Ilysmine und Hysminias, worüber Rohdes Geschichte des 
griechischen Romans nachzusehen ist. Etwas weiter ab steht 
die wüste allegorische Spielerei in dem Gedicht des sogenannten 
Meliteniotes, eine Beschreibung des Palastes der Vernunft 
(ed. Miller in den Notices et extraits de ms., vol. XIX, Paris 
1858), die in einem altitalienischen Gedicht, der sogenannten 
Intelligenzia (worüber später), ihr Gegenbild hat. Über die 
ganze Literatur der byzantinischen Ekphrasen ist noch zu ver- 
gleichen Muñoz, Alcune fonti letterarie per la storia dell' arte 
bizantina. N. Bull. di archeologia cristiana, 1904. 

Die auf bildende Kunst bezüglichen Stellen aus den 
byzantinischen Geschichtsehreibern, unter denen besonders 
Evagrios und Theophanes sehr viel enthalten, hat Unger 
in seinen Quellen zur byzantinischen Kunstgeschichte (Kitel- 
bergers Quellenschriften XII) gesammelt; ein zweiter Band 
wurde erst 1897 aus Engers Nachlaß von J. P. Richter in 
der neuen Folge der Quellenschriften, Bd. VIII, notdürftig 
publiziert. Beide Bände leiden indes an schweren Mängeln; die 
Texte, die bei den Byzantinern ohnehin im argen liegen. sind 


22 Julius v. Schlosser. 


nach alten Ausgaben und lediglich in deutscher, nieht immer 
sinngetreuer Übersetzung gegeben, die Register sind mangel- 
haft, die Anordnung des Stoffes ist verfehlt, das ganze ledig- 
lich zur ersten Orientierung brauchbar. Über die Schriften aus 
dem Bilderstreit, die sachlich nicht viel bringen, vgl. Pipers 
Monum. Theologie 239 f.; die wichtigste ist wohl der Apolo- 
geticus maior des Patriarchen Nikephoros (815), am bequem- 
sten zugänglich in Mignes Patrol. graeca, vol. C. 


2. Im lateinischen Westen. 
A. Technische Literatur. 


Das Altertum bat uns keine technischen Anweisungen 
hinterlassen, wenn man von Vitruv absieht; es ist charakte- 
ristisch, daß das Mittelalter zunächst mit der Sammlung und 
Bergung der Werkstattpraktiken beginnt, der übrig gebliebenen 
wie der neu aufkommenden. Es ist so gut wie seine einzige 
Kunstliteratur im eigentlichen Sinne, begreiflicherweise, da es 
auf dem ungeheuren Trümmerfelde der antiken Kultur wieder 
von vorne anfangen mußte. Auch das Athosbuch, ein so 
später Reflex es ist, bedeutet der Antike gegenüber etwas 
Neues, während die Kunstbeschreibungen im alten Fahrwasser 
segeln, die zahlreichen Notizen und Berichte über bildende 
Kunst bei den Historikern rohes Material bleiben, bei dem 
man über andere als topographische Zusammenfassung kaum 
jemals hinausgelangt. Ästhetische oder geschichtliche Konstruk- 
tionen werden im Osten oder Westen nieht mehr versucht, erst 
am Schlusse der Periode regen sich neue Kräfte und Einsichten. 
So scheint es billig, mit dem originalsten Teil dessen, was wir 
. mittelalterliche Kunstliteratur nennen können, zu beginnen, mit 
den technischen Traktaten. 

An die Spitze stellen wir, nicht sowohl seines immerhin 
respektablen Alters, als um seiner sonstigen Eigentümlichkeiten 
willen, den sogenannten Heraclius, De coloribus et artibus 
Romanorum; der Titel sagt schon zur Genüge, daß er eine 
Notbrücke zu der glorreichen Vergangenheit herstellen will. 
Es ist ein Buch, das schon Lessings antiquarische Aufmerk- 
samkeit auf sich gezogen hat. Es gehört vermutlich noch ins 
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10. Jahrhundert und ist mit Sicherheit in Italien, wenn auch 
nicht gerade in Rom zu lokalisieren; das gilt freilich nur von 
den beiden ersten in wunderlichen Hexametern dahinklappern- 
den Büchern; das dritte, in Prosa, ist erst im hohen Mittelalter 
und in Nordfrankreich zugesellt worden; wir wissen übrigens, 
daß die Schrift noch im 15. Jahhundert gelesen wurde. Der 
angebliche Verfasser Heraclius ist, wie Ilg hübsch dargetan 
hat, eine mythologische Bildung: Heraclius (Hedrderog io 
heißt bei Plinius der Prüfstein und wird im vorliegenden Falle 
zur Personifikation eines Wundermannes, der in der mittel- 
alterlichen, von orientalischen Fabeln gespeisten Literatur auch 
sonst seine Rolle spielt. (Vgl. dazu auch die Notiz in Star ks 
Handbuch der Archäologie, p. 90.) Allerhand Wundersames, wie 
die Eigenschaften der Steine, nimmt auch in dem Buche großen 
Raum ein. Diese ‚Römerkünste‘ lassen einen merkwürdigen 
Blick in die gärenden Zustände Italiens im frühen Mittelalter 
tun, nicht nur in ihrer wirren und verwahrlosten Sprache und 
Metrik, sondern ebensowohl in ihrem ganzen Geiste, Wie in 
den Mirabilien Roms und Konstantinopels rankt sich mittel- 
alterlich-orientalisches Märchen- und Abenteuerwesen um die 
antiken Reste; es ist wirklich eine Art ‚Casa di Crescenzio‘, 
mit alten Bauresten ausgeflickt. Wurde doch schon oben darauf 
angespielt, welche große, freilich kunstfremde Rolle ein Erbe 
des Altertums, die Steinkunde, hier spielt; es genügt der Hin- 
weis auf die wesensverwandten Lapidarien und Bestiarien des 
Mittelalters mit ihrem kraus phantastischen Ausbau antiker 
Naturkenntnisse und XNaturfabeln. Charakteristisch ist auch, 
daß von monumentaler Kunst keine Rede ist, nur Miniatur- 
malerei, Glastechnik, Keramik treten in den Gesichtskreis 
des ‚Heraclius‘, und daß vielfach griechische Rezepte mit- 
geteilt werden, ist für das Italien dieser Zeit auch natürlich 
genug. Daß Plinius und Vitruv genannt und, wenn wohl 
auch nicht auf direktem Wege genutzt werden, ist wohl an- 
zumerken. 

Der ‚Heraclius‘ wurde zuerst von Raspe, A ceritical essay 
on oil-painting, London 1781, nach einer (unvollständigen) Cam- 
bridger Handschrift veröffentlicht. Lessings schon früher ge- 
wecktes Interesse erklärt sich aus seiner Beschäftigung mit 
derselben Materie. Nach einer Pariser IIandschrift veröffent- 
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10. Jahrhundert und ist mit Sicherheit in Italien, wenn auch 
nicht gerade in Rom zu lokalisieren; das gilt freilich nur von 
den beiden ersten in wunderlichen Ilex ametern dahinklappern— 
den Büchern; das dritte, in Prosa, ist erst im hohen Mittelalter 
und in Nordfrankreich zugesellt worden; wir wissen übrigens, 
daß die Schrift noch im 15. Jahhundert gelesen wurde. Der 
angebliche Verfasser Heraclius ist, wie Ilg hübsch dargetan 
hat, eine mythologische Bildung: Heraclius (Hodaletog Ai 9 og 
heißt bei Plinius der Prüfstein und wird im vorliegenden Falle 
zur Personifikation eines Wundermannes, der in der mittel- 
alterlichen, von orientalischen Fabeln gespeisten Literatur auch 
sonst seine Rolle spielt. (Vgl. dazu auch die Notiz in Starks 
Handbuch der Archäologie, p. 90.) Allerhand Wundersames, wie 
die Eigenschaften der Steine, nimmt auch in dem Buche großen 
Raum ein. Diese ‚Römerkünste‘ lassen einen merkwürdigen 
Blick in die gärenden Zustände Italiens im frühen Mittelalter 
tun, nicht nur in ihrer wirren und verwahrlosten Sprache und 
Metrik, sondern ebensowohl in ihrem ganzen Geiste. Wie in 
den Mirabilien Roms und Konstantinopels rankt sich mittel- 
alterlich-orientalisches Märchen- und Abenteuerwesen um die 
antiken Reste; es ist wirklich eine Art ‚Casa di Crescenzio', 
mit alten Bauresten ausgeflickt. Wurde doch schon oben darauf 
angespielt, welche große, freilich kunstfremde Rolle ein Erbe 
des Altertums, die Steinkunde, hier spielt; es genügt der Hin- 
weis auf die wesensverwandten Lapidarien und Bestiarien des 
Mittelalters mit ihrem kraus phantastischen Ausbau antiker 
Naturkenntnisse und XNaturfabeln. Charakteristisch ist auch, 
daß von monumentaler Kunst keine Rede ist, nur Miniatur- 
malerei, Glastechnik, Keramik treten in den Gesichtskreis 
des ‚Heraelius‘, und daß vielfach griechische Rezepte mit- 
geteilt werden, ist für das Italien dieser Zeit auch natürlich 
genug. Daß Plinius und Vitruv genannt und, wenn wohl 
auch nicht auf direktem Wege genutzt werden, ist wohl an- 
zumerken. 

Der ‚Ileraelius‘ wurde zuerst von Raspe, A eritical essay 
on oil-painting, London 1781, nach einer (unvollständigen) Cam- 
bridger Handschrift veröffentlicht. Lessings schon früher ge- 
weektes Interesse erklärt sich aus seiner Beschäftigung mit 
derselben Materie. Nach einer Pariser Handschrift veröffent- 
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lichte ihn Mrs. Merrifield in ihren trefflichen Original Treatises 
. . . on the arts of painting, London 1849, I. Kritisch revidierter 
Text mit deutscher Übertragung, Einleitung und Noten von 
A. Ilg, in Eitelbergers Quellenschriften IV, Wien 1873. Die 
Handschriften reichen bis ins 12. Jahrhundert zurück. Speziell 
über das III. Buch wie über diese ganze technische Literatur 
überhaupt sind besonders zu vergleichen Bergers Beiträge zur 
Entwicklungsgeschichte der Malerei, München 1897, III, 30£. 

Nicht um den Gegenstand irgendwie zu erschöpfen, sondern 
um den Geist des ‚Heraclius‘ näher zu beleuchten, in dem ja 
die mirakulose Edelstein- und Gemmenkunde eine so große 
Rolle spielt, sei hier auf ein paar seltsame Produkte des Mittel- 
alters hingewiesen: den Libellus de deorum imaginibus des 
Albericus philosophus (9.—10. Jahrhundert? England?) in 
den Mythographi Latini ed. Muncker, Amsterdam 1681, II, 
301 ff., den Liber monstrorum in diversis generibus in Moriz 
Iaupts Opuscula, Leipzig 1876, I, 221 ff. (aus einer Wolfen- 
bütteler Handschrift des 10. Jahrhunderts), endlich den ‚Cethel‘ 
aut Veterum Judaeorum physiologorum de lapidibus sententiae, 
bei Pitra, Spieilegium Solesmense, Paris 1855, III, 335 ff. Hier 
liegen überall die antiken Gemmen zugrunde, deren Rolle auf 
mittelalterlichen Kirchen- und Profangerät bekannt genug ist, 
in phantastischester Auslegung und Umdeutung, die häufig an 
die venetisch-byzantinische Elfenbeinplastik des 10.—11. Jahr- 
hunderts erinnert. (Vgl. auch Jahrbuch des Allerh. Kaiserhauses 
XXIII, 320, n. 1.) 

Den direkten Zusammenhang mit Byzanz, der in Italien 
ohnehin greifbar genug ist, stellt ein anonymer technischer 
Traktat in der Kapitelbibliothek von Lucca her, zuerst von 
Muratori in den Antiqu. Ital. medii acvii II, Diss. 24, ver- 
öffentlicht. Vgl. Berger, a. a. O. III, 9. Wie diese südlichen, 
zum Teil noch halbantiken Werkstattüberlieferungen in den 
Norden übergehen, lehrt in sehr instruktiver Weise nicht nur 
das dritte Buch, das auf normannıschem Gebiet dem Hera- 
elius angeschlossen wurde, sondern vor allem die sogenannte 
Mappae elavicula, die anscheinend im 12. Jahrhundert auf 
angelsächsischem Boden entstanden, das Lucca-Manuseript 
und damit spätantik-byzantinische Technik als Vorlage benützt. 
(Gedruckt in der Archaeologia, London 1347.) 
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Weit über solche bloße Rezeptenliteratur erhebt sich schon 
ihrer ganzen Anlage nach die berühmte Schedula diversarum 
artium des Theophilus Presbyter, die in der Geschichte 
unserer klassischen Literatur dadurch eine gewisse Rolle spielt, 
daß es Lessing war, der sie zuerst auf der Bibliothek in 
Wolfenbüttel wiederentdeckte und als Stütze für seine Thesen 
über die Olmalerei verwendete; von einer Wiederentdeckung 
muß insoferne gesprochen werden, als das Buch noch dem 
späten Mittelalter und selbst noch einzelnen Gelehrten des 
16. Jahrhunderts bekannt war. Lessings Schrift: Vom Alter 
der Ölmalerei aus dem Theophilus Presbyter erschien 1774; 
zu der beabsichtigten Edition kam es jedoch nicht, erst nach 
seinem Tode wurde der Traktat auf Grund des von ihm revi- 
dierten Textes dureh Leiste herausgegeben. (Zur Geschichte 
der Literatur aus den Schätzen der herzoglichen Bibliothek 
in Wolfenbüttel, Bd. VI, 1781.) Gleichzeitig edierte sie der 
Herausgeber des Heraclius, Raspe, in seinem früher genannten 
Critical essay, London 1781. Spätere, auf verschiedenen Hand- 
schriften beruhende Ausgaben sind die des Comte Escalopier, 
Paris 1543, von Hendrie, London 1847, und die auf dieser 
beruhende des Abbé Bourasse in Mignes Dictionnaire d’archeo- 
logie sacrée, Paris 1862. Eine kritische Ausgabe mit Benützung 
aller erreichbaren Handschriften und Drucke hat A. Ilg zu- 
sammen mit einer deutschen Übertragung und einer sorgfältigen 
Einleitung in Eitelbergers Quellenschriften, Bd. VII, Wien 1874, 
geboten; der versprochene zweite Teil, der den Kommentar 
enthalten sollte, ist jedoch niemals erschienen. 

Theophilus — qui et Rugerus — wird der Autor der 
Schedula in drei Handschriften genannt; es handelt sich also 
um einen Klosternamen oder, wie Ilg vorzieht, nm einen der 
in karolingisch-ottonischer Zeit beliebten Decknamen griechi- 
schen Gepräges. Ilg hat weiter die Hypothese aufgestellt, wo- 
nach dieser Theophilus-Rugerus identisch wäre mit einem 
Künstlermönch Rogkerus, der zu Anfang des 12. Jahrhunderts 
als Goldschmied in dem niedersächsischen Kloster Helmers— 
hausen, im Bistum des kunstfreundlichen Bischofs Meinwerk 
von Paderborn lebte, und begründet seine Ansicht dureh den 
Vergleich der Vorschriften der Schedula mit einem noch er- 
haltenen, urkundlich (um 1100) bezeugten Werk dieses Roger. 
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nach alten Ausgaben und lediglich in deutscher, nicht immer 
sinngetreuer Übersetzung gegeben, die Register sind mangel- 
haft, die Anordnung des Stoffes ist verfehlt, das ganze ledig- 
lich zur ersten Orientierung brauchbar. Über die Schriften aus 
dem Bilderstreit, die sachlich nicht viel bringen, vgl. Pipers 
Monum. Theologie 239 f.; die wichtigste ist wohl der Apolo- 
geticus maior des Patriarchen Nikephoros (815), am bequem— 
sten zugänglich in Mignes Patrol. graeca, vol. C. 


2. Im lateinischen Westen. 
A. Technische Literatur. 


Das Altertum bat uns keine technischen Anweisungen 
hinterlassen, wenn man von Vitruv absieht; es ist charakte- 
ristiseh, daß das Mittelalter zunächst mit der Sammlung und 
Bergung der Werkstattpraktiken beginnt, der übrig gebliebenen 
wie der neu aufkommenden. Es ist so gut wie seine einzige 
Kunstliteratur im eigentlichen Sinne, begreiflicherweise, da es 
auf dem ungeheuren Trümmerfelde der antiken Kultur wieder 
von vorne anfangen mußte Auch das Athosbuch, ein so 
später Reflex es ist, bedeutet der Antike gegenüber etwas 
Neues, während die Kunstbeschreibungen im alten Fahrwasser 
segeln, die zahlreichen Notizen und Berichte über bildende 
Kunst bei den Historikern rohes Material bleiben. bei dem 
man über andere als topographische Zusammenfassung kaum 
jemals hinausgelangt. Ästhetische oder geschichtliche Konstruk- 
tionen werden im Osten oder Westen nicht mehr versucht, erst 
am Schlusse der Periode regen sich neue Kräfte und Einsichten. 
So scheint es billig, mit dem originalsten Teil dessen, was wir 
mittelalterliche Kunstliteratur nennen können, zu beginnen, mit 
den technischen Traktaten. 

An die Spitze stellen wir, nicht sowohl seines immerhin 
respektablen Alters, als um seiner sonstigen Eigentümlichkeiten 
willen, den sogenannten Heraclius, De coloribus et artibus 
Romanorum; der Titel sagt schon zur Genüge, daß er eine 
Notbrücke zu der glorreichen Vergangenheit herstellen will. 
Es ist ein Buch, das schon Lessings antiquarische Aufmerk- 
samkeit auf sich gezogen hat. Es gehört vermutlich noch ins 
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10. Jahrhundert und ist mit Sicherheit in Italien, wenn auch 
niclit gerade in Rom zu lokalisieren; das gilt freilich nur von 
den beiden ersten in wunderlichen Ilexametern dahinklappern— 
den Büchern; das dritte, in Prosa, ist erst im hohen Mittelalter 
und in Nordfrankreich zugesellt worden; wir wissen übrigens, 
daB die Schrift noch im 15. Jahhundert gelesen wurde. Der 
angebliche Verfasser Heraclius ist, wie Ilg hübsch dargetan 
hat, eine mythologische Bildung: Heraclius (HoazAsıog Ai dog 
heißt bei Plinius der Prüfstein und wird im vorliegenden Falle 
zur Personifikation eines Wundermannes, der in der mittel- 
alterlichen, von orientalischen Fabeln gespeisten Literatur auch 
sonst seine Rolle spielt. (Vgl. dazu auch die Notiz in Starks 
Handbuch der Archäologie, p. 90.) Allerhand Wundersames, wie 
die Eigenschaften der Steine, nimmt auch in dem Buche großen 
Raum ein. Diese ‚Römerkünste‘ lassen einen merkwürdigen 
Blick in die gärenden Zustände Italiens im frühen Mittelalter 
tun, nicht nur in ihrer wirren und verwahrlosten Sprache und 
Metrik, sondern ebensowohl in ihrem ganzen Geiste. Wie in 
den Mirabilien Roms und Konstantinopels rankt sich mittel- 
alterlich-orientalisches Märchen- und Abenteuerwesen um die 
antiken Reste; es ist wirklich eine Art ‚Casa di Crescenzio', 
mit alten Bauresten ausgefliekt. Wurde doch schon oben darauf 
angespielt, welche große, freilich kunstfremde Rolle ein Erbe 
des Altertums, die Steinkunde, hier spielt; es genügt der Hin- 
weis auf die wesensverwandten Lapidarien und Bestiarien des 
Mittelalters mit ihrem kraus phantastischen Ausbau antiker 
Naturkenntnisse und Naturfabeln. Charakteristisch ist auch, 
dab von monumentaler Kunst keine Rede ist, nur Miniatur- 
malerei, Glastechnik, Keramik treten in den Gesichtskreis 
des ‚Heraclius‘, und daß vielfach griechische Rezepte mit- 
geteilt werden, ist für das Italien dieser Zeit auch natürlich 
genug. Daß Plinius und Vitruv genannt und, wenn wohl 
auch nicht auf direktem Wege genutzt werden, ist wohl an- 
zumerken. 

Der ‚Heraeclius‘ wurde zuerst von Raspe, A eritical essay 
on oil-painting, London 1781, nach einer (unvollständigen) Cam- 
bridger ITandsehrift veröffentlicht. Lessings schon früher ge- 
wecktes Interesse erklärt sich aus seiner Beschäftigung mit 
derselben Materie. Nach einer Pariser Handschrift veröffent- 
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lichte ihn Mrs. Merrifield in ihren trefflichen Original Treatises 
. . . on the arts of painting, London 1849, I. Kritisch revidierter 
Text mit deutscher Übertragung, Einleitung und Noten von 
A. Ilg, in Eitelbergers Quellenschriften IV, Wien 1873. Die 
Handschriften reichen bis ins 12. Jahrhundert zurück. Speziell 
über das III. Buch wie über diese ganze technische Literatur 
überhaupt sind besonders zu vergleichen Bergers Beiträge zur 
Entwieklungsgeschichte der Malerei, München 1897, III, 30 f. 

Nicht um den Gegenstand irgendwie zu erschöpfen, sondern 
um den Geist des ‚Heraclus‘ näher zu beleuchten, in dem ja 
die mirakulose Edelstein- und Gemmenkunde eine so große 
Rolle spielt, sei hier auf ein paar seltsame Produkte des Mittel- 
alters hingewiesen: den Libellus de deorum imaginibus des 
Albericus philosophus (9.—10. Jahrhundert? England?) in 
den Mythographi Latini ed. Muncker, Amsterdam 1681, II, 
301 ff., den Liber monstrorum in diversis generibus in Moriz 
Haupts Opuscula, Leipzig 1876, I, 221 fl. (aus einer Wolfen- 
bütteler Handschrift des 10. Jahrhunderts), endlich den, Cethel' 
aut Veterum Judaeorum physiologorum de lapidibus sententiae, 
bei Pitra, Spicilegium Solesmense, Paris 1855, III, 335 ff. Hier 
liegen überall die antiken Gemmen zugrunde, deren Rolle auf 
mittelalterlichen Kirchen- und Profangerät bekanut genug ist, 
in phantastischester Auslegung und Umdeutung, die häufig an 
die venetisch-byzantinische Elfenbeinplastik des 10.—11. Jahr- 
hunderts erinnert. (Vgl. auch Jahrbuch des Allerh. Kaiserhauses 
XXIII, 320, n. 1.) 

Den direkten Zusammenhang mit Byzanz, der in Italien 
ohnehin greifbar genug ist, stellt ein anonymer technischer 
Traktat in der Kapitelbibliothek von Lucca her, zuerst von 
Muratori in den Antiqu. Ital. medii aevii II. Diss. 24. ver- 
öffentlieht. Vgl. Berger, a. a. O. III, 9. Wie diese südlichen. 
zum Teil noch halbantiken Werkstattüberlieferungen in den 
Norden übergehen, lelırt in schr instruktiver Weise nicht nur 
das dritte Buch, das auf normannisehem Gebiet dem Ilera— 
elius angeschlossen wurde, sondern vor allem die sogenannte 
Mappae clavicula, die anscheinend im 12. Jahrhundert auf 
ancelsächsischem Boden entstanden, das Lucea-Manuseript 
und damit spätantik-byzantinische Technik als Vorlage benützt. 
(Gedruckt in der Archavologia, London 1847.) 
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Weit über solche bloße Rezeptenliteratur erhebt sich schon 
ihrer ganzen Anlage nach die berühmte Schedula diversarum 
artium des Theophilus Presbyter, die in der Geschichte 
unserer klassischen Literatur dadurch eine gewisse Rolle spielt, 
daß es Lessing war, der sie zuerst auf der Bibliothek in 
Wolfenbüttel wiederentdeckte und als Stütze für seine Thesen 
über die Ölmalerei verwendete; von einer Wiederentdeekung 
muß insoferne gesprochen werden, als das Buch noch dem 
späten Mittelalter und selbst noch einzelnen Gelehrten des 
16. Jahrhunderts bekannt war. Lessings Schrift: Vom Alter 
der Ölmalerei aus dem Theophilus Presbyter erschien 1774; 
zu der beabsichtigten Edition kam es Jedoch nicht, erst nach 
seinem Tode wurde der Traktat auf Grund des von ihm revi- 
dierten Textes durch Leiste herausgegeben. (Zur Geschichte 
der Literatur aus den Schätzen der herzoglichen Bibliothek 
in Wolfenbüttel, Bd. VI, 1781.) Gleichzeitig edierte sie der 
Herausgeber des Heraclius, Raspe, in seinem früher genannten 
Critical essay, London 1781. Spätere, auf verschiedenen Hand- 
schriften beruhende Ausgaben sind die des Comte Escalopier, 
Paris 1543, von Hendrie, London 1847, und die auf dieser 
beruhende des Abbé Bourassè in Mignes Dictionnaire d'archèo— 
logie saerce, Paris 1862. Eine kritische Ausgabe mit Benützung 
aller erreichbaren Handschriften und Drucke hat A. Ilg zu- 
sammen mit einer deutschen Übertragung und einer sorgfältigen 
Einleitung in Eitelbergers Quellenschriften, Bd. VII, Wien 1874, 
geboten; der versprochene zweite Teil, der den Kommentar 
enthalten sollte, ist jedoch niemals erschienen. 

Theophilus — qui et Rugerus — wird der Autor der 
Schedula in drei Handschriften genannt; es handelt sich also 
um einen Klosternamen oder, wie Ilg vorzieht, um einen der 
in karolingisch-ottonischer Zeit beliebten Decknamen griechi— 
schen Gepräges. Ilg hat weiter die Hypothese aufgestellt, wo- 
nach dieser Theophilus-Rugerus identisch wäre mit einem 
Künstlermönch Rogkerus, der zu Anfang des 12. Jahrhunderts 
als Goldschmied in dem nieder sächsischen Kloster Helmers- 
hausen, im Bistum des kunstfreundlichen Bischofs Meinwerk 
von Paderborn lebte, und begründet seine Ansicht durch den 
Vergleich der Vorschriften der Schedula mit einem noch er- 
haltenen, urkundlich (um 1100) bezeusten Werk dieses Roger. 
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dem silbernen Tragaltar im Domschatz von Paderborn. Man 
wird gegen die Hypothese Ilgs, die er übrigens selbst nur als 
solche hingestellt hat, einige methodische Bedenken hegen dürfen; 
die neueste Forschung, die das Werk des Rogerus von Helmers- 
hausen noch erweitern konnte (Tragaltar in der Franziskaner- 
kirche in Paderborn, Herforder Goldkreuz im Berliner Kunst- 
gewerbemuseum, Silbereinband einer Helmershausener Hand- 
schrift im Domschatz zu Trier), hat sie indessen als erwiesen 
und bestätigt angenommen. (Falke u. Frauberger, Deutsche 
Schmelzarbeiten des Mittelalters, Düsseldorf 1902, Vgl. dazu 
Falke in Lehnerts Geschichte des Kunstgewerbes I, 240.) 
Die Schedula enthält eine ausführliche technische Enzyklo- 
pädie der frühmittelalterlichen Kunstfertigkeit, wie sie sich in 
den Klöstern entwickelt hatte; nach einem merkwürdigen Pro- 
vemium, das nach Art der großen scholastischen Lehrgebäude 
mit dem Sündenfall und der Einsetzung der Arbeit exordiert — 
ähnliches werden wir noch bei Cennini finden — beginnen die 
drei Bücher, in denen ein wortreicher Kanzelstil den geistlichen 
Autor hinlänglich verrät. Das erste gibt Rezepte für Miniatur- 
und Wandmalerei, das zweite handelt von Glasbereitung und 
Glasmalerei, das dritte vom Guß und sonstiger Metalltechnik, 
mit interessanten ikonographischen Angaben (besonders cap. 60), 
von der Elfenbeintechnik, Edelsteinen und Gemmen. Es ist ohne 
alle Frage das wichtigste Kunstbuch des frühen Mittelalters, 
charakteristisch auch durch seinen für die ottonisch-sächsische 
Periode bezeichnenden Einschlag byzantinischen Wesens, und 
es ist für unseren Gegenstand von Bedeutung, daß es, ohne in 
die prätentiöse Versmacherei des Heraclius zu verfallen, aus- 
geprägte literarische Form und Ambition hat. Aus einer, wie 
Ilg annimmt, verlorenen Schrift des Theophilus, Breviloquium 
diversarum artium, haben sich Fragmente in süddeutschen 
Wiegendrucken des 15. Jahrhunderts, dem sogenannten Lumen 
animae erhalten (zusammengestellt im Anhang zu Ilgs Ausgabe). 
Viel formloser als Theophilus sind die zahlreichen sonsti- 
gen Werkstattbücher des Mittelalters. Merkwürdig ist darunter 
der ‚Liber sacerdotum‘ wegen seines Zusammenhanges mit 
arabischen Quellen; daß dieser orientalische Einschlag in der 
Kultur des Mittelalters nieht gering anzuschlagen ist, wissen 
wir. (Gedruckt bei Berthelot, Chimie au moyen äge, Paris 
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1893, I, 179. Dazu Berger, a. a. O. III, 57 f.) Ungefähr der- 
selben Zeit gehört der Anonymus Bernensis (sec. XI—XII) 
an, Text und Übersetzung von Hagen, im Anhang zu les 
Theophilus, S. 377 ff., ediert, eine Anweisung für den Miniator, 
die Bindemittel und das Kolorieren der Initialen behandelnd; 
eine neue kommentierte Ausgabe von Loumyer ist zu Bern 
1908 erschienen. 

Ich lasse hier eine Aufzählung der übrigen bis jetzt 
edierten Rezeptenbücher des späteren Mittelalters folgen. Ein 
süd italienischer Traktat des 14. Jahrhunderts, de Arte illu- 
minandi, in der Bibliothek zu Neapel, wurde von Salazaro, 
Arte delle miniatura nel sec. XIV, Neapel 1877, (italienisch 
und französisch) ediert. Vgl. Lecoy de la Marche in der 
Gaz. des beaux-arts 1885, II, 422, sowie Guerreschi im Sup- 
plem. annuale all’ enciclopedia di chimica, vol. XXI (1905) und 
Atti della R. Acad. di scienze di Torino, vol. XL (1905), der 
das Manuskript mit anscheinend unzureichenden Gründen ins 
16. Jahrhundert hinabrücken will. (Vgl. jedoch L' Arte 1908, 75.) 
Ein bolognesischer Traktat, Segreto per colori, steht bei 
Merrifield, Original Treatises II, 340 f., und wurde in Un— 
kenntnis dieses früheren Druckes von Guerrini und Ricci 
in der Collezione delle curiosità inedite e rare, Bologna 1887, 
nochmals herausgegeben (vgl. Guerreschi in dem oben ge- 
nannten Aufsatz). Vgl. ferner Malaguzzi-Valeri, Un trattato 
inedito del XV. secolo sulla teenica dell' arte. Bull. dell’ Istituto 
stor. Ital., fase. 18. Über alle diese technischen Traktate im ein- 
zelnen und gesamten sind immer Bergers wichtige Beiträge, 
III. Folge, München 1597, nachzuschen. 

Der eminenten Wichtigkeit des Gegenstandes für die mittel- 
alterliche Kunst halber folgen hier die Traktate über Glas— 
mosaik und Glasmalerei aus dem 14.— 15. Jahrhundert; solche 
sind in ziemlicher Zahl aus Italien bekannt geworden: Drucke 
von Milanesi (Dell arte di vetro per musaico, Bologna 1864), 
Lisinio (Della pratica di comporre finestre e vetri colorati 
Trattattello del s. XV. Siena 1885), Fratini (Storia della 
basilica e convento di S. Francesco d' Assisi, Prato 1882); 
Traktat des Maestro Antonio da Pisa um 1395, (deutseh, mit 
Einleitung von Bruck, Rep. f. Kunstw. 1902); es ist unnötig, 
dazu anzumerken, welche große Rolle die nordische Technik 
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in Italien bis in die Zeiten Vasaris hinein, der selbst Schüler 
eines französischen Glasmalers war, innegehabt hat. 

Einen Abschluß solcher Bestrebungen bedeutet eine höclıst 
merkwürdige Kompilation, die in der ersten Hälfte des 15. Jahr- 
hunderts von einem Laien, Jean Le Begue (1431 als Greffier 
der Münze von Paris genannt), angelegt wurde und einen wahren 
Schatzbehalter mittelalterlicher Technik darstellt, in einer Zeit, 
die schon neuen Wegen zustrebte. Sie ist nicht nur ihres Ma- 
teriales wegen wichtig, sondern vor allem wegen der allge- 
meinen historischen Bedeutung, die ihr zukommt. Es ist gewiß 
nicht olme Wichtigkeit, daß damals noch die Tradition des 
frühen Mittelalters fortwirkte; denn Le Begue hat so alte Quellen 
wie Heraclius und Theophilus kopiert. Er hat aber außerdem 
noch Rezepte von zeitgenössischen Künstlern verwertet, 
namentlich die Aufzeichnungen eines französisch - niederländi- 
schen Meisters, des Jehan Alcherius, der aus Paris nach Mailand 
an den Hof der Visconti kam und in verschiedenen Werkstätten 
Frankreichs und Italiens Rezepte eingesammelt hat. Ein anderes 
Rezeptenbuch Le Bégues rührt von Peter von St. Omer in der 
Normandie (Anfang des 14. Jahrhunderts?) her; er selbst hat 
endlich noch ein Wörterbuch der Farben mit Erklärungen bei- 
gesteuert. In diesem Zusammenhang nördlicher und südlicher 
Werkstattüberlieferung liegt ein nicht geringes Interesse der 
Kompilation; sie zeigt wieder einmal deutlich Frankreich als 
Mittlerland. Der Traktat Le Begues ist bei Merrifield, Original 
Treatises, vol. I, teilweise publiziert. Dazu Berger, Beiträge III, 
137, der noch andere deutsche Handschriften dieser Zeit, 
darunter auch ein 1870 in der Bibliothek von Straßburg ver- 
branntes Manuskript besprieht, von dem sich Jedoch eine Kopie 
im Besitz der National Galerie in London erhalten hat (a. a. O. 
III, 154). Anschließen läßt sich hier ein merkwürdiges Schrift- 
chen, der Dietionarius des Johannes de Garlandia (Ende 
des 11. Jahrhunderts, gedruckt in den Documents inédits 
pour l histoire de la France, I. Série, bei Géraud, Paris sous 
Philippe le Bel, Paris 1837, p. 380 fl.). Es ist em Realwörter- 
buch für den Bedarf des täglichen Lebens, das die verschie— 
denen Haudwerke mit ihrer technischen Nomenklatur lateinisch 
und französisch behandelt und dadureh nicht ohne Interesse 
ist, als ein Vorläufer späterer Werke dieser Art, von denen die 
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auch im Titel viel nachgeahmte Piazza universale des Garzoni 
die bekannteste ist. 

In ganz anderer Weise eröffnet sich ein Einblick in die 
mittelalterliche Werkstatt durch ein höchst merkwürdiges und 
singuläres Produkt, das freilich auch vielmehr zu den primären 
Quellen der Denkmäler selbst gehört als zu den sekundären 
sehriftlichen, mit denen wir uns bier beschäftigen. Es ist das 
der ‚Livre de portraiture‘, (das nieht ganz zutreffend) sogenannte 
‚Skizzenbuch‘ des Villard de Honnecourt, eines französischen 
Architekten aus dem 13. Jahrliundert, das in einer schönen 
Faksimile-Ausgabe von Lassus und Darcel, Paris 1858 vor- 
liegt (vgl. dazu Mortet, La mesure de la figure humaine et 
le canon des proportions d'après les dessins de Villard, d'A. 
Durer et de Léonard da Vinci, in Mélanges Chatelain, Paris 
1910). Eine Vorrede belehrt uns, daB hier eine literarische 
Leistung, der Entwurf eines Musterbuches geplant war, in dem 
vor allem der Versuch einer Art mittelalterlicher Proportions- 
lehre — von Villard portraiture genannt — wichtig ist, die 
darauf ausgeht, unter vollständigem Verzicht auf anatomische 
Kenntnis und Erfassung der Wirklichkeit die lebende Form, 
ganz wie die architektonische, aus geometrischen Figuren zu 
konstruieren; es sind Wege, auf denen auch die Renaissance 
noch gelegentlich wandelte. Das Buch des Villard ist eine der 
wichtigsten Quellen zur Erkenntnis des inneren Wesens jenes 
Stils, den wir den gotischen zu nennen gewohnt sind, sowie 
der Traditionen, die in den Werkstätten des hohen Mittelalters 
herrschten. Die Überlieferungen der gotischen Bauhütten sind 
endlich noch ganz spät, besonders in Deutschland, dureh ärm- 
liche, aber schon zum Teil durch den Druck vervielfältigte Büch- 
lein literarisch fixiert worden. Der Durchbruch der Renaissanee 
gab dann ganz anderen, von Italien her importierten Ansichten 
Raum, an Stelle des gotischen Zirkelschlags traten die Maße 
des Vitruvius und der Vitruvianer. 

Der älteste hieher gehörige Druck ist der des Matthes 
Röriezer, Von der Falen Gerechtigkeit, Regensburg 1486, im 
Neudruck bei Heideloff, Bauhütten des Mittelalters 101 f., in 
modernem Deutsch bei Reichensperger in dessen Vermischten 
Schriften 1845. Ein ähnliches Schriftchen des Hans Schmutter- 
mayer aus Nürnberg ist gedruckt im Anzeiger des German, 
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Museums 1851, 73 (dazu 1882, 431). Ein später Nachklang 
ist noch Lorenz Lachers ‚Unterweisung‘ von 1516, gedruckt 
bei Reichensperger, a. a. O. 133 f. Uber die ganze Literatur 
ist das Verzeichnis in Hoffstadts Gothischem Abe 165 zu 
vergleichen. Die deutsche Spätromantik hat an Schriften dieser 
Art ein besonderes Interesse gefunden. 

Von den ‚Kunstbüchlein‘ der späteren Renaissance, die in 
manchem Betracht damit zusammenhängen, freilich auch mit 
verwandten italienischen Bestrebungen, wird später gelegent- 
lich die Rede sein. 

Am Schlusse des italienischen Mittelalters steht das merk- 
würdige Buch des Toskaners Cennini, das wir um seiner ganz 
besonderen Stellung willen, als Propyläen der großen italieni- 
schen Kunstliteratur, in einem folgenden Abschnitt ausführlich 
besprechen wollen. 


B. Poetische Kunstliteratur. 


Hier zeigt sich eine merkwürdige neue Erscheinung, die 
auch kulturgeschichtlich von Interesse ist. Sie hängt zunächst 
mit der totalen Revolution der geistigen Grundlagen zusammen; 
Geist und Form der klassischen Schriftsprache werden vor 
allem durch den Einfluß der Bibel einschneidend verändert. Die 
Erscheinung, auf die wir deuten, hat ihr eigentliches Gegenbild 
nur in den primitiven Zeiten der Antike. Seit der diokletiani- 
schen Periode zeigt überhaupt das späte Altertum eine gänzlich 
veränderte Physiognomie; der orientalische und barbarische 
Untergrund tritt stärker zutage, Analogien zu älteren Ent- 
wicklungen kommen hervor, die den genialen G. B. Vico zu 
seiner Theorie der corsi und ricorsi veranlagt haben. Wie man 
in der diokletianischen Zeit zur Naturalwirtschaft zurückgekehrt 
ist, so sind ähnliche ricorsi auch auf geistigem, künstlerischem 
Gebiet unverkennbar. 

Die Erscheinung, die wir meinen, ist der echt mittelalter- 
liche ‚Titulus‘, der das antike spielende Kunstepigramm im 
Westen ablöst; denn der griechische Osten weiß von ihm wenig 
oder nichts und die alte Gattung wird hier bis zum Ende weiter- 
gepflegt. Eine Welt scheidet den Titulus vom Epigramm, ob- 
wohl der Name ım Grunde dasselbe bedeutet; dieses ist ein 
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völlig selbständiges Kunstwerk in kleinstem Format, ein rein 
literarisches Erzeugnis, das dem Kunstwerk souverän gegen— 
übersteht, es mit gefälligem Witz umspielt; jener ist wirklich 
die versifizierte Unterschrift zum Bilde, das er erläutert, ist 
mit ihm ernsthaft und wesentlich verbunden und nur durch 
die Kraft der Zeit von ihm zu trennen, wobei es nichts aus- 
macht, dal er, vor dem Kunstwerk entstanden, diesem als Weg- 
weiser, als Programm dienen kann. Der ältesten griechischen 
Antike war er gleichfalls wohlbekannt, ein großes Beispiel 
bilden die Tituli der Kypseloslade in Pausanias’ V. Buch. 

Der älteste Titulus der christlichen Dichter des 4. Jahr- 
hunderts ist auf den Ton der Predigt gestimmt; wie rein litera- 
risch der Betrieb hier war, zeigt lehrreich ein Brief des Pau- 
linus von Nola, der einem gallischen Freunde poetische Tituli 
für Bilder sendet, die er selbst schwerlich zu Gesichte bekommen 
hat. Sind die Wandgedichte des Paulinus selbst, dann die des 
Venantius Fortunatus wirklich lang ausgesponnene Predigten. 
so zeichnen sich dagegen die rein deskriptiven erläuternden 
Tituli des Prudentius durch straffe Form aus. Daß sie viel- 
fach, bis tief ins Mittelalter hinein, als Programme für erst 
auszuführende Zyklen anzusehen sind, wurde schon gesagt; so 
geben sich die Tituli Ekkehards IV. für den Dom zu Mainz 
in aller Offenheit. 

Über den Titulus im allgemeinen: Steinmann, Die Tituli 
und die kirchliche Wandmalerei im Abendlande vom 5.— 11. Jahr- 
hundert, Beiträge zur Kunstgeschichte, N. F. XIX, Leipzig 1892 
und Ficker, Die Bedeutung der altehristlichen Dichtungen für 
die Bildwerke in dem Festgruß für A. Springer, Leipzig 1885. 
Eine Zusammenstellung der Tituli und der von ihnen gar nicht 
zu trennenden Versinschriften ältester Zeit bei Garrucei, Storia 
dell’ arte cristianä I; das Hauptwerk für die letzteren ist be- 
kanntlich de’ Rossi, Inscriptiones christianae urbis Romae (bis 
zum 7. Jahrhundert), Rom 1538, mit wichtiger Einleitung. Die 
berühmten Damasusinschriften sind von Ihm im Supplement 
der Riese'schen Anthologia Latina (Bibl. Teubner) ediert. Über 
die Ambrosianischen Tituli Merkle in der Röm. Quartalschrift 
1896. Was die einzelnen Provinzen anlangt, so haben Le Blant 
die Inschriften von Gallien, Allmer und Terrebasse die sehr 
reichen von Vienne, Fr. X. Kraus die der christlichen Rhein- 


32 Julius v. Schlosser. 


lande gesammelt. Uber die Bedeutung der im Corpus Inser. 
Lat. VIII edierten afrikanischen Inschriften s. Künstler in der 
Tübinger Theologischen Quartalschrift 1885, ferner: Titulorum 
gallicanorum liber, Aleimus, Avitus rec. Peiper. Berlin 1883. 
Uber die christliche Epigraphik, auf die hier nielit weiter ein— 
gegangen werden kann, sind die IIandbücher der christlichen 
Archäologie von Kraus und Schultze sowie der noch immer 
nicht überholte Abriß im Anhange zu Pipers Monum. Theologie 
nachzusehen. 

Alle hier erwähnten literarischen Zeugnisse sind in meinem 
(Juellenbuch zur Kunstgeschichte des abendländischen Mittel- 
alters (in Eitelberger-Ilgs Quellenschriften, N. F. VII, Wien 
1896) gesammelt; dort sind auch die Quellenwerke, denen sie 
entnommen wurden, und die einschlägige Literatur genannt. 
[ier soll nur das Wichtigste wiederholt werden. Paulinus 
von Nola (353—431): Quellenbuch Nr. III; besonders lehrreich 
für die innere Geschichte des Titulus ist der Brief an Sulpicius 
Severus. Prudentius (348—410), sein ‚Dittochaeon‘ (Altes und 
Neues Testament), Quellenbuch Nr. I, das älteste Beispiel einer 
Parallelbilderbibel. Venantius Fortunatus (um 565), Quellen- 
buch Nr. VII (Tituli der Kathedrale von Tours); Helpidius 
Rusticus (6. Jahrhundert), Quellenbuch Nr. VI. Tristichen, die 
einen der ältesten typologischen Zyklen enthalten; andere 
Tituli ebenda IV und V; aus karolingischer Zeit ebenda XIX 
(aus St. Gallen). Die Tituli Ekkehards IV. für den Mainzer 
Dom, mit dem bezeichnenden Zusatz: eligantur qui pieturis 
conveniant, ebenda XXVII, für den Kreuzgang in St. Gallen, 
ebenda XXVI. Ein Abtkatalog von S. Ulrich und Afra in 
Augsburg (15. Jahrhundert) enthält eine lange Beschreibung 
der Ausschmückung des Klosters mit Gemälden ete., zum Teil 
auf den Tituli des Abtes Udalricus (12. Jahrhundert) be- 
ruhend. (In Steicheles Archiv für die Geschichte des Bistums 
Augsburgs III, Augsburg 1860, p. 102—130.) 

Bild und Schrift bleiben auch weiterhin im Nittelalter fest 
verbunden, mit theoretisch betontem Übergewicht der letzteren 
über das erstere, wie dies wohl am schärfsten in einem Briefe 
des Hrabanus Maurus an Abt Ilatto von Fulda ausgesprochen 
ist (in meinen Schriftquellen zur Karolingischen Kunst. Nr. 893); 
auch im späteren Mittelalter hat der Titulus keine Einbuße 
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seines Daseins erfahren (als ein Beispiel für viele die Tituli 
der Glasfenster von St. Albans, 14. Jahrhundert, Quellenbuch 
Nr. XLI); er macht sogar, namentlich im italienischen Trecento, 
eine ganz merkwürdige Entwicklung durch. Er erweitert sich 
hier zum selbständigen literarischen Gebilde, in den natio- 
nalen Formen des Sonetts und der Kanzone, bleibt aber mit 
dem Bildwerk noch immer auf das innigste verbunden. Das 
merkwürdigste Beispiel der Art ist die erst neuerdings voll- 
ständig gelesene Kanzone auf dem berühmten Trionfo della 
morte im Camposanto von Pisa. (Vgl. Morpurgo in L'Arte 1899.) 

Vielleicht für uns noch auffälliger ist der erzählende, 
sogar meist auf die gebundene Form verzichtende Titulus, der 
sich in behaglicher Prosa auf und neben dem Bilde ergeht, so 
daß er häufig ein Plus (oder Minus) über dieses aufweist. Hieher 
gehören die merkwürdigen Unterschriften für den ältesten Ge- 
mäldezyklus im großen Ratssaal zu Venedig (bei Lorenzi, 
Monumenti per servire alla storia del Palazzo Ducale, Ven. 
1868), dann der Auszug aus Petrarcas Viri illustres, im Auf- 
trag Francescos von Carrara ausdrücklich als Titulus für die 
Fresken des Guariento im Kastell von Padua hergestellt. (Vgl. 
Jahrbuch der Kunstsammlungen des Allerh. Kaiserhauses XVI, 
185.) Eines der instruktivsten Beispiele ist das scholastische 
Lehrgedicht des Bolognesers Bartolommeo de’ Bartoli über 
die sieben Künste und Tugenden, das — ein wichtiger Beleg 
für mittelalterliche Werkstattradition — samt den zugehörigen 
Bildern von dem Spätgiottisten Giusto als exemplum für seine 
Ausmalung der Augustinuskapelle in Padua verwendet wurde. 
(Vgl. meine Abhandlungen in Band XVII und XXIII des Jahr- 
buches der Kunstsammlungen des Allerh. Kaiserhauses; das 
Lehrgedicht des Bartoli im Faksimile publiziert von L. Dorez, 
Bergamo 1904.) 

Daß dergleichen nicht auf Italien beschränkt war, lehrt 
das große scholastische Kompendium, das als Text der alle- 
gorischen Gemälde in der Bibliothek des Prämonstratenser- 
klosters in Brandenburg diente und sich im Nachlasse des 
Nürnberger Humanisten Hartmann Schedel auf der Münchener 
Bibliothek erhalten hat, desselben, der auch die obengenann— 
ten Paduaner Tituli kopiert hat (zuerst bekanntgemacht von 


A. Schultz im Jahrbuch der kgl. preuß. Kunstsammlungen I, 
Sitzungsber. d. phil.-hist. kl. 177. Bd. 3. Abh. 3 
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35, s. darüber Wiener Jahrbuch a. a. O., Bd. XVII, 84). Wie 
die illuminierte Handschrift später vom Blockbuch in dieser 
selben Rolle abgelöst wird, zeigt namentlich die schon von 
Lessing bemerkte Verwendung der Biblia Pauperum, wo mit— 
unter dann sogar die Druckfehler der Vorlage auf den Tituli 
der Gemälde wiederkehren (s. darüber Jahrbuch des Allerh. - 
Kaiserhauses XXIII, 337; über die Kopien des Defensoriums 
im Kreuzgang zu Brixen s. meine Notiz in der Beilage zur 
Münchener Allg. Zeitung 1904, Nr. 83). Auf die Sache selbst hat 
übrigens, was mir damals entgangen war, schon der verdienstvolle 
Heider (Mitt. der k. k. Zentralkommission I, 85) hingewiesen. 
Ein anderes nordländisches Beispiel sind die ausführlichen Er- 
zählungen auf den berühmten Burgunder Teppichen Karls des 
Kühnen in Bern (Stammler, Die Burgundertapeten, Bern 1889). 
Schließlich dringt der Einfluß des halbkirchlichen Schauspiels, 
der Moralität, auch hier ein, wie die ausdrücklich für Arazzi 
bestimmten dramatisierten Dicts moraulx des Henry de Baude 
zeigen (Quellenbuch Nr. XLV); daß dergleichen aus der Wirk- 
lichkeit stammt, beweist u. a. ein französischer Teppich im Museo 
Civico von Padua, wo der ‚Acteur‘ den ‚Prolog‘ spricht. (Pub- 
liziert im Archivio storico dell’ arte 1889.) Und daß noch das 
Italien des Quattrocento an dieser Abwandlung des alten Titulus 
festhielt, zeigt die monumental kalligraphische Biographie Pius II., 
die Pinturiechios Fresken in der Liberia von Siena begleitet. 
Im 16. Jahrhundert erst findet diese langlebige Form auch hier 
ein Ende; wie die letzten Reste des alten naiven ‚continuieren- 
den“ Stils jetzt verschwinden, die drei Einheiten des Klassizis- 
mus zuerst in der bildenden Kunst vollständig durchgeführt 
werden, so gehen Bild und Schrift auch fortan getrennte Wege, 
es entsteht eine eigentliche, immer mehr anwachsende, papierene 
Kunstliteratur. 

Daneben hat sich im sonettfreudigen Italien schon frühe 
eine neben dem Kunstwerk hergehende Form des Bilderge- 
dichts entwickelt, das, verwandt mit dem antiken Kunstepigramm, 
doch einen wesentlich anderen Charakter hat. Solche Bilder- 
sonette, die, noch immer in direktem Zusammenhang mit dem 
Kunstwerk stehend, als Unterschrift an dieses geheftet werden, 
immerhin aber schon selbständiges Dasein haben, wurden schon 
im 14. Jahrhundert von den Stadtgemeinden ihren offiziellen 
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Dichtern in Auftrag gegeben. Sie bilden heute, da die Werke, 
zu denen sie Anlaß gaben, häufig verloren sind, eine wichtige 
historische Quelle. Aus dem Florenz des Trecento haben sich 
dergleichen Bildergedichte von Pucci und Sacchetti erhalten 
(s. z. B. das Sonett des Pucci auf Giottos Danteporträt im 
Bargello, gedr. in D' Ancona und Baceis Manuale della lett. 
ital., Flor. 1903, I, 553; über ein anderes Sonett desselben Pucci, 
auf Giottos Comune rubato und diese Bildersonette des Trecento 
im allgemeinen vgl. Morpurgo, Un perduto affresco di Giotto 
nel palazzo del podestà di Firenze, Per nozze, Flor. 1897). Da- 
gegen ist noch an Ort und Stelle und essentiell mit dem Kunst- 
werk verbunden das schon von Vasari (ed. Milanesi I, 513) mit- 
geteilte Sonett auf dem Fresko Gottvaters mit der mappa mundi 
im Campo Santo in Pisa. Welche Rolle die alte Form dann im 
Leben der pasquill- und elogiensüchtigen Nation spielte und bis 
heute spielt, ist bekannt, freilich auch wie es, gleich seinem Vor- 
gänger, dem Epigramm der Antike, endlich in äußerste rhetorische 
Hohlheit verfällt. Es genügt auf der einen Seite, auf Michelangelos 
marmorne Verse auf das Marmorbild seiner Nacht, auf der an- 
deren auf die zahlreichen Sonette auf Kunstwerke zu erinnern, 
unter denen die des G. B. Zap pi und des Giuliano Cassiani noch 
heute in Italien berühmt sind; vom Cavalier Marino rührt endlich 
ein ganzes Büchlein dieser Art, seine Galeria (Venedig 1667) her, 
das später noch Erwähnung finden wird. Aber von dem rein 
inhaltlich gestimmten Bildergedicht alter Zeit ist diese vor- 
wiegend von formalen Interessen geleitete Spielart ebenso weit 
unterschieden wie das leichtgeschürzte Epigramm der Antike 
von dem altväterischen Titulus der Kypseloslade. 

Neben dieser mehr oder weniger enge mit dem Bildwerke 
verbundenen Auf- und Unterschrift läuft die Schilderung von 
realen oder fiktiven Werten der Kunst auch im Mittelalter fort 
und bildet die Fortsetzung dessen, was uns die Sophistenliteratur 
der Kaiserzeit oder der spätantike Roman bietet. Auch diese 
Dinge, die ihrer Zeit dem Lehr- oder Unterhaltungstrieb 
dienten, sind für uns heute mitunter sehr wichtige Quellen 
historischer Erkenntnis geworden. 

Unter den Beschreibungen einst wirklich vorhandener 
Kunstwerke ragen in altchristlicher Zeit die Schilderungen hervor, 


die Prudentius in seinem Peristephanon (Hymnus IX u. XI = 
3* 
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Quellenb. II) von zwei Martyriengemälden entwirft, dem in der 
S. Cassianskirche zu Imola, wo schon die charakteristische Figur 
des Küster-Cicerone (aedituus), des Nachfolgers des antiken ‚Exe- 
geten‘, auf den Plan tritt, und einem in den römischen Katakomben 
des Esquilin befindlichen, beide schon stofflich sehr interessant 
und durch große Anschaulichkeit ausgezeichnet. An Gefühl für 
das Formale im Kunstwerk steht der Bischof Theodulf von 
Orleans (3 821) als ein letzter Epigone antiker Kultur in karolingi- 
scher Zeit ganz vereinzelt da. Davon zeugt die Schilderung eines 
antiken Silbergefäßes (?) mit den Heraklestaten (in meinen Schrift- 
quellen zur Geschichte der karolingischen Kunst, Wien 1802, 
Nr. 1134, mit Note; die dort angeführte ältere Meinung, daß Ton- 
vasen der Antike dem Mittelalter und der Renaissance nicht be- 
kannt waren, ist irrig und erledigt sich durch die merkwürdige 
Schilderung, die ein toskanischer Schriftsteller des 13. Jahrhun- 
derts, Ristoro d' Arezzo, von den antiken Gefäßen seiner Vater- 
stadt entworfen hat, dann die Notiz eines noch späteren Are- 
tiners, Vasaris selbst, über die Nachahmungen solcher Gefäße 
durch seinen Großvater Giorgio, vgl. Jahrbuch des Allerh. Kaiser- 
hauses, Bd. XXIV, 152 ff.). Ebenso die Beschreibung zweier 
mit Darstellungen der sieben freien Künste und der Tellus 
versehenen Tische (Quellenbuch Nr. XVI), vielleicht auch spät- 
antiken oder oströmischen Ursprungs. Weit an Formgefühl 
unter diesem romanisierten Goten stehen zwei rein inhaltlich 
interessierte Beschreibungen aus der Zeit Ludwigs des Frommen, 
die Schilderung des Ermoldus Nigellus von der Ingelheimer 
Pfalz und ihrer Gemälde (= Quellenbuch Nr. XVII), und Wala— 
fried Strabos aus der Reichenau Gedicht über die Reiter- 
statue Theoderichs, die Karl der Große von Ravenna nach 
Aachen entführt hatte (= Quellenbuch Nr. XX und vollständig 
in den Schriftquellen zur Geschichte der karolingischen Könige, 
Nr. 1140, mit Angabe der weitschichtigen Literatur); dieses 
schon ganz erfüllt von fanatisch-dämonistischer Auffassung, auch 
keine eigentliche Beschreibung, sondern ein charakteristisch- 
mittelalterliches Denkmal phantastischer Umdeutung der Form, 
so daß das Bildwerk stückweise rekonstruiert werden muß. 
Es ist schon derselbe Geist fabulierender Umwertung des formal 
Gegebenen, der die Mirabilien von Rom, die Gesta Romanorum, 
zum Teil auch die spätbyzantinischen Topographen beherrscht. 
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Aus späterer Zeit ist besonders ihres Zusammenhanges mit 
einem erhaltenen Kunstwerk, der berühmten Tapete von Bayeux, 
halber die Schilderung der Kemenate der Gräfin Adele von 
Blois, Tochter Wilhelms des Eroberers, merkwürdig, von Baudri 
de Bourgeuil (Anfang des 12. Jahrhunderts). An der Realität 
des Ganzen ist trotz einiger Phantastik kaum zu zweifeln 
(= Quellenbuch Nr. XXXI, im Auszug nach der schwer zu- 
gänglichen Ausgabe Delisles, Caön 1871). 

So kommen wir zu den fiktiven oder halbfiktiven Schil- 
derungen, die sich, an die antike Ekphrasis anlehnend, auch in 
der mittelalterlichen Unterhaltungsliteratur fortspinnen. Wichtig 
ist darunter die Schilderung des Graltempels im jüngeren Titurel 
des Albrecht von Scharfenberg (im Auszug, Quellenbuch Nr. XL). 
Trotz aller Phantastik sind reale Züge, wie die Ablehnung der 
Krypta, unverkennbar, zugleich auch die gewaltige Wirkung 
der französischen Gotik auf das deutsche Mittelalter. Außerdem 
hängt das Ganze wohl zweifellos letzten Endes mit dem be- 
rühmten Felsendom von Jerusalem zusammen, der die Phantasie 
der bildenden Künstler bis in die Tage Bramantes und Raffaels 
hinein immer wieder erregt hat; ein Zeugnis der magischen 
Wirkung des heiligen Landes auf ganze Geschlechterreihen. 
Vielleicht noch merkwürdiger als ein vielgewandertes Requisit 
aus der Garderobe der späten Antike ist die Beschreibung des 
Palastes der ‚Intelligenzia‘ in dem gleichnamigen altitalieni- 
schen Lehrgedicht des Trecento (= Quellenbuch Nr. XLVI, 
wo auch die Literatur angegeben ist, vgl. auch die Rekon- 
struktion, die ich in meinen Beiträgen zur Kunstgeschichte, 
Sitzungsberichte der Wiener Akademie 1891, II, 41 ff. versucht 
habe). Anscheinend die Legende eines spätantiken Palastplanes, 
hat sie sich als rhetorisches Prunkstück in zahlreichen Hand- 
schriften fortgeerbt und ist auch dadurch allein schon ein merk- 
würdiges Beispiel mittelalterlicher Typenbildung; in der ‚In- 
telligenzia‘ schließen sich übrigens noch Schilderungen von 
Wandgemälden aus der alten Geschichte in ausgeprägt höfisch- 
ritterlichem Stil an; so könnten sie ohne weiteres ihren Platz 
in der Burg irgend eines oberitalienischen Dynasten finden. 
Das Palastthema wird übrigens auch sonst mannigfach variiert. 
Von dem abstrusen Gedichte des Byzantiners Meliteniotes war 
früher die Rede; hier soll die Liebesburg mit ihren Gemälden 
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in Boccaccios Amorosa Visione (im Auszug: Quellenbuch Nr L) 
erwähnt werden, besonders da sie den Zusammenhang mit der 
gleichzeitigen ‚höfischen‘ Kunst nirgends verleugnet, dann der 
Passus in Chaucers House of Fame (Quellenbuch Nr. XLII). 
Eine Schilderung, wie sie endlich in Hartmanns von der Aue 
Erec (12. Jahrhundert = Quellenbuch Nr. XXX VII) von einem 
kunstvollen Frauensattel aus Elfenbein entworfen wird, findet 
in den tatsächlich erhaltenen Stücken dieser Art ihr voll- 
kommenes Gegenstück. 

Man darf nicht vergessen, daß die Verfasser dieser und 
ähnlicher Schilderungen, auch wo sie an ein reales Kunstwerk 
anknüpfen, dieses wohl fast immer als Erinnerungsbild mit 
starkem rhetorischen Aufputz behandelt haben. Das können 
antike wie moderne Schilderungen dieser Art, von Philostrats 
Imagines bis auf Heinses Kunstromane herab, recht deutlich 
machen. Aber auch wo dies nicht der Fall ist, zeigt sich die 
Phantasie des Beschreibers doch derart von dem künstlerischen 
Milieu seiner Zeit befruchtet, daß seine Aussagen, mit der 
nötigen Kritik natürlich, als Zeugnisse zu benutzen sind. 

Stellen aus deutschen Dichtern des Mittelalters hat 
Ilg gesammelt: Beiträge zur Geschichte der Kunst und Kunst- 
technik aus mittelhochdeutschen Dichtern. Quellenschriften, 
N. F. V (dazu desselben Verfassers früher erschienene Zeit- 
stimmen über Kunst und Kultur der Vergangenheit, Wien 1881); 
es ist das eine spät herausgegebene Jugendarbeit, die zum Teil 
auf jetzt veralteten Texten beruht. Dazu: Söhring, Werke 
bildender Kunst in altfranzösischen Epen. Diss. Erlangen 1900. 
Panzer, Dichtung und bildende Kunst des deutschen Mittel- 
alters in ihren Wechselbeziehungen, N. Jahrbuch für das klassi- 
sche Altertum, Geschichte und deutsche Literatur VII, Leipzig 
1904. Für das frühe Mittelalter sind meine oben angeführten 
Beiträge zur Kunstgeschichte des frühen Mittelalters, Wien 1891, 
zu vergleichen. 


C. Zur Historiographie der Kunst im Mittelalter. 


Weder zusammenfassend, noch bruchstückweise hat das 
Mittelalter jemals eine Betrachtung der eigenen Kunstentwick- 
lung versucht, obwohl ihm die Bücher des Plinius ebenso be- 
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kannt waren als der späteren Zeit. Das liegt in seiner ganzen 
Anschauungsweise, die auch die Kunst nur im Dienste einer 
höheren Idee kennt und ihr also selbständiges Dasein nicht 
zusprechen kann. Für diese merkwürdige Periode der euro- 
päischen Menschheit ist es nicht so sehr das einzelne Kunst- 
werk, Bild, Bau oder Gerät, das durch sich selbst oder durch 
seinen Meister Interesse erregt, sondern das Kunstwerk weist 
über sich hinaus, wie das ganze irdische Weltleben nur Vor- 
bereitung auf ein besseres und würdigeres Leben im Jenseits 
ist; so projizierten Augustinus und ihm folgend Orosius die 
irdische Geschichte in den Gottesstaat, und so ist auch das 
Produkt menschlichen Kunstverstandes wie die Individualität 
überhaupt nur insoferne etwas wert, wenn sie in höherer Mission 
steht und ad maiorem Dei gloriam dient. Wie in den groß- 
artigen gotischen Kathedralen der scholastischen Enzyklopädie 
deutet und strebt auch hier alles nach oben, zum Urlicht, zu 
einem höheren geistigen Leben, in dem das unvollkommen 
Irdische erst Abschluß, Bedeutung und Erfüllung findet. Daher 
ist für den mittelalterlichen Geschichtschreiber, wenn er das 
Kunstwerk überhaupt in den Kreis seiner Betrachtung zieht, 
dieses nur eine Episode, ohne inneren Zusammenhang mit 
Früherem oder Späterem, nur geeignet zur äußerlichen Fixierung 
chronikalischer Daten oder als Zeuge kirchlichen Sinnes; das 
weltliche laienhafte Element kommt darum auch sehr spät und 
vereinzelt zur Geltung und spielt im frühen Mittelalter eine 
höchst untergeordnete Rolle, fast wie im echten Althellenismus, 
wo es freilich die Polis war, die mit ihrem tyrannischen Zen- 
tralismus alles private Wesen unterdrückte. Und doch lagen 
hier wie dort in diesem Privaten, Volkstümlichen und National- 
individuellen die revolutionären Keime der Zukunft, in Dichtung 
gleicherweise wie in bildender Kunst, namentlich aber sehr 
eindringlich in der Musik zu verfolgen. Daß solchen spirituali- 
stisch überspannten Perioden einer aus alten Resten und Jungen 
Trieben seltsam gemischten, nicht primitiven, sondern, gleich 
dem Byzantinismus und der Minnesingerzeit, höchst raffinierten 
Kultur das Gegenbild eines recht handgreiflielien Materialismus 
nicht fehlt, ist keine fable eonvenue. Es ist auch wirklich viel 
weniger die Form als, vom theoretisch überstark betonten 
Inhalt abgesehen, der Materialwert und Stoffprunk des Kunst— 
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werkes, oft, wie bei den beliebten Glasflüssen mannigfacher 
Geräte, in naiver Weise betont, und die Künstlichkeit, 
das technisch Ungemeine und Subtile, die am höchsten ge- 
schätzt werden. Aus diesen wie aus jenen Gründen steht der 
Kirchenschatz im Vordergrunde, und wie einst im Altertum 
die periegetische Literatur an den Tempel und seine Schätze 
angeknüpft hat, so wiederholt sich das Gleiche mit der christ- 
lichen Kirche als dem ersten öffentlichen Museum. 

Die Inventarisierung dieser Schatzkammern der gläubi- 
sen Welt war also eine der vornehmsten Aufgaben. Selbstver- 
ständlich ging hier Rom voraus als Sitz der Kurie mit ihrer 
ausgezeichneten, altrömischen Gewohnheiten entsprungenen und 
nachgebildeten Organisation der Verwaltung, zugleich als das 
caput mundi, in dem die Gaben der ganzen Christenwelt zu- 
sammenflossen. Daher das Bestreben, die zahllosen Kirchen- 
und Klosterschätze in Evidenz zu halten, daher die genauen 
Inventare, in denen Zahl, Größe, Gewicht, Wert und Be- 
schaffenheit der Objekte sorgfältig und musterhaft vermerkt 
sind. Derart bietet die Chronik des päpstlichen Rom, der Liber 
pontificalis Romanus (in seinem ältesten und wichtigsten 
Teil — der sogenannten Anastasius bibliothecarius — im 
7. Jahrhundert redigiert) eine diplomatische, auf Urkunden und 
Inventaren ruhende Darstellung auch der offiziellen Kunst- 
pflege, die hier durchaus als wesentlicher Bestandteil des 
päpstlichen Regiments erscheint; ja die Register der Kirchen- 
dotationen nehmen oft breiteren Rauın ein als die übrigen Re- 
gierungshandlungen. Das ist charakteristisch römisch und diese 
Tradition hat in der Barockzeit ihre äußerste und letzte Apotheose 
gehabt; der Sitz der Stellvertreter Christi auf Erden sollte sich 
auf das glänzendste vor der Welt bekunden. 

Das Beispiel Roms hat auch auf die übrigen geistlichen 
Residenzen gewirkt — während das dem Imperium unterworfene 
östliche Patriarchat nichts Entsprechendes aufweist — so in 
Neapel (Pontifikalbuch des Johannes Diaconus), vor allem 
aber in Ravenna, der letzten kaiserlichen Rivalin Westroms. 
Der Liber pontifiealis des Agnellus von Ravenna ist dadurch 
denkwürdig, weil er die Monumente zum ersten Male bewußt 
als historische Quelle benützt und tiber diesen Zweck hinaus 
den Blick auch auf ihre Entstehung und Erhaltung richtet. 
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In diesem Sinne kann der ehrwürdige Geschichtschreiber 
Ravennas als Ahnherr der späteren Lokalantiquare Italiens 
gelten, bei denen, namentlich wenn sie geistlichen Standes 
sind, sich bis ins 17. Jahrhundert hinein der hagiographische 
Standpunkt geltend macht. 

Das von Rom gegebene Beispiel hat noch weiterhin auf 
die übrigen ihm so eng verbundenen Glieder des hierarchischen 
Organismus seinen Einfluß geübt. Auch in den Kirchen und 
Klöstern der übrigen Länder bilden Schatzverzeichnisse, Bau- 
register und sonstige Urkunden der Art bedeutende Bestand- 
teile der Lokalchroniken; einzelne Klostergeschichten gehören 
in dieser Beziehung zu den allerwichtigsten Quellen für uns, 
so die höchst anschauliche und ‚in diesen Dingen sehr ausführ- 
liche, von Leo von Ostia verfaßte von Montecassino, in 
deren Mittelpunkt denn freilich die große Gestalt des bau- 
und schmuckfreudigen Abtes Desiderius (f 1087 als Papst 
Viktor III.) steht. In Frankreich ragen in dieser Hinsicht die 
Klosterannalen von St. Wandrille (9. Jahrhundert) und Fleury 
(11. Jahrhundert), dann von St. Trond bei Maestricht (12. Jahr- 
hundert), in Deutschland namentlich die von Petershausen 
bei Konstanz (12. Jahrhundert) hervor. 

Da ferner der Bau von Kirchen und deren Ausstattung 
zu den wichtigsten Ruhmestiteln biographischer Darstellung, 
ınittelalterlicher Auffassung nach, gehört, dem leitenden ‚ope- 
rarius‘ bis in späte Zeiten hinein die vornehmere Stellung zu- 
kommt als dem artifex — denn über dem Werk stellt die 
‚Idee‘ — daher auch sein, nicht dieses letzteren Name häufiger 
am Kunstwerk erscheint, so gehört das Kunstdenkmal auch zu 
den Requisiten profaner Geschichtselireibung; es ist der Tribut, 
den das Weltliche an die alles überragende und beherrschende 
kirchliche Gewalt zu entrichten hat. Wie in Karls des Großen 
Residenz Aachen erhebt sich neben der Pfalz des Herrschers 
in unmittelbarer und engster Verbindung die ‚Capella Palatina‘. 
Daher finden sich schon in Gregors von Tours (f 594) 
Frankengeschichte viele architektonische Einzelheiten, bei der 
Seltenheit auf uns gekommener Reste jener Zeit größter Be- 
achtung wert; vor allem die ausführlichen Beschreibungen der 
zwei größten merowingischen Kirchenbauten, der Martinskirche 
von Tours und der Basilika von Clermont, auf direkter An- 
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schauung und, wie die genaue Mitteilung des Masse zeigt, auf 
archivalischem Material beruhend. 

Woher Kenntnisse solcher Art stammen, darauf deuten 
einzelne erhaltene Nachrichten monographischen Charakters, 
Denkschriften über bedeutende Bauwerke, von den Bauherren 
selbst oder ihnen nahestehenden Personen verfaßt; sie bilden 
in ihrer Weise ein Gegenstück zu den Denkschriften antiker 
Baumeister, wie sie uns in Vitruvs Bibliographie überliefert 
und in einzelnen Fragmenten erhalten sind. Hieher gehören in 
gewissem Sinne die schon erwähnten Schilderungen, die Pau- 
linus von Nola von seinen Basiliken in Nola und Fundi ent- 
wirft, dann aber die Denkschrift Angilberts über seine Abtei- 
kirche in Centula — St. Riquier — und vor allem der merk- 
würdige Compte rendu des berühmten Abtes Suger, (eines 
Mannes, dessen äußere Stellung schon unendlich charakteristisch 
ist,) über seine Bautätigkeit in St. Denis, nicht nur der zahl- 
reichen technischen Ausdrücke halber ein Dokument des neuen 
‚gotischen‘ Stils. Auch der Traktat des Gervasius über die 
Kathedrale von Canterbury (12. Jahrhundert) möge genannt 
sein und nicht zu vergessen ist ein für sich stehendes Doku- 
ment, die merkwürdige Bauordnung des Klosters Farfa in 
Latium (11. Jalırhundert), die einer Redaktion der eluniacensi- 
schen Klosterdisziplin eingefügt wurde und ein Gegenstück in 
Worten zu dem berühmten St. Gallener Klosterplan darstellt. 

Auf kunsthistorischem Felde ist nur weniger nach dem 
Muster von Overbecks Schriftquellen zur antiken Kunst ver- 
sucht worden. Sehr viel Material findet man in des trefflichen 
Fiorillo Geschichte der zeichnenden Künste. Auszüge aus der 
patristischen Literatur, freilich ziemlich oberflächlicher Art, 
hat Augusti, Beiträge zur christlichen Kunstgeschichte und 
Literatur, Leipzig 1841, 2 Bände, gegeben. Champollion- 
Figeae bringt in seinen Documents palèographiques relatifs à 
l’histoire des beaux-arts et des belles-lettres pendant la moyen- 
age, Paris 1868, Material aus französischen Bibliotheken und 
Archiven. Eine bestimmte Periode umfassen meine Schrift- 
quellen zur Geschichte der karolingischen Kunst. Quellen- 
schriften, N. F. IV. — Nachfolger hat dieses von meinem ver— 
storbenen Lehrer Wickhoff angeregte und geförderte Buch 
charakteristischerweise nicht gefunden. Eine Auswahl des 
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wichtigsten Materials aus den Pontifikalbüchern von Rom und 
Ravenna findet man nebst der einschlägigen Literatur in meinem 
öfter zitierten Quellenbuche (unter Nr. XIII und XIV), das 
viel weniger reichhaltige von Neapel ist ediert in Muratoris 
SS. RR. Ital. I (Analyse in Pipers Monum. Theologie 363 ff.). 
Auszüge aus den einzelnen vorhin genannten Klosterannalen und 
Historikern in meinem Quellenbuch (III. Paulinus, VIII. Gregor 
von Tours, X. Beda, XV. Angilberts Denkschrift, X VIII. Saint 
Wandrille, XXVIII. Fleury, XIX. Ordo Farfensis, XXX. 
Montecassino, XXXII. Petershausen, XXXIII. St. Trond, 
XXXIV. Gervasius von Canterbury, XXXVI. Sugers Denk- 
schrift, XXXVIII. ein Mainzer Inventar aus dem 12. Jahr- 
hundert aus Christians Mainzer Chronik. Den kunsthistori- 
schen Gehalt einer wichtigen liturgischen Schrift des hohen 
Mittelalters hat Ficker in seiner Abhandlung über den 
Mitralis des Siccardus, Leipzig 1889, ausgezogen — auch das 
ist ohne nennenswerte Nachfolge geblieben. 

Endlich sei hier noch kurz auf eine Schrift hingewiesen, 
in der das Abendland gegen den die Kunst so tief berührenden 
Bilderstreit des Ostens Stellung genommen hat, die Libri 
Carolini, die vielleicht Aleuin unter persönlicher Anteilnahme 
Karls des Großen redigiert hat. (Druck in Mignes Patrol. 
Lat. 98.) Freilich ist ihr kunsthistorischer Gehalt nicht eben 
groß; das meiste läuft auf theologische, die Produktion kaum 
berührende Polemik hinaus. Zur Sache ist die freilich einseitig 
übertreibende Darstellung von Janitschek, Bilderstreit und 
Bilderproduktion im Straßburger Festgruß für A. Springer, 
Berlin 1885, zu vergleichen; dagegen meine Beiträge zur Kunst- 
geschichte, S. 19 ff. und im allgemeinen Pipers Monum. Theo- 
logie, 2333, Kraus, Geschichte der christlichen Kunst II, 
1 ff. und Leitschuh, Geschichte der karolingischen Malerei, 
Berlin 1894, 1 ff. 

Hier sollen noch einige Angaben über die im strengen 
Sinne des Wortes nicht zur eigentlichen Kunstliteratur gehöri- 
rigen Kunsturkunden, die Inventare etc. folgen. Frank- 
reich steht hier, was die Sache und ihre Literatur anbetrifft, 
an erster Stelle; das ausgezeichnete, noch unter Napoleon so 
stark hervortretende Ordnungstalent des Volkes hat sich hier 
bewährt. Die Inventare sind mit größerer Sorgfalt und Sach- 
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kenntnis angelegt denn anderswo. Franzosen danken wir auch 
die treffliche Bibliographie des inventaires imprimes, 3 Bände 
(nach Ländern geordnet, mit guten Registern), Paris 1892, von 
Mély und Bishop. Dazu der vom französischen Unterrichts- 
ministerium herausgegebene Recueil d' anciens inventaires I, 
Paris 1896. Zu den ältesten und kostbarsten Uberlieferungen 
dieser Art gehören die musterhaft geführten Inventare der 
Sammlungen des Herzogs Jean von Berry, publiziert von 
Guiffrey in 2 Bänden, Paris 1894 (vgl. meinen Aufsatz: Ein 
fürstlicher Kunstfreund Frankreichs im 14. Jahrhundert, Beilage 
zur Münchener Allg. Ztg. 1894, 220, 221). An Frankreich schlie- 
Ben sich die eng verbundenen südlichen Niederlande an. Für 
Flandern: Dehaisnes, Documents et extraits divers concer- 
nant l'histoire de l'art dans la Flandre, l’Artois et le Hainaut 
avant le XV® siècle, 2 vols., Lille 1886. Pinchart, Archives 
des arts des sciences et des lettres. Documents inedits. 3 vols., 
Gent 1860—1881. 

An zweite Stelle rückt Italien: Campori, Raccolta di 
cataloghi ed inventari inediti sec. XV— XIX, Modena 1870. 
Müntz, Les collections des Médicis au XV*® siècle, Paris 1888. 
Dazu desselben Autors Arts à la cour des papes, Paris 1882. 
Die reichhaltige Urkundensammlung des verdienstvollen, jung 
verstorbenen Schleswigers Gaye, Carteggio inedito d' artisti 
dei secoli XIV, XV, XVI, 3 Bde., Florenz 1839 — 1840, führt 
auch ins Mittelalter zurück. Die übrigen Länder, voran 
Deutschland, stehen ziemlich weit zurück, hier beginnen in- 
ventarische Aufzeichnungen erst vom 16. Jahrhundert an er- 
giebig zu werden und kommen über ein subalternes Wesen 
selten hinaus. Die reichste Quelle fließt hier in den Urkunden- 
und Regestenbänden, die in fortlaufender Folge als Beilagen 
des Jahrbuches des Allerh. Kaiserliauses erschienen sind. 

Daran reihen sich die Statuten der verschiedenen Künstler- 
innungen. Eine zusammenfassende Bibliographie existiert für 
Italien von Gonetta, Bibliografia statutaria della corpora- 
zioni d’arti e mestieri in Italia con saggio di bibliografia estera, 
Rom 1891. Monticolo, I capitolari delle arti Veneziane, Rom 
1896. Dazu: Studii e ricerche sulle arti Veneziane. Boll. dell’ 
Istit. stor. ital., fase. 13. Malerstatuten. Zu den ältesten und 
historisch merkwürdigsten gehören die von Venedig, ed. Mon- 
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ticolo im N. Archivio Veneto II (1891), vgl. Molmenti, Lo 
statuto dei pittori Veneziani nel sec. XV, Venedig 1884. 
Gaudenzi, La società delle arti in Bologna nel sec. XIII, i 
ioro statuti e loro matricole, Rom 1898. Das Breve dell' arte 
der sienesischen Maler, herausgegeben von Milanesi in den 
Docum. per la storia dell' arte Senese, Siena 1854. Das floren- 
tinische Malerstatut hat schon Baldinucei in seinen Notizie 
Sec. II, Dec. V gebracht. Di e fraglia dei pittori di Padova von 
1441, ed. Odorici, Arch. Veneto VII- VIII. Das Statut von Cre- 
mona (1470), ed. Odoriei, im Arch. stor. Ital. 1860 n. S. XI, 
p. I. Das von Rom (1478) bei Müntz, Arts à la cour des 
papes, vol. III, Paris 1882. Zu den ältesten Statuten im Norden 
gehört das von Prag (angelegt 1348), zuerst veröffentlicht von 
Pangerl und Woltmann in Eitelbergers Quellenschriften XIII, 
dann von Patera und Tadra mit vollständigem Text und 
kritischem Kommentar zu Pangerls Ausgabe, Prag 1878. Sehr 
wichtig sind dann die Statuten der Goldschmied einnungen. 
Die ältesten auch hier wohl die von Venedig (von 1233, nicht 
12621), ed. Odoriei, im Arch. stor. Ital. n. S. XI; von 
Genua (1248), ed. Varni, Appunti artistici sopra Levante, 
Genua 1870; von Prag (1324), ed. Mencik, in den Sitzungs- 
berichten der böhm. Ges. d. Wiss. 1891; von Siena, ed. dello 
Russo, Neapel 1870; von Neapel (1380), ed. Migli ac eo, im 
Arch. stor. Campano II. Die Nürnberger Goldschmiede- 
ordnung hat Steinbauer in der Vierteljahrschrift für Volks— 
wirtschaft XVIII herausgegeben. Steinmetzen: Neuwirth, 
Satzungen des Regensburger Steinmetzentages von 1459, 
Wien 1888. Gurlitt, Erfurter Steinmetzenordnungen des 15. 
und 16. Jahrhunderts. Tapissiers: Deville, Recueil des do— 
cuments et statuts relatifs à la compagnie des tapissiers 
1258 — 1875, Paris 1876. Anschließend sei noch des Endres 
Tucher Baumeisterbuch der Stadt Nürnberg, herausgegeben von 
Weech und Lexer in der Bibl. des Literar. Vereines, Bd. 64, 
Stuttgart 1862, erwähnt (verfaßt 1464 — 1475), das die Organi- 
sation des städtischen Bauhandwerks mit interessanten Notizen 
über Bauführung u. dgl. darstellt. Das älteste Baugesetz des 
Mittelalters rührt vom Langobardenkönig Luitprand (113—744) 
her und regelt den Lohn der später sogenannten maestri Comacini, 
der lombardischen Bauarbeiter, deren Organisation bekanntlich 
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bis in unsere Zeit hinabreicht. Ilg hat es in den Mitteilungen 
der Zentralkommission XVI, 63 zuerst übersetzt und kommen- 
tiert; den Originaltext nach dem Druck der Mon. Germ. Leges 
IV, 176 in meinem Quellenbuch Nr. XI. Dazu: Mezzario, I 
maestri Comacini (600—1800), 2 Bände, Mailand 1893. 


Ein Wort gebührt endlich noch den geringen Spuren der 
Künstlergeschichte im Mittelalter. Obwohl dieses die Bio- 
graphie vor allem von bestimmtem, religiösem Gesichtspunkte 
aus eifrigst gepflegt hat (die zahllosen Vitae Sanctorum !), so 
ist es von seinem Standort aus nahezu selbstverständlich, daß 
der Künstler hier nur dann zu Worte kommt, wenn er sich 
innerhalb der Kirche durch heiligen Lebenswandel oder hohe 
Autorität bewährt hat; nur das, nicht seine künstlerische Eigen- 
schaft entscheidet, und nur von da aus sind die Biographien 
zweier Männer anzusehen, die auch als Künstler und Kunst- 
förderer gottgefällig wirkten, des h. Eligius, des Patrons der 
Goldschmiede (f um 665), und des Bernward von Hildes- 
heim ( 1022). Beide von persönlichen Freunden und Zeit- 
genossen verfaßt, die eine von Audoenus (Auszüge Quellenbuch 
Nr. IX), die andere von Thangmar (Quellenbuch Nr. XXIII). 
Im übrigen ist uns nur da, wo die Legende sich des Künst- 
lers bemächtigte, etwas mehr als ein Name geblieben. Das ist 
der Fall bei dem Künstlermönch Tuotilo von St. Gallen (nach- 
weisbar 895—912), dessen Gestalt melir als ein Jahrhundert 
später in der Chronik seines Heimklosters traditionell fixiert 
wurde. (Quellenbuch Nr. XXV, nach den Casus S. Galli Ekke- 
hards IV, über den verunglückten Versuch Mantuanis [Studien 
zur deutschen Kunstgesch. 1900], die historische Rolle des 
Mannes zu retten, vgl. die Ausführungen Swarzenskis im 
Rep. f. Kunstw. 1902.) Er ist der Daedalus, die Personifikation 
des St. Gallener Kunstlebens geworden, ja in diesem Umkreise 
sogar als Heiliger verehrt worden. 

Sonst begegnen uns ausführlichere Nachrichten über 
Künstler äußerst selten in den Quellen des Mittelalters. Eine 
Ausnahme macht der Bericht über einen von Otto III. aus 
Italien an seinen Hof nach Aachen gezogenen Künstler Jo- 
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hannes, über den aus lokalen Gründen (er war auch in Lüttich 
tätig gewesen) ein ausführlicher Bericht in die Biographie des 
Bischofs Balderich von Lüttich (geschr. um 1050, vgl. Quellen- 
buch Nr. XXIV) geflossen ist. Auch hier spürt man indessen 
schon den feinen Duft der Legende. Sonst ist die Person des 
Laienkünstlers im Norden noch sehr lange im Dunkel unper- 
sönlichen Handwerks und in der Zunft untergegangen; es ist 
etwas Seltenes, wenn einmal der Name eines bedeutenden 
Meisters, wie des Meisters Wilhelm von Köln, in der Chronik 
von Limburg im Vorübergehen laut wird; noch ein deutscher 
Gelehrter, wie Hartmann Schedel, der Verfasser der be- 
rühmten, mit Wohlgemuts Schnitten gezierten Weltchronik, ist 
trotz bedeutender Aufmerksamkeit auf bildende Kunst, und ob- 
wohl er in einer Hochburg des südlichen Humanismus, in 
Padua, studiert hatte, vom Individualismus der Renaissance 
ganz unberührt geblieben. Ihn interessiert an dem merkwür— 
digen scholastischen Freskenzyklus des Giusto bei den Ere- 
mitani zu Padua lediglich der absonderliche gelehrte Inhalt; 
der Künstler und sein Werk sind für ihn überhaupt nicht 
vorhanden, obwohl man damals gerade in Padua schon mit der 
schriftlichen Fixierung der einheimischen Kunsttradition be- 
gonnen hatte (vgl. meinen Aufsatz über Giusto im Jahrbuch 
der Kunstsammlungen des Allerh. Kaiserhauses, Bd. XVII und 
Quellenbuch Nr. XLIII und XLIV). 

Anders liegen die Dinge in Italien, wo die Persönlichkeit 
des Künstlers im nationalen Ethos einen ganz anderen Rück- 
halt hatte. Die populäre Kunstform der Novelle und Anek- 
dote hat sich ihrer schon frühe bemächtigt, zuerst in Florenz. 
Ich habe über den Gegenstand in meinen Prolegomena zu 
Lorenzo Ghibertis Denkwürdigkeiten (Kunsthistor. Jahrb. der 
Zentralkommission 1910) ausführlich gehandelt und verweise 
auf den betreffenden Abschnitt, so daß ich mich hier auf die 
Anführung des Wichtigsten beschränken kann. Auch die 
Künstlernovelle schließt sich, wie die florentinische Kunst- 
historiographie überhaupt, zu einem guten Teile an Dantes 
großes Nationalgedicht an; die berühmte Stelle über Cimabue 
und Giotto war der Ansatzpunkt, von dem aus sich zunächst 
bei den Dantekommentatoren eine ganze Literatur von Novellen 
und Legenden entwickelt hat, die ihren Abschluß in Vasaris 
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Cimabueroman fanden; es ist charakteristisch, daß er seinen 
Zauber noch auf die modernste Forschung ausübt. Zwar hät 
neuerdings ein bedeutender jüngerer Forscher, Rintelen, dem 
wir eines der besten Bücher unserer Literatur, über Giotto, 
verdanken, gegen die zuerst von Wickhoff scharf umrissene 
Auffassung des Cimabue als einer durchaus legendenhaften und 
anekdotischen Gestalt in etwas seltsamer Weise Front gemacht 
(Dante über Cimabue, Monatshefte f. Kunstw. 1913, 200), und 
so möge hier eine kleine Digression zur Verständigung folgen, 
obwohl Rintelen mein oben genannter Aufsatz unbekannt ge- 
blieben zu sein scheint. Um von der Figur des angeblichen 
Ältervaters der florentinischen Malerei soviel zu retten als 
möglich, kommt Rintelen zu einer sehr künstlichen Auslegung 
der berühmten Stelle im Purgatorio (cap. XI). Er stellt 
eine Gleichung auf: Guinicelli-Cavalcanti = Cimabue-Giotto 
und folgert daraus, daß Cimabue in eine Reihe gleich- 
wertiger Männer gesetzt wird, unter denen sich Dantes 
Freund und Mystagog zum ‚neuen Stil‘, Cavalcanti selbst, be- 
findet; das geringere und deutlich exempelhafte Miniatoren- 
paar wird dabei wohlweislich vor der Schwelle gelassen. Ja, 
Rintelen kommt sogar auf die alte, natürlich nicht zu wider- 
legende, aber schwerlich jemals zu beweisende Ansicht zu- 
rück, Cimabue möge Giottos Lehrer gewesen sein — weil 
Dante versteckt neben seinen beiden ‚Lehrern‘ Guinicelli und 
Cavalcanti genannt sei. Was nicht einmal gar so sicher ist und 
auch von modernen Erklärern bestritten wird. Genau das 
Nämliche haben die alten Scholiasten aus Dantes Stelle heraus- 
gelesen, nicht etwa gewußt; haben sie doch auch ganz kon- 
form den Franco zum Schüler des Oderisi gemacht! 

Daß Dante also Cimabue dem von ihm hochgeschätzten 
Guinicelli gleichsetzt, ist eben eine willkürliche und unbeweis- 
bare Annahme, bei der man obendrein auch den Oderisi selbst 
als dritten im Bunde berücksichtigen müßte. Irgend eine 
Wertung liegt in der ganzen, durchaus moralisch, dem am- 
biente entsprechend, angelegten Stelle überhaupt nicht. Daß 
Cimabue für Dante noch eine reale Figur gewesen ist, wird 
man kaum bezweifeln; freilich, in welchem Grade und ob 
wesentlich mehr als die beiden Miniaturmaler aus Gubbio und 
Bologna, die ebenfalls seine Zeitgenossen waren, können wir 
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absolut nicht wissen und alles andere ist leeres Gerede. Schon 
für Dantes erste Kommentatoren und vollends für die Späteren 
war Cimabue nichts mehr als ein Name, auf den die Scholiasten— 
weisheit nun häufte, was irgend plausibel schien; wir sehen 
viel zu deutlich in den Prozeß der Legendenbildung hinein, 
um anderes annehmen zu dürfen. Genau ebenso ist ein Gerank 
von Fabeln um die beiden Miniatoren entstanden, das heute 
niemand mehr ernst nimmt. Und nur darum handelt es sich; 
von dem Cimabue Dantes führt, wenn man ehrlich sein will, 
kein Weg mehr zu dem Cimabue, den wir heute nur mehr 
aus einem restaurierten Werke von zweiter Hand, dem Mosaik 
von Pisa, und aus ein paar mageren Urkundennotizen kennen, 
wenn dieser Weg auch für Dante noch gangbar gewesen sein 
mag, und vor allem vollends nicht mehr zu den Epigonen 
des 16. Jahrhunderts, von denen erst Billi Werke zu nennen 
unternimmt, die noch dem Kronzeugen des Trecento, Ghiberti, 
verborgen geblieben waren! Und nicht minder nachdenklich 
muß es uns machen, daß wir zu Cimabue, der augenscheinlich 
seinen Ruhm bloß Dante verdankt, eine ganz entsprechende 
Parallele finden, den alten Künstler Polyklet, der seinen auf- 
fälligen, durch die Antike in dieser Weise keineswegs über- 
lieferten Ruhm in der Renaissance ebenfalls seiner Nennung 
in der Commedia verdankt. 

Die zwischen den trockenen Zeilen der Dantekommenta- 
toren aufblühenden Künstleranekdoten (eine sehr charakteristi- 
sche des Benvenuto da Imola, die selbst naiverweise ihren 
Ursprung verrät, im Quellenbuch Nr. XLVII) setzen sich 
dann in der klassischen Erzählungsliteratur Toskanas fort, 
namentlich bei Boccaccio und Sacchetti; sie haben Brenn- 
punkte nicht bloß in Giotto, sondern auch in der ebenso popu- 
lären Figur des sogenannten Buffalmacco gefunden, der in 
Wirklichkeit Bonamico hieß und ein sehr ernsthaft zu nehmen- 
der, weil von Ghiberti hochgeschätzter Künstler gewesen sein 
muß (Decamerone VI, 5; VIII, 3, 6, 9; IX, 6. Sacchetti nov. 63, 
75, 163, 164, 191, 192); recht fein hat Ilg (Zeitstimmen, S. 44) 
auf die weitverbreiteten Schwankelemente in diesen Novellen 
hingewiesen. 

Dieses Hervortreten der Persönlichkeit, in der die Anek- 
dote allerdings zunächst weniger den Künstler als den Menschen 
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sucht, erhält neues Relief durch den aufblühenden Humanis- 
mus mit seinen Visionen der antiken Gloria; Petrarcas Sonette 
auf seinen Freund Simone Martini (Quellenbuch Nr. XLIX) 
sind ein glänzendes Zeugnis dafür — besonders wenn man 
denkt, wie spät erst sich ähnliches im Norden ereignet. 

Daß sich im Florenz des 14. Jahrhunderts, mit seinem 
eroßen Interesse an der Öffentlichkeit des Kunstwerkes, seinen 
gemischten Kunstkommissionen usw., schon ein festes Kunst- 
urteil zu bilden begonnen hatte, lehrt mancher Zug dieser 
Anekdoten- und Novellenliteratur. Besonders bezeichnend und 
ganz modern anmutend ist eine Novelle Sacchettis, wo eine 
Tafelrunde der berühmtesten Florentiner Künstler damaliger 
Zeit, unter ihnen Oreagna und Taddeo Gaddi, oben auf S. Miniato 
über die Frage des besten Nachfolgers Giottos streitet (Quellen- 
buch Nr. XLVIII). 

Den Niederschlag dieses schon recht ausgebildeten Kunst- 
urteiles von Florenz finden wir dann in einem Schriftchen des 
Chronisten Filippo Villani (de origine eivitatis Florentiae et 
eiusdem famosis eivibus, um 1400), das an der Eingangspforte der 
bald einsetzenden kunsthistorischen Literatur der Frührenaissance 
und damit der europäischen Entwicklung der Gattung überhaupt 
steht. Ich habe in meiner früher erwähnten Abhandlung (im 
Jahrbuch der Zentralkommission 1910) ausführlich auch über 
Villani gehandelt und will schon Gesagtes nicht mehr wieder- 
holen. Ich begnüge mich daher, hier bloß die sonstige einschlä- 
gige Literatur zu Villani nochmals mitzuteilen. Das Elogium des 
Villani war anfänglich nur in italienischer Übersetzung bekannt, 
ediert von Mazzuchelli mit ausführlichen gelehrten Noten, 
Florenz 1747 (wiederholt in der Ges.-A. der Chroniken der 
Villani von Gherardi Dragoman ni, Florenz 1847.) Der latei- 
nische Urtext wurde zuerst von Galletti, Florenz 1847, publi- 
ziert, ferner nach der Originalhandschrift der Laurenziana von 
Milanesi in den Operette storiche di Ant. Manetti, Florenz 
1887. Der Abschnitt über die Künstler allein, mit Benützung 
einer jüngeren Kopie von Frey, Il libro di A. Billi, Berlin 1892, 
73—75, (darnach im Quellenbuch Nr. LII). Über Fil. Villani Frey 
in seiner lehrreichen Einleitung zu seiner Ausgabe des Anonymus 
Magliabeechianus, Berlin 1892, pag. XXXIII ff. und Calò, Fil. 
Villani e il libro de orig. civ. Flor. Rocca s. Casciano 1904. 
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D. Periegetik des Mittelalters. 


Für das Abendland standen zwei Stätten im Vordergrund 
der religiösen Verehrung, das heilige Land, für das bald der 
Eifer der Kreuzzüge aufflammte, und Rom, das caput mundi. 
Itinerarien, d. i. Weg- und Handweiser für den gläubigen 
Pilgrim berichten von den Denkmälern an diesen Stätten; dal 
das religiöse Interesse zunächst durchaus im Vordergrunde 
stand, begreift sich bei der ersten Gruppe namentlich voll- 
kommen; an zweite Stelle rückt das Wunderbare und die Kurio— 
sität. Nicht viel anders dürfte es bei den alten Tempelführern 
der Antike gewesen sein, deren Vorhandensein sich aus dem 
Pausanias erschließen läßt. 

Das repräsentative Werk der ersten Gruppe ist für den 
Kunsthistoriker der Bericht über die Pilgerfahrt des hl. Arculf, 
eines gallischen Bischofs zu Anfang des 8. Jahrhunderts, aus 
dessen Munde ihn der schottische Abt Adamnanus in seinen 
drei Büchern de locis sanctis aufgezeichnet hat (im Auszug 
nach Mabillons Acta Sanctorum O. B. in meinem Quellenbuchh 
Nr. XII). Er ist von besonderer Wichtigkeit, weil er den Zu- 
stand der Bauwerke bald nach dem Siege des Isläm schildert, 
und interessant auch durch die beigefügten schematischen 
Grundrisse als erste Versuche archäologischer Illustration. Die 
Literatur dieser Art hat noch bis in späte Zeiten reiche Nach- 
folge gehabt, es wird genügen, etwa an Ludolphs Liber de 
itinere terrae sanctae (um 1350, ed. Deycks in der Bibl. des 
Lit. Ver. zu Stuttgart, Bd. XXV), oder an noch spätere, wie 
das Reisebuch Schiltbergers (1394—1425, ed. Langmantel 
in derselben Bibl., Bd. CLXXII), zu erinnern, endlich an die 
besonders interessante des Ritters Arnold von Harff (1496 — 
1499, ed. E. v. Groote, Berlin 1860). 

Wie im byzantinischen Reich die periegetische Literatur 
an die Reichshauptstadt, das östliche Rom, anknüpft, so ist 
das eigentliche, westliche Rom der Ausgangspunkt; hier liegen 
denn auch die Wurzeln der überreichen italienischen Guiden- 
literatur, die freilich seit der Renaissance immer mehr eine 
auf die Kunst als solche gerichtete Tendenz bekommt. Die 
‚Mirabilia urbis Romae‘ sind aber in wiederholt modernisierter 
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schon ihr Name ist charakteristisch; es ist der gleiche mittel- 
alterliche Märchengeist, der dämonistische Spuk, der sich, wie 
in Byzanz, gleich einem Qualm über die hohen Werke der 
Vorzeit zieht, aus dem ihre Formen phantastisch schwankend 
emportauchen. Hier wollen wir nur der mittelalterlichen Phase 
gedenken; ein Büchlein wie Albertinis Opusculum de mirabili- 
bus novae et veteris urbis Romae (Druck von 1510) bezeichnet 
in seiner reinlichen Scheidung zwischen dem neuen Rom und dem 
nationalen Idol des alten den Wendepunkt der Renaissance; ob- 
wohl es aber ganz von neuem Geist erfüllt ist, trägt es noch 
immer den Titel der alten Pilgrimsbücher an der Stirn. 

Die ‚Mirabilia urbis Romae‘ reichen in ihrer ältesten 
Gestalt mindestens in das 12. Jahrhundert zurück; es ist das 
die von Urlichs publizierte Descriptio plenaria, die in ver- 
schiedene offizielle Schriften der römischen Kurie überging, so 
den ‚Polypticus‘ des Benedictus Canonicus. und den ‚Liber 
censuum‘ des Cencius camerarius und mit mannigfachen Zu- 
sätzen versehen in den Handschriften bis zum Ende des 
14. Jahrhunderts sich fortpflanzt; auch eine Version in stadt- 
römischem Dialekt hat sich auf der Laurenziana in Florenz 
(Gadd. 148) erhalten. Als Autor der Mirabilia nimmt Duchesne 
den obengenannten Kanonikus von S. Peter, Benedictus, selbst an. 
Eine etwas jüngere, selbständige Bearbeitung stellt die von 
Ozanam herausgegebene Graphiaaureaurbis Romae dar. Vor- 
arbeiten waren schon seit alter Zeit vorhanden, vor allem die 
noch in die letzte Kaiserzeit zurückreichende Regionalbe- 
schreibung Roms, die einen Teil des römischen Chronographen 
von 354 bildet; dann die ganze, bis ins 8./9. Jahrhundert zu- 
rück zu verfolgende Literatur der Itinerarien, über die Jordan 
in seiner römischen Topographie ausführlich gehandelt hat. 
Im 15. Jahrhundert setzt dann schon der Druck dieser vielbe- 
gehrten Büchlein ein, die charakteristischerweise zu den 
ältesten in Rom von den dort ansässigen deutschen Offizinen 
hergestellten Inkunabeln gehören; sie folgen sich seit den 
siebziger Jahren des 15. Jahrhunderts in fast ununterbrochener 
Folge und gehen, mannigfach redigiert und modernisiert, immer 
aber den alten Titel bewahrend, bis an das Ende des 17. Jahr- 
hunderts hinab; daneben laufen zahllose Übertragungen in die 
Nationalsprachen der europäischen Romfahrer, ein deutlicher 
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Beweis, welche ungeheure Nachfrage nach ihnen bestand. Da- 
von soll aber in einem späteren Abschnitt die Rede sein; hier 
interessiert uns nur die originale, mittelalterliche Gestalt des 
Werkchens. 

Die Mirabilia sind also in erster Linie Wegweiser des Rom- 
pilgerszu den Kultstätten, aber sie räumen begreiflicherweise auch 
den weltlichen Merkwürdigkeiten, den, Wundern' des heidnischen 
Rom, ihren Platz ein und gerade diese Partien ziehen durch die 
eigentümliche Art des Vortrags unsern Blick am meisten an. 
Denn die Mirabilia gehören durchaus in den Zeit- und Dunst- 
kreis der Gesta Romanorum und lösen wie dieses historisch— 
moralische Fabelbuch die Antike in ein Märchen auf: es ist die 
Geschichte der alten Welt, den großen Barbarenkindern in 
handgreiflich phantastischer Weise erzählt, genau so, wie sich 
der römische Dichter augusteischer Zeit in den seltsamen 
Zauberer und Wundermann Virgilius verwandelt. Es ist der 
nämliche Geist, der auch innerhalb der bildenden Kunst leben— 
dig ist. so vor allem in einer Gruppe von profanen Trühlein 
in Elfenbein, die in Byzanz, aber auch in der venezianischen 
Lagune und im normannischen Sizilien ihre Heimat haben. 
Die seltsamen allegorisierenden Geschichten der Mirabilia, die 
sich an zwei der berühmtesten Bildwerke Altroms heften, an 
den Mare Aurel und die Pferdebändiger von Monte Cavallo. 
zeigen deutlich Geist und Stimmung dieser wunderlichen 
Literatur. An das erstere, im Volksmunde Caballus Constantini 
genannt, knüpft die abenteuerliche Sage vom ‚gran villano‘ und 
seiner Errettung Roms an; schon die Taufe auf Konstantin ist 
charakteristisch und ihre Spuren lassen sich bis an die statuen- 
geschmückten Portale südfranzösischer Kirchen verfolgen. Wie 
unbekümmert naiv. kinderhaft phantastisch das Nittelalter, 
selbst auf diesem uralten Boden, die Form aufzufassen gewohnt 
war, zeigt sich in einem einzelnen kleinen, aber sehr wesent— 
lichen Zug, der leieht durch Parallelen aus der gleichzeitigen 
bildenden Kunst selbst verstärkt werden kann; der Stirnbüschel 
des Kaiserpferdes wird zur Nachteule umgedeutet und liefert 
ein weiteres märchenhaftes Requisit. Wie die mittelalterliche 
Phantasie aus realen Kunstwerken ganze Fabelgeschichten 
herausliest, hat de Rossi besonders schön an der Entstehung 
der berühmten Legende von der ‚Milde Trajans‘ aus einem 
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bis in unsere Zeit hinabreicht. Ilg hat es in den Mitteilungen 
der Zentralkommission XVI, 63 zuerst übersetzt und kommen- 
tiert; den Originaltext nach dem Druek der Mon. Germ. Leges 
IV, 176 in meinem Quellenbuch Nr. XI. Dazu: Mezzario, I 
maestri Comacini (600—1800), 2 Bände, Mailand 1893. 


Ein Wort gebührt endlich noch den geringen Spuren der 
Künstlergeschichte im Mittelalter. Obwohl dieses die Bio- 
graphie vor allem von bestimmtem, religiösem Gesichtspunkte 
aus eifrigst gepflegt hat (die zahllosen Vitae Sanctorum!), so 
ist es von seinem Standort aus nahezu selbstverständlich, daß 
der Künstler hier nur dann zu Worte kommt, wenn er sich 
innerhalb der Kirche durch heiligen Lebenswandel oder hohe 
Autorität bewährt hat; nur das, nicht seine künstlerische Eigen- 
schaft entscheidet, und nur von da aus sind die Biographien 
zweier Männer anzusehen, die auch als Künstler und Kunst- 
förderer gottgefällig wirkten, des h. Eligius, des Patrons der 
Goldschmiede (f um 665), und des Bernward von Hildes- 
heim (f 1022). Beide von persönlichen Freunden und Zeit- 
genossen verfaßt, die eine von Audoenus (Auszüge Quellenbuch 
Nr. IX), die andere von Thangmar (Quellenbuch Nr. XXIII). 
Im übrigen ist uns nur da, wo die Legende sich des Künst- 
lers bemächtigte, etwas mehr als ein Name geblieben. Das ist 
der Fall bei dem Künstlermönch Tuotilo von St. Gallen (nach- 
weisbar 895—912), dessen Gestalt mehr als ein Jahrhundert 
später in der Chronik seines Heimklosters traditionell fixiert 
wurde. (Quellenbuch Nr. XXV, nach den Casus S. Galli Ekke- 
hards IV, über den verunglückten Versuch Mantuanis [Studien 
zur deutschen Kunstgesch. 1900], die historische Rolle des 
Mannes zu retten, vgl. die Ausführungen Swarzenskis im 
Rep. f. Kunstw. 1902.) Er ist der Daedalus, die Personifikation 
des St. Gallener Kunstlebens geworden, ja in diesem Umkreise 
sogar als Heiliger verehrt worden. 

Sonst begegnen uns ausführlichere Nachrichten über 
Künstler äußerst selten in den Quellen des Mittelalters. Eine 
Ausnahme macht der Bericht über einen von Otto III. aus 
Italien an seinen Hof nach Aachen gezogenen Künstler Jo- 
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hannes, über den aus lokalen Gründen (er war auch in Lüttich 
tätig gewesen) ein ausführlicher Bericht in die Biographie des 
Bischofs Balderich von Lüttich (geschr. um 1050, vgl. Quellen- 
buch Nr. XXIV) geflossen ist. Auch hier spürt man indessen 
schon den feinen Duft der Legende. Sonst ist die Person des 
Laienkünstlers im Norden noch sehr lange im Dunkel unper- 
sönlichen Handwerks und in der Zunft untergegangen; es ist 
etwas Seltenes, wenn einmal der Name eines bedeutenden 
Meisters, wie des Meisters Wilhelm von Köln, in der Chronik 
von Limburg im Vorübergehen laut wird; noch ein deutscher 
Gelehrter, wie Hartmann Schedel, der Verfasser der be- 
rühmten, mit Wohlgemuts Schnitten gezierten Weltchronik, ist 
trotz bedeutender Aufmerksamkeit auf bildende Kunst, und ob- 
wohl er in einer Ilochburg des südlichen Humanismus, in 
Padua, studiert hatte, vom Individualismus der Renaissance 
ganz unberührt geblieben. Ihn interessiert an dem merkwür- 
digen scholastischen Freskenzyklus des Giusto bei den Ere- 
mitani zu Padua lediglich der absonderliche gelehrte Inhalt; 
der Künstler und sein Werk sind für ihn überhaupt nicht 
vorhanden, obwohl man damals gerade in Padua schon mit der 
schriftlichen Fixierung der einheimischen Kunsttradition be- 
gonnen hatte (vgl. meinen Aufsatz über Giusto im Jahrbuch 
der Kunstsammlungen des Allerh. Kaiserhauses, Bd. XVII und 
Quellenbuch Nr. XLIII und XLIV). 

Anders liegen die Dinge in Italien, wo die Persönlichkeit 
des Künstlers im nationalen Ethos einen ganz anderen Rück- 
halt hatte. Die populäre Kunstform der Novelle und Anek- 
dote hat sich ihrer schon frühe bemächtigt, zuerst in Florenz. 
Ich habe über den Gegenstand in meinen Prolegomena zu 
Lorenzo Ghibertis Denkwürdigkeiten (Kunsthistor. Jahrb. der 
Zentralkommission 1910) ausführlich gehandelt und verweise 
auf den betreffenden Abschnitt, so daß ich mich hier auf die 
Anführung des Wichtigsten beschränken kann. Auch die 
Künstlernovelle schließt sich, wie die florentinische Kunst- 
historiographie überhaupt, zu einem guten Teile an Dantes 
großes Nationalgedicht an; die berühmte Stelle über Cimabue 
und Giotto war der Ansatzpunkt, von dem aus sich zunächst 
bei den Dantekommentatoren eine ganze Literatur von Novellen 
und Legenden entwickelt hat, die ihren Abschluß in Vasaris 


In bag Schlosser. 


e . e, e a Int charakteristisch, daß er Seine | 


Me a, Be: e 285 u IC Literatur. Über Ce, 
e ee EE von Wiekhoff Scharf um rissehe 
enn, .. e e e ©: darelans lagendenhafre, und 


RE As, . Na 2 en Weise Front Lemari; 
eege, a E E Bene, Runstw. 1913. 200 wu 


Me Mer, e EEN = ee Aiinstlichen Auslegung 


„te AR E , "e e, e eine Reihe gleich. 
Wann lex A \L Dr: ese W rm denen Sich Dantes 
to oe . r Cavalcanti selbst, be. 
D EE N AE en: akte Miniatoren. 
Nr „ RT as NIS E te er So Stlassen, Ja, 


I Lé $ ; ie } 
VW A "try (AR? ibar Ken Së EI — N 
e N W A ` S" d SE o 


DN 


K * Ge ki ee Br Mi * * tapa AN 
Lava" EEN Ale EE e Sicher ist und 
* Si KR? * 
N “rn * Ve Léa VEH un, * m 1 — N 8 
a m en En 2 u Genau das 
Fr» . à H Se SN s * KN * >. k à > — Ce 7 
Na e E Ee "Co M NT N 1 Ton Nele heraus- 


* E 8 — Eh me E: 80 . ` ` 
SE age e e E EE er Sa en taiva gauz kon- 
~ D r e S 
i rry — re rn... — Gr 3 ea * éen E e. o ` i a 
t Së: 3 S -Zim Sr, n Che Se, ZE liter $ 
N : ' S 
Tir, Da- S- J. via í Jaa = ee ee HI So da : i è 21 
z Lo , $ DEER 25 Seschätzten 
S TER 
7 te ` e 2 d EE GE * - z De Bësch ` f j 17% ` = 
ee Ber Zr Ee FF ee Ae beweis- 
i 8 : 
ef ira, re er ee A ar Er i SES 
5 . Bee, e e a . 5 e 3 Oderis selbst 
7 * 
E = Sé 4 
at ` Gs E 4 A ER A a t = pko P M S * EN — i 


a SC De 2 Ss end eine 
iia SE e e rip; dem am- 
2975 Ae tat nen (ROT Daß 
i we EE er INT, wird 
ee und oh 
SE und 


= 
— 
e 
` — 
— 
2 
7 
N 
— 
* 
A 
— 
+ 
* 
— 


WI? bonnen wir 


Materialien zur Quellenkunde der Kunstgeschichte. 49 


absolut nicht wissen und alles andere ist leeres Gerede. Schon 
für Dantes erste Kommentatoren und vollends für die Späteren 
war Cimabue nichts mehr als ein Name, auf den die Scholiasten- 
weisheit nun häufte, was irgend plausibel schien; wir sehen 
viel zu deutlich in den Prozeß der Legendenbildung hinein, 
um anderes annehmen zu dürfen. Genau ebenso ist ein Gerank 
von Fabeln um die beiden Miniatoren entstanden, das heute 
niemand mehr ernst nimmt. -Und nur darum handelt es sich; 
von dem Cimabue Dantes führt, wenn man ehrlich sein will, 
kein Weg mehr zu dem Cimabue, den wir heute nur mehr 
aus einem restaurierten Werke von zweiter Hand, dem Mosaik 
von Pisa, und aus ein paar mageren Urkundennotizen kennen, 
wenn dieser Weg auch für Dante noch gangbar gewesen sein 
mag, und vor allem vollends nicht mehr zu den Epigonen 
des 16. Jahrhunderts, von denen erst Billi Werke zu nennen 
unternimmt, die noch dem Kronzeugen des Trecento, Ghiberti, 
verborgen geblieben waren! Und nicht minder nachdenklich 
muß es uns machen, daß wir zu Cimabue, der augenscheinlich 
seinen Ruhm bloß Dante verdankt, eine ganz entsprechende 
Parallele finden, den alten Künstler Polyklet, der seinen auf— 
fälligen, durch die Antike in dieser Weise keineswegs über— 
lieferten Ruhm in der Renaissance ebenfalls seiner Nennung 
in der Commedia verdankt. 

Die zwischen den trockenen Zeilen der Dantekommenta— 
toren aufblühenden Künstleranekdoten (eine sehr charakteristi- 
sche des Benvenuto da Imola, die selbst naiverweise ihren 
Ursprung verrät, im Quellenbuch Nr. XLVII) setzen sich 
dann in der klassischen Erzählungsliteratur Toskanas fort, 
namentlich bei Boccaccio und Sacchetti; sie haben Brenn- 
punkte nicht bloß in Giotto, sondern auch in der ebenso popu- 
lären Figur des sogenannten Buffalmacco gefunden, der in 
Wirklichkeit Bonamico hieß und ein sehr ernsthaft zu nehmen— 
der, weil von Ghiberti hochgeschätzter Künstler gewesen sein 
muß (Decamerone VI, 5; VIII, 3, 6, 9; IX, 6. Sacchetti nov. 63, 
75, 163, 164, 191, 192); recht fein hat IIg (Zeitstimmen, S. 44) 
auf die weitverbreiteten Schwankelemente in diesen Novellen 
hingewiesen. 

Dieses Hervortreten der Persönlichkeit, in der die Anck- 
dote allerdings zunächst weuiger den Künstler als den Menschen 
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sucht. erhält neues Relief durch den aufblühenden Humanis— 
mus mit seinen Visionen der antiken Gloria: Petrarcas Sonette 
auf seinen Freund Simone Martini (uellenbuch Nr. XLIX) 
sind ein glänzendes Zeugnis dafür — besonders wenn man 
denkt, wie spät erst sich ähnliches im Norden ereignet. 

Dab sich im Florenz des 14. Jahrhunderts, mit seinem 
groben Interesse an der Öffentlichkeit des Kunstwerkes. seinen 
gemischten Kunstkommissionen usw., schon ein festes Kunst- 
urteil zu bilden begonnen hatte. lehrt mancher Zug dieser 
Anekdoten- und Novelleuliteratur. Besonders bezeichnend und 
ganz modern anmutend ist eine Novelle Sacchettis, wo eine 
Tafelrunde der berülimtesten Florentiner Künstler damaliger 
Zeit, unter ihnen Oreagna und Taddeo Gaddi, oben auf S. Miniato 
über die Frage des besten Nachfolgers Giottos streitet (Quellen- 
buch Nr. XLVIII). 

Den Niederschlag dieses schon recht ausgebildeten Kunst- 
urteiles von Florenz finden wir dann in einem Schriftehen des 
Chronisten Filippo Villani (de origine civitatis Florentiae et 
eiusdem famosis eivibus, um 1400), das an der Eingangspforte der 
bald einsetzenden kunsthistorischen Literatur der Frührenaissance 
und damit der europäischen Entwicklung der Gattung überhaupt 
steht. Ich habe in meiner früher erwähnten Abhandlung (im 
Jahrbuch der Zentralkommission 1910) ausführlich auch über 
Villani gehandelt und will schon Gesagtes nicht mehr wieder- 
holen. Ich begnüge mich daher, hier bloß die sonstige einschlä- 
gige Literatur zu Villani nochmals mitzuteilen. Das Elogium des 
Villani war anfänglich nur in italienischer Übersetzung bekannt, 
ediert von Mazzuchelli mit ausführlichen gelehrten Noten, 
Florenz 1747 (wiederholt in der Ges.-A. der Chroniken der 
Villani von Gherardi Dragomanni, Florenz 1847.) Der latei- 
nische Urtext wurde zuerst von Galletti, Florenz 1847, publi- 
ziert, ferner nach der Originalhandschirift der Laurenziana von 
Milanesi in den Operette storiche di Ant. Manetti, Florenz 
1887. Der Abschnitt über die Künstler allein, mit Benützung 
einer jüngeren Kopie von Frev, II libro di A. Billi, Berlin 1892, 
73 75, (darnachim@uellenbuch Nr. LIL. Über Fil. Villani Frey 
in seiner lehrreichen Einleitung zu seiner Ausgabe des Anonymus 
Magliabecchianus, Berlin 1592, pag. XXXIII ff. und Calò, Fil. 
Villani o il libro de orig. eiv. Flor. Rocca s. Casciano 1904. 
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D. Periegetik des Mittelalters. 


Für das Abendland standen zwei Stätten im Vordergrund 
der religiösen Verehrung, das heilige Land, für das bald der 
Eifer der Kreuzzüge aufflammte, und Rom, das caput mundi. 
Itinerarien, d. i. Weg- und Handweiser für den gläubigen 
Pilgrim berichten von den Denkmälern an diesen Stätten; daß 
das religiöse Interesse zunächst durchaus im Vordergrunde 
stand, begreift sich bei der ersten Gruppe namentlich voll- 
kommen; an zweite Stelle rückt das Wunderbare und die Kurio— 
sität. Nicht viel anders dürfte es bei den alten Tempelführern 
der Antike gewesen sein, deren Vorhandensein sich aus dem 
Pausanias erschließen läßt. 

Das repräsentative Werk der ersten Gruppe ist für den 
Kunsthistoriker der Bericht über die Pilgerfahrt des hl. Arculf, 
eines gallischen Bischofs zu Anfang des 8. Jahrhunderts, aus 
dessen Munde ihn der schottische Abt Adamnanus in seinen 
drei Büchern de locis sanctis aufgezeichnet hat (im Auszug 
nach Mabillons Acta Sanctorum O. B. in meinem Quellenbuch 
Nr. XII). Er ist von besonderer Wichtigkeit, weil er den Zu- 
stand der Bauwerke bald nach dem Siege des Isläm schildert, 
und interessant auch durch die beigefügten schematischen 
Grundrisse als erste Versuche archäologischer Illustration. Die 
Literatur dieser Art hat noch bis in späte Zeiten reiche Nach- 
folge gehabt, es wird genügen, etwa an Ludolphs Liber de 
itinere terrae sanctae (um 1350, ed. Deycks in der Bibl. des 
Lit. Ver. zu Stuttgart, Bd. XXV), oder an noch spätere, wie 
das Reisebuch Schiltbergers (1394—1425, ed. Langmantel 
in derselben Bibl., Bd. CLXXII), zu erinnern, endlich an die 
besonders interessante des Ritters Arnold von Harff (1496 — 
1499, ed. E. v. Groote, Berlin 1860). 

Wie im byzantinischen Reich die periegetische Literatur 
an die Reichshauptstadt, das östliche Rom, auknüpft, so ist 
das eigentliche, westliche Rom der Ausgangspunkt; hier liegen 
denn auch die Wurzeln der überreichen italienischen Guiden- 
literatur, die freilich seit der Renaissance immer mehr eine 
auf die Kunst als solche gerichtete Tendenz bekommt. Die 
„Mirabilia urbis Romae‘ sind aber in wiederholt modernisierter 
Form bis an die Schwelle des Barocks lebendig geblieben; 
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schon ihr Name ist charakteristisch; es ist der gleiche mittel- 
alterliche Märchengeist, der dämonistische Spuk, der sich, wie 
in Byzanz, gleich einem Qualm über die hohen Werke der 
Vorzeit zieht, aus dem ihre Formen phantastisch schwankend 
emportauchen. Hier wollen wir nur der mittelalterlichen Phase 
gedenken; ein Büchlein wie Albertinis Opusculum de mirabili- 
bus novae et veteris urbis Romae (Druck von 1510) bezeichnet 
in seiner reinlichen Scheidung zwischen dem neuen Rom und dem 
nationalen Idol des alten den Wendepunkt der Renaissance; ob- 
wohl es aber ganz von neuem Geist erfüllt ist, trägt es noch 
immer den Titel der alten Pilgrimsbücher an der Stirn. 

Die „Mirabilia urbis Romae‘ reichen in ihrer ältesten 
Gestalt mindestens in das 12. Jahrhundert zurück; es ist das 
die von Urlichs publizierte Deseriptio plenaria, die in ver: 
schiedene oftizielle Schriften der römischen Kurie überging, so 
den ‚Polvptieas‘ des Benedictus Canonicus. und den ‚Liber 
censuum' des Cencius camerarius und mit mannigfachen Zu- 
sätzen versehen in den Handschriften bis zum Ende des 
14. Jahrhunderts sich fortpflanzt; auch eine Version in stadt- 
römischem Dialekt hat sich auf der Laurenziana in Florenz 
(Gadd. 148) erhalten. Als Autor der Mirabilia nimmt Duchesne 
den obengenannten Kanonikus von S. Peter, Benedictus, selbst an. 
Eine etwas jüngere, selbständige Bearbeitung stellt die von 
Ozanam herausgegebene Graphiaaureaurbis Romae dar. Vor- 
arbeiten waren schon seit alter Zeit vorhanden, vor allem die 
noch in die letzte Kaiserzeit zurückreichende Regionalbe- 
schreibung Roms, die einen Teil des römischen Chronographen 
von 354 bildet; dann die ganze, bis ins 8./9. Jahrhundert zu- 
rück zu verfolgende Literatur der Itinerarien, über die Jordan 
in seiner römischen Topographie ausführlich gehandelt hat. 
Im 15. Jahrhundert setzt dann schon der Druck dieser vielbe- 
gehrten Büchlein ein, die charakteristischerweise zu den 
ältesten in Rom von den dort ansässigen deutschen Offizinen 
hergestellten Inkunabeln gehören; sie folgen sich seit den 
siebziger Jahren des 15. Jahrhunderts in fast ununterbrochener 
Folge und gelien, mannigfach redigiert und modernisiert, immer 
aber den alten Titel bewahrend, bis an das Ende des 17. Jahr- 
hunderts hinab; daneben laufen zahllose Übertragungen in die 
Nationalsprachen der europäischen Romfahrer, ein deutlicher 
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Beweis, welche ungeheure Nachfrage nach ihnen bestand. Da- 
von soll aber in einem späteren Abschnitt die Rede sein; hier 
interessiert uns nur die originale, mittelalterliche Gestalt des 
Werkchens. 

Die Mirabilia sind also in erster Linie Wegweiser des Rom- 
pilgerszu den Kultstätten, aber sie räumen begreiflicherweise auch 
den weltlichen Merkwürdigkeiten, den, Wundern“ des heidnischen 
Rom, ihren Platz ein und gerade diese Partien ziehen durch die 
eigentümliche Art des Vortrags unsern Blick am meisten an. 
Denn die Mirabilia gehören durchaus ın den Zeit- und Dunst- 
kreis der Gesta Romanorum und lösen wie dieses historisch- 
moralische Fabelbuch die Antike in ein Märchen auf; es ist die 
Geschichte der alten Welt, den großen Barbarenkindern in 
handgreiflich phantastischer Weise erzählt, genau so, wie sich 
der römische Dichter augusteischer Zeit in den seltsamen 
Zauberer und Wundermann Virgilius verwandelt. Es ist der 
nämliche Geist, der auch innerhalb der bildenden Kunst leben- 
dig ist, so vor allem in einer Gruppe von profanen Trühlein 
in Elfenbein, die in Byzanz, aber auch in der venezianischen 
Lagune und im normannischen Sizilien ihre Heimat haben. 
Die seltsamen allegorisierenden Geschichten der Mirabilia, die 
sich an zwei der berühmtesten Bildwerke Altroms heften, an 
den Mare Aurel und die Pferdebändiger von Monte Cavallo, 
zeigen deutlich Geist und Stimmung dieser wunderlichen 
Literatur. An das erstere, im Volksmunde Caballus Constantini 
genannt, knüpft die abenteuerliche Sage vom , gran villano‘ und 
seiner Errettung Roms an; schon die Taufe auf Konstantin ist 
charakteristisch und ihre Spuren lassen sich bis an die statuen- 
geschmückten Portale südfranzösischer Kirchen verfolgen. Wie 
unbekümmert naiv, kinderhaft phantastisch das Mittelalter, 
selbst auf diesem uralten Boden, die Form aufzufassen gewohnt 
war, zeigt sich in einem einzelnen kleinen, aber sehr wesent- 
lichen Zug, der leicht durch Parallelen aus der gleichzeitigen 
bildenden Kunst selbst verstärkt werden kann: der Stirnbüschel 
des Kaiserpferdes wird zur Nachteule umgedeutet und liefert 
ein weiteres märchenhaftes Requisit. Wie die mittelalterliche 
Phantasie aus realen Kunstwerken ganze Fabelgeschichten 
herausliest, hat de Rossi besonders schön an der Entstehung 
der berühmten Legende von der ‚Milde Trajans“ aus einem 
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Cimabueroman fanden; es ist charakteristisch, daß er seinen 
Zauber noch auf die modernste Forschung ausübt. Zwar hät 
neuerdings ein bedeutender jüngerer Forscher, Rintelen, dem 
wir eines der besten Bücher unserer Literatur, über Giotto, 
verdanken, gegen die zuerst von Wickhoff scharf umrissene 
Auffassung des Cimabue als einer durchaus legendenhaften und 
anekdotischen Gestalt in etwas seltsamer Weise Front gemacht 
(Dante über Cimabue, Monatshefte f. Kunstw. 1913, 200), und 
so möge hier eine kleine Digression zur Verständigung folgen, 
obwohl Rintelen mein oben genannter Aufsatz unbekannt ge- 
blieben zu sein scheint. Um von der Figur des angeblichen 
Alter vaters der florentinischen Malerei soviel zu retten als 
möglich, kommt Rintelen zu einer sehr künstlichen Auslegung 
der berühmten Stelle im Purgatorio (cap. XI). Er stellt 
eine Gleichung auf: Guinicelli-Cavaleanti = Cimabue- Giotto 
und folgert daraus, daß Cimabue in eine Reihe gleich- 
wertiger Männer gesetzt wird, unter denen sich Dantes 
Freund und Mystagog zum ‚neuen Stil‘, Cavalcanti selbst, be- 
findet; das geringere und deutlich exempelhafte Miniatoren- 
paar wird dabei wohlweislich vor der Schwelle gelassen. Ja, 
Rintelen kommt sogar auf die alte, natürlich nicht zu wider- 
legende, aber schwerlich jemals zu beweisende Ansicht zu- 
rück, Cimabue möge Giottos Lehrer gewesen sein — weil 
Dante versteckt neben seinen beiden ‚Lehrern‘ Guinicelli und 
Cavalcanti genannt sei. Was nicht einmal gar so sicher ist und 
auch von modernen Erklärern bestritten wird. Genau das 
Nämliche haben die alten Scholiasten aus Dantes Stelle heraus- 
gelesen, nicht etwa gewußt; haben sie doch auch ganz kon- 
form den Franco zum Schüler des Oderisi gemacht! 

Daß Dante also Cimabue dem von ihm hochgeschätzten 
Guinicelli gleichsetzt, ist eben eine willkürliche und unbeweis- 
bare Annahme, bei der man obendrein auch den Oderisi selbst 
als dritten im Bunde berücksichtigen müßte. Irgend eine 
Wertung liegt in der ganzen, durchaus moralisch, dem am- 
biente entsprechend, angelegten Stelle überhaupt nicht. Daß 
Cimabue für Dante noch eine reale Figur gewesen ist, wird 
man kaum bezweifeln; freilich, in welchem Grade und oh 
wesentlich mehr als die beiden Miniaturmaler aus Gubbio und 
Bologna, die ebenfalls seine Zeitgenossen waren, können wir 
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absolut nicht wissen und alles andere ist leeres Gerede. Schon 
für Dantes erste Kommentatoren und vollends für die Späteren 
war Cimabue nichts mehr als ein Name, auf den die Scholiasten- 
weisheit nun häufte, was irgend plausibel schien; wir sehen 
viel zu deutlich in den Prozeß der Legendenbildung hinein, 
um anderes annehmen zu dürfen. Genau ebenso ist ein Gerank 
von Fabeln um die beiden Miniatoren entstanden, das heute 
niemand mehr ernst nimmt. -Und nur darum handelt es sich; 
von dem Cimabue Dantes führt, wenn man ehrlich sein will, 
kein Weg mehr zu dem Cimabue, den wir heute nur mehr 
aus einem restaurierten Werke von zweiter Hand, dem Mosaik 
von Pisa, und aus ein paar mageren Urkundennotizen kennen, 
wenn dieser Weg auch für Dante noch gangbar gewesen sein 
mag, und vor allem vollends nicht mehr zu den Epigonen 
des 16. Jahrhunderts, von denen erst Billi Werke zu nennen 
unternimmt, die noch dem Kronzeugen des Trecento, Ghiberti, 
verborgen geblieben waren! Und nicht minder nachdenklich 
muß es uns machen, daß wir zu Cimabue, der augenscheinlich 
seinen Ruhm bloß Dante verdankt, eine ganz entsprechende 
Parallele finden, den alten Künstler Polyklet, der seinen auf- 
fälligen, durch die Antike in dieser Weise keineswegs über- 
lieferten Ruhm in der Renaissance ebenfalls seiner Nennung 
in der Commedia verdankt. 

Die zwischen den trockenen Zeilen der Dantekommenta— 
toren aufblühenden Künstleranekdoten (eine sehr charakteristi- 
sche des Benvenuto da Imola, die selbst naiverweise ihren 
Ursprung verrät, im Quellenbuch Nr. XLVII) setzen sich 
dann in der klassischen Erzählungsliteratur Toskanas fort, 
namentlich bei Boccaccio und Sacchetti; sie haben Brenn— 
punkte nicht bloß in Giotto, sondern auch in der ebenso popu- 
lären Figur des sogenannten Buffalmacco gefunden, der in 
Wirklichkeit Bonamico hieß und ein sehr ernsthaft zu nehmen- 
der, weil von Ghiberti hochgeschätzter Künstler gewesen sein 
muß (Decamerone VI, 5; VIII, 3, 6, 9; IX, 6. Sacchetti nov. 63, 
75, 163, 164, 191, 192); recht fein hat Ile (Zeitstimmen, S. 44) 
auf die weitverbreiteten Schwankelemente in diesen Novellen 
hingewiesen. 

Dieses Hervortreten der Persönlichkeit, in der die Anek- 
dote allerdings zunächst weniger den Künstler als den Menschen 
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sucht, erhält neues Relief dureh den aufblühenden Humanıs- 
mus mit seinen Visionen der antiken Gloria; Petrarcas Sonette 
auf seinen Freund Simone Martini (Quellenbuch Nr. XLIX) 
sind ein glänzendes Zeugnis dafür — besonders wenn man 
denkt, wie spät erst sich ähnliches im Norden ereignet. 

Daß sich ım Florenz des 14. Jahrhunderts, mit seinem 
grolzen Interesse an der Öffentlichkeit des Kunstwerkes, seinen 
gemischten Kunstkommissionen usw., schon ein festes Kunst- 
urteil zu bilden begonnen hatte, lehrt mancher Zug dieser 
Anekdoten- und Novellenliteratur. Besonders bezeichnend und 
ganz modern anmutend ist eine Novelle Sacchettis, wo eine 
Tafelrunde der berühmtesten Florentiner Künstler damaliger 
Zeit, unter ihnen Oreagna und Taddeo Gaddi, oben auf S. Miniato 
über die Frage des besten Nachfolgers Giottos streitet (Quellen- 
buch Nr. XLVIII). 

Den Niederschlag dieses schon recht ausgebildeten Kunst- 
urteiles von Florenz finden wir dann in einem Schriftehen des 
Chronisten Filippo Villani (de origine civitatis Florentiae et 
eiusdem famosis civibus, um 1400), das an der Eingangspforte der 
bald einsetzenden kunsthistorischen Literatur der Frührenaissance 
und damit der europäischen Entwicklung der Gattung überhaupt 
steht. Ich habe in meiner früher erwähnten Abhandlung (im 
Jahrbuch der Zentralkommission 1910) ausführlich auch über 
Villani gehandelt und will schon Gesagtes nicht mehr wieder- 
holen. Ich begnüge mich daher, hier bloß die sonstige einschlä- 
gige Literatur zu Villani nochmals mitzuteilen. Das Elogium des 
Villani war anfänglich nur in italienischer Übersetzung bekannt, 
ediert von Mazzuchelli mit ausführlichen gelehrten Noten, 
Florenz 1747 (wiederholt in der Ges.-A. der Chroniken der 
Villani von Gherardi Dragoman ni, Florenz 1847.) Der latei- 
nische Urtext wurde zuerst von Galletti, Florenz 1847, publi- 
ziert, ferner nach der Originalhandschrift der Laurenziana von 
Milanesi in den Operette storiche di Ant. Manetti, Florenz 
1887. Der Abschnitt über die Künstler allein, mit Benützung 
einer Jüngeren Kopie von Frey, II libro di A. Billi, Berlin 1892, 
73— 15, (darnach im Quellenbuch Nr. LII). Über Fil. Villani Frey 
in seiner lehrreichen Einleitung zu seiner Ausgabe des Anonymus 
Magliabeechianus, Berlin 1892, pag. XXXIII ff. und Calò, Fil. 
Villani e il libro de orig. civ. Flor. Rocea s. Casciano 1904. 
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D. Periegetik des Mittelalters. 


Für das Abendland standen zwei Stätten im Vordergrund 
der religiösen Verehrung, das heilige Land, für das bald der 
Eifer der Kreuzzüge aufflammte, und Rom, das caput mundi. 
Itinerarien, d. i. Weg- und llandweiser für den gläubigen 
Pilgrim berichten von den Denkmälern an diesen Stätten; daß 
das religiöse Interesse zunächst durchaus im Vordergrunde 
stand, begreift sich bei der ersten Gruppe namentlich voll- 
kommen; an zweite Stelle rückt das Wunderbare und die Kurio— 
sität. Nicht viel anders dürfte es bei den alten Tempelführern 
der Antike gewesen sein, deren Vorhandensein sich aus dem 
Pausanias erschließen läßt. 

Das repräsentative Werk der ersten Gruppe ist für den 
Kunsthistoriker der Bericht über die Pilgerfahrt des hl. Areulf, 
eines gallischen Bischofs zu Anfang des 8. Jahrhunderts, aus 
dessen Munde ihn der schottische Abt Adamnanus in seinen 
drei Büchern de locis sanctis aufgezeichnet hat (im Auszug 
nach Mabillons Acta Sanctorum O. B. in meinem Quellenbuch 
Nr. XII). Er ist von besonderer Wichtigkeit, weil er den Zu- 
stand der Bauwerke bald nach dem Siege des Islam schildert, 
und interessant auch durch die beigefügten schematischen 
Grundrisse als erste Versuche archäologischer Illustration. Die 
Literatur dieser Art hat noch bis in späte Zeiten reiche Nach- 
folge gehabt, es wird genügen, etwa an Ludolphs Liber de 
itinere terrae sanctae (um 1350, ed. Deycks in der Bibl. des 
Lit. Ver. zu Stuttgart, Bd. XXV), oder an noch spätere, wie 
das Reisebuch Schiltbergers (1394—1425, ed. Langmantel 
in derselben Bibl., Bd. CLXXII), zu erinnern, endlich an die 
besonders interessante des Ritters Arnold von Harff (1496 — 
1499, ed. E. v. Groote, Berlin 1860). 

Wie im byzantinischen Reich die periegetische Literatur 
an die Reichshauptstadt, das östliche Rom, anknüpft, so ist 
das eigentliche, westliche Rom der Ausgangspunkt; hier liegen 
denn auch die Wurzeln der überreichen italienischen Guiden- 
literatur, die freilich seit der Renaissance immer mehr eine 
auf die Kunst als solche gerichtete Tendenz bekommt. Die 
‚Mirabilia urbis Romae‘ sind aber in wiederholt modernisierter 
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schon ihr Name ist charakteristisch; es ist der gleiche mittel- 
alterliche Märchengeist, der dämonistische Spuk, der sich, wie 
in Byzanz, gleich einem Qualm über die hohen Werke der 
Vorzeit zieht, aus dem ihre Formen phantastisch schwankend 
emportauchen. Hier wollen wir nur der mittelalterlichen Phase 
gedenken; ein Büchlein wie Albertinis Opusculum de mirabili- 
bus novae et veteris urbis Romae (Druck von 1510) bezeichnet 
in seiner reinlichen Scheidung zwischen dem neuen Rom und dem 
nationalen Idol des alten den Wendepunkt der Renaissance; ob- 
wohl es aber ganz von neuem Geist erfüllt ist, trägt es noch 
immer den Titel der alten Pilgrimsbücher an der Stirn. 

Die ‚Mirabilia urbis Romae‘ reichen in ihrer ältesten 
Gestalt mindestens in das 12. Jahrhundert zurück; es ist das 
die von Urlichs publizierte Descriptio plenaria, die in ver- 
schiedene oftizielle Schriften der römischen Kurie überging, so 
den ‚Polyptieus‘ des Benedictus Canonicus. und den ‚Liber 
censuum‘ des Cencius camerarius und mit mannigfachen Zu- 
sätzen versehen in den Handschriften bis zum Ende des 
14. Jahrhunderts sich fortpflanzt; auch eine Version in stadt- 
römischem Dialekt hat sich auf der Laurenziana in Florenz 
(Gadd. 148) erhalten. Als Autor der Mirabilia nimmt Duchesne 
den obengenannten Kanonikus von S. Peter, Benedictus, selbst an. 
Eine etwas jüngere, selbständige Bearbeitung stellt die von 
Ozanam herausgegebene Graphia aurea urbis Romae dar. Vor- 
arbeiten waren schon seit alter Zeit vorhanden, vor allem die 
noch in die letzte Kaiserzeit zurückreichende Regionalbe- 
schreibung Roms, die einen Teil des römischen Chronographen 
von 354 bildet; dann die ganze, bis ins 8./9. Jahrhundert zu- 
rück zu verfolgende Literatur der Itinerarien, über die Jordan 
in seiner römischen Topographie ausführlich gehandelt hat. 
Im 15. Jahrhundert setzt dann schon der Druck dieser vielbe- 
gehrten Büchlein ein, die charakteristischerweise zu den 
ältesten in Rom von den dort ansässigen deutschen Oftizinen 
hergestellten Inkunabeln gehören; sie folgen sich seit den 
siebziger Jahren des 15. Jahrhunderts in fast ununterbrochener 
Folge und gehen, mannigfach redigiert und modernisiert, immer 
aber den alten Titel bewahrend, bis au das Ende des 17. Jahr- 
hunderts hinab; daneben laufen zahllose Übertragungen in die 
Nationalsprachen der europäischen Romfahrer, ein deutlicher 
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Beweis, welche ungeheure Nachfrage nach ihnen bestand. Da- 
von soll aber in einem späteren Abschnitt die Rede sein; hier 
interessiert uns nur die originale, mittelalterliche Gestalt des 
Werkchens. 

Die Mirabilia sind also in erster Linie Wegweiser des Rom- 
pilgerszu den Kultstätten, aber sie räumen begreiflicherweise auch 
den weltlichen Merkwürdigkeiten, den, Wundern' des heidnischen 
Rom, ihren Platz ein und gerade diese Partien ziehen durch die 
eigentümliche Art des Vortrags unsern Bliek am meisten an. 
Denn die Mirabilia gehören durchaus in den Zeit- und Dunst- 
kreis der Gesta Romanorum und lösen wie dieses historisch- 
moralische Fabelbuch die Antike in ein Märchen auf; es ist die 
Geschichte der alten Welt, den großen Barbarenkindern in 
handgreiflich phantastischer Weise erzählt, genau so, wie sich 
der römische Dichter augusteischer Zeit in den seltsamen 
Zauberer und Wundermann Virgilius verwandelt. Es ist der 
nämliche Geist, der auch innerhalb der bildenden Kunst leben- 
dig ist, so vor allem in einer Gruppe von profanen Trühlein 
in Elfenbein, die in Byzanz, aber auch in der venezianischen 
Lagune und im normannischen Sizilien ihre Heimat haben. 
Die seltsamen allegorisierenden Geschichten der Mirabilia, die 
sich an zwei der berühmtesten Bildwerke Altroms heften, an 
den Marc Aurel und die Pferdebändiger von Monte Cavallo, 
zeigen deutlich Geist und Stimmung dieser wunderlichen 
Literatur. An das erstere, im Volksmunde Caballus Constantini 
genannt, knüpft die abenteuerliche Sage vom ‚gran villano‘ und 
seiner Errettung Roms an; schon die Taufe auf Konstantin ist 
charakteristisch und ihre Spuren lassen sich bis an die statuen- 
geschmückten Portale südfranzösischer Kirchen verfolgen. Wie 
unbekümmert naiv, kinderhaft phantastisch das Mittelalter, 
selbst auf diesem uralten Boden, die Form aufzufassen gewohnt 
war, zeigt sich in einem einzelnen kleinen, aber sehr wesent- 
lichen Zug, der leicht durch Parallelen aus der gleichzeitigen 
bildenden Kunst selbst verstärkt werden kann: der Stirnbüschel 
des Kaiserpferdes wird zur Nachteule umgedeutet und liefert 
ein weiteres märchenhaftes Requisit. Wie die mittelalterliche 
Phantasie aus realen Kunstwerken ganze Fabelgeschichten 
herausliest, hat de Rossi besonders schön an der Entstehung 
der berühmten Legende von der ‚Milde Trajans‘ aus einem 
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römischen Triumphalrelief aufgezeigt; vieles Einschlägige hat 
auch G. Kinkel in einem lehrreichen Aufsatz (Sagen, aus 
Kunstwerken entstanden, in seinem ‚Mosaik zur Kunstgeschichte‘) 
gesammelt. Wie echt volkstümlich dergleichen ist, zeigt ein 
spätes Werkehen, die 1684 in Neapel gedruckte ‚Posileccheata‘ 
des Pompeo Sarnelli, nicht nur in der Sprache, sondern 
auch vollkommen im Geiste des Volks von Neapel erzählt; 
jeder der fünf ‚cunti‘ knüpft an ein Bildwerk der Stadt an. 
Und wie sich der popolino mit den ehrwürdigen Resten seiner 
Ahnenzeit auf den Standpunkt von compare und commare stellt, 
das beweisen nicht nur der weltberühmte Pasquino mit seinem 
Partner Marforio, der Abate Luigi und die Madama Lucrezia 
von Rom, sondern auch die Reste manch alter Munizipalstadt, 
wie der ‚Muto‘ Pavias. 

Ein anderes echt mittelalterliches Moment enthüllen uns 
die Fabeln der Statuen von Monte Cavallo. Ihre apokryphe 
Künstlerinschrift ward als Porträttitel gedeutet, die Nacktheit 
dieser beiden .philosophi‘, d. i. Wundermänner, aber in christlich- 
asketischer Weise als Symbol des nichtigen Wesens dieser Welt 
motiviert. Das ist völlig der Geist der Gesta Romanorum, der 
die antiken Historien nicht mehr als reine Gestaltung aufzu- 
nehmen vermag, sondern hinter der Form nach bedeutendem 
moralischen oder erbaulichen Inhalte sucht, wie er denn die 
Form sich nicht anders als durch diesen eigen zu machen weiß. 
Die Gesta Romanorum bieten die seltsamsten Beispiele dieser 
uns nicht selten, wie im moralisierten Ovid, blasphemisch an- 
mutenden Erklärungsweise, die übrigens aus antiken Wurzeln 
spricht, und nicht anders spiegelt sich die Natur in den Bestiarien 
und Lapidarien. So ist der reale Gehalt dieser ältesten Führer 
durch Rom für uns relativ gering, desto größer aber die Summe 
allgemein historischer Erkenntnis, die wir aus ihnen ziehen. 

Einen ganz andern Standpunkt als das Volk, für das diese 
Literatur bestimmt ist, hat der gebildete Klerus diesen Dingen 
gegenüber eingenommen, so wenig auch er sich solchen Anschau— 
ungen zu entziehen vermochte. Zwei Monographien von Geistlichen 
des 11. und 12. Jahrhunderts, Johannes Diaconus und Petrus 
Malleus, die beiden Hauptkirchen Roms, Lateran und Vatikan 
behandelnd, zeigen gelehrtes, antiquarisch-topographisches Inter- 
esse, haben aber für die Kunst als solche sehr wenig übrig. 
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Die älteste Version der Mirabilien (s. XII.) ist in der 
Handausgabe von Urlichs, Codex urbis Romae topographieus, 
Würzburg 1871, p. 92 f. abgedruckt, dort auch eine Übersicht 
des gesamten Materials für das späte Altertum und das frühe 
Mittelalter, sowie bei Jordan, Topographie der Stadt Rom im 
Altertum II, 605 f. Eine besondere Ausgabe besorgte Parthey, 
Berlin 1869; eine andere, mit Noten, Rom, Tip. Forense 1864, 
ist ein Wiederabdruck der Edition Nibbys in den Effemeridi 
letter. di Roma 1820. Die alte englische Übersetzung: The 
marvels of Roma or a picture of the golden city wurde neuer- 
dings mit Anmerkungen von F. Nicholas, London 1889, heraus- 
gegeben; eine Faksimile-Reproduktion eines der ältesten Drucke, 
des Blockbuchs in Gotha, um 1480 wurde von R. Ehwald 
(als Privatdruck der Gesellschaft der Bibliophilen, Weimar 1904) 
veröffentlicht. Die Graphia aurea ist bei Ozanam in den Docu— 
ments inédits p. s. à l'hist. litt. de l'Italie, Paris 1850, p. 155 ff., 
gedruckt. Über andere A. vgl. Calvi, Bibliografia di Roma I, 
91. Zur Literatur: C. W. Schneider, Commentarius hist.-litt. 
de antiquo libello mirabilia Romae inscripto, Jena 1756. Bock 
im Archäol. Anzeiger 1851. Brunet, Recherches sur l'ouvrage 
intitulé M. R. Bull. du bibliophile Belge 1885, 51. Duchesne, 
L'auteur des M. R. in Mélanges d'archéol, et histoire, XXIV 
(1904). Ferner Piper, Monum. Theologie, 491 f., de Rossi, 
Roma sotteranea I, 157 und Inseript. christ. II, 331, Nissen, 
Ital. Landeskunde II, 2, 486, endlich Graf, Roma nella memo- 
ria e nelle immaginazioni del medio evo, Turin 1881, bes. I, cap. 4. 

Die Schrift des Johannes Diaconus, De ecclesia La- 
teranensi ist in Mignes Patrol. Lat. CXCIV, die des Petrus 
Mallius, Liber de basilica S. Petri in den Acta SS. Boll. Juni VII, 
31—56, zu finden. Vgl. dazu Piper, Monum. Theol., 499 f. 


III. 
Zur Kunsttheorie des Mittelalters. 


1. Kunsttheoretische Ergebnisse des Altertums. 


E. Müller, Geschichte der Theorie der Kunst bei den 
Alten. Breslau 1884. — J. Walter, Geschichte der Aesthetik 
im Altertum, Leipzig 1895. — Jolles, Vitruvs Aesthetik, Frei- 
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burg i. B. 1906. — Birt, Laienurteil über bildende Kunst bei 

den Alten, Marburg 1902. — Bertrand, Etudes sur la pein- 

ture et la critique de Dart dans l'antiquité, Paris 1893. 

Wie fast auf allen Gebieten humanistischen Wesens sind 
es die Hellenen gewesen, die zuerst über die Theorie der 
Kunst nachgedacht haben, und ihre Ideen sind weit über das 
Mittelalter hinaus, bis in unsere Tage hinein lebendig geblieben. 
Es handelt sich hier, schematisch ausgedrückt, um drei Ge- 
dankenkomplexe, die die Summe — keineswegs ein System — 
dieser Erwägungen umfassen. Der erste entspringt aus der 
Sphäre des künstlerischen Ausdrucks selbst und hat das 
Wesen der Kunst oder der Künste zum Gegenstand, der 
zweite fällt in die Eindruckssphäre, richtet sich auf die 
Wirkung der Kunst und begreift das vielumstrittene und 
stachelige Problem des Schönen in sich und im Zusammen- 
hang damit das Kunsturteil als einen Niederschlag aus jenen 
beiden Reflexionen, der dritte endlich geht aus dem Bestreben 
hervor, die Kunst als ein Gewordenes, als geschichtliche 
Erscheinung zu erfassen. 

Der Begriff der ‚Kunst‘, wie wir ihn in wesentlich engerer 
Fassung, eingeschränkt auf bestimmte Ausdrucksgebiete des 
optisch-haptischen und des akustischen Bereiches, verwenden, 
ist dem Altertum im wesentlichen fremd geblieben, besonders 
in jener Determinierung, die der im Deutschen heute eigentlich 
schon veraltete Terminus der ‚schönen‘ Kunst repräsentiert. 
Der griechische Begriff reicht viel weiter und läßt sich kurz 
mit der berühmten Baconschen Definition: ‚ars sive homo 
additus rebus‘ deutlich machen; er ist auch heute noch keines- 
wegs gänzlich verschwunden. Noch bei Goethe gesellt sich ge- 
legentlich zu den bildenden Künsten die ‚Staatskunst‘, J. Burck- 
hardt betrachtet den Renaissancestaat als ‚Kunstwerk‘; noch 
mehr ist das der Fall im alltäglichen Sprachgebrauch, der un- 
verblümt mit Ausdrücken wie Kriegs-, Reit-, Fecht- und Koch- 
kunst hantiert. Die Kunst des Tanzes schwankt in unsern 
ästhetischen Lehrbüchern unentschieden zwischen den Grenzen 
der Kunst im engen und weiten Sinne; und die Kunst des 
Gärtners, an der unsere modernen Ästhetiker meist vornehm 
vorübergehen, wird in den ältern Systemen als vollwertig 
anerkannt. 
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Auf dieser weiten Plattform steht auch durchaus das ältere 
griechische Denken. Bei Plato erscheinen die ‚Künste‘, die das 
Mittelalter später als ‚artes mechanicae‘ kompendierte, also etwa 
Heilkunst, Ackerbau, Schiffahrt, Kriegskunst neben denen, die 
wir heute allein als Exponenten der künstlerischen Phantasie 
ansprechen. Vor allem nimmt die jetzt so hoch gewertete Archi- 
tektur einen viel geringeren Platz ein; Plato nennt sie gelegent- 
lich direkt nach dem Handwerk Hans Sachsens, denkt aber 
zunächst an das Baugewerbe. Der Titel und Inhalt einer medi- 
zinischen Schrift des Galen regt Zu zeigt uns deutlich, daß 
es sich hier um den uns überkommenen und geläufigen Begriff 
der ‚Technik‘ handelt, als der Summe des Könnens, der durch 
Tradition und Übung gefestigten Produktion; und genau das- 
selbe trifft der vulgäre Sprachgebrauch unserer Volksviertel, 
für die ‚Künstler‘ die fahrenden Leute aller Art sind, die durch 
Schaustellung ihrer Geschicklichkeit ihr Publikum anziehen. 

Aber die Alten haben schon verschiedene Subdefinitionen 
dieses weiten Begriffs versucht und schon bei Plato treten 
uns in diesem Umkreise die ‚musischen‘ und die ‚nachahmenden‘ 
Künste entgegen. Allein das innere eigentümliche Wesen der 
Künste, das wir zu fassen glauben, hat sich bei den Alten nie 
scharf herausgestellt; sie finden ihre Stelle neben andern 
Tätigkeiten, bleiben dem höhern Begriff des ‚Könnens‘ 
untergeordnet und wesentlich an das ‚Technische‘ gebunden. 
Vollends bei Plato, der sein eigenes künstlerisches Schaffen 
theoretisch negiert und aufhebt, sinkt die &idwAorroırtızn tief 
unter die adroromtıx), die im wahren Sinne schaffende 
Kunst, die hervorbringt, was vorher nicht da war, und der 
Notdurft des Lebens im weitesten Sinne dient. Im ‚Sophisten‘ 
leugnet Plato, lange nachwirkenden Vorstellungen über die 
Phantasie gemäß, das Schaffen des Künstlers überhaupt; 
Maler wie Dichter gehören in eine Klasse mit Gauklern, sie 
produzieren Scheinbilder, anmutige Spiele, die kein so wirk- 
liches Dasein haben wie ein handfester Stiefel. Sie geben Ab- 
bilder von Abbildern, die ja auch ihrerseits nur im ewigen 
Reich der Idee wirklich existieren, den Schein des Scheines 
dieser Welt, ein Gedanke, der das ganze Mittelalter beherrscht 
und in dem berühmten Verse Dantes von der Kunst als der 
‚Enkelin Gottes‘ nur würdiger gewendet ist. Bloß eine Kunst, 
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die auf die ‚Daseinsform‘, wie heute unter unbewußter Nach- 
wirkung platonischer Gedanken gesagt wird, begründet ist, 
gleich der ägyptischen, findet Gnade vor Platons Augen; 
der spätere Gegensatz der ‚Taktiker‘ und ‚Mimetiker‘ kündigt 
sich hier an (s. u.). Im Neuplatonismus gilt ja das Kunstwerk 
als ein Abfall von der Idee in schlechte Materie. 

Intellektualistische und ethische Wertungen durchkreuzen 
den Begriff der Kunst als Ausdruck der Persönlichkeit in be- 
stimmten technischen Formen unter ausschließlicher Herrschaft 
bildender Phantasie, und lassen ihn während des ganzen Alter— 
tums nicht zu vollständiger Klarheit reifen, obwohl die Ansätze 
keineswegs felılen. 

Quintilian (Inst. Or. II, 18) unterscheidet drei Klassen 
von Künsten — man sieht, daß das einigende Band niemals 
zerrissen wird und die eigentlich hemmende Schranke nicht 
fällt —: die Set, rein auf intellektuelle Erkenntnis ge- 
richtet, als deren Beispiel die Astronomie gegeben wird, 
die reaxrrızı, deren Ziel in einem Tun beruht, das kein Re- 
siduum hinterläßt, und als deren Muster der Tanz, aber auch 
die Rhetorik angeführt werden, endlich die roırrıxn, die in 
einem bleibenden Werke ihren Ausgang hat; ihre Vertreterin 
ist die Malerei. Dergleichen, ruht aber schon auf aristoteli- 
schen Überlegungen. 

Von Aristoteles rührt bekanntlich die berühmte, von Mittel- 
alter wie Renaissance gleichmäßig angenommene Definition des 
Wesens der Kunst her. Sie findet sich in der Ethik an Niko- 
machos und noch Varchi hat sie in seiner berühmten Erklä- 
rung eines Sonetts des Michelangelo zitiert (ESıs uct Aoyov 
alı e zotrst, G E dog, guv èv ro morotvrı, d uù èv 
eo nororuerw). Ihr Prinzip ist ein Hervorbringen (roseir, 
daher zrouyzezi,), das sich sowohl vom Erkennen unterscheidet, 
bei dem das Subjekt ausgeschaltet ist, weil es als ein Not- 
wendiges nicht anders sein kann als es ist (Jewọrtizi), als 
vom Tun, das auf einen bestimmten Lebenszweck gerichtet ist 


Grozi) Das künstlerische Schaffen — stets im antiken 
Sinne zu nehmen! — mündet hingegen in einem realen Pro- 


dukt, einem Einzelnen und Gestalteten, bei dem es auf die 
Persönlichkeit des hervorbringenden Subjekts ankommt; da- 
her auch die früher zitierte lapidare Definition des Bacon. Der 
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Neuplatonismus und nach ihm die Scholastik setzte es gerne 
in Parallele mit dem Schaffen (creare) Gottes und der abge- 
nützte Bühnenausdruck ‚eine Rolle kreieren‘ hat, wie man sieht, 
eine recht illustre Vorgeschichte; umgekehrt hat schon Platon 
den Demiurgen als Künstler aufgefaßt, der die Dinge nach 
dem Proplasma, dem exemplum des Mittelalters oder, wie wir 
sagen, nach dem Modell bildet — ein sehr merkwürdiger, 
direkt aus dem Künstleratelier stammender Vergleich. Das 
Bild hat immer weitergelebt, die Kirchenväter wie die Schola- 
stiker (Thomas von Aquin) gebrauchen es, endlich hat es 
auch die Renaissance aufgegriffen; so L. B. Alberti in einem 
pseudolukianischen Dialoge, der seinerseits dem Dosso Dossi 
Stoff für ein absonderliches Bild geliefert hat: Zeus als Maler 
vor der Staffelei sitzend. Der intellektualistische Standpunkt 
meldet sich aber auch bei Aristoteles sofort in der näheren 
Bestimmung dieses Hervorbringens ‚mittelst eines richtigen 
Begriffs‘. 

Auch Aristoteles weist also der Kunst in unserem heutigen 
begrenzten Sinne durchaus keine Ausnahmestellung zu; vollends 
ist ihm der Begriff des Schönen als ihres Charakteristikums, 
wie dem ganzen Altertum überhaupt, ganz fremd; als ihr 
Charaktermerkmal erscheint vielmehr die viel berufene und viel 
mißverstandene ulunoıs, die Nachahmung, die aber keines- 
wegs im Sinne des 18. Jahrhunderts, sondern, entsprechend 
der aristotelischen Grundanschauung selbst, als Darstellung 
aufzufassen ist; es handelt sich um die innerliche Mitwirkung 
des Subjekts, sein Nach- und Mitleben des Gegenstandes, und 
darum fällt bei Aristoteles die Musik als Darstellung be- 
stimmter Charaktere, wie sie dem Ethos der alten Tonarten 
entsprach, durchaus und in hohem Grade unter den Begriff 
der Mimesis. Auf diesem Boden ist auch später das frucht- 
bare Prinzip der Kunst als eines Ausdrucks erwachsen. 

So ist dem gesamten Altertum wie seinem Schüler, dem 
Mittelalter, der Begriff der später sogenannten schönen Kunst 
als selbständige Einheit so gut wie völlig fremd gewesen, 
höchstens daß sich bei Plotin einige Ansätze zu solcher An- 
schauungsweise finden, die später zu großer Bedeutung gelangt 
sind (Walter a. a. O. 776). Die Poesie erscheint bald mit der 
Musik im Reigen der ‚musischen‘ Kunst, bald mit der Rhetorik 
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oder Historie verschwistert, vollends zu unseren ‚bildenden‘ 
Künsten läuft von hier aus kaum ein Pfad. Der Grund liegt 
hauptsächlich darin, daß der Begriff der frei und selbstherrlich 
schaffenden künstlerischen Phantasie dem Altertum im Grunde 
fremd geblieben ist; eine Nachwirkung dieser Anschauung 
zeigt sich noch in dem berühmten, immer unvollständig zitierten 
und darum gewöhnlich mißverstandenen Satz Buffons über den 
Stil, den Heinrich v. Stein, Entstehung der neueren Ästhetik 
(p. 70), geistvoll erläutert hat. 

Vollends die Baukunst, die in neueren Systemen mit Vor- 
liebe an die Spitze der ‚schönen‘ Künste gerückt wird, hat 
griechischem Denken gemäß dort nichts zu suchen; wenn das 
Mittelalter sie unter seine ‚artes mechanicae‘ einreiht, folgt es 
darin nur antiken Anschauungen. Obwohl Varro sie aus dem 
praktischen Sinn seines Römervolkes heraus samt der Medizin 
in den Kreis seiner neun ‚Disziplinen‘ gestellt hatte, ist sie mit 
jener später wieder daraus verschwunden. 

Durchaus auf antikem, speziell hellenischem Ethos ruht 
eine andere Einteilung der Kunst, die die Folgezeit, obgleich 
ihr jenes fremd geworden war, aufrecht erhalten hat. Das 
ist die Scheidung zwischen ‚freien‘ und ‚unfreien‘ Künsten, 
die in die christliche Wissenschaftslehre übergegangen ist, ob- 
wohl ihr der Boden antiker Gesellschaftsordnung, auf dem sie 
ruhte, durch eben dasselbe Christentum entzogen war. Syste- 
matisch ausgebildet tritt sie uns in dem früher zitierten 
Schriftehen des großen Arztes Galen entgegen: den Künsten, 
die er mit dem Ehrentitel Aoyıxal nai geuvai schmückt, treten 
die Bavaroaı xai yeipwvarrızal gegenüber. Das ist der Stand- 
punkt der aristokratisch denkenden und organisierten Gemein- 
schaft, die den dunklen Untergrund des Sklavenwesens unter 
sich fühlt und der Lohnerwerb und physische Anstrengung 
dumpfen Handwerks als etwas Niedriges und Unedles, des 
Freien Unwürdiges erscheint. Dazu gesellt sich unter dem 
ungeheueren Einfluß des platonischen Denkens und seiner 
Ideenlehre, die der nüchterne Geist eines Aristoteles zu durch- 
schauen, aber nicht zu überwinden vermochte, der auf diesem 
Gebiet verhängnisvolle Einfluß griechischer Spekulation, die 
Überhebung und Überschätzung des Intellektualen. So steckt 
in Galens Schema die älteste Spur jener freien Künste zu 
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mystischer Siebenzahl, die dann. durch spätantike Kompendien 
kümmerlich begrenzt und zusammengefaßt, bis zur Artisten: 
fakultät‘ der mittelalterlichen universitas litterarum hinabführen. 
Rhetorik, Musik, Geometrie, Arithmetik, Dialektik, Astronomie 
und Grammatik sind schon bei Galen genannt, ihnen gesellen sich 
Medizin und Jurisprudenz, bei Varro, wie wir sahen ohne Nach- 
folge, die Architektur, zu; es sind die .artes liberales‘, das Fach- 
werk der drei weltlichen Fakultäten: ihre Königin, die Theologie. 
ist freilich erst, an Stell und Statt der alten Philosophie, durch 
die Scholastik auf den Thron gesetzt worden. Was wir Kunst 
nennen, das müssen wir mit der Laterne unter den handwerk- 
lichen, ‚banausischen‘ Künsten suchten; ihnen fallen diejenigen 
zu, die das Mittelalter, treu seiner Neigung zur gedanklichen 
Symmetrie, in der Siebenzahl der artes mechanicae zusammen- 
gefaßt hat. Die Medizin in ihrem unedleren praktischen Teil fand 
hier ihre Stätte, daneben aber auch alle jene Fertigkeiten, die schon 
im Altertum immer wieder paradigmatisch an dieser Stelle auf- 
tauchen, als Baukunst, Ackerbau, Schiffahrt und ähnliches. 
In jenen artes liberales, wie man sie später noch nannte, die 
nur dem Freien, nicht aber dem Sklaven gestattet sind, klingt 
zweierlei nach, die Organisation der alten Gesellschaft und der 
des Erkennens frohe griechische Intellektualismus. Von dem, 
was wir Kunst nennen, ist die Architektur hier ausgeschlossen 
worden, die Poesie erscheint als ein Appendix der Rhetorik 
und bloß die Musik behauptet, allerdings nur mit ihrer mathe- 
matischen Theorie, siegreich ihre Stelle, zum steten Neid und 
Ärger der Bildkünste. Es ist höchst charakteristisch, daß schon 
Galen die Frage aufwirft, wohin diese letzteren wohl gehören 
mögen und sie in halbem Ausweichen damit beantwortet, man 
könne, wenn man wolle, Malerei und Plastık zu den freien 
Künsten rechnen; sein Grund klingt für uns freilich sonderbar: 
beide könnten auch im Alter bei schwindender Kraft ausgeübt 
werden, was bei dem eigentlichen Handwerk nicht so schr 
der Fall sei. Es sind also äußere, soziale, nicht innere Gründe, 
die diese Einteilung bestimmen. 

Man sieht daraus, daß die bildenden Künste sich immer 
in dieser gefährlichen Nachbarschaft des unfreien und um Lohn 
arbeitenden Handwerks bewegen, mit dem sie ja auch sozial 
lange in Zünften und Gilden vereinigt geblieben sind; ihre 
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Anstrengungen, sich von da abzulösen und gleich der bevor- 
zugten Musik in die Reihen der artes liberales einzurücken, 
setzen im Italien des Quattrocento ein und haben von da ab 
nicht mehr geruht, bis endlich der Begriff der ‚schönen Künste‘ 
(und Wissenschaften) in der Theorie fixiert wurde. Namentlich 
der Plastik hat immer der Vorwurf unedlen Schweißes, körper- 
licher Anstrengung im Wege gestanden; noch in der Renais- 
sance, in den langwierigen akademischen Polemiken um den 
Vorrang der Künste, kommt dieses derbere, körperlichere Wesen 
der Bildnerei immer wieder aufs Tapet. Im Altertum war es 
nicht anders, man braucht sich nur an den Traum Lukians 
und seine Schilderung der edlen Frau Philosophia und der 
derben, schmutzigen Bildhauermagd zu erinnern, die ihm am 
Scheidewege seines Lebens entgegentreten. 

Auch in diesen Dingen ist der Intellektualismus des Alter- 
tums tätig; er hat aber noch an anderer Stelle bedeutend nach- 
gewirkt. Wir haben schon gesehen, wie Platon, mitten im 
bilder- und sinnenfrohen hellenischen Leben, die Kunst von 
den glänzenden Gipfeln seiner Ideenlehre — diese selbst eine 
poetische Schöpfung ohne Gleichen — in das Nichts ihrer 
Wesenlosigkeit zurückstieß, ihre Vertreter Gaukler und Lügner 
schalt, wie der alte Tolstoi in unseren Tagen. Dieser Rügeton 
ist im Altertum nie mehr ganz verstummt, die Stoa namentlich 
hat ıhn aufgenommen und dem Christentum vererbt. In ihr 
ist zuerst jene verhängnisvolle allegorische Auffassung der 
Poesie und der Kunst überhaupt groß geworden, der das Mittel- 
alter als seinem Wesen durchaus entsprechend eifrig er- 
griffen hat. 

Dadurch meinte man die Kunst zu heben und zu läutern, 
da sie nun als ein schillerndes Kleid um den ewigen Körper 
der Idee gilt; die Wendung ins Moralische ist vollends bei 
Seneca vollzogen, für den nur die Ausübung abstrakter Tugend 
wahre, freie Kunst ist, Maler und Bildhauer aber bloße Diener 
des Luxus sind. Der Geist, dem Chrysipps allegorische Homer- 
auslegung entsprang, hat das ganze Mittelalter im Bann ge- 
halten und seine Nachwirkungen noch weit in die Renaissance 
hinein erstreckt. 

Der Begriff der ‚schönen‘ Kunst wie der Kunst als ‚Aus- 
druck‘ ist also den Alten im ganzen fremd geblieben. Wohl 
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ist aber von ihnen der Begriff des Schönen selbst in Kunst 
wie in Natur im Tiefen und Weiten durchdacht worden, 
freilich ohne je, gerade wegen der Vermengung jener beiden 
Reiche, der erst Kant ein Ende bereitet hat, zum Abschluß 
zu gelangen. 

Auch der concetto des Schönen wächst bei den Hellenen 
aus ihrem nationalen Ethos hervor. Zwar schillert er, wie im 
gemeinen Sprachgebrauch noch heutigen Tages, in vielen Fa- 
cetten, aber so viel ist klar, daß er an ein ganz bestimmtes 
Ideal körperlicher Schönheit, und zwar zunächst des Mannes, 
anknüpft, wie sich denn der weibliche Idealtypus der griechi- 
schen Kunst, nicht nur in der Amazone, gerne männlicher 
Bildung annähert. Hier kommen noch Unterströmungen grie- 
chischer Psyche hinzu, die für uns nicht leicht zu fassen sind. 
Die platonische Liebe, die in engster Beziehung zur Schönheit 
steht, wächst deutlich aus der hellenischen Knaben- und Männer- 
liebe hervor, wobei in Sapphos Kreise das weibliche Gegen- 
stück nicht fehlt. Ihre Spiritualisierung findet ein Gegenstück 
im späten Mittelalter, wo die raffinierte Frauenminne des Trou- 
badours durch den dolce stil nuovo der Toskaner zu schula- 
stischer Allegorie sublimiert wird. 

Das natürliche Ideal des in allen Teilen durch den na- 
tionalen Sport ausgebildeten Ephebenkörpers ist schon in alter 
Zeit durch Polyklet und seinen bertihmten ‚Kanon‘ künstlerisch 
und literarisch zugleich fixiert worden; der programmatische 
Ausdruck, der uns hier überliefert wird: rergayorog (quadratus 
bei Plinius) stammt wieder aus dem nationalen Ethos. Man 
bat vorgeschlagen, ihn durch ‚vierschrötig‘ mit der anklingenden 
Bedeutung: ‚von echtem, altem Schrot und Korn‘ wiederzu- 
geben, und in der Tat ist er durch einen Ausdruck des ge- 
meinen Lebens zu verdeutlichen, die ‚Güte‘, wie man von guter 
Familie, besseren Ständen u. dgl. zu reden pflegt, Phrasen, die 
auf ein gewisses wünschbares Maß der Lebenshaltung zielen. 
Der merkwürdige Ausdruck: zalozayadıa umschreibt vollends 
das zivile Ideal eines körperlich wie geistig harmonisch aus- 
gebildeten Mannes. 

Polyklets berühmte Erläuterungsschrift des ‚Kanon' ist das 
erste Beispiel schriftlicher Fixierung der Proportionslehre, das 
wir kennen, einer Disziplin, die bis in unsere Tage hinein 
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lebendig geblieben ist, freilich auch vom krausesten Gestrüpp 
normativer Satzung und Spekulation umwuchert wird. Ur- 
sprünglich sicher auf rein technischem Boden, im Atelier, er- 
wachsen, haben die durch Vitruv den spätern Zeiten notdürftig 
überlieferten Maßstäbe Polyklets gewiß zunächst nur rein 
praktische Bedeutung gehabt, sie wollten alte Kunsterfahrungen 
festhalten, einen Handweiser des Bildners herstellen, wie denn 
in unsern Kunstschulen immer noch dergleichen Behelfe 
von Generation auf Generation vererbt werden. Aber wie 
neuere Versuche der Art darüber hinaus fast immer in ästhe- 
tische Dogmatik ausmünden, so ist auch hier irgendein Zu- 
sammenhang mit dem alles durchsetzenden philosophischen 
Nachdenken der Griechen kaum abzuweisen, besonders der 
einflußreichen Spekulation der Pythagoräer, die mit der 
Theorie der angesehensten Kunst der Hellenen, der Musik, so 
enge zusammenhängt. Grund genug, daß gerade diese ihren 
Platz unter den alten artes liberales eingenommen und stets 
siegreich behauptet hat. Das einzige, aber kostbare Fragment, 
das aus Polyklets Schrift durch einen alten Mechaniker über- 
liefert wurde, stellt nämlich eine ästhetische These auf: 20 
yaged rrap& umopöv dré oliv dräi (ër! yiyveo d (vgl. 
Diels im Archäol. Anzeiger 1889, 10); tatsächlich bringt der 
freilich späte Autor, der den Inhalt von Polyklets Schrift in 
knappster Weise übermittelt, Galen, das Werk des Künstlers 
sogleich mit der Spekulation eines Philosophen, Chrysipp, zu- 
sammen, der die körperliche Schönheit in das bestimmte Ver- 
hältnis der Teile zum Ganzen gesetzt hat. Das ist das Prinzip 
formaler, zahlenmäßig auszudrückender Vollkommenheit, der 
vielberufenen Einheit in der Mannigfaltigkeit, Dinge, die auf 
pythagoräische Überlegungen, deren vollkommene Zahlen und 
Körper hinleiten und eben am faßlichsten in der Musik sind. 
Obwohl nun schon im Altertum, besonders im neuplatonischen 
Kreise, dagegen begründeter Widerspruch laut wurde, ist 
trotzdem immer wieder der Versuch gemacht worden, von 
diesem Standpunkt aus das Problem der Schönheit formalistisch 
zu lösen. 

Diese formalistischen Versuche richten sich eingestandener- 
maßen und direkt auf Erfassung der körperlichen Schönheit; 
eine neue Wendung ergibt sich mit Sokrates, in dem man ja 
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überhaupt die Peripetie althellenischen Lebens verkörpert er- 
blickt. Es ist die Verkündigung der geistigen Schönheit, 
um die es sich hier handelt; sie taucht freilich schon früher 
bei den Dichtern, wie Sappho, auf. Diese Forderung des 
seelischen Ausdrucks im Körper wird durch Sokrates, der 
bekanntlich von Hause aus Bildhauer gewesen war, in den 
Xenophontischen Gesprächen mit dem Maler Parrhasios und 
dem Bildner Kleiton ausgesprochen. Wenn Xenophon sagt, 
daß der erstere durch diesen direkten Einfluß der Maler der 
Grazien geworden sei, so ist das nur ein pragmatischer Aus- 
druck für die Wendung im hellenischen Kunstleben, die auf 
Praxiteles hinleitet und von Julius Lange meisterhaft analysiert 
worden ist. Diese Art des Schönen ist nun freilich Messungen 
nicht zugänglich, sie erhält auch bei Sokrates sofort die Folie 
des Moralischen, die von da ab immer wieder mit ihr ver- 
bunden worden ist. Die Richtung auf die praktische Ethik, 
auf Tugend und Tüchtigkeit, tritt auch in Sokrates’ weiteren 
Versuchen, das Schöne zu umgrenzen, hervor, in seiner Iden- 
tifizierung des Schönen mit dem Brauchbaren und Zweck- 
mäßigen, die trotz ihrer Beschränktheit und Einseitigkeit 
immer wieder hervorgetreten ist, noch in der materialistischen 
Auffassung der von Sempers genialem Werk ausgelienden 
Richtung, wenn auch mit anderer Betonung. Und noch der hl. 
Augustinus hat eigenem Bekenntnis nach in seiner heidnischen 
rhetorischen Jugend ein Buch de pulchro et apto verfaßt. In 
Sokrates’ berühmten Extremen des ‚schönen‘, weil brauchbaren 
Mistkorbes und des ‚häßlichen‘ goldenen Schildes liegen aber 
die Keime zu jener einflußreichen Lehre vom Angemessenen, 
dem Dekorum, das durch Vermittlung der alten Rhetorik in 
der Kunstlehre der Renaissance eine so wesentliche Rolle ge- 
spielt hat. Dann tritt bei ihm jener concetto der Auswahl der 
schönen Teile durch den Künstler hervor, etwas, das wohl 
auch seine Herkunft aus alten Atelierpraktiken nicht verleugnet 
und dank der langlebigen griechischen Anekdote bis in die 
Theorie der Renaissance hinein Leben behalten hat. 

Wir gelangen zu dem Manne, dessen Gestalt schon im 
Altertum mit dem Zauber des Göttlichen umwoben war und 
dessen Geisteskraft noch heute die Welt im Bann hält, zu 
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zeit- und raumlose, ewige und außerweltliche Sein der Idee 
ist der kühnste Ikarosflug des menschlichen Geistes gewesen. 

Wer weiß, ob bei Plato, dem Künstler, den eine tragisch zu 
nennende Selbsttäuschung zum Feind der Kunst selbst machte, 
nicht ein künstlerisches Überlegen den Anstoß zu seiner Ideen- 
lehre gegeben hat? Denn es mag dem Künstler leicht sein 
Schaffen derart erscheinen, als ob die in seinem Geiste fertig 
vorhandene Idee in die Außenwelt, die Materie, hinausträte 
und ihr Form verleihe; der furor divinus mag geneigt sein, 
dieses Gedankenwesen als Widerschein einer höheren Welt, 
als etwas Geheimnisvolles und Mystisches aufzufassen, dem 
der Stoff sich als ein Fremdes, ja Feindliches, entgegenzu- 
stemmen scheint, zumal im Banne jenes Dualismus, der schon 
im altasiatischen Denken die. Welt spaltet. Platon hat zuerst 
die Schönheit in das ewige Reich der Ideen erhoben, fertig 
geworden ist er mit diesem schillernden \Vesen aber ebenso- 
wenig als seine Nachfolger; auch bei ihm mündet die Speku- 
lation schließlich in die Idee des Guten und gelangt damit auf 
jene gefährliche Klippe, an der von Kant bis auf neue und 
neueste Systeme das gebrechliche Schifflein der Ästhetik immer 
wieder gescheitert ist. 

Diese Gedanken sind nun, wenn auch zum Teil in Oppo- 
sition zu dem großen Lehrer, von Aristoteles bis auf Plotin 
weiter gedacht und entwickelt worden; und in dieser Form hat 
sie schließlich das Mittelalter überkommen. Was wir bei Platon 
vermuteten, wird bei Plotin Gewißheit; er knüpft direkt an 
die Psychologie des Künstlers, und zwar des bildenden 
Künstlers, an; durch das Schauen (iapa), schon bei Platon 
das Vehikel der Schönheit, treten die Dinge wie eine Zeich- 
nung ins Dasein; freilich ist es ein arger Abfall von der Höhe 
der Idee in die brute, dumpfe und böse Materie. Das Be- 
deutende bei Plotin ist die Erkenntnis des geistigen Prinzips 
der Form, der künstlerischen Nachahmung als einer geistigen 
Tat, aber gerade das hat zunächst nicht gewirkt. Von diesem 
Standpunkt aus hat der große romantische Philosoph des 
späten Altertums auch gegen die platonische Bestimmung des 
Schönen als Ebenmaßes Protest erhoben, weil die lediglich nach 
harmonischen Gesetzen geformte Figur allen geistigen Gehalts 
ermangle; trotzdem ist die ästhetische Geometrie bis auf unsere 
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Tage herab immer wieder als Schlüssel zur Erkenntnis des 
Kunstschönen angepriesen worden. Endlich hat Plotin die 
Rolle der künstlerischen Phantasie erkannt; er knüpft da- 
bei an das berühmteste Bildwerk des Altertums, den Zeus des 
Phidias, an. Aber diese neuplatonischen Ansichten haben noch 
eine andere, bedenklichere Seite. Das ästhetische Denken wen- 
det sich hier von der sinnlichen Form, also dem, was die Kunst 
wesentlich bestimmt und ausmacht, ab, zugunsten des Inhalts, 
der Idee, die über der Form schwebt und wertvoller als 
diese ist, auch allein in das Reich der echten übersinnlichen 
Schönheit eingeht. Auf dem Boden dieser idealistischen Theo— 
rie ist dann die Norm der schönen Kunst erwachsen, wie die 
Entwieklung seit dem 17. Jahrhundert zeigt. 

Die große Bedeutung des Aristoteles für die Weiter- 
entwieklung der Dinge liegt auf dem Gebiete der engeren 
Kunstlehre. Er ist auch auf diesem Felde der Begründer der 
Kategorien; die logische Erörterung und Scheidung der Kunst- 
formen geht wesentlich auf ihn zurück, und seinen Spuren 
folgend haben die Spätern das dialektische System, in Poetik 
und Redekunst bis auf unsere Zeiten lebendig, bis ins Feinste, 
ja Uberfeine ausgearbeitet. Auf dem Boden der Rhetorik, der— 
jenigen antiken Wissenschaft, die am längsten von allen am 
Leben geblieben ist, ist das Begriffs- und Kategorienwesen der 
Kunstgattungen und ihrer Normen erwachsen, das von da aus 
in die spätere ‚Ästhetik‘ überging und hier freilich ein ganz 
anderes Gesicht erhielt, als es seinem ursprünglich didaktisch- 
forensischen Zweck nach gehabt hatte. 

Hier wurden auch die drei Hauptkategorien ästhetischen 
Wesens fixiert, neben dem ‚Schönen‘ im mittlern Sinn das ‚An- 
mutige‘ und das ‚Erhabene‘, dem ein später Rhetor, Longinus, 
bekanntlich ein ganzes Buch gewidmet hat. Vitruv nähert die- 
ser Dreieinigkeit schon die drei ‚Baustile‘ des alten Ilellas an 
(vgl. Walter a. a. O. 796 fl.); dergleichen geht wohl auf die in 
Alexandrien fortgebildete aristotelische Kunstlehre zurück; den 
Zusammenhang mit dem fest begründeten Lehrgebäude der 
Rhetorik, wie es dann Quintilian in klassischer Weise vollendet 
hat, ersieht man vollends aus dem Grundriß der Architektur— 
ästhetik bei Vitruv, mit seinen Kategorien: ordinatio (2 ts), 
dispositio (Ot e), eurythmia, symmetria, decor und distri- 
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butio (oixovouie). Sehr bemerkenswert ist bei Vitruv der 
enge Anschluß an die Musiktheorie des Altertums, namentlich 
in den Abschnitten über die Harmonie. Bei Quintilian wiederum 
ist der sehr bedeutende Versuch einer Scheidung der historisch 
entwickelten Stilarten der Literatur zu verzeichnen, in engem 
Parallelismus mit den bildenden Künsten durchgeführt (Inst. 
Or. XII, 10). 

Dies führt uns zu dem Kunsturteil der Alten und zu 
ihren Ansichten über den historischen Zusammenhang der Phä- 
nomene bildender Kunst. 

Aus den Kunstbüchern des Plinius können wir noch die 
verschiedenen Tendenzen, ihren Ursprung und ihre Ziele er- 
schließen. Zunächst sind es, wie in der Renaissance, die 
Künstler, die aus ihren Erfahrungen heraus zu bestimmten 
Fragestellungen fortgeschritten sind; ihnen liegt vorerst das 
Technische im niedern und höhern Sinne am Herzen; von 
da gelangt man zu dem Nachdenken über die Entstehung des 
Kunstwerks, zur Entwicklung der formalen Probleme. In einer 
der wichtigsten Quellen des Plinius, die die neuere Kritik auf- 
gedeckt hat, dem Xenokrates, ist das gut zu verfolgen. Bei 
ihm handelt es sich um Probleme des künstlerischen Ausdrucks, 
um den technischen Fortschritt an bestimmten Darstellungs- 
formen, deren Entstehung und Weiterbildung er von Phidias 
bis auf Lysipp verfolgte; daß sich dabei bestimmte Kriterien 
formalistischer Natur einstellten, wie die Aufmerksamkeit auf 
Eurhythmie und Proportion zeigt, liegt im Wesen der Sache. 
Von diesem Standpunkt aus ordnen sich die Künstlerindividua- 
litäten in eine nicht äußerlich chronologische, sondern histori- 
sche Kontinuität. Es ist das Problem der künstlerischen Per- 
sönlichkeit von der Ausdrucksseite her erfaßt; hier liegen die 
Wurzeln der Geschichte der Kunst im objektiven Sinne. 

Diese Künstlerüberlegungen haben zu einer sehr ausge- 
bildeten Terminologie geführt, die uns in der alten Literatur, 
namentlich bei Plinius, Vitruv und Quintilian entgegentritt, 
freilich auch für uns Heutige sehr schwer zugänglich ist, um 
so mehr als gewisse Grundlagen, die mit dem hellenischen natio- 
nalen Ethos zusammenhängen, für uns gänzlich verschüttet 
sind. Wie diese Terminologie dann zum Teil in die Renaissance 
übergeht, wie sie z. B. Ghiberti ganz naiv, weit von ihrer ur- 
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sprünglichen Bedeutung entfernt verwendet, ist ein: höchst 
merkwürdiges Schauspiel, das nicht selten an die ebenso naive 
und willkürliche Entlehnung antiker Requisiten in der Kunst 
des Quattrocento erinnert. Hier interessieren uns besonders 
zwei Kategorien, die in dem antiken Kunsturteil eine bedeutende 
Rolle gespielt haben müssen, namentlich deshalb, weil sie in 
der modernsten Kunstliteratur wiederkehren und hier einen er- 
klecklichen, nicht immer fördersamen Einfluß auf kunsthistori- 
sche Interpretation erlangt haben. Ich meine die zweifellos 
bedeutenden Überlegungen, welche ein bildender Künstler un- 
serer Zeit, Hildebrandt, an die ‚Daseinsform‘ und ‚Wirkungs- 
form‘ des im Raume sich entfaltenden Gebildes geknüpft hat. 
Es handelt sich um die ‚haptische‘ und ‚optische‘ Form der 
Auffassung, in der vorsichtigeren Sprache der Sinnespsychologie, 
die längst mit diesen Dingen operiert hat; denn in Hildebrandts 
Problemstellung klingt unverkennbar der Einfluß philosophi- 
scher, Jahrhunderte lang durch den unheilvollen Schemen der 
Substanzvorstellung irregeführter Spekulation an, das uralte 
platonische Scheinproblem von Sein und Schein. Es ist auch 
kein Zufall, daß gerade bei Platon sich die ältesten Spuren der 
Anwendung dieser Gedanken auf die bildende Kunst finden; 
und seine abwehrende Stellung zu dem, was wir Phänomena- 
lismus derselben nennen können, mußte durch seinen Gedanken- 
weg gegeben sein. Es dreht sich hier um das, was die Grie- 
chen ꝛdsig (bei Vitruv ordinatio) nannten, die auf Gesetz und 
Maße, also wesentlich durch die symmetria begründete Schön- 
heit vermeintlich objektiver Art, und die edev9uia, die schon 
ihrer Wortprägung nach auf den von den Griechen überaus 
hochgestellten Rhythmus (numerus) hinweist, und der ein starkes, 
anscheinend ‚subjektives‘ Element inhäriert. Denn es handelt 
sich hier, durch die uiurcıg dem Natureindruck so nahe als 
möglich und wünschbar zu kommen, die haptische Form, die 
durch die optische Wahrnehmung Verschiebungen und Ver- 
änderungen erleidet, derart zu korrigieren, daß in ihr wiederum 
jenes Ebenmaß des Schönen zur Geltung kommt, also das ver- 
meintliche ‚Sein‘ durch den schönen ‚Schein‘ zu ersetzen. Das 
geschieht durch die temperaturae (die adiectiones und detrac- 
tiones), so wie unser ‚wohltemperiertes‘ Tonsystem einen Kom- 
promiß zwischen der mathematisch zu fixierenden ‚reinen Stim- 
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mung' und unserer Praxis herstellt. Schulbeispiele dieser, Tem- 
peraturen“ sind die wohlbekannte Entasis der altgriechischen 
Säulen, und die schon Platon bekannten, freilich von ihm durch- 
aus verworfenen Praktiken der Proportionsänderungen in hoch 
aufgestellten Bildwerken. Diese Fragen haben nicht nur, wie 
wir aus bestimmten Zeugnissen wissen, die alten Schriftsteller 
über Optik viel beschäftigt, sie spielen auch in den Reihen der 
bildenden Künstler eine große Rolle und es scheint tatsäch- 
lich, als wenn im Verlauf der älteren Kunstgeschichte zwei 
Parteien kenntlich wären, die einen den Standpunkt der 287g, 
die andern den der etovduia vertretend. Jolles, dessen klei- 
ner Schrift wir die eingehendsten Untersuchungen über diese 
Sache verdanken, meint mit Recht, daß wir unsere modernen, 
stets und überall nur mit dem Bewußtsein ihrer inneren Un- 
zulänglichkeit zu verwendenden Schlagworte des Idealismus 
(rc) und Realismus Leier äuio) gerade auf die Antike nur 
gleichnisweise anwenden dürften. Tatsächlich scheint sich aber 
aus Plinius, respektive aus seiner Quelle Xenokrates eine Reihe 
ausgesprochen ‚mimetischer‘ Urteile gewinnen zu lassen; ‚als 
Gipfel der griechischen, in unserer Sprachweise ‚realistischen‘ 
Kunstübung ergibt sich hier Lysipp, derselbe, von dem der 
Ausspruch überliefert wird, er bilde seine Figuren, wie sie ‚er- 
scheinen‘, seine Vorgänger so, wie sie ‚seien‘; was uns von 
seiner Kunst überkommen ist, paßt auch ganz gut dazu, zu 
dem Ton- und Bronzebildner, wie ıhn auch Hildebrandt in 
rechten Gegensatz zum Marmorbildner setzt, der aus einer ganz 
andern Raumauffassung heraus arbeitet. Auf der andern 
Seite haben wir eine Reihe ‚taktischer‘, vielleicht auf Pergamon 
zurückgehender Urteile, die sich aus Quintilian namentlich ge- 
winnen läßt, für die im Sinne unseres ‚Klassizismus‘ die an 
sich ‚objektiv‘ gegebenen schönen Verhältnisse (symmetria) und 
das richtige Verhältnis zu der dargestellten Idee (decus und 
pondus) an erster Stelle stehen, und die sogar einen Wertunter- 
schied zwischen pulchritudo und similitudo zu statuieren geneigt 
ist (Jolles a. a. O. 97), während die Mimetiker den nicht minder 
höchst relativen Begriff der ‚Naturwahrheit‘ voranstellen. 

Von einer andern, der Eindrucksseite her, von den Wir- 
kungen, nicht vom Wesen der Kunst her, hat sich das kunst- 
liebende und kunstbetrachtende Laientum der Aufgabe genähert! 
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hier handelt es sich um die Probleme des Biographischen so- 
wie der Kunstpolitik im weitesten Sinne, die sozialen, ethischen, 
religiösen Wirkungen der Kunst. Denn die Person des Künst- 
lers selbst in seiner individuellen Lage, dann in seiner allge- 
meinen Stellung zur Gesellschaft und dem Milieu, das sie um- 
gibt, der Einfluß, den dieses auf ihn und er auf dieses gehabt 
hat, sind wesentliche Punkte dieser Laienkritik und hier liegen 
die Wurzeln jener Künstlergeschichte subjektiver Art, die 
von der Antike bis in die Renaissance stets eifrigste Pflege ge- 
funden hat, und an deren Stelle zuerst Winckelmann mit Be- 
wußtsein die Geschichte der Kunst setzen wollte. Das äußere 
Leben des Künstlers steht im Vordergrund ihres Interesses, ihr 
Vehikel ist vorwiegend die Anekdote, das Aperçu, wodurch 
sie in typischer Weise das künstlerische Schaffen dem allge- 
meinen Verständnis nahe bringen will. Ihr Vertreter ist jener 
früher genannte Duris von Samos, mit seinem durch Plinius 
vermittelten langdauernden Einfluß auf die Nachwelt. Auch 
das literarische Epigramm gehört diesem Kreise an, das naiv 
oder raffiniert die unmittelbare Wirkung auf den Beschauer, 
die sogenannte ‚Naturwahrheit‘ — einen in allen Farben schim- 
mernden Begriff — umschreibt; dieses und die intellektuelle 
Lust am ‚Schönen‘ sind die Punkte, um die es sich gleich einer 
Schraube ohne Ende dreht. Im übrigen verweise ich auf dasoben 
genannte Schriftehen von Birt, das viel einschlägiges Material, 
freilich aber auch recht viel Kunstfremdes und Schiefes enthält. 

Die Alten haben das vom Ausdruck herkommende Künstler- 
urteil und das auf dem Eindruck ruhende Laienurteil wohl 
auseinandergehalten. Auf aristotelischer Grundlage statuiert 
Quintilian (Inst. Or. II, 17) das Wesen der Rhetorik als Kunst 
gegen diejenigen, die ihr dies Wesen absprechen, weil sie auf 
Täuschung ausgehe. Das Wesen der Kunst liege aber ‚in actu,‘ 
nicht ‚in effeetu‘, auf das in dem hervorbringenden Subjekt 
ruhende Prinzip komme es an, und es sei irrig, die Wirkungen 
der Rhetorik mit ihrem Wesen zu verwechseln, entscheide 
doch auch nicht der Ausgang einer Krankheit gegen den tüchı- 
tigen Arzt. Docti rationem artis intelligunt, indocti volup- 
tatem, sagt derselbe Quintilian an einer andern Stelle (IX, 4). 

Den Widerspruch zwischen Künstler- und Laienurteil 
haben auch die Alten wohl gefühlt und gekannt. Der Jüngere 
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Plinius, selbst ein gebildeter Kunstliebhaber, sagt es gelegentlich 
mit dürren Worten heraus (Ep. I, 10): De pictore, sculptore, 
fictore nisi artifex iudicare non potest. Nun, adhuc sub iudice 
lis est, und an Mißverständnissen fehlt es beiderseits wahrhaf- 
tignicht! Man braucht nur etwa an Grillparzers heftige Stellung- 
nahme gegen Gervinus zu denken, an die zahlreichen Polemi- 
ken zwischen Künstlern und Kunstgelehrten auf allen Gebieten, 
um zu erkennen, wie dieser Gegensatz noch in unsere Zeiten 
hineinragt. Er wird auch kaum jemals verschwinden, denn es 
handelt sich um ganz verschiedene Ausgangspunkte; das Un- 
glück aller Ästhetik aber hat immer in deren Verschleierung 
oder Verkennung gelegen. 


2. Das Erbe des Altertums im Mittelalter. 


Piper, monumentale Theologie, bes. S. 580—567. Menen- 
dez y Pelayo, Historia de las ideas esteticas in España. Madrid 
1890 ff., besonders Bd. II, ein Buch das viel weiter ausgreift, als 
der Titel andeutet. — Abert, Die Musikanschaunng des Mittel- 
alters und ihre Grundlage. Halle 1905. Ein fremdes Gebiet behan- 
delnd, aber durch die Parallelen wichtig. — Schlosser, Zur Gene- 
sis der mittelalterlichen Kunstanschauung in der Sickel-Festschrift, 
Mitteilungen des Instituts für österr. Geschichtsforschung, Ergän- 
zungsband 1%1. — Berthaud, S. Augustini doctrina de pulchro 
ingenuisque artibus. Mit Auszügen. Poitiers 1891. Dazu die wich- 
tigen Seiten in Riegls Spätrömischer Kunstindustrie, I, 211 ff., der 
mit Nachdruck auf die noch ungenützten Quellen für die Erkennt- 
nis des ‚Kunstwollens‘ aus den gleichzeitigen literarischen Zeug- 
nissen hinweist; ich muß allerdings bekennen, daß ich den genialen, 
aber stark konstruierten Gedankengängen Riegls nicht zu folgen 
vermag. — Taprelli, Delle ragioni del bello secondo la dottrina 
di S. Tommaso d’Aquino in der Civiltà cattolica 1859. — Mar- 
chese, Delle benemerenze di S. Tommaso d’Aquino verso le b. 
arti. Genua 1874. — Wulf, Etudes historiques sur l’Estheötique de 
S. Thomas. Löwen 1896. 


Die Stoa, der Platonismus, namentlich in seiner späten, stark 
von orientalischen Elementen durchsetzten Form, endlich und 
vor allem Aristoteles, der maestro di color che sanno im christ- 
lichen Okzident wie im sarazenischen Orient, diese drei endlich 
zusammengefaßt von den Kirchenvätern, das sind die Paten 
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jener merkwürdigen Welt- und Kunstanschauung, der das 
Mittelalter in seiner scholastichen Enzyklopädie die höchste 
architektonische Vollendung gegeben hat. 

Schon das sokratische Denken hatte die geistige Schönheit 
nachdrücklich betont; die Stoa ist auf diesem Wege weiter ge— 
wandelt. Wenn Seneca behauptet, die Tugend sei an sich 
‚schön‘, auch ohne ‚äußere‘ Schönheit, so steht das im Einklange 
mit sonstigen asketischen und kunstfeindlichen Stimmungen bei 
ihm, die das Christentum bereitwillig übernahm; zugleich 
zeigt sich deutlich jene früher erwähnte Abwendung von der 
sinnlichen Form zum Inhalt. Noch ausgeprägter und vom ur- 
alt bilderfeindlichen Geist des Orients berührt ist die Askese 
des Neuplatonikers Porphyrius, und es ist begreiflich, daß der 
bekehrte Augustinus mit höchstem Gefallen dessen Satz akzep- 
tiert: Omne corpus esse fugiendum, ut anima possit beata per- 
manere in Deo. Daß dieser asketische Zug in der patristischen 
Literatur sehr stark ist, ohne daß er eine sehr raffinierte und 
prunkvolle Kunstübung zu hemmen vermochte, ist sicher; sicher 
wohl auch, daß darin etwas von dem Haß des Unterdrückten 
und Sklaven steckte, den die antike Gesellschaftsordnung von 
den geistigen Gütern der Freien, den artes liberales, ausgeschlos- 
sen hatte, obwohl die Stoa auch schon an seiner Emanzipation 
gearbeitet hatte. Moderne Gegenbilder fehlen nicht, wie der 
halbvergessene Anarchist Pierre Proudhon, dessen instinktiver 
Haß gegen Genie und Kunst als selbstherrlichste Lebensäuße- 
rungen sich zu den wahnsinnigsten asketischen Fratzen verstieg, 
die Venus von Milo eine Pornographie nannte und den antiken 
Statuen syphilitische Wunden eingeimpft wünschte, auf daß 
sie ihren Reiz und ihre Macht über die Sinne einbüßten. Auf 
der äußersten Linken der patristischen Literatur erklingen ver- 
wandte Töne, so wenn Origines die körperliche Häßlichkeit 
Christi geflissentlich ausmalt und erhebt, als vollkommene Ab- 
wendung vom alten Kunstideal, und Tertullian ihm ebenso leiden- 
schaftlich sekundiert — war doch das Panier des neuen Glau- 
bens, unter dem er siegte, das schmähliche Marterholz des 
Sklaventodes. 

Natürlich war die ‚heidnische‘ Kunst eine so tiefgewur- 
zelte Macht, daß sich die junge christliche Bildnerei mit ihr 
allenthalben abzufinden hatte und dabei zu zahlreichen Kom- 
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promissen kommen mußte. Aber besonders die Plastik, die 
dem alten Kultus gedient hatte, und die völlig verweltlichte 
Musik boten hier Angriffspunkte in Menge, die bald auch prak- 
tische Folgen hatten. Bald galt das Rundwerk, das schon im 
spätantiken Volksbewußtsein von dunklem, dämonischem Zauber 
umwittert war, — man denke an gewisse Erzählungen Lukians 
oder des älteren Philostrat, die doch beide noch die antike 
Kennerschaft vertreten — als ein Blendwerk der Hölle. Die 
Mirabilien Roms, wie die Periegetik Konstantinopels legen 
davon mancherlei Zeugnis ab. 

Der ausgesprochene Dualismus von Geist und Materie, 
die Vergottung des ersten, die Dämonisierung des letzteren, 
wunderbarerweise noch im naturwissenschaftlichen Denken 
in der Lehre von der ‚Trägheit‘ der Materie nachhallend, för- 
dern den Zwiespalt von Inhalt und Form, von Theorie und Praxis. 
Die Autoren der Kaiserzeit von Vitruv und Plinius ab bis 
auf Boethius vertraten Kunstanschauungen einer viel älteren 
Zeit, die auf das Schaffen ihrer eigenen Tage nicht mehr pas- 
sen, und vollends den Platonikern wie den Stoikern mußten 
der Art ihrer Denkrichtung nach die illusionistische Malerei 
und Plastik, die alexandrinische Oper mit ihrer raffinierten In- 
strumentation ein Abscheu sein, da sie im Geiste ihrer Lehrer 
der Kunst nur im Dienste der Idee einen Wert zusprechen 
wollten. 

Gefördert durch den ausgesprochenen Intellektualismus 
antiken Denkens mußte man zu einer einseitig gespannten und 
überspannten Hervorhebung des Inhalts auf Kosten der Form, 
der Theorie auf Kosten der Praxis kommen und das erklärt, 
daß deren Wege immer weiter auseinander liefen, bis der doch 
niemals zu unterdrückenden lebendigen Kunstübung eine völlig 
entfremdete und graue Schuldogmatik gegenüberstand. Es ist 
das am lehrreichsten in der Geschichte der mittelalterlichen 
Musik zu verfolgen. Diese ‚Kunst der Musen“ x. €., deren 
hohe, von keiner andern Schwester erreichte Schätzung sich 
in ihrer niemals angetasteten Stellung im System der Enzyklo- 
pädie ausspricht, ist, was ihre praktisch-sinnliche Seite, die 
eigentliche und wirkliche Kunstübung anlangt, völlig aus dem 
Gesichtskreis der idealistischen Philosophie verschwunden. We- 
der bei Boethius noch bei Cassiodor, den letzten Römern, die 
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sie in Kompendien behandelt haben, findet sich mehr eine Be- 
ziehung auf lebendige Kunstpraxis, ja selbst das Verständnis 
der antiken Tongeschlechter ist dahin, von dem blühenden Kör— 
per der alten Musik ist lediglich das nackte mathematisch- 
physikalische Gerippe übriggeblieben. Wie dieses schemen- 
hafte Wesen gleich einem Nachtmahr auf der musikalischen 
Entwieklung des Mittelalters gelastet hat, wie sich namentlich 
die mehrstimmige Volksmusik der nördlichen Gebiete mit ihrer 
grundverschiedenen Tonalität in einem jahrhundertlangen Kampf 
gegen den konservativen Klassizismus durchsetzen mußte, wo- 
bei es an den wunderlichsten Kompromissen nicht fehlte, das 
mag man in der höchst instruktiven Geschichte der Musik- 
theorie im IX. XIX. Jahrhundert von H. Riemann nach- 
blättern; es ergeben sich da überall die belehrendsten Paralle- 
len zur Geschichte der bildenden Künste. 


Der heil. Augustinus, der uns in seinen Bekenntnissen 
ein erschütterndes Bild der Seelenkämpfe entrollt hat, die ein 
glühend empfindender Mensch, gleich ihm, im Ubergange von 
der alten zur neuen Weltanschauung durchmachen mußte, tat 
eine höchst merkwürdige Äußerung (Conf. X, 23). Ich gebe 
sie in der etwas kürzenden Umschreibung Aberts wieder: ‚Durch 
die heiligen Worte werden meinem Empfinden nach unsere 
Seelen andaclhıtsvoller und leidenschaftlicher zu der Glut der 
Liebe hingezogen, wenn sie gesungen, als wenn das nicht 
der Fall wäre. Wenn ich mich der Tränen erinnere, die ich 
bei den Gesängen der Kirche vergossen habe, und auch jetzt 
bedenke, daß nicht der Gesang es ist, der mich bewegt, son- 
dern die Dinge, die gesungen werden mit klarer Stimme und 
entsprechender Melodik, da kommt mir der große Nutzen die- 
ser Einrichtung wiederum deutlich zum Bewußtsein. Und 
doch muß ich, wenn es mir zustößt, daß ich durch den 
Gesang mehr bewegt werde als durch das Gesungene, 
mich einer schweren Sünde schuldig bekennen undich 
wünschte in solchem Falle lieber keinen Sänger zu 
hören.‘ 


Zeugnisse ähnlicher Stimmungen ließen sich noch 
genug, auch aus andern Kirchenvätern, anführen. Da ist es 
denn kein Wunder, daß der Inhalt über die Form triumphiert, 
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Wort und Schrift über Ton und Bild, das Abstrakte über 
das Sinnliche; zumindest forderte das die Theorie und die 
Praxis mußte sich beugen. Die von Gewissensqualen diktierten 
Worte des größten Feuergeistes der Kirche umschreiben das 
nüchterne und lakonische Programm des heil. Hieronymus: non 
vox canentis, sed verba placeant, und der alte Kirchengesang 
mit seinem äußersten Verzicht auf das eigentliche Musikalische 
steht unter der vollen Herrschaft des Wortes; alles Sinnliche 
ist verbannt, wie heute noch die Instrumentalmusik aus der 
Liturgie der orientalischen Kirche, die genau wußte, was und 
warum sie es tat. Alles Sinnliche ist ja nur ein Gleichnis 
des Ubersinnlichen und nur von dieser Warte aus betrachtet von 
einigem Wert. Die mittelalterliche Kunstphilosophie hat diese 
vom Platonismus herkommenden Gedanken mit vollem asketi- 
schen Ernst durchgeführt. Das Ethos, das Ausdrucksprinzip der 
antiken Musik wurde nun ganz anders aufgefaßt, in das Eindrucks- 
und Wirkungsprinzip der moralitas musicae, die christliche Ethik, 
umgedeutet. Es geht allenthalben um Intellektualisierung und 
Moralisierung der sinnlichen Form. 

Wie es der nächsten Schwesterkunst, der Poesie und vol- 
lends der bildenden Kunst, dabei erging, ist leicht einzusehen. 
Auch hier ist die hohe Kunstidee das Primäre, das eigentlich 
und einzig Wertvolle, die Formung durch den Künstler eigent- 
lich das Nebensächliche. Es war eine Geistesrichtung, die sich 
übrigens im spätern Altertum schon zum Teil praktisch durch- 
gesetzt hatte. Die spätrömischen Sarkophage spiegeln in ihren 
überfüllten und krausen Mythologien die immer mehr im Licht 
des Ostens sich färbende Weltanschauung wieder; zwar zeigen 
sie noch immer die Kunstprinzipien einer älteren, reflexions- 
loseren Zeit in voller Rundheit, aber sie dienen doch schon 
einem ideellen außerkünstlerischen Zwecke, sind durchgeführte 
Allegorien. Auch das so auffällige Verschwinden des indivi- 
duellen Porträts und sein Ersatz durch typische Bildung in der 
späten Antike findet sicherlich seine Wurzeln in dieser vom 
Neuplatonismus propagierten Sinnesart. Bald naht die Zeit, wo 
man gegen die geschlossene individuelle Form im Sinn der 
Antike überhaupt gleichgültiger wird und zu merkwürdig pri- 
mitiven, ornamentalen und piktographischen Gestaltungen 
zurückkehrt, wie am Beginne der Kunstentwieklung — die 
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Kunst der ‚Barbaren‘, vom irischen Norden bis zum langobar- 
dischen Süden, setzt ein. 


Schon früher wurde daran erinnert, daß das Hinüber- 
denken und Auflösen geformter Bildung in transzendenten, den 
Wert erst bestimmenden Gehalt bereits im Altertum begonnen 
hat. Wie Chrysipp den Homer moralisiert und allegorisiert, so 
ist die jüdisch-alexandrinische Philosophie eines Philon, der 
seine Wissenschaft zuerst ausdrücklich in den Dienst der Theo- 
logie stellte, darauf ausgegangen, den historischen und poeti- 
schen Gehalt der heil. Schriften allegorisch auszulegen, sie hat 
auf die heidnischen Neuplatoniker wie Plotin ebenso gewirkt 
wie auf die christliche Philosophie. Zu dem ehernen Rüstzeug 
der späteren Scholastik gehört die Lehre vom dreifachen Sinn 
der Bibel, in dem sich der reale, wörtliche nahezu auflöst und 
verflüchtigt. 


Das spätere Mittelalter ist rüstig auf diesen Wegen weiter— 
geschritten und die Spuren dieser Gedankenrichtung lassen sich 
noch in der Renaissance und über sie hinaus nicht verkennen; 
selbst in der klassizistischen und idealistischen Asthetik begeg- 
net man ihnen; die berühmte Definition des Schönen als des 
‚Scheinens der Idee durch den Stoff“ wäre hier wohl zu 
nennen. Die lange und viel gelesene Mythologie des Fulgen- 
tius, der moralisierte Ovid, die Gesta Romanorum, die mysti- 
schen Naturgeschichten gehören in dieses Bereich. War nun 
das von der Schrift fixierte Wort schon ein unvollkommenes, 
über sich hinaus deutendes Symbol für höhere Werte, so mußte 
die noch viel sinnenfälligere ruhende Bildform sich um so mehr 
der gleichen Forderung fügen. Hier war der geistige Gehalt 
noch mehr verdunkelt als in der abstrakteren, durch ihre Be— 
griffe mit der Gedankenwelt innigst verbundenen Sprache; auch 
läßt uns das Mittelalter keinen Zweifel darüber aufkommen, 
welcher der beiden Ausdrucksformen der Vortritt gebührt. 
Das Bild war ja nach einem berühmten Worte die Schrift der 
illiterati, ein geringer Notersatz. Ein merkwürdiges Zeugnis 
dieser Anschauung ist ein Brief des Hrabanus Maurus an Abt 
Hatto von Fulda, einen der Kunst beflissenen Mann; die Dar— 
stellung durch Bild und Schrift wird hier verglichen (vgl. meine 
Karoling. Schriftquellen Nr. 893). Das Bild ergötzt für den 
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Augenblick, frommt aber nur einem Sinne und verdient keinen 
Glauben, weil es den wahren Sinn der Dinge fälscht; die Schrift 
allein kann Richtschnur des Heiles sein. Ägypten hat die Malerei 
erfunden; sein Name ruft sofort die biblische Erinnerung an an- 
gustans tribulatio und vanus labor hervor — eine Interpretation, 
die für das Mittelalter so charakteristisch als möglich ist. Die 
antike Grundlage ist trotzdem nicht zu verkennen. Daher die 
große Rolle des Titulus, der erläuternden und belehrenden Auf- 
schrift, die jetzt wiederum hervortritt. Das Bild hat höchstens 
das Verdienst, als Mittel der Erinnerung an große und gute 
Taten zu dienen, ein Grundsatz, den die berühmte Streitschrift 
der Libri Carolini so formuliert (vgl. Karoling. Schriftquellen 
Nr. 885): ‚Pictores igitur rerum gestarum historias ad memoriam 
reducere quodam modo valent, res autem, quae sensibus tan- 
tummodo percipiuntur, et verbis proferuntur, non a pietoribus, 
sed ab scriptoribus comprehendi et aliorum relationibus de- 
monstrari valent.“ Das sind Klänge aus jenem merkwürdigen 
Bilderstreit, in dem sicher eine Reaktion semitischen Wesens 
sich barg, waren doch die quden seit ihren Propheten ein 
bildloses Volk geworden. Der arabische Islam folgte nach, nicht 
sowohl aber das Bekennertum der nichtsemitischen Stämme, 
als Mauren, Perser und Inder. Byzanz ist zeitweilig diesem 
Bildersturm erlegen; daß Karl der Große, wie Janitschek über- 
treibend gemeint hat, ein Gegner der religiösen Kunst über- 
haupt gewesen sei, ist freilich ein Irrtum. Daß aber die Libri 
Carolini die Kunst nur als Vehikel des Dogmas oder als reines 
Spiel dekorativer Phantasie gelten lassen, hängt mit der allge- 
meinen Auffassung der Zeit zusammen, die die Bildkunst als 
eine exoterische Lehre gegenüber der esoterischen, durch Wort 
und Schrift vermittelten, auffassen. 

Nach alledem muß das Mittelalter wohl einen von dem uns- 
rigen total verschiedenen Begriff vom Wesen der Kunst haben. 
Der Intellektualismus hatte zur Fixierung der theoretischen 
Grundlagen liberaler Bildung geführt; das schon von dem alten 
Römer Varro versuchte System wurde durch die landläufigen 
Schulbücher spätester Antike, den Martianus Capella und Cas- 
siodor, in gedrängtester Form dem Mittelalter überliefert, als 
Trivium der logischen und Quadrivium der mathematisch- 
plıysikalischen Wissenschaften. Es ist klar, daß es sich hier 
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nicht um die Praxis des Könnens, sondern um die formalen 
Grundlagen des Wissens handelt; nur um ihrer physikalischen 
Grundlegung halber konnte eine Kunst in unserem Sinne, die 
Musik, hier Aufnahme finden, wie die Poetik um ihrer logi- 
schen Fundamente halber in der Rhetorik aufging. Da lag 
dann der Punkt, wo auch die Künstler des Quattrocento ein- 
setzten, um ihrer neuen, nunmehr auf optische Theorien gegrün- 
deten Bildkunst die Aufnahme in den alten Kanon zu er- 
wirken. 

Denn die Stellung dieser Künste, die das ganze Mittel- 
alter hindurch einer wissenschaftlichen Basis entbehrten, blieb 
noch lange zweifelhaft. Zwar hatte Varro schon die Archi- 
tektur, d. h. natürlich wiederum ihre auf Mechanik begründete 
Theorie, zugelassen, aber bei den Späteren verschwand sie wie- 
der, und der eigentlich praktische Kunstbetrieb fiel ohnehin aus 
dem Rahmen der ‚disciplina‘, ebenso wie die praktische Seite 
einer andern ‚Kunst,‘ der Medizin. Ihre Stelle findet sie, ganz 
ebenso wie die bildenden Schwesterkünste, neben dem Hand- 
werk, im Reigen der ‚artes mechanicae‘, deren geheiligte 
Siebenzahl als typisches Gegenstück zu den sieben ‚freien 
Künsten‘ erscheint. Auch hier scheidet der intellektualistische 
Dualismus scharf und unerbittlich, wie Inhalt und Form, so 
begriffliches und anschauliches Wesen, Theorie und Praxis. 
Die artes liberales, die jetzt freilich anders nuaneiert sind als 
in der alten Gesellschaft, stehen ebensoweit über den artes 
mechanicae als Wissen über dem Können. So weit, daß ein 
Kirchenschriftsteller des hohen Mittelalters, Hugo von St. Victor, 
ihren Namen in echt scholastischer Etymologie von Mocchus 
(moechanicae = adulterinae) ableitet, also ihre ‚ehrliche‘ Ge- 
burt bestreitet. Die Kunst in der Praxis gehört zum Hand- 
werk und ist das ganze Mittelalter hindurch auch der Zunft 
untertan geblieben; im Norden noch länger als im Süden, wo 
die Künstler sich allmählich, nicht zum wenigsten durch ihre 
theoretischen Bestrebungen, dem gelehrten Wesen annäherten 
und ihren Platz in der Gesellschaft eroberten; bis zu welehen 
Höhen das Virtuosentum des 17. und 18. Jahrhunderts, alle die 
cavalieri, conti und marchesi gelangte, ist allbekannt. Bis da- 
hin war, bei aller frühzeitig in Italien auftretenden Selbstbe- 
wußtheit und Schätzung des Künstlers als solchen noch immer— 
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hin ein langer Weg. Wie schon im justinianeischen Kodex 
Ärzte und Maler zünftig verbunden sind, so waren die letzteren, 
die Farbenreiber, noch im mittelalterlichen Florenz mit den 
Apothekern (speciali) zu einer Gilde verbunden. 

Der gewaltige Gedankenbau der scholastischen Philoso- 
phie hat die Kunst, solchen Anschauungen entsprechend, denn 
auch seinem System eingegliedert. Die antiken Bausteine die- 
ses gotischen Prachtbaues sind nicht zu verkennen, nur sind 
sie in einem neuen und eigentümlichen Geiste umgebildet. Drei- 
fach ist die Wurzel der Erbsünde, lehrt Vincentius von Beau- 
vais in seinem monumentalen speculum doctrinale: Unwissenheit, 
Begehrlichkeit, Schwachtum. Drei göttliche Kräfte wirken die- 
sen entgegen: eine intellektuelle, die Weisheit (sapientia), eine 
sittliche, die Tugend (virtus), eine praktische, die Notwendig- 
keit (necessitas). Ihnen entsprechen drei Betätigungen des 
Menschen: Wissenschaft (Theorica), Ethik (Practica), Kunst 
(Mechanica), d. h. alles Können, das der Notdurft des täglichen 
Lebens dient. Es ist das aristotelische Erkennen, Tun, Her- 
vorbringen. Das Gegenbild der sieben freien Künste der Theo- 
rica, die in der Spekulation wie in der Kunst jener Tage 
(Dante, Spanische Kapelle in Florenz) den sieben Planeten ver- 
glichen werden, sind die sieben artes mechanicae: lanificium, 
armatura, navigatio, agricultura, venatio, medicina, theatrica. 
Das ist die praktische Kunstlehre, denn ihr theoretisches 
Fundament gehört ja der Theorica zu, so erscheint die Me- 
dizin als Wissen im Rahmen der Physik und die Benennung 
‚Physieus‘ ist noch ein Nachklang aus dieser Zeit. Unsere 
‚bildenden‘ Künste haben hier, wenn man von lanificium und 
armatura (Hausbau) absehen will, durchaus keinen Platz ge- 
funden, es entspricht das ihrer dienenden Stellung im Mittelalter. 
An Versuchen, sie einzugliedern, hat es nicht gefehlt; in der 
steinernen Enzyklopädie am Campanile zu Florenz erscheinen 
sie im Gefolge und als appendix der mechanicae. 

In welehen Bahnen sich nun das Kunsturteil des Mittel- 
alters, nach seinen höchst dürftigen Spuren zu urteilen, bewe- 
sen wird, ist leicht abzusehen. 

Alle Kunst ist symbolische Darstellung im Dienste einer 
höheren Idee, außerhalb derselben ist sie wesenlos und nichtig, 
im besten Falle leerer Schmuck; nur wie gegen die immer und 
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stark vorhandene Schmuckfreudigkeit dieser Epoche gelegent- 
lich zu Felde gezogen wurde, kann noch für das hohe Mittel- 
alter die Apologie des heil. Bernhard lehren (vgl. Quellenbuch 
Nr. XXXV). Das Ziel des Kunstwerkes kann und darf nur 
die Ehre des Himmels sein, höchstens daß der Stifter oder 
operarius ein schon quantitativ mit Absicht beschränktes Plätz- 
chen erhält. Es handelt sich also um das zugrunde lie- 
gende Inhaltsobjekt, von der Eindrucksseite her betrachtet, 
und nur um dieses. Dementsprechend weist das Mittelalter 
eine sehr große Anzahl ausführlicher Schilderungen von Kunst- 
denkmälern auf, ohne die geringste künstlerische Wertung. Was 
hervorgehoben wird, ist meist das kostbare Material, der Glanz 
der Ausstattung, der feierliche Goldgrund, höchst selten die 
Qualität der Arbeit. Ist dies der Fall, so steht die Künst- 
lichkeit der Kunstmäßigkeit fast immer voran; im Norden 
ist sie noch lange ein wesentliches Element der ‚Kunst- und 
Wunderkammern‘ geblieben. Derart sind die uns erhaltenen 
Kunstbeschreibungen entweder stilistische Prunkstücke, freilich 
ohne die Kennerschaft antiker Ekphrasen, oder sie beschränken 
sich auf plane Darlegung des Gegenständlichen; dieses wird 
erklärt und vor allem gedeutet, gerne über den ‚historischen‘ 
Sinn hinaus, ohne daß auf die besondere Weise der Formung 
weiter eingegangen würde, als es die äußerliche Kennzeichnung 
fordert, trotz gelegentlich eingesprengten Fremdgesteins, ästhe- 
tischer und kritischer Termini von der Antike her. Noch ein 
Mann wie Ghiberti weiß sein eigenes Hauptwerk, die berühmte 
Paradiesestür, im einzelnen nur diskursiv erzählend, mit Kenn- 
zeichnung des objektiv zugrunde liegenden biblischen Inhalts 
zu schildern. Der Künstler ist eben ein Werkzeug, dienend 
und namenlos; selbst im mittelalterlichen Italien tritt er nicht 
selten in den Schatten der ‚Opera‘ zurück, die das ‚feeit‘ für 
sich in Anspruch nimmt. Im Norden dauert diese Anonymität 
noch viel länger, der persönliche Anteil verschwindet unter 
der Produktionsmarke der Werkstatt. In Italien dagegen, wo 
der antike Ruhmesgedanke nie gänzlich in der Askese unter- 
zugehen vermochte, liegt die Sache etwas anders. Die Künst- 
lerinschriften, die dem Norden ja auch keineswegs fehlen, 
tragen frühe eine merkwürdige pomphafte Ruhmredigkeit 
zur Schau; es fehlt nicht an Vergleichen mit der Künstler- 
Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 177. Bd. 3. Abh. 6 
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geschichte der altnationalen Vergangenheit, wie denn die großen 
Namen des Altertums, Phidias, Praxiteles, Virgil, wenn auch 
in märchenhafter Vermummung, im Volksbewußtsein lebendig 
geblieben sind. Für den Norden bedeutete dergleichen so gut 
wie nichts; so ist es zu verstehen, daß in Shakespeares Win- 
termärchen eine Künstlerpersönlichkeit wie die des Giulio Ro- 
mano völlig im alten Fabelstil auftaucht. Aber man darf auch 
nicht vergessen, woher diese uns oft seltsam berührenden 
Prunkinschriften fast immer ihren Ausgang nahmen: von der 
Bauhütte oder der Stadtgemeinde, die im Ruhm des Künstlers 
ihren eigenen künden will, anders als im Norden, wo die Kon- 
tinuität des alten Munizipalwesens fehlt. Aber auch das deutet 
schließlich auf ein wesentlich anderes Verhältnis der Gemein- 
schaft zur Kunst, auf alte Römerstraßen, die zu neuen Stätten 
führen. 


IV. 


Theorie und Praxis im toskanischen Trecento. 
1. Zu Dantes Kunstlehre. 


Schnaase, Dante und die Schule Giotto’s, Mitt. der Zentral- 
komm. VIII, 241. — Janitschek, Dantes Kunstlehre und Giottos 
Kunst. Antrittsvorlesung Leipzig 1892. — Leynardi, La psicolo- 
gia dell’ arte nella Div. commedia. Turin 1894. — Kraus, Dante, 
Berlin 1897. S. 548 ff. — Coletti, L’arte in Dante e nel medio 
evo. Treviso 1904 (mir nur dem Titel nach bekannt). — Voss- 
ler, Die philosophischen Grundlagen zum süßen neuen Stil des 
Guido Guinicelli, Guido Cavalvanti und Dante Alighieri. Heidel- 
berg 1904. — Derselbe, Die göttliche Komödie, Entwicklungs- 
geschichte und Erklärung, 4 Bändchen, Heidelberg 1907. 


Am Eingange der klassischen Zeit Neuitaliens steht das 
Standbild eines der wenigen ganz und völlig Großen in der 
Geistesgeschichte Europas, des Dante Alighieri. Sein dichte- 
risches Lebenswerk, die Divina Commedia, und die Kanzonen, 
die er im ‚Convito‘ selbst mit einem Prosakommentar zu er- 
läutern begonnen hat, fassen in einem monumentalen Fresko die 
Anschauungen des Mittelalters zusammen; von seinem Haupt- 
werk, das eine Bibel der Nation wurde, gehen die eindringlich- 
sten Wirkungen aus, speziell auf dem uns beschäftigenden Ge- 
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biet. Knüpft doch die florentinische Kunsthistorie direkt an 
die Commedia an, wobei auf früher Gesagtes verwiesen sei. 

Aristoteles, Thomas und die Poesie der Troubadours sind 
die Quellen, aus denen Dantes Kunstlehre schöpft; Vossler hat 
dies in meisterhafter Weise in seiner an der Spitze dieses Ab- 
schnitts zitierten Broschüre dargelegt. Der ‚süße neue Stil‘ ist 
uns Heutigen aber durchaus nicht ohne weiteres verständlich, 
und das Folgende wird zeigen, wie leicht dieses essentiell mittel- 
alterliche Gebilde von modernen Anschauungen aus mißver- 
standen werden kann. 

Das Verhalten des Künstlers zu seinem Stoff behandelt 
Dante in seiner Schrift de monarchia. In drei Graden sei die 
Kunst vorhanden, als Idee im Geiste des Künstlers, als Tech- 
nik im Instrument, als ungeformter Stoff potentialiter in der 
Materie. Altes Erbe von Platonismus und Patristik her ist die 
Vergleichung Gottes, des Künstler-Demiurgen in seinem Ver- 
hältnis zur Natur, seinem Werk. Aber die gestaltlose Materie 
setzt dem Schaffen tauben Widerstand, ‚Trägheit‘, wie später 
gesagt wird, entgegen, und die höchste auf Erden unerreich- 
bare Idee liegt jenseits der Sinne, in Gott. 


Par. I, 127. 


Vero è, che come forma non s'accorda 
Molte fiate all'intenzion dell'arte, 
Perch’a risponder la materia è sorda. 


Par. XIII, 76. Die Natur schafft: 


Similemente operando all’ artista 
Ch’ha l’abito (habitus) dell' arte e man che trema. 


Par. XXX, 31. 


Ma or convien, che 1 mio seguir desista 
Piü dietro a sua bellezza (Beatricens), poetando, 
Come all’ultimo suo ciascuno artista. 


Wozu ausdrücklich zu bemerken ist, daß der von Dante oft 
angewendete Ausdruck artista ebenso den Künstler in un- 
serm Sinne, als durchaus noch den Handwerker im alten Sinne 
umfaßt, wie das Romanische heute noch artigiano und artisan 


gebraucht, und wie aus Par. XVI, 49 klar hervorgeht. Dort 
Gë 
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heißt es nämlich von der rassenreinen Bevölkerung des alten 
Florenz: 

La eittadinanza che or & mista, 

Pura vedeasi nell’ultimo artista. 


Auch Dantes Begriff von der Kunst ist also noch durch- 
aus der früher entwickelte des Mittelalters. 


Das gewaltige Gedicht klingt dann auch in diesem Zurück- 
treten des Schaffenden vor der Hypostase seines ewig uner- 
reichbaren Ideals aus. Par. XXXIII, 140, vor der Schau der 
Trinität: 

all’ alta fantasia qui mancò possa. 


Der Begriff der Phantasie als künstlerischen Agens, eine Erb- 
schaft der ausgehenden Antike, werden wir noch weiterhin bei 
Cennini wiederfinden. 


So ist auch bei Dante der Zwiespalt zwischen Inhalt und 
Form, Idee und Stoff vorhanden, jenes uralte, auf dem Sche- 
men der Substanz ruhende Scheinproblem der Ästhetik, das 
nicht leben und nicht sterben kann. Liegt aber alle Kunst 
essentiell in der Idee beschlossen, in der Annäherung an ein 
transzendentales Ideal, so kann die Formung im Stoff niemals 
adäquat sein, die Kunst ist ein Symbol höherer Werte. Über 
dem Bild steht Schrift und Wort, noch genau so, wie das frühe 
Mittelalter aus dem Munde des alten Hrabanus sprach. Vgl. 
Purg. XXXIII, 76, wo Beatrice zu dem Jugendgeliebten sagt, 
er möge ihre Lehren unter dem Bilde des Pilgerstabes mit 
sich nehmen: se non seritto, almen dipinto. Aber auch das 
dichterische Wort versagt vor dem Letzten und Höchsten; es 
ist ein Schleier, der sich über die Wahrheit breitet: Inf. IX, 61. 


Mirate la dottrina, che s' asconde 
Sotto il velame degli versi strani. 


In dem letzten Worte liegt das, was die spätere Zeit, wenn 
auch aus geänderten Anschauungen heraus, bizzarro, capriccioso, 
pellegrino nannte, und worauf sie sich in ihren ‚Inventionen‘ 
soviel zugute tat. 

Es sind nun diese esoterischen Wahrheiten, die der 
Convito als durchlaufender Kommentar zu dem dichterischen 
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Lebenswerke Dantes enthüllen, den Kern aus der poetischen 
Schale lösen wollte; der große Dichter hält es noch für nötig, 
sich zu entschuldigen, daß er diese scholastischen Glossen nicht 
in der Gelehrtensprache, auf Latein geschrieben habe. Die 
alte Poetik hatte noch mit dem horazischen Begriffspaar: aut 
prodesse volunt aut delectare poetae dem intellektualistischen 
wie dem hedonistischen Standpunkt Rechnung getragen. Dante 
verschmilzt es, echt mittelalterlich, zu einer Einheit. Convito 
I, 2. Intendo anche mostrare la vera sentenzia di quelle 
(i. e. canzoni), che per alcuno vedere non si puö, s’io non la 
conto perchè nascosa sotto figura d’allegoria, e questo non so- 
lamente darà diletto buono audire, ma sottile ammaestra- 
mento. Denn, wie es die Vita nuova c. 25 weiter ausführt, 
bedeutet es Schmach für den Poeten, wenn er sein ragiona- 
mento‘ nicht der rhetorischen Hülle entkleiden könnte, derart, 
daß er „verace intendimento‘ enthüllte. Auch hier dürfen 
wir nicht mit modernen Anschauungen an die Sache treten; 
der antik-mittelalterliche Dualismus, die Kluft zwischen Stoff 
und Form, der ungeheure Widerspruch zwischen Künstlerpraxis 
und doktrinärer Theorie treten hier klar zutage; nur ein so 
gewaltiger Dichtergeist wie Dante durfte ihn ohne wesentliche 
Schädigung herausfordern und aufnehmen. Der Foet ist gegen 
seine bessere Einsicht, über den Theoretiker, für unsern Stand- 
punkt, fast immer siegreich geblieben. Aber der Kampf, der 
hier in einem genialen Individuum zu einem merkwürdigen 
Kompromiß führt, ist der gleiche, der sich in der mittelalter- 
lichen Musikgeschichte zwischen überlieferter starrer Theorie 
und dem modernen Harmonie- und Tonalitätsgefühl der prak- 
tischen Musikübung Jahrhunderte hindurch abgespielt hat. 
Man versteht nun, daß Dante die Methode der vierfachen 
Auslegung, wie sie die Scholastik auf antiken Grundlagen in 
ein System gebracht hatte, auch auf die Poesie anwenden 
konnte. Der buchstäbliche Sinn, das heißt alles das, was wir 
als das eigentlich künstlerische Erfassen, die lebendige An- 
schauung, die einen Dante, förmlich wider Willen, durch die 
Kraft der Fantasıa über die Schar trockener Lehrdichter, wie 
Brunetto Latini, Cecco d' Ascoli und so viele andere, eben als 
Künstler, erhebt, dieser Wortsinn ist der unterste der Grade, 
genau so wie die Anschauung überhaupt in der intellektuali- 
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stischen Wertsetzung unter dem Begriff, die Asthetik im Sinne 
Baumgartens unter der Logik rangiert. Über ihn erhebt sich 
die ideale Interpretation, die allegorische, moralische und my- 
stische Deutung der reinen Form, als die vert ascosa sotto 
bella menzogna‘ (Convito II, 1); die Wurzel dessen, was 
man später ‚schöne Kunst‘ nennt, ist hier nicht zu verkennen. 
Dieses Problem des ästhetischen Scheines, der gleichwohl wirk- 
liche Empfindung weckt, also das, was ein vielgequälter moder- 
ner Terminus mit ‚Einfühlung‘ meint, berührt Dante in einer 
merkwürdigen Stelle der Commedia. Er knüpft an ein Beispiel 
aus der zeitgenössischen Architektur, an die kauzenden Tragfigu- 
ren oder ‚gobbi‘ der gotischen Bildnerei an: 


Purg. X, 130. Come per sostentar solaio o tetto 
Per mensola talvolta, una figura 
Si vede giunger le ginocchia al petto, 
La qual fa del non ver vera rancuna 
Nascer a chi la vede.’ 


Solches Überfliegen der Form durch die Idee erklärt bis 
zu einem gewissen Grade auch, die ungemeine Rolle des exem- 
plum, die Abschreibung und Abwandlung eines gegebenen arche- 
typus im Mittelalter. Vöge hat gelegentlich ein vortreffliches 
Beispiel der gern geübten ‚Analogiebildung‘ aus frühmittelalter- 
lichen Miniaturen beigebracht, wie für die Räuber in der Pa- 
rabel vom Samariter das Schema der ‚tortores‘ in der Kreuzi- 
gung übernommen wird. (Vgl. meinen Aufsatz: Zur Geschichte 
der künstlerischen Überlieferung im späten Mittelalter, Jahrbuch 
des allerh. Kaiserhauses, Bd. XXIII, S. 284). Noch im späteren 
Italienischen erhält sich der Ausdruck ‚esemplare‘, der voll- 
ständig die Bedeutung von ritrarre, abbilden, angenommen hat. 
Dante steht ganz auf dem Boden dieser Anschauung. Als er 
im Paradiso terrestre vor der Vision der Kirche entschlummert 
(Purg. XXXII, 64), will er diesen Schlaf schildern ‚come 
pittor che con esemplo pinge‘. Sein ‚exemplum‘ ist aber eine 
Szene der Antike, nämlich Argus, der von Merkur eingeschlä- 
fert wird. Der eigentliche Sinn dieser ‚bella menzogna‘ liegt 
jedoch tiefer, und wird uns auch, den wohlbekannten theoreti— 
schen Überzeugungen des Dichters gemäß, keineswegs vorent- 
halten: Dantes Schlaf ist in mystischer Analogiebildung dem 
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Schlafe der Jünger am Ölberg nachgebildet und, durch ihn 
gestärkt, wird er der Vision der zukünftigen Kirche teilhaftig. 
Das Gegeneinanderstellen der beiden Bilder entspricht außer- 
dem ganz dem ‚typologischen‘ Schema. 

Die Typik der Renaissance ist dagegen trotz mancher vom 
Mittelalter her sich herüberspinnenden Fäden ganz andern 
Geistes; bei ihr handelt es sich um die Abwandlung formaler 
Motive, wie sie sich ganz ähnlich in der Epik dieser Zeit von 
Bojardo über Ariost zu Tasso herab verfolgen lassen. 

Zu dieser mit dem ‚simile‘ eng verbundenen Kunst scheint 
sich nun der dolce stil nuovo in Gegensatz zu befinden. Sein 
Programm hat Dante in der berühmten Stelle der Commedia 
verkündet, wo er dem Buonagiunta erwidert: 


Purg. XXIV, 52 fl. 
. . . Io mi son un' che quando 
Amor m' inspira, noto; e a quel modo 
Che detta, dentro vo significando. 


O frate, issa veggio, disse, il nodo 
Che il notaro e Guittone e me ritenne 
Di qua dal dolce stil nuovo, ch’ i' odo. 


Io veggio ben, come le vostre penne 
Diretro al dittator sen vanno strette, 
Che delle nostre certo non avvenne. 


Es scheint nahe zu liegen, dieses Künstlerbekenntnis des 
‚neuen Stils“ in moderner Weise, im Sinne von Goethes Oe: 
legenheitsdichtung“ zu deuten: als die Inspiration durch das 
unmittelbare Erlebnis gegenüber der ältern, konventionellen, 
exempelhaften Poesie der Provencalen und Sizilianer. Vossler 
hat aber in seinem geistvollen Büchlein dieser Meinung mit 
Recht widersprochen. Gleich jedem andern historischen Phä- 
nomen ist der neue Stil nicht aus unserer Auffassung, sondern 
aus der seiner Zeit heraus zu fassen, aus seinen beiden Grund- 
lagen, der Troubadourpoesie und der Scholastik, dichterischen 
und gelehrten Wesens, die eine für uns Moderne schr seltsame 
Ehe eingegangen sind. Es handelt sich um den Begriff des 
Amore, des ‚dittatore‘. Ursprünglich ganz sinnlicher Weise an 
körperliche Schönheit geknüpft, die nur das Auge vermitteln 
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kann (daher einem Blindgeborenen gelegentlich die Möglichkeit 
der Liebe abgesprochen wird), vergeistigt er sich in der spä- 
tern Troubadourpoesie. Es stellt sich die auch von Dante disku- 
tierte Frage des Seelenadels, der Seelenschönheit ein, wie in 
der altgriechischen Lyrik, Begriffe, die von dem Ästhetentum 
der Provence oft in raffinierter Weise deduziert werden. Hier 
entsteht ein neues modernes Element, die Sentimentalität. Die- 
ser Begriff des Amor erfährt nun aber durch die ebenfalls auf fran- 
zösischem Boden entstandene Scholastik merkwürdige Umbiegun- 
gen. Amor heißt das weltbewegende Prinzip, das den sieben Him- 
meln ebenso ihre Bahn vorschreibt, als dem herabfallenden Stein, 


L' amor che muove il sole e' altre stelle, 


es sind die Worte, in denen bekanntlich die Commedia austönt. 
Alte Gedanken jonischer Naturphilosophie leben in neuer For- 
mung wieder auf. Und so erscheint folgerichtig die höchste 
menschliche Erkenntnisform, die (kirchliche) Philosophie, in 
der ältern italienischen Kunst (so auf Niccola Pisanos Sieneser 
Kanzel, in dem Fresko der Spanischen Kapelle in Florenz, ja 
noch auf A. Pollajuolos Grabmal Sixtus IV. in St. Peter) unter 
dem Bilde der christlichen Caritas, der höchsten, mystische- 
sten der göttlichen Tugenden, aber mit seltsam heidnischen 
Attributen, Fackel, Bogen, Pfeil, der mittelalterlichen Frau 
Minne angenähert. Amor, als Prinzip jeglicher Begehrung 
(appetitus) kann aber nur durch Wesensähnlichkeit (similitudo) 
zwischen Liebendem und Geliebtem hervorgerufen werden. 
Diese Ähnlichkeit kann nach der aristotelisch-thomistischem 
Lehre ‚actu‘ (der Wirklichkeit, der fertigen Form nach) oder 
‚potentia‘ (der Anlage nach) vorhanden sein. Nur das erstere 
trifft auf das Verhältnis von Mensch zu Menschen zu und er- 
zeugt im höchsten Falle den amor amieitiae, das zweite richtet 
sich auf die höheren ‚Intelligenzen‘, in der Stufenleiter vom 
Engel bis zu Gott, und dieser amor concupiscentiae entsteht 
in dem höchsten der drei Seelenrermögen des Menschen, der 
anima rationalis, die ihn allein mit der Welt jenseits der Sinne 
verbindet. Nun ist die Anschauung der Kirche von der Frau 
zwar nicht die gänzlich ablehnende der semitischen Religionen; 
immerhin ist diese aber ein wesentlich niedriger stehendes 
Wesen, physisch wie psychisch, das darum nur mit unvernünf- 
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tig sinnlicher Begierde der anima animalis, im besten Falle 
mit Freundschaft geliebt werden kann. 

Hier war also für die sinnlich-übersinnliche Frauenminne 
der Provengalen kein Raum mehr, bei denen charakteristischer- 
weise allein unter allen Romanen das alte Wort Amor sein 
Geschlecht geändert hatte und zur Amors (Frau Minne) gewor- 
den war. Diesen Gegensatz hat der Stil nuovo überbrückt; 
das ist die von Dante hervorgehobene Tat, die symbolische 
Auffassung des Amor, die Spiritualisierung der Frauenminne, 
geradeso wie im Altertum die Männerliebe durch Platon in 
philosophische Höhen entrückt worden war. An Stelle der 
sinnlichen Wahrnehmung, die bei den Troubadours die Liebe 
vermittelt, tritt im Stil nuovo die innere Erkenntnis des We— 
sens, das Verständnis der tiefer stehenden Intelligenz für die 
höhere, engelhafte, der sie potentia, durch ihre Anlage, sich nähert. 

Dantes berühmte Stelle sagt also, wie Vossler, dessen Spu- 
ren wir hier durchaus folgen, schlagend nachgewiesen hat, un- 
gefähr folgendes: Der dolce stil nuovo singt nicht in der alten 
Weise von Frauenminne, sondern die Frau ist für ihn ein 
Höheres, ein Symbol des Amor, des großen kosmischen Prin- 
zips, das die Seele des Menschen nach der ihr wesensähnlichen 
Potenz drängt, die sich in der Stufenleiter der Intelligenzen 
bis zu Gott hinauf manifestiert. Solches ist das Wesen des 
neuen Stils, dessen Schöpfungen also nach Dantes schon vor- 
getragener Lehre neben dem planen, buchstäblichen, exoterischen 
einen höhern allegorischen, esoterischen Sinn haben müssen, so 
wie er sich im Kommentar des Convito darstellt. Als ‚angiola‘, 
als engelgleiche Frau, natürlich nicht im sentimental spielenden 
Sinn dieses Wortes bei den Modernen, sondern in dem herben 
und ernsten des scholastischen Trecento, erscheint Dante die 
verklärte Jugendgeliebte und so zeichnet sie der des Stiftes 
kundige Dichter selbst, am Jahrestage ihres Todes, nach einer 
der lieblichsten Stellen der Vita nuova. F. Wiekhoff hat das 
in einem seiner anziehendsten kleinen Aufsätze überaus schön 
dargelegt (Über die Gestalt des Amor in der Phantasie des 
italienischen Mittelalters, Jahrbuch der königlich preußischen 
Kunstsammlungen 1890). 

Dieser angiola, dieser himmlischen Verklärung irdischer 
Liebe und vergänglichen irdischen Daseins, gilt die erste Kanzone: 
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Voi che intendendo il terzo ciel movete, 


es ist der Himmel der Venus, und die Durchdringung des 
Heidnisch-Profanen durch das christlich-kirchliche Element ist, 
wie in den oben gegebenen Beispielen aus der bildenden Kunst, 
für das Trecento in besonderem Maße charakteristisch. Der 
ganze zweite Traktat des Convito verfolgt dann die Darlegung 
dieses Themas, in ihm wird der Kampf zwischen den beiden 
Gewalten geschildert, der sinnlich irdischen, die Dante zur le- 
benden, wirklichen Beatrice hinzog, und der himmlischen, die 
mit der „vittoria del nuovo pensiero‘, d. h. mit der Erkenntnis 
und Aufnahme des vou Guido Cavalcanti begründeten neuen 
Stils endigte. Das Thema selbst reicht, wenn auch in wesent- 
lich abgeschwächter und seines hohen Ernstes beraubter Form, 
bis in Kunst und Literatur der Renaissance hinein, wie man 
weiß. Aber schon für diese letztere, geschweige denn für die 
Moderne war und ist es kaum mehr möglich, sich der Grund- 
stimmung des Convito völlig anheimzugeben. Hier klafft der 
tiefe Abgrund zwischen mittelalterlicher und neuerer Welt- und 
Kunstauffassung. Versuche, diese Dinge vom modernen Stand- 
punkt aus zu begreifen, müssen notwendig zur Verfälschung 
der Tatsachen führen; ihre richtige Erkenntnis jedoch gibt 
einen Schlüssel zur Kunstlehre des Mittelalters, deren Abstand 
von unserem Denken schon daraus erhellt, daß wir unsern 
Begriff der Kunst niemals unterschieben dürfen. Daß Dante 
an seiner Theorie nicht auch als Künstler in unserm Sinn 
gescheitert ist, liegt in der Größe seiner Persönlichkeit und 
seiner mächtigen Kraft der Anschauung, die ihn der in diesem 
Punkte notwendig günstiger gestellten Bildkunst nähert. 

Zu dem schon früher berührten Concetto des Seelenadels, 
und damit noch einen Schritt weiter in die Kunstlehre des Tre- 
cento, führt uns die letzte im Convito erläuterte Kanzone, die 
vierte. Hier findet sich eine merkwürdige Stelle, die wiederum 
leicht im modernen Sinne zu mißdeuten ist, wie dies Janitschek 
in seinem schwächlichen Schriftchen wirklich getan hat. 


... . chi pinge figura 
Se non puö esser lei, non la puö porre. 


Im Convito wird das folgendermaßen in Prosa umschrieben: 
Nullo dipintore potrebbe porre aleuna figura, se intenzional- 
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mente non si facesse prima tale, quale la figura essere dee. 
Wären wir nicht schon durch die Stelle der Commedia vorbe- 
reitet, so läge die Deutung in modernem Sinn auf das innere 
Erlebnis des Dichters, im Gegensatz zur Konvention der ältern 
Dichtung, nahe genug. In der Tat ließe sich dies auf Petrar- 
cas vielfach so modern anmutende Lyrik, dort, wo sie nicht 
konventionell ist, anwenden; doch nicht einmal diese, geschweige 
denn Dantes Poesie, ist von diesem Standpunkte aus zu erfassen. 

Zunächst birgt auch diese Stelle ein Gleichnis. Gegen 
Friedrichs II. aristokratische Definition des Adels (antica ric- 
chezza e bei costumi) verficht Dante den Satz, daß Reichtum 
nicht inneren Adel verleihen könne. Der prosaische Kommentar 
zeigt, daß Dante hier auf Überlegungen antiker Philosophie 
fußt. Nur vom Wesensgleichen kann das Gleiche Eindrücke 
empfangen; so muß im Auge die Lichtqualität ursprünglich 
erhalten sein, wie schon Platon lehrte. Esist der Gedanke, zu dem 
sich auch Goethe bekennt: Wär’ nicht das Auge sonnenhaft.... 
Dantes Meister Aristoteles hatte in seiner Entwicklungslehre 
weiter ausgeführt, daß ein Ding von einem andern nur dann 
hervorgebracht werden könne, wenn es der Anlage (potentia) 
nach auch in diesem enthalten sei. Nun ist Reichtum eine 
niedere Sache (viltà), also dem Adel begrifflich entgegengesetzt, 
kann ihn daher weder hervorbringen noch zunichte machen. 
Zur weitern Erläuterung dieses echt scholastischen Gedankens 
bringt Dante Gleichnisse bei, vom aufrechten Turm, den der 
in der Ferne fließende Fluß nicht abzulenken vermag, und 
das oben zitierte vom Maler. Auch dieser vermag nur die 
Figur darzustellen, die sich in ihm befindet, als Idee, die pri- 
mär vorhanden sein muß, soll sie in den stets widerstrebenden 
Stoff eingehen. Dies liegt nun in Dantes Sinn und aus dem 
ganzen scholastischen Aufbau seiner Kanzone ist es zu ver- 
stehen, keineswegs in der modernen, von Janitschek gegebenen 
Deutung, der schr weitgehende Folgerungen aus seiner irrigen 
Prämisse gezogen hat. Er hat sich u. a. auch auf die Medita- 
tonen des heil. Bonaventura berufen, jenes zumal in seiner 
Volgarefassung echt volkstümliche Erbauungsbuch, das gewiß 
auf die toskanische Kunst nicht ohne Einfluß geblieben ist. 
Bonaventura erlebt die ganze Geschichte Christi in sich, in 
den schönsten und zartesten Bildern; aber das ist innerstes 
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Gut und Ziel aller Mystik überhaupt, wie denn der Gläubige 
in der Messe das Mysterium der Menschwerdung Gottes täglich 
miterlebt und vorschauend der Gemeinschaft der Heiligen teil- 
haft wird. Ferner stellt Janitschek Giottos ‚Entdeckung der 
Seele‘ als angebliches Vorspiel des 15. Jahrhunderts in Paral- 
lele mit Dantes ‚neuem Stil‘. Darin steckt manches Scheinbare, 
aber auch nur Scheinbares, vor allem aber viel Unbill und 
Unverständnis gegen die ältere Kunst und Poesie. In der 
Lyrik der Troubadours und wenigstens einzelner Minnesänger 
lebt sehr viel echtes und persönliches Gefühl und ‚Erlebnis‘, 
trotz aller Manier, nicht minder als im gotischen ‚Linienstil‘. 
So scharfe Schnitte zu machen ist unhistorisch und unpsycho- 
logisch zugleich. Und vor allem: dergleichen moderne An- 
schauungen können wohl in den Text Dantes hineingelesen 
werden; der Historiker, der dies aber unternimmt, handelt in 
diesem Fall dilettantisch, noch schlimmer als die ältere Archäo- 
logie, die althellenische Bildwerke durch späte römische Schrift- 
zeugnisse erklären zu dürfen vermeinte. Sicher liegt Dantes 
wie Giottos Größe als Künstler in ihrer Persönlichkeit, in der 
Schärfe und Lebendigkeit ihres Schauens in die Welt, aber 
jene Theorie hätten sie von sich gewiesen, ja kaum begriffen, 
eben weil sich Dante so wenig als Giotto als Künstler in unserm 
Sinne fühlen konnten, | 
Endlich sieht Janitschek in Äußerungen Boccaccios und 
Filippo Villanis, die das ‚unmittelbar Lebendige‘ in Giottos 
Werken hervorheben, einen Beweis für seine ‚Entdeckung der 
Seele“. Auch das ist falsch vom Standpunkte jener alten Be- 
urteiler, die mit dem uralten populären Concetto vom ‚Leben 
des Kunstwerks‘ sicher einen ganz andern Sinn verbanden als 
wir Modernen mit dem problematischen Begriff: Realismus. 
Späterer Künstlerwitz hat freilich dem alten Cimabue sehr re- 
spektlos ‚Augen von Tuch‘ angehängt, aber diese alte Generation 
war doch keineswegs so mit Blindheit geschlagen, daß sie über- 
sehen hätte, wie Giottos Bäume und Berge sich von der Wirk- 
lichkeit um ein beträchtliches entfernen, die Figuren in seinen 
Gebäuden nicht wohnen und sich bewegen können, wennihnen 
dieser Vergleich überhaupt einen Sinn enthalten hätte! 
Mögen sie auch die uns noch imponierende anschauliche Ge- 
bärden- und Blicksprache der Giottoschen Gestalten als etwas 
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Neues und Imponierendes herausgefühlt haben, im wesentlichen 
empfanden sie doch ganz anders als wir; das ‚Leben‘ der Kunst 
ragte für sie über die gemeine greifbare Wirklichkeit hinaus 
und hatte eine ganz andere, von jenem altlıergebrachten 
Concetto platter Natürlichkeit entfernte Bedeutung, die viel 
mehr zu den echt mittelalterlichen Grundlagen des neuen Stils 
stimmt. Wir Heutigen dürften uns kaum mit ihnen verständi- 
gen können, denn wir reden verschiedene Sprachen. Ein form- 
sicherer Zeichner wie Villard stellt in seinem früher erwähnten 
Livre de portraiture einen Löwen auf die Beine, den er eige- 
nen Angaben nach ‚nach dem Leben‘ gezeichnet hat, was nicht 
hindert, daß dieser Löwe für uns sehr ‚kindlich‘ stilisiert ist. 
Aber dieser Vergleich mit der ‚Kinderkunst‘ hinkt bereits von 
Geburt; wohl kommt es auch dem Kinde darauf an, festzuhal- 
ten, nicht, was es sieht, sondern, was es weiß, aber von „Kinder- 
kunst‘ zu reden ist überhaupt eine bedenkliche Sache, nicht 
nur wegen der geistigen Unreife und der mangelnden Schulung 
der Hand, sondern weil das Kind höchstens auf dem Wege 
zur Kunst ist, Mitteilung statt Ausdruck geben will. Der 
mittelalterliche Künstler will freilich auch die Tatsache hervor- 
heben, daß er den Löwen in Wirklichkeit gesehen hat, d. h.,; 
daß er kein exemplum wiedergibt. Aber was wir naturalistische 
Darstellung nennen, das mußte dem echten Mittelalter trotz 
seiner hohen technischen Ausbildung ein Unding sein, weil 
es die Idee, nicht die einzelne Form für wertvoll hielt. Die 
vielen ‚realistischen‘ Züge der Commedia sind nur für uns rea- 
listisch‘ und nicht um ihrer selbst willen da. Daher ist die 
Naturform, vom menschlichen Körper angefangen, in der Gotik 
wie weiches Wachs, das sich den Forderungen ihres ‚Kunst- 
wollens' — um einen Ausdruck Riegls zu gebrauchen — unbe- 
dingter fügen muß als in andern vergleichsweise gebundeneren Pe- 
rioden, und der Beschauer war gewiß nicht ‚realistischer‘ gestimmt 
als der Darsteller. Hat doch noch der weitgediehene Naturalis- 
mus der Hochrenaissance vor der Schranke des rilievo lalt ge- 
macht; Lionardo, der die Wirkungen des vollen Sonnenlichts wohl 
gekannt und studiert hat, schließt es dennoch von der Kunst 
aus, weil es die plastische Form, eben jenes rilievo zerstöre. 

Die angeführten Beispiele weisen auf die eigentlich selbst- 
verständlich sein sollende Maxime, daß die Kunst der Ver- 


94 Julius v. Schlosser. 


gangenheit keinen andern Maßstab als den der eigenen Zeit 
verträgt. Hat man sich von der gewollt und mit innerer Not- 
wendigkeit unhistorischen Ästhetik des Klassizismus freigemacht, 
verpönt man es, die klassische Elle an das Werk der Modernen 
zu legen, so muß man ebenso vermeiden, moderne Anschauun- 
gen auf das uns vielleicht noch ferner als das Altertum liegende 
Mittelalter zu übertragen. 


2. Die Werkstatt des Trecento. 
Der Traktat des Cennino Cennini. 


Am Ausgang der mittelalterlichen Kunstliteratur steht das 
späteste literarisch fixierte Vermächtnis der großen Kunstent- 
wicklung Toskanas im 14. Jahrhundert, der Traktat des Cen- 
nino di Drea Cennini aus Colle di Valdelsa (um 1390). 

Cennino, dessen Vater ebenfalls Maler gewesen zu sein 
scheint (vgl. cap. 45), war Schüler des Agnolo Gaddi. Von 
seinen Werken scheint, da die Fresken in Volterra einem andern 
Cennino (di Francesco) zugehören, nichts erhalten als das schon 
bei Vasari erwähnte, bezeichnete, aber ganz verdorbene 
Fresco, seinerzeit im Depot von S. Maria Nuova in Florenz. 
In der Florentiner Malerrolle fehlt sein Name; gleich seinem 
Landsmann Giusto ist er nach Padua, an den Hof der Carrara 
ausgewandert, wo sein Name in Urkunden des Jahres 1398 er— 
scheint; er steht in Diensten des Francesco Carrara und ist 
mit einer Einheimischen (aus Cittadella) verheiratet. Er wird 
also dort gelebt haben und gestorben sein, obwohl dies neuer- 
dings von Dini bestritten worden ist; die älteste, laut der 
Schlußklausel im Schuldgefängnis (stinche) von Florenz ge- 
schriebene Kopie seines Traktats ist von 1437 und also schwer- 
lich mehr von seiner Hand. Weiter wissen wir nichts von ihm. 

Inhalt des Traktats. I. Teil. c. 1—4 Allgemeines. 
Lebensregeln. 5—34 Technik der Zeichnung. 35—62 Farben. 
63—66 Pinsel. II. Teil. c. 67—112 Technik der Wandmalerei 
al fresco, al secco, in Öl. (e. 70 Proportionslehre, c. 87. Per- 
spektive.) III. Teil. e. 113—140 Tafelmalerei. IV. Teil. 
c. 141— Schluß. Kunstgewerbliche Arbeiten aller Art. (e. 157 
Miniaturmalerei. 162 Gemalte Tücher und Textilarbeiten. 
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171 Glasmalerei. Goldgläser. 173 Zeugdruck. 179—180 Schmin- 
ken. 181 ff. Naturabgüsse und Formen für Metallguß.) 

Handschriften und Drucke. Der ‚Libro dell’ arte‘ 
ist schon dem Vasari in einem in Künstlerkreisen wohl- 
bekannten Exemplar des Goldschmieds Giuliano in Siena vor- 
gelegen; im Leben des Agnolo Gaddi (Ed. Milanesi I, 643 f.) 
gibt er, jedoch erst in seiner zweiten Auflage von 1568, eine 
ziemlich ausführliche Analyse des Inhalts. Baldinucei hat ihm 
eine eigene Biographie gestiftet (Notizie Sec. II. Dec. VIII, in 
der Mailänder A. IV, 478 ff.), mit von Salvini beigesteuerten 
Angaben. Allgemein bekannt wurde Cennini jedoch erst durch 
die Editio princeps des Traktats, die Tambroni Rom 1821 
besorgte, die jedoch auf einer modernen und unvollständigen 
Abschrift der Vaticana beruht. Die erste kritische und bis 
heute maßgebende Ausgabe wurde von den Gebrüdern Carlo 
und Gaetano Milanesi, Florenz, Le Monnier, 1859, veranstaltet, 
mit sorgfältiger Einleitung und trefflichem Glossar der techni- 
schen Ausdrücke. Sie ruht 1. auf der von Salvini zuerst be- 
schriebenen und mit Vasaris Exemplar identifizierten ältesten 
Kopie der Laurenziana von 1437, da die zur Zeit Mannis in 
der Casa Beltramini zu Colle, dem Geburtsort Cenninis, be- 
wahrte Handschrift, möglicherweise das Original, nicht mehr 
auffindbar ist; 2. auf einer besseren und vollständigeren Kopie 
der Riccardiana aus dem 14. Jahrhundert. Ein Neudruck des 
Libro d'arte mit revidiertem Texte von R. Simi ist jüngst, Lan- 
ciano 1913, erschienen. 

Übersetzungen. Englisch auf Grund von Tambronis 
Ausgabe von Mrs. Merrifield, London 1844. Französisch von 
Mottez, Paris 1550. Auf Milanesis Ausgabe beruht schon die 
deutsche Übersetzung von A. Us, mit der Eitelbergers 
Quellenschriften Bd. I, Wien 1871, ins Leben traten, sowie die 
neue englische von Christiana Herringham, mit ausführlichem 
Kommentar, London, Allen, 1899. 

Erläuterungsschriften. Eastlake, Materials for a hi- 
story of oilpainting, London 1847, p. 71 ff. — Toman, Erklärung 
einer Stelle Cenninis, Rep. f. Kw. IX, 245. — Toesca, Pre- 
cetti d' arte italiani, Saggio delle variazioni dell' estetica nella 
pittura dal XIV al XVI secolo, Livorno 1900, p. 23 fl. — 
Nomi, Della vita e delle opere die C. C., Siena 1892. — 
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Dini, Cennino di Drea Cennini, in Miscellanea storica della 
Valdelsa, XIII (1905). Vgl. A. Berger, Beiträge z. Entw.-Gesch. 
der Maltechnik, München 1897, III, 93 ft. 

Cennini, der seinen künstlerischen Stammbaum durch 
seinen Lehrer Agnolo Gaddi auf Taddeo Gaddi und damit auf 
Giotto zurückführt, gibt uns schon durch die genaue Angabe 
der langen Lehrzeiten einen merkwürdigen Einblick in die 
zünftige Werkstatt-Tradition des Trecento. Mit nationalem Stolz 
hebt er hervor, daß Giotto die Kunst statt des (mittelalterlichen) 
Griechischen Latein reden gelehrt habe. Damals war die 
große griechische Renaissance des Dugento schon längst als ab- 
getan in die Rumpelkammer der Vergangenheit verbannt worden; 
die Vorstellung von der ‚rozzezza‘ der (modernen) Griechen, 
die Vasari später mit so schnöder Verachtung behandelt, ist 
aber noch kaum vorhanden. Im übrigen ist das Buch klar und 
einsichtig, von einem nicht ungebildeten Manne verfaßt, und 
als Denkmal des abscheidenden giottesken Trecento, dessen 
Summe es zieht, höchst denk würdig. | 

Cenninis Einleitung zu seiner Schrift ist dadurch merk- 
würdig, daß sie einen engen Zusammenhang mit Gedanken der 
scholastischen Enzyklopädie verrät. Wie Theophilus beginnt 
er ab ovo, mit dem Sündenfall und der Arbeit der ersten Men- 
schen, aus der sich alle Künste entwickeln, natürlich die Künste 
im Sinne des Mittelalters, die die ‚necessitas‘ hervorruft. Aus 
Le Begues Sanımelwerk dürfen wir vielleicht schließen, daß 
das alte Klosterbuch am Schlusse des 14. Jahrhunderts in 
Künstlerkreisen bekannt war. Cennini, der in der gelehrten 
Stadt Padua lebte, braucht aber seine Anschauungen nicht aus 
dem Theophilus bezogen zu haben, wie man gemeint hat und 
was im Grunde recht wenig wahrscheinlich ist. Dergleichen 
Erörterungen sind Gemeingut der scholastischen Literatur und 
Vinzenz von Beauvais exordiert im selben Geiste. Daß dem 
Cennini aber aus Quellen solcher Art noch andere Kenntnisse 
zugeflossen sein dürften, werden wir noch sehen. 

Zu jenen Künsten, die der Not der ersten Menschen ihren 
Ursprung danken, rechnet Cennini auch seine eigene, die 
Malerei. Klingt hier deutlich der Begriff der alten ars me- 
chanica an, so führt Cennini sehr merkwürdigerweise einen 
Faktor ein, der seine Auffassung der Kunst schon der unsrigen 
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nähert, freilich schon in der Psychologie des späteren Altertums 
seine Rolle spielt: die künstlerische Phantasie, die zur Hand- 
geschicklichkeit hinzutreten muß, um als wirklich darzustellen, 
was real nicht vorhanden ist; wir haben sie schon bei Dante 
angetroffen. Deshalb verdient die Malerei im zweiten Range 
unter der Wissenschaft (scienza) zu sitzen und von der Poesie 
den Kranz zu erhalten. Unwillkürlich erinnert man sich der 
trecentistischen Darstellungen der Künste, in der Spanischen 
Kapelle, in Giustos Eremitanifresken in Padua usw. Denn 
gleich dem Dichter hat auch der Maler Freiheit zu bilden, 
wie es ihm die Phantasie erlaubt, sitzende oder aufrechte Fi- 
guren, halb Mensch, halb Roß. 

Dreierlei ist an dieser Stelle bemerkenswert. Einmal die 
uralte, bis in altgriechische Zeit zurückreichende Vergleichung 
des Malers mit dem Dichter, das berühmte ut pictura poesis, 
ein geflügelter Concetto des Altertums, der bis auf Lessings 
Laokoon sein Wesen in der Kunsttheorie getrieben hat. Er 
stammt in dieser Fassung bekanntlich aus der Poetik des Ho- 
raz (v. 361) und hat dort allerdings einen wesentlich andern 
Sinn. Daß Cennini, sei es direkt, sei es auf einem Umwege, 
seinen Vergleich aus dem viel gelesenen, auch in Dantes Con- 
vito benützten Schulbuch bezogen hat, lehrt das weiterfolgende 
Beispiel des Kentauren, mit dem die Epistola ad Pisones 
beginnt: 

Humano capiti cervicem pietor equinam 


Jungere si velit...... 


und Horaz, der sich gegen diese Auffassung übrigens polemisch 
verhält, faßt die Meinung der Gegenpartei in den Satz: 


pietoribus atque poetis 
Quidlibet audendi semper fuit ae qua potestas. 


Das ist wohl die älteste Spur dieses einflußreichen Werkes in 
der Kunsttheorie, die im weitern Verlauf einen solchen Schatz 
an geflügelten Worten und Gemeinplätzen daher übernommen hat. 

Ferner meldet sich zum ersten Male, wenn auch nur 
flüchtig und, wie man sieht, aus antiker Grundlage erwachsend, 
das später endlos ausgesponnene Thema vom Rangstreit der 
Künste, der ‚Paragone‘. 

Siteungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 3. Abh. 7 
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Zuletzt, und das ist das Wichtigste für uns, wird hier 
zuerst, am Vorabend der Renaissance, aus der Künstlerpraxis 
heraus ein Vorstoß unternommen, die bildende Kunst aus den 
Banden des Handwerks, der ars mechanica, zu lösen, und zwar 
mit einem Elemente, das wieder antikem Denken angehört. 
Der Malerei gebührt die zweite Stelle nach der Wissenschaft, 
neben und vor der Poesie. Es ist der Weg, den die Theore- 
tiker der Folgezeit weiter gewandelt sind und der schließlich 
zu dem Concetto der selbstherrlichen ‚schönen Kunst‘ führte. 

Nicht umsonst steht Cenninis Buch auf der Scheide zweier 
Perioden. Es enthält antik-mittelalterliche und moderne Ele- 
mente; er selbst betont ausdrücklich das ‚Moderne‘ an Giottos 
Stil. Zum ersten Male erscheint dieser wichtige, schon früher 
gebrauchte Terminus in der italienischen Kunsttheorie. Wohl 
wird schon die Natur als sicherste Führerin genannt (c. 28), 
begreiflich genug in einer Zeit und Umgebung, die, wie be- 
sonders die Fresken der veronesisch-paduanischen Schule zeigen, 
ein direktes und ziemlich ausgiebiges Modellstudium pflegte, 
aber für den nach dem Norden verschlagenen Giottisten hat 
das Wort doch kaum viel mehr Bedeutung als für seine Lands- 
leute aus dem Laienstande, Boccaccio und Villani (s. oben), und 
er bleibt den Traditionen seiner Schule in allem Wesentlichen 
zugetan. Die Typik und die Vorherrschaft des mittelalterlichen 
Exemplum tritt uns fast in allen seinen Vorschriften und Rat- 
schlägen entgegen. Führt die Regel, im Freien zu zeichnen 
und dann die Sonne stets zur Linken zu haben (c. 18), gleich 
auf antik-südlichen Boden, so sind die weitern Details doch 
wieder ganz mittelalterlich formelhaft, wie denn in Cenninos 
Werkstatt genau so mit Bausen nach ältern Vorbildern gear- 
beitet wird als etwa in den Ateliers der Athosklöster (e. 28). 
Die Stellen des Gesichtes werden genau bezeichnet, wo der 
Schatten zu sitzen hat: Nase, Lippen, Mundrand, Kinn usw. 
Ebenso wird die Weise, in der Agnolo Gaddi das Wangenrot 
anlegte, genau geschildert und zur Nachahmung empfohlen, da 
sie dem Gesicht mehr ‚relievo‘ gebe. Dieser wichtige 
Kunstausdruck tritt uns hier ebenfalls zum ersten Male entgegen. 
Ebenso formelhaft sind die perspektivischen Vorschriften (e. 87). 
Die obern Gesimse der Architekturen sollen fallend, die untern 
steigend gebildet werden; das ist noch nicht einmal die rein 
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empirische Manier, die in Flandern geübt wurde, als die tos- 
kanischen Maler bereits die mathematische Konstruktion be- 
gründet hatten. Genau so formelhaft sind die Vorschriften für 
die Landschaftsmalerei; hier finden wir den oft zitierten Rat, 
große unbehauene Steine als exempla im Atelier zu halten. 
Es handelt sich um die merkwürdig schematische, aus der 
Antike vererbte Darstellung des Terrains mit abgetreppten 
Felsen, die in den Bildwerken des Trecento sich mit unge- 
meiner Zähigkeit erhält und auch in die französische Miniatur- 
malerei übergegangen ist. Im übrigen muß man Malern in 
dieser Richtung schon etwas zugute halten; noch in unsern 
Tagen empfahl Böcklin dem Wiener Meister Scharff, als die- 
ser seine Keller-Medaille arbeitete, nicht etwa im Scherz, sich, 
was den Bart Meister Gottfrieds anlangte, an eine Taxushecke zu 
halten (Frey, A. Böcklin, S. 183), und im XVIII. Jahrhundert 
befürwortet ein anderer berühmter Schweizer, Salomon Gessner, 
in seinem Brief über die Landschaftsmalerei (Werke, Zürich 
1777, I, 176) fast dieselbe Praktik wie der alte Cennini: 
‚Ein Stein kann mir die schönste Masse eines Felsens vor- 
stellen und ich hab es in meiner Gewalt, ihn ins Sonnenlicht 
zu halten, wie ich will, und kann die schönsten Effekten von 
Schatten und Licht, und Halblicht und Widerschein, dabey be- 
obachten.‘ 

Wichtig und merkwürdig ist Cenninis Kapitel über die 
Proportionen des Menschen (c. 70); es ist wieder das erste 
Mal, daß sie in einem Kunsttraktat zur Sprache kommen. In der 
Theorie behaupten sie von da an ihre feste Stelle bis auf un- 
sere Zeit herab. Empirischer Formeln solcher Art hat eben 
keine Werkstattpraxis seit altägyptischer Zeit entraten können, 
selbst im Malerbuche des Athos fehlt das Kapitel nicht, hier 
freilich wohl auf abendländisch-italienischer Grundlage. Cenni- 
nis Angaben, die Einschreibung der menschlichen Figur in den 
Kreis, die acht Gesichtslängen des Körpers, die Dreiteilung 
des Gesichtes nach Nasenlängen verraten deutlich die antike 
Quelle. Es ist der berühmte Passus in Vitruvs Architektur- 
buch (III, 1), der die antike, für uns mit Polyklets Kanon be- 
sinnende Praxis kompendiert. Doch muß Cennini den damals 
noch wenig gekannten Vitruv nicht direkt benützt haben, ob- 


wohl auch Filippo Villani mit der Kenntnis desselben prunkt. 
Vë 
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Daß nämlich Vitruv, der, wie erinnerlich, noch in karolingi- 
scher Zeit gelesen und praktisch kommentiert wurde, minde- 
stens den Gelehrten der Scholastik nicht unbekannt war, zeigt 
das wörtliche Zitat der Proportionslehre, das Vinzenz von Beau- 
vais in sein großes Speculum naturale (L. XXVIII, 2) herüber- 
genommen hat, und die freilich von Mystik umnebelten merk- 
würdigen Körpermaße in einer Vision der heil. Hildegard von 
Bingen (veröffentlicht im Repertorium f. Kunstw. XXXII, 445; 
vel. zu dem Ganzen meine Ghiberti-Ausgabe, Berlin 1912, 
II, 33). 

Ech mittelalterlich, obgleich auch hier ein freilich dieser 
Zeit nicht mehr verständlicher Nachklang von der Antike her 
nachzittern könnte, ist die Ausscheidung der Frau aus der 
Proportionslehre, weil sie kein ‚Ebenmaß‘ besitze, ein Gedanke, 
der übrigens selbst in modernster Zeit, nicht nur in dem gro- 
bianischen Paradoxon Schopenhauers, immer wieder aufgeflat- 
tert ist. Hier wirkt aber wohl stark die ablehnende Haltung 
der Kirche gegen das Weib mit, das die Erbsünde in die Welt 
gebracht hat und in ihrem Bereiche zum Schweigen und Dienen 
verurteilt ist (vgl. auch das, was oben über die Frauenliebe ge- 
sagt wurde). Im gleichen hat die unvernünftige Kreatur keine 
Proportion, daher man sich an die ‚Natur‘ zu halten habe; 
naiver kann die Hohlheit dieser ganzen künstlichen Proportions- 
dogmatik, in der ein Atelierbehelf sich als Gesetz gebärdet, 
nicht ausgedrückt werden. Daß Cennini ein Mensch des 
Mittelalters ist, zeigt seine völlige Unkenntnis der Anatomie; 
er ist fest im Bibelglauben, daß der Mann eine Rippe weniger 
als die Frau habe. Dergleichen hat nun freilich wenig prak- 
tische Bedeutung; dafür ist die Forderung der geziemenden 
Farbe, braun für den Mann, weiß für die Frau, im rhetorischen 
Concetto des Decorum sowohl als in der Praxis selbst ein 
Nachklang antiker Ateliergewohnheiten, der sich übrigens selbst 
noch im 17. Jahrhundert mitunter recht auffällig bemerklich 
macht. Die Antike selbst, als Form, spielt bei Cennini aber 
noch nicht die mindeste Rolle; das könnte für seine Zeit und 
seine Umgebung reclit verwunderlich scheinen, denn Padua 
war damals schon eine echte Humanistenstadt, in der der Preis 
des Altertums laut verkündet wurde, und die merkwürdigen 
Denkmünzen der Carraresen, die Cennini wohl selbst noch ge- 
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sehen hat, gehören zu den ältesten und merkwürdigsten Zeug- 
nissen des italienischen Klassizismus. Aber Cennini ist viel 
zu fest mit der Praxis der heimatlichen Giotteske verwachsen; 
wie fremd er im Grunde antikem Wesen gegenübersteht, zeigt 
seine ganz mittelalterlich fabulose Vorstellung von der Art, 
wie die nackten Statuen des Altertums entstanden seien, näm- 
lich als Nachahmungen von Naturabgüssen über der ganzen 
Figur, über die er sich ausführlich verbreitet (e. 182); das 
Akademisch-Formelhafte ist übrigens auch hier leicht zu er- 
kennen. Dergleichen lag nun nahe genug; war doch die Tech- 
nik des Wachsabgusses (als Lebens- oder Totenmaske) seit dem 
Altertum nicht verloren gegangen, wurde selbst an den nordi- 
schen Königshöfen geübt und ist speziell in Toskana die Grund- 
lage eines blühenden Gewerbes, der ‚ceraiuoli‘ und ihrer bot 
für die Gnadenkirchen (vgl. meine Geschichte der Porträtplastik 
in Wachs, im Jahrbuch des allerh. Kaiserhauses, Bd. XXIX, 
171 ff.). Cennini lehrt auch das Ausgießen dieser Formen in 
Metall; die Renaissance hat dann, wie bekannt, von der monu— 
mental in Bronze behandelten Totenmaske reichlichen Gebrauch 
gemacht, wie wir aus manchen Zeugnissen wissen. 

Im übrigen ist das Atelier des Cennini noch ganz zünftig 
und handwerksmäßig eingerichtet; es übernimmt alle Arten 
gewerblicher Arbeiten, das Bemalen von Fahnen, Schildern, 
Truhen, Vorzeichnungen für Sticker und Zeugdrucker, selbst 
das kunstgerechte Schminken der Damen. Alles das geht ja 
noch ins 15. Jahrhundert fort, wohl auch darüber hinaus; and. 
werk und Kunst, ars mechanica und liberalis, sind noch ein- 
trächtig beisammen. Die Trennung der hohen ‚schönen‘ Kunst 
vom offiziell verachteten ‚Kunstgewerbe‘, des ‚Kunstmalers‘ vom 
‚Flachmaler‘ hat sich erst seit der Virtuosenzeit der Spät- 
renaissance vollzogen, und erst die modernste Entwieklung 
hat sie wieder fallen lassen, in Theorie wie in Praxis. 

Endlich ist Cenninis Traktat ein erster und merkwürdiger 
Zeuge für die aus der Atelierpraxis heraus entwickelte, bei 
ihm schon ziemlich gefestigte Terminologie der Kunstaus- 
drücke. Einige dieser Termini, denen ein langes Leben be- 
schieden war, haben wir schon erwähnt; Milanesis treffliches 
Glossar zu seiner Ausgabe gibt übersichtliche Auskunft. Ich 
will hier nicht auf die speziellen technischen Ausdrücke 
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eingehen, sondern nur kurz einige Begriffe allgemein theoreti- 
schen Gehalts herausheben. ‚Disegno‘, der bei Cennini schon 
den Sinn angenommen hat, in dem ihn die spätern Theoretiker 
gebrauchen; er ist das ‚fondamento dell’ arte‘ zusammen mit 
dem Kolorit (il colorire, e. 4) und bedeutet über die bloße 
‚Zeichnung‘ hinaus die innere, durch die "Theorie gefestigte 
Form: [il disegnare di gesso] ... ti farà sperto pratico, e ca- 
pace di molto disegno entro la testa tua (c. 13), und beson- 
ders das abschätzige Urteil e 171 über die Miniatoren, die mehr 
pratica als disegno haben. Während der Ausdruck esempio 
(c. 8 u. ö.) der mittelalterlichen Kunstterminologie angehört, 
sind das schon erwähnte rilievo (c. 9) für Modellierung, das 
auch in das Malerbuch von Athos hinübergewanderte naturale 
(e. 28), l ignudo (e. 71), sfumare (e. 31, 71), maniera (e. 27) 
Ausdrücke, die aus der Kunstsprache von da ab nicht mehr 
verschwunden sind. 
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Neapolis in Samaria. 


Die Stadt ist von Vespasian gegründet worden. Ihr Ge- 
burtsjahr ist durch die Ära festgelegt, die auf ihren Münzen 
aus der Zeit des Pius angewendet erscheint. Sowohl Prägungen 
für Aloilıog Katoap Et, (org) Zel (uoroč) vide als auch für 
Abtron (d tue) Kc (ag) Mag. Aci (105) Avtwrei(vog) Zeäiegrd-) 
tragen die Datierung durch &z/ovg) 9. Somit muß der 7. März 
161, des Pius Todestag, oder vielmehr, da man doch auch 
etwas Zeit für die Übermittlung der Todesnachricht nach den 
syrischen Landschaften mit in Rechnung stellen muß, ein noch 
etwas späteres Kalenderdatum in das Jahr 89 neapolitanischer 
Zählung fallen. Der Kalender der Samariter unterscheidet sich 
später etwas von dem jüdischen“, ist aber aus ihm hervor- 
gegangen. Somit werden wir das Neujahr neapolitanischer 
Rechnung, den ersten Tag des Monats Nisan, nicht weit vom 
Frühlingsjahrpunkt suchen dürfen. 

Später ist die Stadt durch Kaiser Philipp zu einer römi— 
schen Kolonie erhoben worden. Sie gehörte somit dem (wenig- 
stens soweit ich sehe) überhaupt letzten Versuch eines römischen 
Kaisers an, nach dem alten und in früheren Zeiten ınitunter 
auch im Osten bewährten Prinzip ein neues Zentrum für 
Romanisierungszwecke zu schaffen. Dieser Versuch ist als sehr 
ernst gemeint zu denken. Während z. B. die Münzen der von 
Caracalla zur Kolonie erhobenen Städte Tyana in Kappadocien 
und Emesa in Syrien gleich vom Datum des neuen Gemeinde- 
statuts an genau so in griechischer Sprache fortgeführt werden, 
wie sie bis zu diesem Datum ausgestattet gewesen waren, oder 
wie die Weltstadt Antiochia am Orontes nach einer gleichartigen 
Rangerhöhung seit Elagabal griechisch fortprägt, oder wie die 
Kolonie Philippopolis in Arabien, in welche Kaiser Philipp seinen 
(etwa 42 km von Bostra gegen NNO gelegenen) Geburtsort 


1 Ginzel, Handbuch der Chronologie II (1911) 80 fg. 
1* 
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umgewandelt hat, in ihren Prägungen griechisch sprechen darf, 
sind die Legenden der Gepräge der neuen Kolonie Neapolis, 
einer Kolonie ebendesselben Philippus, vielmehr lateinisch ab- 
gefaßt. Auch die Typen, durch die in üblicher Weise ihre 
Rückseiten — und damit die Nominale — differenziert werden 
sollten, sind zu einem erheblichen Teil dem Vorrat entnommen, 
den wir von andern römischen Kolonien des Ostens her kennen: 
die Wölfin mit den Zwillingen, der Marsyas und die kapito- 
linische Trias. 

Das Verhalten der römischen Kolonien in syrischen Landen 
südlich und östlich vom Orontes zu den das Wesen und die 
Rechte römischer Kolonien symbolisierenden Typen und ebenso 
die Aufteilung von Griechisch und Latein auf den Münzen und 
Inschriften aus diesen Kolonien des Ostens wird man gut tun, 
in allgemeinem Zusammenhang und möglichst vollständig zu 
prüfen. Dann wird man auch Einzelerscheinungen m. E. besser 
verstehen und würdigen. Hier will ich nur zwei Dinge berühren: 

1. den Beinamen Sergia von Neapolis und 

2. das Aufhören der lateinischen Prägungen unter Gallus 
und Volusianus. 


1. Auf den Münzen Philipps und der Mitglieder seiner 
Familie wird die bis Severus Alexander auf den Geprägen 
nachweisbare Ortsbezeichnung O (aßias) Neas nrö(Aewg) Zvpiag 
Had (auotivng) o. A. abgelöst durch die Legenden col. Jul. 
Neapol., col. Serg. Neapol., Neapoli neocoro col., o. A.! Während 


1 Hill hat die Namen Jul. und Serg. nie miteinander verbunden gefunden, 
vgl. p. XXVII der Einleitung des Palästina gewidmeten Katalogbandes 
des Britischen Museums (1914). Wenn also der Zeichner der Abbildung 
bei De Saulcy Numismatique de la Terre Sainte Taf. XIII 10 einer 
Münze des jüngeren Philippus col. Jul. Serg. Nea. entnommen hat, so 
scheint Hill ihm kein Vertrauen geschenkt zu haben. Saulcy selbst be- 
schreibt das Stück (aus seiner Sammlung) p. 270, 9 mit col. Jul. Neapol., 
wie gewöhnlich ohne Stellung zu der abweichenden Zeichnung auf seiner 
Tafel zu nehmen. Übrigens erinnert der Typus der Rückseite, fliegender 
Adler und über ihm das Brustbild ‚Juppiters‘, so stark an einen Typus 
von Philippopolis mit Ara Meg, daß dies hier wenigstens zu er- 
wähnen erlaubt scheint. — Daß ich von der Doktordissertation Joh. 
Assmans ‚De coloniis oppidisque Romanis, quibus imperatoria nomina vel 
cognomina imposita sunt (Langensalza 1905) in dieser Arbeit keinen 
Gebrauch machen kann, brauche ich nicht zu begründen. 
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Ju / (ia) Neapo(is) sich vollkommen in den Rahmen fügt, den 
wir uns für die Benennung der römischen Kolonien aus den 
Quellen gebildet haben, ist Serg. auffällig und ungewöhnlich. 
‚Sergia ist unerklärt, obwohl Vaillant mit seiner Vermutung, 
daß die Kolonisten der sergischen Tribus angehörten, im Recht 
ist‘ sagt Hill!. Freilich, woher er weiß, daß Vaillant ‚im Recht 
ist‘, kann ich nicht erkennen. Mir ist wenigstens kein Zeugnis 
für die Tribus von Neapolis zugänglich, und Hill um Auskunft 
zu fragen, ist durch den Ausbruch des großen Kriegs zur Un- 
möglichkeit geworden. Aber schließlich zweifle ich gar nicht 
daran, daß Sergia als Beiname der Stadt am ehesten von der 
Tribus abzuleiten ist, und wenn ich zur Zeit der Abfassung 
meines Imperium Romanum tributim discriptunm? um Vaillants 
Erklärung gewußt hätte, würde ich mich gewiß ihr gern an- 
geschlossen haben. Natürlich nicht so, als ob die Kolonie aus 
lauter Tribulen der Sergia gebildet worden wäre,“ sondern weil 
alle Wahrscheinlichkeit dafür besteht, daß die Stadt in die 
Sergia eingereiht worden ist. Dieser Schluß versteht sich unter 
der Voraussetzung, daß der Kaiser selbst zur Sergia gerechnet 


ı Ebd. p. XXVII. 


2 S. 259. 
° Vaillant, Numismata aerea imperatorum in coloniis et municipiis percussa 
II (1695) 170 im Kapitel über Philippus d. A.: ‚vox Serg. — — pro antiqua 


Flaviae appellatione posita est, eaque Sergia vel Sergiana vel Sergiopolitana 
videtur explicanda‘. Nach verschiedenen Erklärungsversuchen, die offen- 
bar nicht einmal in den Augen ihres Urhebers Gnade finden und von 
den späteren mit Recht ignoriert werden, schließt er mit dem Satze: 
‚at vero si nulla ex iis interpretatio arrideat, ad aliam de Sergia tribu 
Romana confugiendum, ex qua coloni Neapolim transmissi sunt, unde Sergia 
nominata sit Neapolis. In dem Abschnitt über die mit dem Bild der 
Kaiserin Otacilia ausgestatteten Münzen römischer Kolonien (p. 182) 
beschränkt er sich überhaupt auf die Ableitung von der Tribus. 

Eckhel hat in der Doctrina num. vet. III 438 nicht von Herzen beizu- 
pflichten vermocht: ‚Vaillantii coniectura (er beschränkt sich gleichfalls 
auf die Tribus) nondum eruditorum omnium suffragia abstulit. hoc modo 
Iconium quoque dici posset tribui Aeliae subiectum, quia in numis 
Aelium dicitur‘. Er wiederholt und invertiert damit, was er III 33 ge- 
sagt hat. Aber für Iconium ist Eekhels Zweifel durch spätere Funde 
in ausreichender Weise entkräftet worden; oder vielmehr, Eckhel hat 
Iconium fälschlich für eine claudische Kolonie gehalten und das Aecliia) 
der Münzen Gordians nicht einzureihen gewußt, und seinen ersten Fehler 
haben Neuere (bis in die letzte Zeit) wiederholt. 
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wurde und daß die alte Regel noch fortbestand, daß Städte und 
Freigeborne bei ihrer Aufnahme in das römische Bürgerrecht 
in jene Tribus eingereiht wurden, der der Kaiser als Privat- 
mann angehört hatte: ganz entsprechend dem anderen Brauch, 
daß die Verleihung eines Gemeindestatuts zugleich die Annahme 
eines von Gentilnamen der kaiserlichen Familie abgeleiteten 
Beinamens mit sich brachte. Daß nun bei der philippischen 
Kolonie der vom Gentilnamen abgeleitete auf gleicher Stufe mit 
dem vom Tribuszusammenhang genommenen (wenn man will mit 
dem Tribusnamen selbst) verwendet wird, kann in einer Zeit, in der 
man sich bereits vollständig daran gewöhnt hatte, daß die alten 
Bürgertribus und die sog. Militärtribus (d. h. nach Gentilizien 
der Kaiser gebildete Beinamen) gleichgültig durcheinander ge- 
worfen werden, nicht weiter wundernehmen. Ein früheres 
Stadium dieser Entwieklung bezeichnen z. B. die beiden In- 
schriften CIL III 260 (aus dem galatischen Ankyra) M. Aebutius 
M(arci) f(ilius) Ulpia Papir(ia) Troiana! Victorinus Poetovio(re) 
und XIII 1890 (Lyon) L. Septimi(us) L(uci) f(ilius) n(atione) 
Pannonius d(omo) Ulp. Papir. Petavione Marcellinus. Hier ist die 
Tribus zwischen Stadtnamen und Beinamen eingekeilt und, wie 
aus dieser Stellung hervorgeht, nicht mehr als Tribus em- 
pfunden; und ebenso hat derjenige, der an den Schluß der 
Weihinschrift III 11129 und selbst noch hinter die Weiheformel 
(v. 8. L. L. m.) den Zusatz domo Sergia Marsis, oder der an den 
Schluß der Grabinschrift VII 184 hinter die Zahlen der Dienst- 
jahre und der Lebensjahre die Worte Ispani Galeria Clunia? 
angekleistert hat, die Tribus eigentlich nur noch wie einen Bei- 
namen der Origo behandelt; oder vgl. eine stadtrömische Grab- 
schrift Notizie degli scavi 1911, 401 = Année Epigraphique 1912, 
473 n. 401 L. Saulicus Gemellus L. Saulico Proculo filio suo 
pos vit, v(ixit a(lnnos) XIX, colonia Romilia Ateste, wo die 
Tribus gleichfalls nur noch als Attribut des Stadtnamens figuriert. 


Die Verwendung des Tribusnamens als Beinamens von Neapolis 
findet eine Parallele auch an der Verwendung von Stadtnamen und 
Beinamen als Ethnika, z. B. Flavius Neapolitanus in einer lateinischen In- 
schrift aus Emerita in Spanien CIL II 515, also ähnlich inkorrekt, 
wie im Deutschen Adjektive von ihrem Substantiv zu einem mit diesem 


1 Statt Traiana. 
2 Vgl. meine Darlegung in den Arch.-epigr. Mitteilungen XVII (1894) 15. 
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zusammengesetzten zweiten Substantiv gezogen werden, z. B. gedörrter 
Pflaumenmarkt oder vermischter Warenhändler. Diese Inschrift ent- 
hält auch, meint man, einen Tribusnamen, u. zw. die Ter(etina). Sie 
ist einem Justinus Menandri F. Ter. Flavius Neapolitanus von Frau, 
Sohn und Töchtern gesetzt und liegt nur in alten Abschriften vor. 
So wie hier geschrieben ist, von Velazquez kopiert, der (Hübner Ein- 
leitung p. XXII 70) sonst sehr genau kopierte. Eine andere Abschrift 
Morenos hat den Text zu sehr verderbt. Hübner interpretierte, wie ge- 
sagt, Ter(etina), die ich (Imperium Romanum tributim discriptum 
p. 259) nicht mit Neapolis verbinden zu können erklärte, weil die 
Inschrift älter als Philipp ist, der die Stadt zur Kolonie machte; auch 
erklärte ich, den Text nicht ganz zu verstehen. Otto Hirschfeld hat 
an /[Emjer(itensis) oder /[In]ter(amniensis) gedacht; Mommsen an /pajlter, 
Hübner auch an III vir] ter; gegen alle diese Lesungen spricht sich 
dann Hübner selbst aus, CIL II (Suppl.) p. 821. — Die Schwierigkeiten 
entfallen, wenn man annimmt, daß der Name des Verstorbenen im 
Griechischen 'Iovorelvog tois Mevavöoov Plaovieus Neanokitng gelautet 
und dann wortwörtlich ins Lateinische übersetzt wurde.! 

Dann wäre Neapolis auch die letzte Stadt, deren formelle 
Zuteilung an eine Bürgertribus für uns irgendwie zum Aus- 
druck kommt. Das Faktum würde vortrefflich zu der oben 
(S. 4) berührten Wahl der Münztypen für die Kolonie und 


zum ganzen der Politik des Kaisers stimmen. 


Wenn das richtig ausgeführt ist, so läge darin auch noch 
ein Hinweis auf die Abstammung des Kaisers Philippus, aller- 
dings ein so wenig bestimmter Hinweis, daß mit ihm vorläufig 
nichts weiter anzufangen ist. Der Familienname des Kaisers 
spricht für die Abstammung aus einer schon vor längerer Zeit 
zum römischen Bürgerrecht gelangten Familie; die Tribus spricht 
nicht für syrische Heimat. Indes sind beide Erwägungen viel zu 
wenig tragfähig. Was über Philipps Abkunft aus Arabien über- 
liefert ist, brauche ich nicht zu wiederholen. Es würde nicht der 
Annahme widersprechen, daß der Kaiser einer eingewanderten 
Familie entstammt. Aber wir dürften kaum fehlgehen, wenn wir 
lieber annehmen, daß Philippus einer einheimischen Familie an- 
gehörte, die römisches Bürgerrecht und Tribus — die kaiserliche 
Ermächtigung vorausgesetzt — durch einen römischen Feldherrn 
oder Statthalter empfangen hat; an die julischen Kaiser zu denken 


1 Zu rols vgl. z. B. Larfeld Handbuch I 427; zum n αοEů bg oder Plaovios 
Neanolltns, um nur ein Beispiel zu nehmen, IG. XIV 971 T. Avo. 
‘Hhióðwgoçş Avrıöyov Adpıcrös Haluvonvos. 
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verbietet sich ohnehin, und die Verbindung der Sergia mit dem 
julischen Namen spricht noch ausdrücklich dagegen!. 

Wenn die Epitome c.23 behauptet: ts Philippus humillimo 
ortus loco fuit, patre nobilissimo latronum ductore, so mochte 
das vom Standpunkt eines Skribenten wahr sein, der irgendwie 
fern von der Unkultur oder andersartigen Kultur der östlichen 
Peripherie des römischen Reiches, am ehesten in Rom oder 
Italien, seine Tage beschaulich verbringen konnte. Aber daß 
man in Philippopolis dem Vater des Kaisers einen Tempel er- 
baut hat, und daß hohe Staatsbeamte dem neuen Gott ihre 
Verehrung darbrachten, ist ein Zeugnis dafür, wie anders jene 
Landschaft dachte, die den Lebenden gekannt hatte. Ferner 
ist Julius Priscus, des Kaisers Bruder, augenscheinlich noch 
vor? dessen Tronbesteigung tu/ridicus Alexandreae] vice prae- 
flecti) Aeg/ypti] gewesen?; vorher aber hatte er mehrere 
Provinzprokuraturen und Offiziersstellungen bekleidet“; es ist 


1 In Sie unweit Bostra hat die amerikanische Expedition (Princeton 
University) der Jahre 1904/5 eine Bauinschrift der früheren Kaiserzeit 
kopiert, welche Littmann (Division IV Heft 1 p. 85 n. 106; erschienen 
1914) veröffentlicht und erörtert; in ihr (nabataeisch) erscheinen: 

Gaius Julius 
Gaius Julius Thanin (?) 
Gaius Julius Rufus Garm. 


Arthur Stein im Archiv für Papyrusforschung IV (1908) 151. 


Als sein Nachfolger im Amt des iuridicus wird KA. Ado. Tıß£oros an- 
zusehen sein, von dem eine Widmung an die philippische Familie im 
Philippeion von Philippopolis durch die amerikanische Expedition 
1899/1900 aufgespürt und durch Prentice in den Greek and Latin In- 
scriptions (New York 1908) n. 400 veröffentlicht worden ist. Er wird 
do/venvagıos, dilxuiodörns rij Auungo/tarns 'AltEav]dogwuv noöltws ge- 
nannt; die zweite Ergänzung, die allerdings etwas über die übliche 
Bezeichnung (vgl. Artur Stein, Untersuchungen zur Geschichte und 
Verwaltung Ägyptens 1915, 88) hinausführt, rührt von mir her (erst 
während des Druckes bemerke ich, daß auch Domaszewski. Rangordnung 
des röm. Heeres S. 267 dieselbe Ergänzung vorgeschlagen hat); die erste 
hat der Herausgeber zur Verfügung gestellt, und zwar wie ich glauben 
möchte ohne Glück. Außerdem kann mit ZLo[... doch ebensogut ein 
zweites Kognomen anheben. — Wäre do/vxnv«oros] gesichert, dann müßte 
es auch hinsichtlich der Gehaltsstufe des iuridicus (vgl. Otto Hirschfeld, 
Kaiserliche Verwaltungsbeamten? 439 fg.) noch ausgenützt werden. 


t Vgl. die Inschriften CIL VI 1638 und Prentice n. 393 (früher Brünnow, 
Mitt. des Palästina- Vereins 1899, 85 und dazu Domaszewski im Rheinischen 


Eé 
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also auch deshalb! nicht gut wahrscheinlich, daß des Kaisers 
Vater ein simpler Räuberbauptmann' gewesen sei. Er mag 
ein oTeaTnYyög vouddwy gewesen sein so wie jener Aĝoravòg ó 
% Zdordoc Malézov [ZJovaiyov (Wetzstein 10), oder der 
oroat [nyJös rage[u]PdAwv vouddwv bei Dussaud et Macler 
p. 147 n. 7, und der römische Schriftsteller wird diese Kunde 
hochmütig ausgelegt haben. 


Ein Gegenstück zur Verwendung des Tribusnamens als 
Beinamen der Kolonie ist es, wenn nach Ausweis der Münzen 
die Städte Diospolis in Samaria und Eleutheropolis in Iudaea 
sämtliche Namen des Kaisers Septimius Severus, also auch sein 
Praenomen, als Beinamen annehmen: Alexi) Zen(tiuia) 
Zeov(ioc), und ebenso bei der col(onia) L(ucia) Sep(timia) 
Sebaste in Samaria, die etwas später als jene beiden anderen 
Städte konstituiert worden sein müßte, wenn ein der Kolonie- 
gründung vorausgehendes Stück mit Caracallas jug. Porträt und 
mit der Reverslegende Sedaorn (vor) Zvo(iag) L CKS (London, 
Katalog 79, 11) richtig in das Jahr 201/2 gesetzt wird; aber 
diese Datierung, die die Gründung von Sebaste durch den ‚großen‘ 
Herodes auf Josephus Flavius Antiq. XV 8, 5. 9, 1 stützt, ist 
(früher von Schürer) nun auch von Otto (bei Pauly- Wissowa 
Suppl. II 76) mit gewichtigen Gründen angegriffen worden; 
wenn Schürer und Otto die Entstehung Sebastes richtig ins 
Jahr 27 v. Chr. setzen, so kann die Koloniegründung bequem 
mit der Gründung von Eleutheropolis zeitlich und also vielleicht 
auch pragmatisch verbunden werden; diese Feststellung der 


Muscum LIV. 1899, 159 fg.); dazu Waddington 2077 und 2078 sowie 
Arthur Stein a. O. I (1901) 448, 15. 

Darauf hat auch Domaszewski den Zweifel gestützt, den er an die 
Disqualifikation der philippischen Familie durch den Epitomator knüpfte. 


= 


Man vergleiche, was Eduard Sachau (Am Euphrat und Tigris, Reise- 
notizen. 1900) S. 46 über das Verhältnis der Türken zu den mächtigen 
und reichen Scheichs der babylonischen Ebene erzählt: ‚Wo die türkischen 
Beamten den Zentren ihrer Macht nahe sind, treten sie auf als die ge- 
bietenden Herren, verlangen, befehlen und schlagen wohl auch drein, 
wo es ihnen nötig scheint. Anders hier. Sie waren ganz still, die Be— 
scheidenheit und Anspruchslosigkeit selbst; anders darf man wohl mit 
den Marschbauern im Herzen Babyloniens nicht verkehren.“ 


Eine Münze Getas von Sebaste aus dem gleichen Jahr bringe ich 
hier S. 14. 
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Gleichzeitigkeit würde sich aus mehr als einem Grunde em- 
pfeblen und die Übersicht der Ereignisse während des Auf- 
enthalts des Kaisers Severus wesentlich erleichtern. Das müßte 
mit einer Revision meiner Behandlung der Aera von Eleuthero- 
polis (Arch. Jahreshefte VI 50 ff- und Beiblatt 91; VIII 87 fl. 
und von Eduard Schwartz Nachrichten der kgl. Gesellschaft 
zu Göttingen 1906, 377 ff.) verbunden werden, die zum Teil 
unten S. 17 ff. durchgeführt werden soll!. 


2. Den Münzen der neuen Kolonie Neapolis, die mit den 
Bildnissen und Legenden der Philippi und der Otacilia aus- 
gestattet sind, folgen, soviel wir sehen,“ nur noch Münzen des 
Trebonianus Gallus und seines Sohnes Volusianus, und zwar 
seltsamerweise wieder rein griechische Prägungen, wie wenn 
überhaupt eine Koloniegründung dort nicht stattgefunden hätte, 
und daneben andere Prägungen mit lateinischen Aufschriften. 
Der bewunderungswürdige Reichtum des britischen Münz- 
kabinets zählt für Gallus nicht weniger als elf griechische und 
eine lateinisch abgefaßte, für Volusianus sechs griechische und 
drei lateinische Münzen auf, während z. B. Wien nur über fünf 
griechische und keine einzige lateinische beider Herrscher ver- 
fügt. Dabei enthalten die Prägungen mit griechischem Text in 
Wort und Bild sich jedes Hinweises auf die Kolonie, und die 
Stadt wird wieder wie vor den Zeiten der Philippi OA( H) 
Næecg sröAewg genannt oder, da ihr seither die Ehre des Neo- 
korats zuteil geworden war, OA. Næcg rölswg Errionuov vewxdpov. 
Die lateinisch abgefaßten Prägungen weisen, soweit wir die mit 
Figuren verhältnismäßig überladenen Reverse verstehen, durch 
den Marsyas und einen Legionsadler nach der gleichen Rich- 
tung wie die zu Zeiten der Philippi geschlagenen Münzen, und 
ihre Legende lautet col. Neapoli (oder —lis). Der englische 
Herausgeber hat sowohl unter Gallus als unter Volusianus 
zuerst die griechischen Stücke aufgeführt und ihnen die wenigen 
lateinisch lautenden nachfolgen lassen und erklärt? er wisse 


! Vgl. auch meine Kalenderbücher (1915) S. 74 a. 

2 KBM p. 70 ff.; Saulcy 271 ff. 

® Head zählt in der zweiten Auflage seiner Historia numorum S. 803 
‚koloniale‘ Münzen von Philipp bis auf Gallienus; in der ersten Auflage 
hatte er (S. 678) nur bis auf Volusian gerechnet. Ich kenne kein Stück, 
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keine bessere Erklärung der seltsamen Erscheinung als jene, 
welche Froelich! formuliert und Eckhel III 437 wiederholt habe, 
daß nämlich die Kolonisten — um mich so auszudrücken — lateini- 
sche, die alte Bevölkerung griechische Prägung? fortgesetzt habe; 
Eckhels Berufung auf ein ähnliches Verhalten in Antiochia am 
Orontes? läßt Hill freilich nicht gelten. Eckhel scheint Neapolis 
in Samaria und Antiochia am Orontes als je eme Doppelgemeinde 
seit der Koloniegründung sich vorgestellt zu haben, ähnlich wie | 
man heute z. B. das dazische Apulum — gleichgültig ob mit 
Recht oder Unrecht — sich denkt, oder nach Strabo (XII p. 246) 
Sinope; nur daß man m. W. bis heute kein Beispiel aus Münzen 
erweisen könnte. Ich komme auf die Frage der Doppelgemeinden 
unten (S. 105 ff.) nochmals zurück. 

Es hat aber den Anschein, daß die Frage von Neapolis 
anders und einfacher zu lösen ist. Kehrt man die beliebte 
Ordnung um und stellt man die lateinischen Prägungen von 
Decius und Volusianus vor die griechischen, so muß plausibel 
erscheinen, daß die römische Kolonie wieder aufgelassen und 
ihre Gründung in irgendeiner Form rückgängig gemacht worden 
ist. Weder nach Analogien einer (aus welchen Gründen und 
in welcher Art immer bewerkstelligten) Auflassung der römi- 
schen Kolonie noch nach den allgemeinen Gründen wird man 
lange suchen müssen; einen speziellen Anlaß aufzufinden wären 
wir freilich wohl ebensowenig in der Lage, als wir zu sagen 
wüßten, warum gerade Philipp diese Stadt in eine römische 
Kolonie zu verwandeln für gut befunden hat.“ Als entschei- 
denden Grund für die Rückwandlung stelle ich mir die Un- 
möglichkeit vor, an einer dem damals gefährdetsten Grenzstück 
nahen Örtlichkeit die Bedingungen für die Verwaltung und das 
Aufblühen eines Stadtwesens in römischen Formen zu ge- 
winnen und dauernd zu sichern. Die Rückverwandlung in ein 


das mit Sicherheit nach Gallus und Volusianus angesetzt werden dürfte, und 
auch Hill (p. XXVI fg.) scheint keines gekannt oder anerkannt zu haben. 
! Quatuor Tentamina? (1737) 348. 
? Froelich: ‚prisco suo more‘. 
3 Numi veteres (1775) 287 fg. 
* Irgend eine Verbindung mit der legio X Fretensis wird wohl auch jeder an- 


nehmen müssen, der (wie ich) Hills Erklärung einer Berliner Münze des Tre- 
bonianus Gallus mit dem Eber (Hill p. XXXII und Tafel 40, 2) beipflichtet. 
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Gemeinwesen mit griechischer Amts- und Umgangssprache mag 
direkt von der Stadt als Vergünstigung erbeten worden sein. 
Was der Begründer der Kolonie in Neapolis bei der gleichen 
Rangserhöhung seines eigenen Geburtsortes nicht einmal ange- 
strebt hat, wie die griechische Textierung der Münzen von 
Philippopel zeigt, war also nun auch nicht mehr in der syrisch- 
palästinensischen Küstenlandschaft aufrecht zu erhalten. 


3. Die lateinischen Prägungen von Neapolis mit den Bild- 
nissen der philippischen Dynastie und dann mit dem Hause 
des Trebonianus Gallus sind im Katalog des Britischen Mu- 
seums, soweit ich urteilen kann, streng nach den Typen der 
Rückseiten geordnet. Prinzipiell läßt sich natürlich gegen diese 
Methode nichts einwenden, die namentlich dort sich von vorn- 
herein zu empfehlen scheint, wo bequemere, durchsichtigere und 
berechtigtere Einteilungsgründe sich nicht vön selbst darbieten. 
Aber ich glaube, daß die Ordnung des Britischen Museums sofort 
einer Revision bedürftig ist, wenn man in Rücksicht zieht, daß auf 
den Münzen der philippischen Dynastie die Legenden der Haupt- 
seite entweder im Nominativ — die übliche Form der griechischen 
Herrscherlegenden in der Kaiserzeit — oder im Dativ erscheinen: 


l (Vater) imp. C. M. Tul. Philip po, | Er 
raten) Aug. PPO imp. M. Iul. Philippus Aug. 

2 (Sohn) imp. C. M. Tul. Philippo 
F(ilio) d(omint) n(ostri) 

3 (Sohn) imp. C. M. Tul. Philippo 
p. f- Aug. 

4 (beide) iimm. CC. Pfilippis (oder 
Ffilippis) Augg. 

5 (Mutter) M. Ot. Severae Aug., 
m (atri) ca (strorum) (fehlt) 
oder auch m. c. 


| imp. M. Iul. Philippus Aug. 


(fehlt) 


! Belege für: den Dativ den Nominativ 
Zeile 1 BMK. 116. 117. 120—123; BMK. 118. 119. 124 — 128. 
hier S. 14 a—c. Wien 36402 
2 144. 145. 
3 140 143; Revue Suisse 139. 146. 147. 
XIV 129; Wien 22531 
4 129 — 131. 


135 — 138. 


St 
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Daß beide Formen nebeneinander im selben Präge- Amt 
bestanden hätten, etwa in der Anordnung, daß zwei neben- 
einander tätige Offizinen derselben Münzstätte durch Nominativ 
und Dativ unterschieden worden wären, ist ganz unwahrschein- 
lich und wird vielleicht auch dadurch aus unserem Diskussions- 
bereich hinausgedrängt, daß Otacilia in der Nominativgruppe 
(bis jetzt wenigstens) überhaupt nicht vorkommt. 

Diese Münzen nach Gewicht und Größe auseinander zu 
halten und zu ordnen ist mir nicht gelungen. Denn mit Aus- 
nahme zweier Stücke, die der Nominativgruppe angehören (BMK 
n. 146 mit 15 mm 2°76 g, und n. 147 mit 19 mm 3:04 g), liegen alle 
zwischen etwa 27 und 30mm, und ihre Gewichte berühren mit 
verschiedenen Stufen eine Linie zwischen 10°24 und 17˙88 g. 
Ebensowenig ist mir möglich geworden, Lorbeerkranz und 
Strahlenkrone für die Anordnung nutzbar zu machen. Somit 
scheint auch für den antiken Geldverkehr, und auf die prakti- 
sche Bedeutung der Münze im antiken Handelsverkehr müßten 
doch eigentlich alle solche Betrachtungen in erster Linie abzielen, 
die Folgerung geboten, daß (abgesehen von den beiden kleinen 
Nominalstücken) die Prägungen mit den Bildnissen von Mitgliedern 
des philippischen Hauses promiscue gebraucht worden sind; dann 
sind also damals für Neapolis zwei Nominale geschlagen worden, 
die durch Größe und Gewicht leicht zu unterscheiden waren; aber 
nicht einmal das größere Nominal ist, wie dies übrigens auch sonst 
beim griechischen Stadtkupfer zu beobachten ist, hinsichtlich des 
Gewichtes gerade an strengere Regeln gebunden gewesen. 

In Erwägung aller Umstände scheint mir nichts übrig zu 
bleiben, als die Dativgruppe an den Anfang zu setzen und 
die Nominativgruppe ihr folgen zu lassen, also etwa beim 
jüngeren Philipp die Prägungen so zu ordnen, wobei ich für 
die Anordnung innerhalb der einzelnen Klammern genauere Vor- 
schläge zu erstatten nicht imstande wäre: 


BMK 144 r. Marsyas, l. Berg Garizim 


über dem Adler imp. C. M. Tul. 
145 zwei Stadtgöttinnen, über Philippo, F. d. n. 
ihnen Berg (Garam 
142 Kaiser reitend, r. oben Berg Garizim Kaz C. M. Tul. 


143 beide Kaiser opfernd, darüber Berg Garizim; Philippo 
140. 141 Berg Garizim über dem Adler | p- F. Aug. 
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wurde und daß die alte Regel noch fortbestand, daß Städte und 
Freigeborne bei ihrer Aufnahme in das römische Bürgerrecht 
in jene Tribus eingereiht wurden, der der Kaiser als Privat- 
mann angehört hatte: ganz entsprechend dem anderen Brauch, 
daß die Verleihung eines Gemeindestatuts zugleich die Annahme 
eines von Gentilnamen der kaiserlichen Familie abgeleiteten 
Beinamens mit sich brachte. Daß nun bei der philippischen 
Kolonie der vom Gentilnamen abgeleitete auf gleicher Stufe mit 
dem vom Tribuszusammenhang genommenen (wenn man will mit 
dem Tribusnamen selbst) verwendet wird, kann in einer Zeit, in der 
man sich bereits vollständig daran gewöhnt hatte, daß die alten 
Bürgertribus und die sog. Militärtribus (d. h. nach Gentilizien 
der Kaiser gebildete Beinamen) gleichgültig durcheinander ge- 
worfen werden, nicht weiter wundernehmen. Ein früheres 
Stadium dieser Entwicklung bezeichnen z. B. die beiden In- 
schriften CIL III 260 (aus dem galatischen Ankyra) M. Aebutius 
M(arci) f(ilius) Ulpia Papirfia) Troiana! Victorinus Poetovioſ(ne) 
und XIII 1890 (Lyon) L. Septimi(us) L(uci) f(ilius) n(atione) 
Pannonius d(omo) Ulp. Papir. Petavione Marcellinus. Hier ist die 
Tribus zwischen Stadtnamen und Beinamen eingekeilt und, wie 
aus dieser Stellung hervorgeht, nicht mehr ałs Tribus em- 
pfunden; und ebenso hat derjenige, der an den Schluß der 
Weihinschrift III 11129 und selbst noch hinter die Weiheformel 
(v. 8. L. l.m.) den Zusatz domo Sergia Marsis, oder der an den 
Schluß der Grabinschrift VII 184 hinter die Zahlen der Dienst- 
jahre und der Lebensjahre die Worte Ispani Galeria Clunia? 
angekleistert hat, die Tribus eigentlich nur noch wie einen Bei- 
namen der Origo behandelt; oder vgl. eine stadtrömische Grab- 
schrift Notizie degli scavi 1911, 401 = Annee epigraphique 1912, 
473 n. 401 L. Saulicus Gemellus L. Saulico Proculo filio suo 
pos ivit, v(ixit alnnos) XIX, colonia Romilia Ateste, wo die 
Tribus gleichfalls nur noch als Attribut des Stadtnamens figuriert. 


Die Verwendung des Tribusnamens als Beinamens von Neapolis 
findet eine Parallele auch an der Verwendung von Stadtnamen und 
Beinamen als Ethnika, z. B. Flavius Neapolitanus in einer lateinischen In- 
schrift aus Emerita in Spanien CIL II 515, also ähnlich inkorrekt, 
wie im Deutschen Adjektive von ihrem Substantiv zu einem mit diesem 


1 Statt Traiana. 
? Vgl. meine Darlegung in den Arch.-epigr. Mitteilungen XVII (1894) 15. 
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zusammengesetzten zweiten Substantiv gezogen werden, z. B. gedörrter 
Pflaumenmarkt oder vermischter Warenhändler. Diese Inschrift ent- 
hält auch, meint man, einen Tribusnamen, u. zw. die Ter(etina). Sie 
ist einem Justinus Menandri f. Ter. Flavius Neapolitanus von Frau, 
Sohn und Töchtern gesetzt und liegt nur in alten Abschriften vor. 
So wie hier geschrieben ist, von Velazquez kopiert, der (Hübner Ein- 
leitung p. XXII 70) sonst sehr genau kopierte. Eine andere Abschrift 
Morenos hat den Text zu sehr verderbt. Hübner interpretierte, wie ge- 
sagt, Ter(etina), die ich (Imperium Romanum tributim discriptum 
p. 259) nicht mit Neapolis verbinden zu können erklärte, weil die 
Inschrift älter als Philipp ist, der die Stadt zur Kolonie machte; auch 
erklärte ich, den Text nicht ganz zu verstehen. Otto Hirschfeld hat 
an ¶Emſerſitensis) oder /[In]ter(amniensis) gedacht; Mommsen an /pajter, 
Hübner auch an /II vir / ter; gegen alle diese Lesungen spricht sich 
dann Hübner selbst aus, CIL II (Suppl.) p. 821. — Die Schwierigkeiten 
entfallen, wenn man annimmt, daß der Name des Verstorbenen im 
Griechischen Jovoretvog tois Mevavöoov dioouenc Neanolitng gelautet 
und dann wortwörtlich ins Lateinische übersetzt wurde.! 

Dann wäre Neapolis auch die letzte Stadt, deren formelle 
Zuteilung an eine Bürgertribus für uns irgendwie zum Aus- 
druck kommt. Das Faktum würde vortrefflich zu der oben 
(S. 4) berührten Wahl der Münztypen für die Kolonie und 


zum ganzen der Politik des Kaisers stimmen. 


Wenn das richtig ausgeführt ist, so läge darin auch noch 
ein Hinweis auf die Abstammung des Kaisers Philippus, aller- 
dings ein so wenig bestimmter Hinweis, daß mit ihm vorläufig 
nichts weiter anzufangen ist. Der Familienname des Kaisers 
spricht für die Abstammung aus einer schon vor längerer Zeit 
zum römischen Bürgerrecht gelangten Familie; die Tribus spricht 
nicht für syrische Heimat. Indes sind beide Erwägungen viel zu 
wenig tragfähig. Was über Philipps Abkunft aus Arabien über- 
liefert ist, brauche ich nicht zu wiederholeu. Es würde nicht der 
Annahme widersprechen, daß der Kaiser einer eingewanderten 
Familie entstammt. Aber wir dürften kaum fehlgehen, wenn wir 
lieber annelımen, daß Philippus einer einheimischen Familie an- 
gehörte, die römisches Bürgerrecht und Tribus — die kaiserliche 
Ermächtigung vorausgesetzt — durch einen römischen Feldherrn 
oder Statthalter empfangen hat; an die julischen Kaiser zu denken 


1 Zu rie vgl. z. B. Larfeld Handbuch I 427; zum Pålauovieùs oder Pláovios 
~ Neanoltıns, um nur ein Beispiel zu nehmen, IG. XIV 971 T. Ave. 
‘Hhióðwooç Avrıöyov Adorerös Ueluvonrös. 
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verbietet sich ohnehin, und die Verbindung der Sergia mit dem 
julischen Namen spricht noch ausdrücklich dagegen) 

Wenn die Epitome c.23 behauptet: is Philippus humil limo 
ortus loco fuit, patre nobilissimo latronum ductore, so mochte 
das vom Standpunkt eines Skribenten wahr sein, der irgendwie 
fern von der Unkultur oder andersartigen Kultur der östlichen 
Peripherie des römischen Reiches, am ehesten in Rom oder 
Italien, seine Tage beschaulich verbringen konnte. Aber daß 
man in Philippopolis dem Vater des Kaisers einen Tempel er- 
baut hat, und daß hohe Staatsbeamte dem neuen Gott ilıre 
Verelirung darbrachten, ist ein Zeugnis dafür, wie anders jene 
Landschaft dachte, die den Lebenden gekannt hatte. Ferner 
ist Julius Priscus, des Kaisers Bruder, augenscheinlich noch 
vor? dessen Tronbesteigung tu/ridicus Alexandreae] rice prae- 
flecti) Aeg[ypti] gewesen’; vorher aber hatte er mehrere 
Provinzprokuraturen und Offiziersstellungen bekleidet“; es ist 


1 In Si? unweit Bostra hat die amerikanische Expedition (Princeton 
University) der Jahre 1904 5 eine Bauinschrift der früheren Kaiserzeit 
kopiert, welche Littmann (Division IV Heft 1 p. 85 n. 106; erschienen 
1914) veröffentlicht und erörtert; in ihr (nabataeisch) erscheinen: 

Gaius Julius ..... 
Gaius Julius Thanin (?) 
Gaius Julius Rufus Garm. 


Arthur Stein im Archiv für Papyrusforschung IV (1908) 151. 


Als sein Nachfolger im Amt des iuridieus wird KA. Alto. Tig? ots an- 
zusehen sein, von dem eine Widmung an die philippische Familie im 
Philippeion von Philippopolis durch die amerikanische Expedition 
1899 1900 aufgespürt und durch Prentice in den Greek and Latin In- 
scriptions (New York 1908) n. 400 veröffentlicht worden ist. Er wird 
do/vxnrapıos, dılmwodorns ins potts 'Alejar]dofwr aólews ge- 
nannt; die zweite Ergänzung, die allerdings etwas über die übliche 
Bezeichnung (vgl. Artur Stein, Untersuchungen zur Geschichte und 
Verwaltung Ägyptens 1915, 88) hinausführt, rührt von mir her (erst 
während des Druckes bemerke ich, daß auch Domaszewski Rangordnung 
des röm. Heeres S. 267 dieselbe Ergänzung vorgeschlagen hat); die erste 
hat der Herausgeber zur Verfügung gestellt, und zwar wie ich glauben 
möchte ohne Glück. Außerdem kann mit Jof... doch ebensogut ein 
zweites Kognomen anheben. — Wäre doftxnr«gros] gesichert, dann müßte 
es auch hinsichtlich der Gehaltsstufe des iuridiens (vgl. Otto Hirschfeld, 
Kaiserliche Verwaltungsbeamten? 439 fg.) noch ausgenützt werden. 


Vgl. die Inschriften CIL VI 1638 und Prentice n 393 (früher Brünnow, 
Mitt. des Palästina- Vereins 1899, 85 und dazu Domaszewski im Rheinischen 


d 
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also auch deshalb! nicht gut wahrscheinlich, daß des Kaisers 
Vater ein simpler Räuberhauptmann' gewesen sei. Er mag 
ein oTeaTnyög vouddwv gewesen sein so wie jener Adoravöc d 
x«i Toa qoͤog Maityov [3 /ovaiyov (Wetzstein 10), oder der 
oroat [nyJös srage[u]PdAwuvr vouadwv bei Dussaud et Macler 
p. 147 n. 7, und der römische Schriftsteller wird diese Kunde 
hochmütig ausgelegt haben. 


Ein Gegenstück zur Verwendung des Tribusnamens als 
Beinamen der Kolonie ist es, wenn nach Ausweis der Münzen 
die Städte Diospolis in Samaria und Eleutheropolis in Iudaea 
sämtliche Namen des Kaisers Septimius Severus, also auch sein 
Praenomen, als Beinamen annehmen: A(sıxia) Zen (rtuiq) 
Teov( ij), und ebenso bei der col(onia) L(ucia) Sep(timia) 
Sebaste in Samaria, die etwas später als jene beiden anderen 
Städte konstituiert worden sein müßte, wenn ein der Kolonie- 
gründung vorausgehendes Stück mit Caracallas jug. Porträt und 
mit der Reverslegende Seßaorn (væv) Zvo(tag) L CKS (London, 
Katalog 79, 11) richtig in das Jahr 201/2 gesetzt wird?; aber 
diese Datierung, die dieGründung von Sebaste durch den ‚großen‘ 
Herodes auf Josephus Flavius Antiq. XV 8, 5. 9, 1 stützt, ist 
(früher von Schürer) nun auch von Otto (bei Pauly- Wissowa 
Suppl. II 76) mit gewichtigen Gründen angegriffen worden; 
wenn Schürer und Otto die Entstehung Sebastes richtig ins 
Jahr 27 v. Chr. setzen, so kann die Koloniegründung bequem 
mit der Gründung von Eleutheropolis zeitlich und also vielleicht 
auch pragmatisch verbunden werden; diese Feststellung der 


Museum LIV. 1899, 159 fg.); dazu Waddington 2077 und 2078 sowie 
Arthur Stein a. O. I (1901) 448, 15. 

Darauf hat auch Domaszewski den Zweifel gestützt, den er an die 
Disqualifikation der philippischen Familie durch den Epitomator knüpfte. 


ba 


Man vergleiche, was Eduard Sachau (Am Euphrat und Tigris, Reise- 
notizen. 1900) S. 46 über das Verhältnis der Türken zu den mächtigen 
und reichen Scheichs der babylonischen Ebene erzählt: ‚Wo die türkischen 
Beamten den Zentren ihrer Macht nahe sind, treten sie auf als die ge- 
bietenden Herren, verlangen, befehlen und schlagen wohl auch drein, 
wo es ihnen nötig scheint. Anders hier. Sie waren ganz still, die Be- 
scheidenheit und Anspruchslosigkeit selbst; anders darf man wohl mit 
den Marschbauern im Herzen Babyloniens nicht verkehren.‘ 


Eine Münze Getas von Sebaste aus dem gleichen Jahr bringe ich 
hier S. 14. 


(In, K- w.rie sul als reer 2 ien (rinde em- 
i As Leer: der Erim Wien. des Auf- 
„era. Das mute 
1. SES Kerian mner EA z der Aera vor E aäcbato 

pone Arch. Jai rg Ife VI Za = : VIII zx g 


a eg 
A e A 
und vor er Sersarz Nachrichten der kzi. Gesellschaft 


i 
1 
S 
i 
L 
6 


Ep 7” em ep * * 


z1 G zen ie 377 H. veronzier werden. die zum Teil 


unten S. 17 fl. dare z: Lit werden solt. 


Den Märzen der neuen Rolonte Neapolis. die mit den 
sildrissen und Lezenden der Philippi und der Otacilia aus- 
gestattet sind, folgen. soviel wir sehen.“ nur noch Münzen des 
Trebonianus Gallus und seines Sohnes Volusianus, und zwar 
selt-amerweise wieder rein griechische Prägungen, wie wenn 
überhanpt eine Koloniegründung dort nicht stattgefunden hätte, 
und daneben andere Prägungen mit lateinischen Aufschriften. 
Der bewunderungswürdige Reichtum des britischen Münz- 
kabinets zählt für Gallus nicht weniger als elf griechische und 
eine lateinisch abzefaßte, für Volusianus sechs griechische und 
drei lateinische Münzen auf, während z. B. Wien nur über fünf 
griechische und keine einzige lateinische beider Herrscher ver- 
fügt. Dabei enthalten die Prägungen mit griechischem Text in 
Wort und Bild sich jedes Hinweises auf die Kolonie, und die 
Stadt wird wieder wie vor den Zeiten der Philippi O /a 
N£ag ii o genannt oder, da ihr seither die Ehre des Neo- 
korats zuteil geworden war, OI. Neuag it Ertioruov vewxöpor. 
Die lateinisch abgefaßten Prägungen weisen, soweit wir die mit 
Figuren verhältnismäßig überladenen Reverse verstehen, durch 
den Marsyas und einen Legionsadler nach der gleichen Rich- 
tung wie die zu Zeiten der Philippi geschlagenen Münzen, und 
ihre Legende lautet col. Neapoli (oder —lis). Der englische 
Herausgeber hat sowohl unter Gallus als unter Volusianus 
zuerst die griechischen Stücke aufgeführt und ihnen die wenigen 
Inteinisch lautenden nachfolgen lassen und erklärt,“ er wisse 


t! Vgl. nuch meine Kalenderbücher (1915) S. 74 a. 

3 KBM p. 70 fl.; Sauley 271 fl. 

a Head zählte in der zweiten Auflage seiner Historia numorum S. 803 
‚kolonialo‘ Münzen von Philipp bis auf Gallienus; in der ersten Auflage 
hatta er (8 678) nur bis auf Volusian gerechnet, Ich kenne kein Stück, 
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keine bessere Erklärung der seltsamen Erscheinung als jene, 
welche Froelich?! formuliert und Eckhel III 437 wiederholt habe, 
daß nämlich die Kolonisten — um mich so auszudrücken — lateini- 
sche, die alte Bevölkerung griechische Prägung? fortgesetzt habe; 
Eckhels Berufung auf ein ähnliches Verhalten in Antiochia am 
Orontes“ läßt Hill freilich nicht gelten. Eckhel scheint Neapolis 
in Samaria und Antiochia am Orontes als je eine Doppelgemeinde 
seit der Koloniegründung sich vorgestellt zu haben, ähnlich wie 
man heute z. B. das dazische Apulum — gleichgültig ob mit 
Recht oder Unrecht — sich denkt, oder nach Strabo (XII p. 246) 
Sinope; nur daß man m. W. bis heute kein Beispiel aus Münzen 
erweisen könnte. Ich komme auf die Frage der Doppelgemeinden 
unten (S. 105 ff.) nochmals zurück. 

Es hat aber den Anschein, daß die Frage von Neapolis 
anders und einfacher zu lösen ist. Kehrt man die beliebte 
Ordnung um und stellt man die lateinischen Prägungen von 
Decius und Volusianus vor die griechischen, so muß plausibel 
erscheinen, dall die römische Kolonie wieder aufgelassen und 
ihre Gründung in irgendeiner Form rückgängig gemacht worden 
ist. Weder nach Analogien einer (aus welchen Gründen und 
in welcher Art immer bewerkstelligten) Auflassung der römi— 
schen Kolonie noch nach den allgemeinen Gründen wird man 
lange suchen müssen; einen speziellen Anlaß aufzufinden wären 
wir freilich wohl ebensowenig in der Lage, als wir zu sagen 
wüßten, warum gerade Philipp diese Stadt in eine römische 
Kolonie zu verwandeln für gut befunden hat.“ Als entschei— 
denden Grund für die Rückwandlung stelle ich mir die Un— 
möglichkeit vor, an einer dem damals gefährdetsten Grenzstiick 
nahen Örtlichkeit die Bedingungen für die Verwaltung und das 
Aufblühen eines Stadtwesens in römischen Formen zu ge- 
winnen und dauernd zu sichern. Die Rückverwandlung in ein 


das mit Sicherheit nach Gallus und Volusianus angesetzt werden dürfte, und 
auch Hill (p. XXVI fg.) scheint keines gekannt oder anerkannt zu haben. 
1 Quatuor Tentamina? (1737) 348. 
? Froelich: ‚prisco suo more‘. 
3 Numi veteres (1775) 287 fg. 


Irgend eine Verbindung mit der legio X Fretensis wird wohl auch jeder an- 
nehmen müssen, der (wie ich) Hills Erklärung einer Berliner Münze des Tre- 
bonianus Gallus mit dem Eber (Hill p. XXXIII und Tafel 40, 2) beipflichtet. 
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Daß beide Formen nebeneinander im selben Präge- Amt 
bestanden hätten, etwa in der Anordnung, daß zwei neben- 
einander tätige Offizinen derselben Münzstätte durch Nominativ 
und Dativ unterschieden worden wären, ist ganz unwahrschein- 
lich und wird vielleicht auch dadurch aus unserem Diskussions- 
bereich hinausgedrängt, daß Otacilia in der Nominativgruppe 
(bis jetzt wenigstens) überhaupt nicht vorkommt. 

Diese Münzen nach Gewicht und Größe auseinander zu 
halten und zu ordnen ist mir nicht gelungen. Denn mit Aus- 
nahme zweier Stücke, die der Nominativgruppe angehören (BMK 
n. 146 mit 15 mm 2°76 g, und n. 147 mit 19 mm 3˙04 g), liegen alle 
zwischen etwa 27 und 30 mm, und ihre Gewichte berühren mit 
verschiedenen Stufen eine Linie zwischen 10˙24 und 17:88 g. 
Ebensowenig ist mir möglich geworden, Lorbeerkranz und 
Strahlenkrone für die Anordnung nutzbar zu machen. Somit 
scheint auch für den antiken Geldverkehr, und auf die prakti- 
sche Bedeutung der Münze im antiken Handelsverkehr müßten 
doch eigentlich alle solche Betrachtungen in erster Linie abzielen, 
die Folgerung geboten, daß (abgesehen von den beiden kleinen 
Nominalstücken) die Prägungen mit den Bildnissen von Mitgliedern 
des philippischen Hauses promiscue gebraucht worden sind; dann 
sind also damals für Neapolis zwei Nominale geschlagen worden, 
die durch Größe und Gewicht leicht zu unterscheiden waren; aber 
nicht einmal das größere Nominal ist, wie dies übrigens auch sonst 
beim griechischen Stadtkupfer zu beobachten ist, hinsichtlich des 
Gewichtes gerade an strengere Regeln gebunden gewesen. 

In Erwägung aller Umstände scheint mir nichts übrig zu 
bleiben, als die Dativgruppe an den Anfang zu setzen und 
die Nominativgruppe ihr folgen zu lassen, also etwa beim 
jüngeren Philipp die Prägungen so zu ordnen, wobei ich für 
die Anordnung innerhalb der einzelnen Klammern genauere Vor- 
schläge zu erstatten nicht imstande wäre: 


BMK 144 r. Marsyas, l. Berg Garizim 


über dem Adler imp. C. M. Tul. 
145 zwei Stadtgöttinnen, über Philippo, F. d. u. 
ihnen Berg Garizim 
142 Kaiser reitend, r. oben Berg Garizim ei C. M. Iul. 


143 beide Kaiser opfernd, darüber Berg Garizim Philippo 
140. 141 Berg Garizim über dem Adler | p. F. Aug. 


14 


139 Berg Garizim über dem Adler 
146 Serapis 
147 Nike 


W. Kubitschek. 


imp. M. Tul. Philippus Aug. 


kleines Nominal 


4. Aus der Sammlung des kais. Münzkabinetts in Wien 


schließe ich drei Stücke von Neapolis und zwei von Sebaste 
in Samaria hier unvermittelt an, da sie entweder unbekannt oder 
sonst nur in ungenauer Beschreibung zugänglich gewesen sind: 


a n. 22529; 28 mm, 11:99 g 


d 


IMP C M IVL PHILIPPOIANG (also PFAVG) 
Brustbild des älteren Philipp, L. P. M., von hinten, Kopf 


rechtshin 


Rs. Adler mit geöffneten Schwingen; über ihm eine Tabula 


ansata, ähnlich wie BMK. (Tf. 7, 20) aber mit 


COL 
SERG 
NEAPOL 


n. 32094 (im Jahre 1906 erworben); 27 mm, 13:82 g 


im übrigen so wie BMK. 64, 122; aber mit den Legenden 
IMPCM[I]VLPH | IL[IPPOPFAVG] | 

Rs. 1. NEA, oben POLIN, r. EOCORO, im Abschnitt — COL SS 
n. 22531 — Tiepolo I 749; etwa wie BMK. 69, 140 und 141; 

26 mm, 14 90 g 
IMPCMIVLPHILIPPOPFAVG 

Rs. COLIVL | NEAPOL 
n. 34131; 22 mm, 8:42 g 
LSGETC | AVGPIIF = L. S(ept.) Get(a) C(aesar) Aug(usti) 

Pii f(ilius) 

Brustbild Getas mit [Panzer und] Mantel, r. 

Rs. CEBACTH | CYPLCKS 

stehender Ares, behelmt, Mantel über die Schultern ge- 
worfen, sonst nackt, von vorn, Kopf r., die erhobene R. am 
[Speer], L. mit Schwert (Parazonium); zu Füßen r.(!) ein (ab- 
sonderlich klein geratener) Rundschild 
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e n. 22540 (aus Tiepolo II p. 929); 26 mm, 12 97 g; sehr gut 
erhalten, weit besser als BMK. 79, 8 (Tf. 8, 11) und 9, deren 
Lesung nun nach dem Wiener Stück ergänzt werden kann: 


IMP-C-M | AV COM AN (die beiden letzten Buchstaben 
in continuo — nicht ligiert — geschrieben) 


Brustbild des Commodus (späteres Porträt), L. P. M., von 
hinten, Kopf r. 


Re. l. CEBACTH, r. NWN | CYP, im Feld LC le 


Demeter stehend, mit langem Gewand Kalathos und langem 
Schleier, von vorn, Kopf r., die erhobene R. an der flammen- 
den Fackel, in der 8 L. zwei Ahren. 


Hills Kritik (p. XLI), die richtig die Fackel in der Rechten 
des Demeter an Stelle des vorgeblichen Vexillum setzt, richtet 
sich gegen Eckhel III 441. Es handelt sich hier nicht etwa um 
eine zufällige Flüchtigkeit, da die älteren Publikationen keinen 
Grund zu einem Irrtum boten; wohl aber hat allem Anscheine 
nach Eckhel sich durch Blond Observations (1771) Tf. 2, 3 
verleiten lassen, welchem Buche er ein außerordentlich günstiges 
Urteil entgegenbrachte.!“ Die Wiener Sammlung erhielt ihr 
erstes und immer noch einziges Commodus- Stück erst aus der 
Akquisition der Tiepolo-Sammlung, also zwei Dezennien nach 


Eckhels Tod. 


Außer diesen beiden Exemplaren hat Wien noch zwei 
Prägungen von Sebaste; Eckhel hat sie in seiner Sylloge I 
(1788) 58, Tf. 6, 6 und 7 herausgegeben. Die Abbildung 6, 6 
(n. 22542; 21 mm, 7 61 g) ist leidlich geglückt; es ist der näm- 
liehe Typus, der für Caesarea in Samaria (vgl. BMK. 17 fg., 
Tf. 3, 3) in Traians Zeit verwendet worden ist (der Kaiser, in 
der Toga, ein Füllhorn im linken Arm, opfert über einem Thy- 
miaterion — oder wie es Hill nennt: Dreifußaltar). Die andere 
Abbildung (Wien n. 22541; 22 mm, 1101 g) ist weniger gut 
geraten; aber sie zeigt richtig die nackte Gestalt über dem 
Pferdegespann und schließt somit eine Nike ganz aus, ganz 
wie Hill, p. XL, es verlangt. Eckhel hatte Sylloge a. a. O. das 
Richtige geschrieben und wohl nur aus Versehen in der Doctrina 
aufgegeben. 


I Vgl. seine Prolegomena p. CLXVI. 


8 W. Kubitschek. 


verbietet sich ohnehin, und die Verbindung der Sergia mit dem 
julischen Namen spricht noch ausdrücklich dagegen!. 

Wenn die Epitome e. 28 behauptet: is Philippus humillimo 
ortus loco fuit, patre nobilissimo latronum ductore, so mochte 
das vom Standpunkt eines Skribenten wahr sein, der irgendwie 
fern von der Unkultur oder andersartigen Kultur der östlichen 
Peripherie des römischen Reiches, am ehesten in Rom oder 
Italien, seine Tage beschaulich verbringen konnte. Aber daß 
man in Philippopolis dem Vater des Kaisers einen Tempel er- 
baut hat, und daß hohe Staatsbeamte dem neuen Gott ihre 
Verehrung darbrachten, ist ein Zeugnis dafür, wie anders jene 
Landschaft dachte, die den Lebenden gekannt hatte. Ferner 
ist Julius Priscus, des Kaisers Bruder, augenscheinlich noch 
vor? dessen Tronbesteigung iu/ridicus Alexandreae] vice prae- 
flecti) Aeg[ypti] gewesen’; vorher aber hatte er mehrere 
Provinzprokuraturen und Offiziersstellungen bekleidet‘; es ist 


! In Si? unweit Bostra hat die amerikanische Expedition (Princeton 
University) der Jahre 1904/5 eine Bauinschrift der früheren Kaiserzeit 
kopiert, welche Littmann (Division IV Heft 1 p. 85 n. 106; erschienen 
1914) veröffentlicht und erörtert; in ihr (nabataeisch) erscheinen: 

Gaius Julius ..... 
Gaius Julius Thanin (?) 
Gaius Julius Rufus Garm. 


2 Arthur Stein im Archiv für Papyrusforschung IV (1908) 151. 


> Als sein Nachfolger im Amt des iuridicus wird RA. Abo. Tıßfgıos an- 
zusehen sein, von dem eine Widmung an die philippische Familie im 
Philippeion von Philippopolis durch die amerikanische Expedition 
1899/1900 aufgespürt und durch Prentice in den Greek and Latin In- 
scriptions (New York 1908) n. 400 veröffentlicht worden ist. Er wird 
do/vxnvagıos, drlseroddrne rij Auungoftaıns 'Alsfar]dgfwv e ge- 
nannt; die zweite Ergänzung, die allerdings etwas über die übliche 
Bezeichnung (vgl. Artur Stein, Untersuchungen zur Geschichte und 
Verwaltung Ägyptens 1915, 88) hinausführt, rührt von mir her (erst 
während des Druckes bemerke ich, daß auch Domaszewski. Rangordnung 
des röm. Heeres S. 267 dieselbe Ergänzung vorgeschlagen hat); die erste 
hat der Herausgeber zur Verfügung gestellt, und zwar wie ich glauben 
möchte ohne Glück. Außerdem kann mit Jo[... doch ebensogut ein 
zweites Kognomen anheben. — Wäre do/vxnrdgıos] gesichert, dann müßte 
es auch hinsichtlich der Gehaltsstufe des iuridicus (vgl. Otto Hirschfeld, 
Kaiserliche Verwaltungsbeamten? 439 fg.) noch ausgenützt werden. 


¢ Vgl. die Inschriften CIL VI 1638 und Prentice n. 393 (früher Brünnow, 
Mitt. des Palästina- Vereins 1899, 85 und dazu Domaszewski im Rheinischen 
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also auch deshalb! nicht gut wahrscheinlich, daß des Kaisers 
Vater ein simpler Räuberhauptmann' gewesen sei. Er mag 
ein rw] vouddwv gewesen sein so wie jener Adoravög ó 
xai Zdordoc MaAtyov // oje (Wetzstein 10), oder der 
or r [nyJög sape[u]ßdAwuv vougðwv bei Dussaud et Macler 
p. 147 n. 7, und der römische Schriftsteller wird diese Kunde 
hochmütig ausgelegt haben.? 


Ein Gegenstück zur Verwendung des Tribusnamens als 
Beinamen der Kolonie ist es, wenn nach Ausweis der Münzen 
die Städte Diospolis in Samaria und Eleutheropolis in Iudaea 
sämtliche Namen des Kaisers Septimius Severus, also auch sein 
Praenomen, als Beinamen annehmen: A(cıxia) Ten (xiuia) 
TCeou( joa), und ebenso bei der col(onia) L(ucia) Sep(timia) 
Sebaste in Samaria, die etwas später als jene beiden anderen 
Städte konstituiert worden sein müßte, wenn ein der Kolonie- 
gründung vorausgehendes Stück mit Caracallas jug. Porträt und 
mit der Reverslegende Seßaoın (vor) Tvg (iag) L CKS (London, 
Katalog 79, 11) richtig in das Jahr 201/2 gesetzt wird’; aber 
diese Datierung, die dieGründung von Sebaste durch den ‚großen‘ 
Herodes auf Josephus Flavius Antiq. XV 8, 5. 9, 1 stützt, ist 
(früher von Schürer) nun auch von Otto (bei Pauly- Wissowa 
Suppl. II 76) mit gewichtigen Gründen angegriffen worden; 
wenn Schürer und Otto die Entstehung Sebastes richtig ins 
Jahr 27 v. Chr. setzen, so kann die Koloniegründung bequem 
mit der Gründung von Eleutheropolis zeitlich und also vielleicht 
auch pragmatisch verbunden werden; diese Feststellung der 


Museum LIV. 1899, 159 fg.); dazu Waddington 2077 und 2078 sowie 
Arthur Stein a. O. I (1901) 448, 15. 

Darauf hat auch Domaszewski den Zweifel gestützt, den er an die 
Disqualifikation der philippischen Familie durch den Epitomator knüpfte. 


à 


Man vergleiche, was Eduard Sachau (Am Euphrat und Tigris, Reise- 
notizen. 1900) S. 46 über das Verhältnis der Türken zu den mächtigen 
und reichen Scheichs der babylonischen Ebene erzählt: ,Wo die türkischen 
Beamten den Zentren ihrer Macht nahe sind, treten sie auf als die ge- 
bietenden Herren, verlangen, befehlen und schlagen wohl auch drein, 
wo es ihnen nötig scheint. Anders hier. Sie waren ganz still, die Be- 
scheidenheit und Anspruchslosigkeit selbst; anders darf man wohl mit 
den Marschbauern im Herzen Babyloniens nicht verkehren.‘ 


Eine Münze Getas von Sebaste aus dem gleichen Jabr bringe ich 
hier S. 14. 
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Gleichzeitigkeit würde sich aus mehr als einem Grunde em- 
pfehlen und die Übersicht der Ereignisse während des Auf- 
enthalts des Kaisers Severus wesentlich erleichtern. Das müßte 
mit einer Revision meiner Behandlung der Aera von Eleuthero- 
polis (Arch. Jahreshefte VI 50 ff- und Beiblatt 91; VIII 87 fl. 
und von Eduard Schwartz Nachrichten der kgl. Gesellschaft 
zu Göttingen 1906, 377 ff.) verbunden werden, die zum Teil 
unten S. 17 ff. durchgeführt werden soll!. 


2. Den Münzen der neuen Kolonie Neapolis, die mit den 
Bildnissen und Legenden der Philippi und der Otacilia aus- 
gestattet sind, folgen, soviel wir sehen,? nur noch Münzen des 
Trebonianus Gallus und seines Sohnes Volusianus, und zwar 
seltsamerweise wieder rein griechische Prägungen, wie wenn 
überhaupt eine Koloniegründung dort nicht stattgefunden hätte, 
und daneben andere Prägungen mit lateinischen Aufschriften. 
Der bewunderungswürdige Reichtum des britischen Münz- 
kabinets zählt für Gallus nicht weniger als elf griechische und 
eine lateinisch abgefaßte, für Volusianus sechs griechische und 
drei lateinische Münzen auf, während z. B. Wien nur über fünf 
griechische und keine einzige lateinische beider Herrscher ver- 
fügt. Dabei enthalten die Prägungen mit griechischem Text in 
Wort und Bild sich jedes Hinweises auf die Kolonie, und die 
Stadt wird wieder wie vor den Zeiten der Philippi ®A(aßias) 
Næcg olewg genannt oder, da ihr seither die Ehre des Neo- 
korats zuteil geworden war, DA. Neag stolewg Errionuov rewxóoov. 
Die lateinisch abgefaßten Prägungen weisen, soweit wir die mit 
Figuren verhältnismäßig überladenen Reverse verstehen, durch 
den Marsyas und einen Legionsadler nach der gleichen Rich- 
tung wie die zu Zeiten der Philippi geschlagenen Münzen, und 
ihre Legende lautet col. Neapoli (oder —lıs). Der englische 
Herausgeber hat sowohl unter Gallus als unter Volusianus 
zuerst die griechischen Stücke aufgeführt und ihnen die wenigen 
lateinisch lautenden nachfolgen lassen und erklärt,’ er wisse 


1 Vgl. auch meine Kalenderbücher (1915) S. 74 a. 

2 KBM p. 70 ff.; Saulcy 271 ff. 

° Head zählt in der zweiten Auflage seiner Historia numorum S. 803 
‚koloniale‘ Münzen von Philipp bis auf Gallienus; in der ersten Auflage 
hatte er (S. 678) nur bis auf Volusian gerechnet. Ich kenne kein Stück, 
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keine bessere Erklärung der seltsamen Erscheinung als jene, 
welche Froelich! formuliert und Eckhel III 437 wiederholt habe, 
daß nämlich die Kolonisten — um mich so auszudrücken — lateini- 
sche, die alte Bevölkerung griechische Prägung? fortgesetzt habe; 
Eckhels Berufung auf ein ähnliches Verhalten in Antiochia am 
Orontes? läßt Hill freilich nicht gelten. Eckhel scheint Neapolis 
in Samaria und Antiochia am Orontes als je eine Doppelgemeinde 
seit der Koloniegründung sich vorgestellt zu haben, ähnlich wie _ 
man heute z. B. das dazische Apulum — gleichgültig ob mit 
Recht oder Unrecht — sich denkt, oder nach Strabo (XII p. 246) 
Sinope; nur daß man m. W. bis heute kein Beispiel aus Münzen 
erweisen könnte. Ich komme auf die Frage der Doppelgemeinden 
unten (S. 105 ff.) nochmals zurück. 

Es hat aber den Anschein, daß die Frage von Neapolis 
anders und einfacher zu lösen ist. Kehrt man die beliebte 
Ordnung um und stellt man die lateinischen Prägungen von 
Decius und Volusianus vor die griechischen, so muß plausibel 
erscheinen, daß die römische Kolonie wieder aufgelassen und 
ihre Gründung in irgendeiner Form rückgängig gemacht worden 
ist. Weder nach Analogien einer (aus welchen Gründen und 
in welcher Art immer bewerkstelligten) Auflassung der römi- 
schen Kolonie noch nach den allgemeinen Gründen wird man 
lange suchen müssen; einen speziellen Anlaß aufzufinden wären 
wir freilich wohl ebensowenig in der Lage, als wir zu sagen 
wüßten, warum gerade Philipp diese Stadt in eine römische 
Kolonie zu verwandeln für gut befunden hat.* Als entschei- 
denden Grund für die Rückwandlung stelle ich mir die Un- 
möglichkeit vor, an einer dem damals gefährdetsten Grenzstück 
nahen Örtlichkeit die Bedingungen für die Verwaltung und das 
Aufblühen eines Stadtwesens in römischen Formen zu ge- 
winnen und dauernd zu sichern. Die Rückverwandlung in ein 


das mit Sicherheit nach Gallus und Volusianus angesetzt werden dürfte, und 
auch Hill (p. XXVI fg.) scheint keines gekannt oder anerkannt zu haben. 
1 Quatuor Tentamina? (1737) 348. 
2 Froelich: ‚prisco suo more‘. 
® Numi veteres (1775) 287 fg. 
Irgend eine Verbindung mit der legio X Fretensis wird wohl auch jeder an- 


nehmen müssen, der (wie ich) Hills Erklärung einer Berliner Münze des Tre- 
bonianus Gallus mit dem Eber (Hill p. XXXII und Tafel 40, 2) beipflichtet. 
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Gemeinwesen mit griechischer Amts- und Umgangssprache mag 
direkt von der Stadt als Vergünstigung erbeten worden sein. 
Was der Begründer der Kolonie in Neapolis bei der gleichen 
Rangserhöhung seines eigenen Geburtsortes nicht einmal ange- 
strebt hat, wie die griechische Textierung der Münzen von 
Philippopel zeigt, war also nun auch nicht mehr in der syrisch - 
palästinensischen Küstenlandschaft aufrecht zu erhalten. 


3. Die lateinischen Prägungen von Neapolis mit den Bild- 
nissen der philippischen Dynastie und dann mit dem Hause 
des Trebonianus Gallus sind im Katalog des Britischen Mu- 
seums, soweit ich urteilen kann, streng nach den Typen der 
Rückseiten geordnet. Prinzipiell läßt sich natürlich gegen diese 
Methode nichts einwenden, die namentlich dort sich von vorn- 
herein zu empfehlen scheint, wo bequemere, durchsichtigere und 
berechtigtere Einteilungsgründe sich nicht vón selbst darbieten. 
Aber ich glaube, daß die Ordnung des Britischen Museums sofort 
einer Revision bedürftig ist, wenn man in Rücksicht zieht, daß auf 
den Münzen der philippischen Dynastie die Legenden der Haupt- 
seite entweder im Nominativ — die übliche Form der griechischen 
Herrscherlegenden in der Kaiserzeit — oder im Dativ erscheinen:! 


l (Vater) imp. C. M. Iul. Philippo , 5 
N ES: Aug, PP? imp. M. Iul. Philippus Aug. 

2 (Sohn) imp. C. M. Tul. Philippo 
f(ilio) d(omini) n(ostri) 

3 (Sohn) imp. C. M. Iul. Philippo | 
p. J. Aug. 

4 (beide) iimm. CC. Pfilippis (oder 
Ffilippis) Augg. 

5 (Mutter) M. Ot. Severae Aug., 
m (atri) ca (strorum) (fehlt) 
oder auch m. c. 


im h. N. Iul. Philippus Aug. 


(fehlt) 


1 Belege für: den Dativ den Nominativ 
Zeile 1 BMK. 116. 117.120- 123; BMK. 118. 119. 124—128. 
hier S. 14 ae. | Wien 36402 
2 144.145. 
3 140 143; Revue Suisse 139. 146. 147 
XIV 129; Wien 22531 | 
4 129-134. | 


5 135 — 138. | 
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Daß beide Formen nebeneinander im selben Präge- Amt 
bestanden hätten, etwa in der Anordnung, daß zwei neben- 
einander tätige Offizinen derselben Münzstätte durch Nominativ 
und Dativ unterschieden worden wären, ist ganz unwahrschein- 
lich und wird vielleicht auch dadurch aus unserem Diskussions- 
bereich hinausgedrängt, daß Otacilia in der Nominativgruppe 
(bis jetzt wenigstens) überhaupt nicht vorkommt. 

Diese Münzen nach Gewicht und Größe auseinander zu 
halten und zu ordnen ist mir nicht gelungen. Denn mit Aus- 
nahme zweier Stücke, die der Nominativgruppe angehören (BMK 
n. 146 mit 15 mm 2°76 g, und n. 147 mit 19 mm 3˙04 g), liegen alle 
zwischen etwa 27 und 30 mm, und ihre Gewichte berühren mit 
verschiedenen Stufen eine Linie zwischen 10˙24 und 17˙88 g. 
Ebensowenig ist mir möglich geworden, Lorbeerkranz und 
Strahlenkrone für die Anordnung nutzbar zu machen. Somit 
scheint auch für den antiken Geldverkehr, und auf die prakti- 
sche Bedeutung der Münze im antiken Handelsverkehr müßten 
doch eigentlich alle solche Betrachtungen in erster Linie abzielen, 
die Folgerung geboten, daß (abgesehen von den beiden kleinen 
Nominalstücken) die Prägungen mit den Bildnissen von Mitgliedern 
des philippischen Hauses promiscue gebraucht worden sind; dann 
sind also damals für Neapolis zwei Nominale geschlagen worden, 
die durch Größe und Gewicht leicht zu unterscheiden waren; aber 
nicht einmal das größere Nominal ist, wie dies übrigens auch sonst 
beim griechischen Stadtkupfer zu beobachten ist, hinsichtlich des 
Gewichtes gerade an strengere Regeln gebunden gewesen. 

In Erwägung aller Umstände scheint mir nichts übrig zu 
bleiben, als die Dativgruppe an den Anfang zu setzen und 
die Nominativgruppe ihr folgen zu lassen, also etwa beim 
jüngeren Philipp die Prägungen so zu ordnen, wobei ich für 
die Anordnung innerhalb der einzelnen Klammern genauere Vor- 
schläge zu erstatten nicht imstande wäre: 

BMK 144 r. Marsyas, l. Berg Garizim 


über dem Adler imp. C. M. hd. 
145 zwei Stadtgöttinnen, über Philippo, F. d. n. 
ihnen Berg Garizim 
142 Kaiser reitend, r. oben Berg Garizim Keis C. M. Iul. 


143 beide Kaiser opfernd, darüber Berg Garizim Philippo 
140. 141 Berg Garizim über dem Adler | p. f. Aug. 
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139 Berg Garizim über dem Adler 
146 Serapis 
147 Nike 


imp. M. Iul. Philippus Aug. 


kleines Nominal 


4. Aus der Sammlung des kais. Münzkabinetts in Wien 
schließe ich drei Stücke von Neapolis und zwei von Sebaste 
in Samaria hier unvermittelt an, da sie entweder unbekannt oder 
sonst nur in ungenauer Beschreibung zugänglich gewesen sind: 


a n. 22529; 28 mm, 11:99 g 
IMP C M IVL PHILIPPOFHAVG (also PFAVG) 
Brustbild des älteren Philipp, L. P. M., von hinten, Kopf 
rechtshin 
Rx. Adler mit geöffneten Schwingen; über ihm eine Tabula 
ansata, ähnlich wie BMK. (Tf. 7, 20) aber mit 
COL 
SERG 
NEAPOL 
b n. 32094 (im Jahre 1906 erworben); 27 mm, 13:82 g 
im übrigen so wie BMK. 64, 122; aber mit den Legenden 
IMPCM[I]VLPH : IL[IPPOPFAVG] 


Rs. l. NEA, oben POLIN, r. EOCORO, im Abschnitt — CO" 
c n. 22531 = Tiepolo I 749; etwa wie BMK. 69, 140 und 141; 
26 mm, 1490 g 
IMPCMIVLPHILIPPOPFAVG 
Rs. COLIVL , NEAPOL 


d n. 34131; 22 mm, 842g 
LSGETC AVGPIF = L. Stept.) Get(a) C(aesar) Aug(usti) 
Pii frilius) 
Brustbild Getas mit [Panzer und] Mantel, r. 
Is». CEBAC TH CYPLCKS 


stehender Ares, behelmt, Mantel über die Schultern ge- 
worfen, sonst nackt, von vorn, Kopf r., die erhobene R. am 
[Speer], L. mit Schwert (Parazonium ; zu Füßen r. (mein (ab- 
sonderlich klein geratener) Rundschild 
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e n. 22540 (aus Tiepolo II p. 929); 26 mm, 1297 g; sehr gut 
erhalten, weit besser als BMK. 79, 8 (Tf. 8, 11) und 9, deren 
Lesung nun nach dem Wiener Stück ergänzt werden kann: 


IMP-C-M | AV COM; AN (die beiden letzten Buchstaben 
in continuo — nicht ligiert — geschrieben) 


Brustbild des Commodus (späteres Porträt), L. P. M., von 
hinten, Kopf r. 


B. l. CEBACTH, r. NN CYP, im Feld LC le 


Demeter stehend, mit langem Gewand Kalathos und langem 
Schleier, von vorn, Kopf r., die erhobene R. an der flammen- 
den Fackel, in der gesenkten L. zwei Ahren. 


Hills Kritik (p. XLI), die richtig die Fackel in der Rechten 
des Demeter an Stelle des vorgeblichen Vexillum setzt, richtet 
sich gegen Eckhel III 441. Es handelt sich hier nicht etwa um 
eine zufällige Flüchtigkeit, da die älteren Publikationen keinen 
Grund zu einem Irrtum boten; wohl aber hat allem Anscheine 
nach Eckhel sich durch Blond Observations (1771) Tf. 2, 3 
verleiten lassen, welchem Buche er ein außerordentlich günstiges 
Urteil entgegenbrachte.! Die Wiener Sammlung erhielt ihr 
erstes und immer noch einziges Commodus-Stück erst aus der 
Akquisition der Tiepolo-Sammlung, also zwei Dezennien nach 


Eckhels Tod. 


Außer diesen beiden Exemplaren hat Wien noch zwei 
Prägungen von Sebaste; Eckhel hat sie in seiner Sylloge I 
(1783) 58, Tf. 6, 6 und 7 herausgegeben. Die Abbildung 6, 6 
(n. 22542; 21 mm, 7 61 g) ist leidlich geglückt; es ist der näm- 
liche Typus, der für Caesarea in Samaria (vgl. BMK. 17 fg., 
Tf. 3, 3) in Traians Zeit verwendet worden ist (der Kaiser, in 
der Toga, ein Füllhorn im linken Arm, opfert über einem Thy- 
miaterion — oder wie es Hill nennt: Dreifußaltar). Die andere 
Abbildung (Wien n. 22541; 22 mm, 11:01 g) ist weniger gut 
geraten; aber sie zeigt richtig die nackte Gestalt über dem 
Pferdegespann und schließt somit eine Nike ganz aus, ganz 
wie Hill, p. XL, es verlangt. Eekhel hatte Sylloge a. a. O. das 
Richtige geschrieben und wohl nur aus Versehen in der Doctrina 
aufgegeben. 


! Vgl. seine Prolegomena p. CLXVI. 
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Diospolis und Eleutheropolis. 


Die Wiener Exemplare von Prägungen der Städte Diospolis 
und Eleutheropolis habe ich in den Jahresheften des Österr. 
archäolog. Instituts VI (1903) 50 und 54 abgebildet und be- 
schrieben. Diospolis hat anscheinend überhaupt nur eine einzige 
Gelegenheit zur Münzung gefunden, die sich aus dem Jahr © 
seiner Rechnung in das nächstfolgende Jahr I erstreckte,!' also 
wenn sich die Analogie mit Eleutheropolis aufrecht halten läßt, 
etwa das Jahr 208 n. Chr. oder einen Teil dieses Jahres um- 
fassend. Gepräge liegen vor von Severus Domna und Caracalla; 
also fehlt uns nur noch Geta, der vertreten gewesen sein muß. 
Die Domna-Legende erscheint im Akkusativ 'Iovii(ar) A , 
Sepeao(tiv), vgl. BMK 43, 1.2 und De Sauley 171, 3. Die Ur- 
sache ist nicht klar. Die Severuslegende scheint im Nominativ 
abgefaßt zu sein (Jahreshefte VI 54) Abr. Kat. Cœoſ t liyeog und 
vielleicht noch einige Buchstaben; die Legende bei Sestini 
Descriptio, p. 543 ist ganz unglaubwürdig. Die Caracallalegende 
wird erst durch das Wiener Stück (Jahreshefte ebd.) vervoll- 
ständigt und gesichert; sie lautete Alr. Katloae) Mago) Ač- 
olr hios) Ar] Seßiaorös) und stand in Verbindung mit 
dem jugendlichen Kopf des Kaisers. 

Vs. Severus’ Porträt; Rs. thronender Zeus Nikephoros und sein 
Adler; 290 mm, 183 g. 
Domnas Porträt; Rs. Brustbild des Serapis; 26 — 25 mm, 
12 51g, 9'608. 
Rs. Brustbild der Demeter; 21:5 mm (nach 
De Sauley, dessen Messungen gewöhnlich 
etwas zu gering ausgefallen sind), Gewicht 
unbekannt. 
Caracallas Porträt; Is. Stadtgöttin in viersäuligem Tempel; 
27-20 mm, 1498 g, 12 35 g. 
Rs. Serapis- Brustbild; 23 mm, 524g. 

Aus dieser Übersicht kann ersehen werden, wie unendlich 
schwer bei so geringem Material die Scheidung von Nominalen 
fallen muß. Wenn ich von dem letztangeführten Stücke absehe, 


l Ein störender Druckfehler Jahreshrfte VI 52, Z. 13 ‚mit den Jalırzalilen 
t, 9 und d ist so zu korrigieren: ‚mit den Jahrzahlen e 9 und '; k. ist 
nämlich als rot,) aufzulösen. 


- 
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das ich nicht selbst vor mir gehabt habe, so sind die Diffe- 
renzen im Durchmesser bei den übrigen Stücken so gering und 
die Gewichte so wenig übersichtlich abgestuft, daß die Vor- 
stellung schwer fällt, der antike Handelsverkehr habe die Stücke 
in Bronze oder Kupfer leicht auseinander halten können. 

Eduard Schwartz hat in seiner Abhandlung ‚Die Ären von 
Gerasa und Eleutheropolis‘ (= Nachrichten der kgl. Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Göttingen 1906), S. 378 ff. die Aera von 
Eleutheropolis neuerdings behandelt. Er zitiert das von mir 
beschriebene Wiener Stück: ‚Eine Wiener Münze Macrins 
(Kubitschek, Jahresh. d. Österr. arch. Inst. VI 53) trägt das 
Datum 10; also muß Jahr 1 = 199 oder 200 gewesen sein‘. Dabei 
hat aber Schwartz vielleicht übersehen, daß ich (S. 51) betont 
habe, das Datum 1 finde sich ebensowohl auf der Wiener Münze 
Macrins als auch auf Prägungen aus Elagabals Zeit!; ‚es muß 
somit die Erhebung Elagabals und die Niederlage, wohl auch der 
Tod Macrins im Jahre 19 erfolgt sein; d. h. die Monate Juni und 
Juli 218 gehörten dem Jahre 19 an, und die Ara von Eleutheropolis 
stützte sich auf ein Faktum, das gegen Ende des Jahres 199,200 
erfolgt war! $ Sobald aus den Inschriftfunden von Beerseba klar 
geworden war, daß Eleutheropolis sich des arabischen Kalenders 
bediene, also das Neujahr auf den (vom Hemerologion indizierten 
und durch mehrere Tagesgleichungen auf eleutheropolitanischen 
Inschriften bestätigten) J. Xanthikos = 22. März falle, blieb nur 
mehr die Zeit von diesem Frühlingsdatum bis zum Untergang 
Macrins oder wenigstens bis zum Zusammenbruch seiner Herr- 
schaft übrig, also etwa die Zeit von der Frühjahrsgleiche bis 
Anfang Juni 218; somit war die Epoche der Ära von Eleuthero— 
polis auf den 22. März 200 fixiert worden. 

In einem Nachtrag zu meinem Aufsatzes habe ich die bis 
dahin aus den neuen Raubgrabungen von Eleutheropolis bekannt 
gewordenen Daten erörtert, und kurz darauf hat Schwartz unter 
Vorlage des gesamten Materials und in klarer Ausführung gleich- 
falls eine Liste zur Diskussion gestellt, die um zwei Beispiele 
mit römischen Monatsnamen reicher geworden war.“ 


1 De Saulcy p. 243,2; jetzt = BMK. 142, 7; dazu ebenda 142,5. 

2 So hatte ich Jahreshefte VI 51 geschrieben. 

3 Jahreshiefte VIII (1905) 89. 

Nachrichten der kgl. Gesellsch. d. Wissensch zu Göttingen 1906, 378 fl. 
Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 177. Bd. 4. Abh. 2 
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Der eben für die Jahrzählung xar 'EleıYeponolitas 
postulierte Gebrauch des arabischen Kalenders, der auf mehreren 
Inschriften sogar ausdrücklich (oer Ho namhaft gemacht 
wird,! mit dem 22. März als Neujahrstag. wird bestätigt: 

a) durch Gleichungen einheimischer und römischer 
Monatsdaten: 

Revue bibl. 1903, 426 èv ur(vi) Zardın(oö) € ld (ix rio) 
e, Une Zoll se Meoriov = 26. März eines für uns nicht be- 
stimmbaren Jahres; 

ebenda 1905, 248, Taf. 9, 1 25 7 %s Maiov "Agreur,oior 
in fëttstoro-/l (8 Erovg te = 8. Mai 564 n. Chr.; 

ebenda 1904, 267 ⁰ e Arrgıkklov xy, xarà dë doo Zoe 
Aoreuioiov y Zuëgotol 5 Goa» B Gedtrerëäxoe-l S Frors xarà 
"Eer äsorozzol/ircecl Yar = Freitag, den 23. April 588 n. Chr. 

Diese Gleichungen stimmen genau mit dem Kalenderschema. 
das die Hemerologien von Rom, Leiden und Florenz entwerfen. 


b) durch die Verteilung der Monatsdaten auf das Indik- 
tionenjahr. Während die Daten von Ende März bis Ende 
August der gerade ablaufenden Indiktion angehören, umfaßt 
die größere erste Ilälfte eines Indiktionenjahres die übrigen 
Tage. Daher ist der 20. IIvperberetaeus des Jahres 348 
Eleuth. = 7. Oktober 547 n. Chr. tatsächlich bereits in einer 
XI. Indiktion gelegen (Revue biblique 1904, 268); und wenn 
ich das Datum von Revue bibl. 1903, 427? richtig auf den 
11. März 616 stelle und die Indiktion IV erkennen darf, so hätte 
ich noch über ein weiter zugehöriges Beispiel zu verfügen. 

Daten nach eleutheropolitanischer Jahrzählung besitzen 
wir von TIO oder OIT (=518n. Chr.) bis YMH (= 647 n. Chr., 
sämtlich Beispiele aus Beersaba, das rund 40km (Luftlinie) 
südlich von Eleutheropolis liegt. Andere Beispiele datierter 
Grabschriften ebendaher zeigen die in der Provinz Arabia übliche 
Jahrzählung (ab 106 22. März), und zwar aus den Jahren VAF 
bis SO 538 bis 681 n. Chr., so daß also anscheinend, dureh 
weit mehr als ein Jahrhundert, auf demselben Fleck zwei Kren 
nebeneinander geführt worden sind: 


! Revue bibl. 1904, 267 (558 n. Chr.) und 268 (547 n. Chr.) und ein nicht 
bestimmtes Jahr. 
? Vgl. unten S. 21. 
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Eleuthero- 


Revue biblique politanisch n. Chr. Arabisch 
1904, 261 und 1903, 428 T8 März. Mai518 — 
1905, 253 Taf. 13 — Sept. 538 VAL 
1903, 275 AMT Juni 543 — 
1904, 267, 2 (Abb. 268) TMH Okt. 547 — 
1905, 248 Taf. 9, 1 u. 1904. 268,3 TZe Mai 564 — 
1904, 268, 3 TOA (Mai) 570 — 
1905, 257 Taf. 10, 35 — März 581 VOS 
1904, 267, 1 (Abb.) ENT April 588 — 

American Journal arch. 

1910, 65 n. 2 — Juni 590 VNE 
1904, 269 798 D956 — 
1905, 23 Taf. 9, 14 — März 600 va 

Comptes rendus 
1905. 541 SV Januar 605 — 
1903, 427 VIS März 616 — 
1902, 438 VMH März 647 — 
1903, 427 — August 6811 SOQ 


1 


Ich schließe mich in der Auffassung dieses Datums hier, aber nur aus 
formellen Rücksichten, Schwartz an. Ich hatte Jahreshefte VIII 97, zu 
einer Zeit, da noch kein anderes Beispiel der Rechnung nach Jalıren 
der arabischen Provinz vorlag, es vorgezogen, das Datum aus dem ga- 
zaeischen Kalender zu erklären. Dort ist, da der 1. Loos gaz. sonst auf 
den 25. Juli und im julianischen Schaltjahr auf den 24. Juli fällt, der 
20. Loos 576 wahrscheinlich mit dem 12. August 516 zu gleichen und 
gehört somit in eine neunte Indiktion, wie sie die Inschrift verlangt. 
Ich sehe auch sonst keinen Grund diese Erklärung zurückzunehmen 
und die von Schwartz vorgeschlagene anzunehmen: als weil sie zu 
weit in das siebente Jahrhundert und damit in die arabische Okkupation 
hineinreicht. Allerdings hat Schwartz in seiner geschickten und bedeu- 
tenden Art die Furcht vor Daten, die in die arabische Zeit führen, zu 
zerstreuen gewußt und einige wahre und ansprechende Zeilen dem Ver- 
hältnis der beiden Kulturen zueinander gewidmet. Aber von den Bei- 
spielen, die er zur Bekräftigung seiner Ansicht beibringt, übertrifft ein 
einziges das Datum von Cou, u. zw. eines, das ‚gar von yie [= 720 n. Chr.] 
datiert‘ sein soll; dieses ist zwar in einem sonst sehr beachtenswerten 
Reisebericht des Captain Ewing aus dem Hauran, Palestine Exploration 
Fund, Quart. Statement 1895, 275 n. 150, aber nach einer in jeder Beziehung 
mangelhaften Kopie veröffentlicht worden, und gerade das Datum ist 
am Ende so entstellt, daß ich weder die Jahresziffer yie anerkennen 
kann, noch auch begreife, was die angeblich IV. Indiktion damit zu tun 
2* 
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139 Berg Garizim über dem Adler 
146 Serapis 
147 Nike 


kleines Nominal { 7 M. Iul. Philippus Aug. 


4. Aus der Sammlung des kais. Münzkabinetts in Wien 
schließe ich drei Stücke von Neapolis und zwei von Sebaste 
in Samaria hier unvermittelt an, da sie entweder unbekannt oder 
sonst nur in ungenauer Beschreibung zugänglich gewesen sind: 
a n. 22529; 28 mm, 11:99 g 

IMP C M IVL PHILIPPOTTAVG (also PF AVG) 
Brustbild des älteren Philipp, L. P. M., von hinten, Kopf 


rechtshin 


Rs. Adler mit geöffneten Schwingen; über ihm eine Tabula 


ansata, ähnlich wie BMK. (Tf. 7, 20) aber mit 


COL 
SERG 
NEAPOL 


b n. 32094 (im Jahre 1906 erworben); 27 mm, 13:82 g 
im übrigen so wie BMK. 64, 122; aber mit den Legenden 
IMPCM[{I]VLPH | IL[IPPOPFAVG] 
Rs. 1. NEA, oben POLIN, r. EOCORO, im Abschnitt - COL EZ 
c n. 22531 = Tiepolo I 749; etwa wie BMK. 69, 140 und 141; 
26 mm, 14 90 g 
IMPCMIVLPHILIPPOPFAVG 
Rs. COLIVL | NEAPOL 
d n. 34131; 22 mm, 8 42 g 
LSGETC | AVGPIF = L. S(ept.) Get(a) C(uesar) Aug(usti) 
Pi f(ilius) 
Brustbild Getas mit [Panzer und] Mantel, r. 
R». CEBAC TH CYPLCKS 
stehender Ares, behelmt, Mantel über die Schultern ge- 
worfen, sonst nackt, von vorn, Kopf r., die erhobene R. am 
[Speer], L. mit Schwert (Parazonium); zu Füßen r.(!) ein (ab- 
sonderlich klein geratener) Rundschild 
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e n. 22540 (aus Tiepolo II p. 929); 26 mm, 12:97 g; sehr gut 
erhalten, weit besser als BMK. 79, 8 (Tf. 8, 11) und 9, deren 
Lesung nun nach dem Wiener Stück ergänzt werden kann: 


IMP. C. WMW AV- COM AN (die beiden letzten Buchstaben 
in continuo — nicht ligiert — geschrieben) 


Brustbild des Commodus (späteres Porträt), L. P. M., von 
hinten, Kopf r. 


Be. l. CE BAC TH, r. NN CYP, im Feld LC le 


Demeter stehend, mit langem Gewand Kalathos und langem 
Schleier, von vorn, Kopf r., die erhobene R. an der flammen- 
den Fackel, in der gesenkten L. zwei Ahren. 


Hills Kritik (p. XLI), die richtig die Fackel in der Rechten 
des Demeter an Stelle des vorgeblichen Vexillum setzt, richtet 
sich gegen Eckhel III 441. Es handelt sich hier nicht etwa um 
eine zufällige Flüchtigkeit, da die älteren Publikationen keinen 
Grund zu einem Irrtum boten; wohl aber hat allem Anscheine 
nach Eckhel sich durch Blond Observations (1771) Tf. 2, 3 
verleiten lassen, welchem Buche er ein außerordentlich günstiges 
Urteil entgegenbrachte.! Die Wiener Sammlung erhielt ihr 
erstes und immer noch einziges Commodus-Stück erst aus der 
Akquisition der Tiepolo-Sammlung, also zwei Dezennien nach 


Eckhels Tod. 


Außer diesen beiden Exemplaren hat Wien noch zwei 
Prägungen von Sebaste; Eckhel hat sie in seiner Sylloge I 
(1788) 58, Tf. 6, 6 und 7 herausgegeben. Die Abbildung 6, 6 
(n. 22542; 21 mm, 7 61 g) ist leidlich geglückt; es ist der näm- 
liche Typus, der für Caesarea in Samaria (vgl. BMK. 17 fg., 
Tf. 3, 3) in Traians Zeit verwendet worden ist (der Kaiser, in 
der Toga, ein Füllhorn im linken Arm, opfert über einem Thy- 
miaterion — oder wie es Hill nennt: Dreifußaltar). Die andere 
Abbildung (Wien n. 22541; 22 mm, 11'01g) ist weniger gut 
geraten; aber sie zeigt richtig die nackte Gestalt über dem 
Pferdegespann und schließt somit eine Nike ganz aus, ganz 
wie Hill, p. XL, es verlangt. Eckhel hatte Sylloge a. a. O. das 
Richtige geschrieben und wohl nur aus Versehen in der Doctrina 
aufgegeben. 


1 Vgl. seine Prolegomena p. CLXVI. 
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Diospolis und Eleutheropolis. 


Die Wiener Exemplare von Prägungen der Städte Diospolis 
und Eleutheropolis habe ich in den Jahresheften des Österr. 
archäolog. Instituts VI (1903) 50 und 54 abgebildet und be- 
schrieben. Diospolis hat anscheinend überhaupt nur eine einzige 
Gelegenheit zur Münzung gefunden, die sich aus dem Jahr © 
seiner Rechnung in das nächstfolgende Jahr | erstreckte,! also 
wenn sich die Analogie mit Eleutheropolis aufrecht halten läßt, 
etwa das Jahr 208 n. Chr. oder einen Teil dieses Jahres um- 
fassend. Gepräge liegen vor von Severus Domna und Caracalla; 
also fehlt uns nur noch Geta, der vertreten gewesen sein muß. 
Die Domna-Legende erscheint im Akkusativ "Iovli(av) Aduvar 
Seßao(tnv), vgl. BMK 43, J. 2 und De Saulcy 171, 3. Die Ur- 
sache ist nicht klar. Die Severuslegende scheint im Nominativ 
abgefaßt zu sein (Jahreshefte VI 54) Ar. Kat. Zeo[v]jeog und 
vielleicht noch einige Buchstaben; die Legende bei Sestini 
Descriptio, p. 543 ist ganz unglaubwürdig. Die Caracallalegende 
wird erst durch das Wiener Stück (Jahreshefte ebd.) vervoll- 
ständigt und gesichert; sie lautete Aör. Kur Mäo(xos) Ab- 
o(Hhıos) Avtwv(eivog) Ce (orig) und stand in Verbindung mit 
dem jugendlichen Kopf des Kaisers. 

Vs. Severus’ Porträt; Rs. thronender Zeus Nikephoros und sein 
Adler; 2) mm, 183 g. 
Domnas Porträt; Rs. Brustbild des Serapis; 26 — 25 mm, 
1251 g, 960g. 
Rs. Brustbild der Demeter; 21:5 mm (nach 
De Saulcy, dessen Messungen gewöhnlich 
etwas zu gering ausgefallen sind), Gewicht 
unbekannt. 
Caracallas Porträt; Rs. Stadtgöttin in viersäuligem Tempel; 
27-25 mm, 1498 g, 12 35 g. 
Rs. Serapis- Brustbild; 23 mm, 5 24 g. 

Aus dieser Übersicht kann ersehen werden, wie unendlich 
schwer bei so geringem Material die Scheidung von Nominalen 
fallen muß. Wenn ich von dem letztangeführten Stücke absehe, 


1 Ein störender Druckfehler Jahreshefte VI 52, Z. 13 ‚mit den Jahrzahlen 
e, $ und “ ist so zu korrigieren: ‚mit den Jahrzahlen &9 und ; k. ist 
nämlich als &(rovs) aufzulösen. 


- 
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das ich nicht selbst vor mir gehabt habe, so sind die Diffe- 
renzen im Durchmesser bei den übrigen Stücken so gering und 
die Gewichte so wenig übersichtlich abgestuft, daß die Vor- 
stellung schwer fällt, der antike Handelsverkehr habe die Stücke 
in Bronze oder Kupfer leicht auseinander halten können. 

Eduard Schwartz hat in seiner Abhandlung ‚Die Ären von 
Gerasa und Eleutheropolis“ (= Nachrichten der kgl. Gesellschaft 
der Wissenschaften zu Göttingen 1906), S. 378 ff. die Aera von 
Eleutheropolis neuerdings behandelt. Er zitiert das von mir 
beschriebene Wiener Stück: ‚Eine Wiener Münze Macrins 
(Kubitschek, Jahresh. d. Österr. arch. Inst. VI 53) trägt das 
Datum 10; also muß Jahr 1 = 199 oder 200 gewesen sein‘. Dabei 
hat aber Schwartz vielleicht übersehen, daß ich (S. 51) betont 
habe, das Datum 10 finde sich ebensowohl auf der Wiener Münze 
Macrins als auch auf Prägungen aus Elagabals Zeit!; ‚es muß 
somit die Erhebung Elagabals und die Niederlage, wohl auch der 
Tod Macrins im Jahre ı$ erfolgt sein; d. h. die Monate Juni und 
Juli 218 gehörten dem Jahre 19 an, und die Ara von Eleutheropolis 
stützte sich auf ein Faktum, das gegen Ende des Jahres 199,200 
erfolgt war‘.? Sobald aus den Inschriftfunden von Beerseba klar 
geworden war, daß Eleutheropolis sich des arabischen Kalenders 
bediene, also das Neujahr auf den (vom Hemerologion indizierten 
und durch mehrere Tagesgleichungen auf eleutheropolitanischen 
Inschriften bestätigten) 1. Xanthikos = 22. März falle, blieb nur 
mehr die Zeit von diesem Frühlingsdatum bis zum Untergang 
Macrins oder wenigstens bis zum Zusammenbruch seiner Herr- 
schaft übrig, also etwa die Zeit von der Frühjahrsgleiche bis 
Anfang Juni 218; somit war die Epoche der Ara von Eleuthero- 
polis auf den 22. März 200 fixiert worden. 

In einem Nachtrag zu meinem Aufsatzes habe ich die bis 
dahin aus den neuen Raubgrabungen von Eleutheropolis bekannt 
gewordenen Daten erörtert, und kurz darauf hat Schwartz unter 
Vorlage des gesamten Materials und in klarer Ausführung gleich- 
falls eine Liste zur Diskussion gestellt, die um zwei Beispiele 
mit römischen Monatsnamen reicher geworden war.“ 


1 De Sauley p. 243,2; jetzt = BMK. 142, 7; dazu ebenda 142,5. 

2 So hatte ich Jahreshefte VI 51 geschrieben. 

3 Jahreshefte VIII (1905) 89. 

Nachrichten der kel, Gesellsch. d. Wissensch zu Göttingen 1906, 378 fl. 
Sitzungsber. d. phil.-hist Kl. 177. Bd 4. Abh. 2 
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Der eben für die Jahrzählung wer "EAsvSeponoliras 
postulierte Gebrauch des arabischen Kalenders, der auf mehreren 
Inschriften sogar ausdrücklich (oer "Aoaßes) namhaft gemacht 
wird,! mit dem 22. März als Neujahrstag, wird bestätigt: 


a) durch Gleichungen einheimischer und römischer 
Monatsdaten: | 

Revue bibl. 1903, 426 ër un(vi) Zavdın(oö) e Ivdlırrıavog) 
(e, hrıg &ori[v] z5 Meoriov— 26. März eines für uns nicht be- 
stimmbaren Jahres; 

ebenda 1905, 248, Taf. 9, 1 25 7 unv(ög) Meiov Aoreuroiov 
in lvô(ıxtiðvog) i Erovg te = 8. Mai 564 n. Chr.; 

ebenda 1904, 267 unr(vös) Angıkkiov xy, xat dé "doe 
Aoreuioiou y Zuëptol e e ld (ixridvog) e rovs xark 
Eier de oog Ynt = Freitag, den 23. April 588 n. Chr. 

Diese Gleichungen stimmen genau mit dem Kalenderschema, 
das die Hemerologien von Rom, Leiden und Florenz entwerfen. 


5) durch die Verteilung der Monatsdaten auf das Indik- 
tionenjahr. Während die Daten von Ende März bis Ende 
August der gerade ablaufenden Indiktion angehören, umfaßt 
die größere erste Hälfte eines Indiktionenjahres die übrigen 
Tage. Daher ist der 20. Hyperberetaeus des Jahres 348 
Eleuth. = 7. Oktober 547 n. Chr. tatsächlich bereits in einer 
XI. Indiktion gelegen (Revue biblique 1904, 268); und wenn 
ich das Datum von Revue bibl. 1903, 427? richtig auf den 
11. März 616 stelle und die Indiktion IV erkennen darf, so hätte 
ich noch über ein weiter zugehöriges Beispiel zu verfügen. 

Daten nach eleutheropolitanischer Jahrzählung besitzen 
wir von TIO oder OIT ( 518 n. Chr.) bis YMH (= 647 n. Chr.), 
sämtlich Beispiele aus Beersaba, das rund 40 km (Luftlinie) 
südlich von Eleutheropolis liegt. Andere Beispiele datierter 
Grabschriften ebendaher zeigen die in der Provinz Arabia übliche 
Jahrzählung (ab 106 22. März), und zwar aus den Jahren VAT 
bis SO®, 538 bis 681 n. Chr., so daß also anscheinend, durch 
weit mehr als ein Jahrhundert, auf demselben Fleck zwei Ären 
nebeneinander geführt worden sind: 


! Revue bibl. 1904, 267 (588 n. Chr.) und 268 (547 n. Chr.) und ein nicht 
bestimmtes Jahr. 
2 Vgl. unten S. 21. 
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Revue biblique a n. Chr. Arabisch 
1904, 261 und 1903, 428 TIO März Mai 518 — 
1905, 253 Taf. 13 — Sept. 538 VAG 
1903, 275 AMT Juni 543 — 
1904, 267, 2 (Abb. 268) TMH Okt. 547 — 
1905, 248 Taf. 9, 1 u. 1904, 268, 3 TZe Mai 564 — 
1904. 268, 3 TOA (Mai) 570 — 
1905, 257 Taf. 10, 35 — März 581 VOS 
1904, 267, 1 (Abb.) ENT April 588 — 

American Journal arch. 

1910, 65 n. 2 — Juni 590 VNE 
1904, 269 Tas b95/6 — 
1905, 23 Taf. 9, 14 — März 600 vqa 

Comptes rendus 
1905. 541 SV Januar 605 — 
1903, 427 VS März 616 — 
1902, 438 VMH März 647 — 
1903, 427 — August 6811 SO? 

1 


Ich schließe mich in der Auffassung dieses Datums hier, aber nur aus 
formellen Rücksichten, Schwartz an. Ieh hatte Jahreshefte VIII 97, zu 
einer Zeit, da noch kein anderes Beispiel der Rechnung nach Jahren 
der arabischen Provinz vorlag, es vorgezogen, das Datum aus dem ga- 
zaeischen Kalender zu erklären. Dort ist, da der 1. Loos gaz. sonst auf 
den 25. Juli und im julianischen Schaltjahr auf den 24. Juli fällt, der 
20. Loos 576˙ wahrscheinlich mit dem 12. August 516 zu gleichen und 
gehört somit in eine neunte Indiktion, wie sie die Inschrift verlangt. 
Ich sehe auch sonst keinen Grund diese Erklärung zurückzunehmen 
und die von Schwartz vorgeschlagene anzunehmen: als weil sie zu 
weit in das siebente Jahrhundert und damit in die arabische Okkupation 
hineinreicht. Allerdings hat Schwartz in seiner geschickten und bedeu- 
tenden Art die Furcht vor Daten, die in die arabische Zeit führen, zu 
zerstreuen gewußt und einige wahre und ansprechende Zeilen dem Ver- 
hältnis der beiden Kulturen zueinander gewidmet. Aber von den Bei- 
spielen, die er zur Bekräftigung seiner Ansicht beibringt, übertrifft ein 
einziges das Datum von Sog, u. zw. eines, das ‚gar von yie [= 720 n. Chr.] 
datiert‘ sein soll; dieses ist zwar in einem sonst sehr beachtenswerten 
Reisebericht des Captain Ewing aus dem Hauran, Palestine Exploration 
Fund, Quart. Statement 1895, 275 n. 150, aber nach einer in jeder Beziehung 
mangelhaften Kopie veröffentlicht worden, und gerade das Datum ist 
am Ende so entstellt, daß ich weder die Jahresziffer yıe anerkennen 
kann, noch auch begreife, was die angeblich IV. Indiktion damit zu tun 
2* 
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Ich sage: anscheinend; denn wer sollte es für möglich 
halten, daß so kurze Grabschriften, in welchen das Sterbedatum 
mitunter den breitesten Raum einnimmt, diese also offenbar 
neben dem Namen wichtigste Angabe nicht vollkommen ver- 
ständlich gefaßt haben? Selbstverständlich ohne Anwendung 
von Hilfstabellen und Rechnereien? Beide Ären unterscheiden 
sich, soweit wir sehen, lediglich durch die Entfernung ihrer 
Anfänge, also um eine Distanz von 94 Jahren. Wir würden 
es also für vollkommen begreiflich und natürlich halten, wenn 
wir etwa Doppeldaten, etwa nach Art der im makedonischen 
Ärengebiet, fänden, z. B. rovg TIO, roö soi MI. Aber es ist 
noch keines gefunden worden, und das (allerdings vergleich- 
weise häufig beigefügte und also nicht als gar zu überflüssig 
angesehene) Distinktiv xar’ ’EAsv9egorzolitag fehlt in einer 
Reihe von Fällen. 

Es muß also vielleicht durch den baulichen Zusammenhang 
klar gewesen sein, wie die einzelnen Daten zu fassen seien; genau 
so wie die Daten auf einzelnen Grabsteinen des christlichen 
Friedhofs von Concordia im Venezianischen in ihrer knappen 
Fassung, ohne Angabe der Ärenbasis, vollkommen klar sind 
und dies auch jenen klar gewesen sind, für deren Auge sie 
berechnet waren.! Indes sind wir über die Fundorte und den 
Fundzusammenhang der einzelnen Grabsteine aus der Nekropole 
oder den Nekropolen von Beersaba so gut wie gar nicht unter- 
richtet, und es wäre daher müßig. weiter ein Wort über diesen 
Gegenstand hier zu verlieren. 

Als einen Einbruch in die Ären-Verwendung von Gaza müßte 
man die Inschrift Revue biblique 1911, 118 n. 6 ansehen, da ihr 
Datum v wmd Ilegır(iov) KS? ivd uri νο i Frog VTIS sich weder 
aus der alten Ara von Gaza, noch aus der spät eingeführten und von 


bekommen soll (615/6 ist eine vierte Indiktion). — Ich gebe also meine 
Auffassung, daß das Datum zou gazaeisch sei, nicht auf; ich will aber 
trotzdem, da ich einen konkludenten Beweis nicht liefern kann und 
mir ‚den Kopf aufsusetzen‘ auch nicht Lust habe, der anderen älteren 
Beispiele wegen auch Sog hier einstellen. 


CIL. V 8731 Erovs ar und 8733 Erovs pàn, syrischer oder seleukidischer 
Zählung nämlich. 


* 


Der Herausgeber liest xç (= 26), was indes durch die Abbildung nicht 
gerechtfertigt wird. 8 nach K erscheint hier vielmehr als diakritisches 
Zeichen angewendet. 
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Clermont-Ganneau und Schürer behandelten Jahrzählung derselben 
Stadt, sondern bloß aus der Ära der Provinz Arabia 4. Februar! 
486 arab. oder 592 n. Chr.; es wird daher, so dachte ich, bis auf 
weiteres die Vermutung gestattet sein, daß der Stein durch Händler 
aus dem Innern des Landes nach Gaza verschleppt worden ist. So 
hatte ich geschrieben und gedruckt, bis ich bei einer Nachkollation 
dessen gewahr wurde, daß ich durch die Überschrift des Kapitels in 
der Revue biblique irre geführt worden war. Die kleine Tafel mit 
der Grabschrift stammt weder aus Gaza noch aus seiner Nähe, sondern 
‚provient des ruines d'el-Audjeh, situé à quatorze heures au sud de 
Gaza‘; das liegt aber noch südlich von Ruhebe, gehört somit in 
das Rechnungsgebiet von Robotha (vgl. hier S. 24) und hat überhaupt 
nichts mit Gaza zu tun. 

Bei einem Stein von Beerseba stimmt unsere Rechnung 
überhaupt nicht. Er (Revue biblique 1905, 256, Taf. 9, 21) lautet: 
Ztep(avog) d ian ov èv urri) Aeao(iov) 19 lo dix.) y Er(eı) vSy. 
Der 8. Juni des Jahres v&y fällt nach der Ara 
der Provinz Arabia ins Jahr n. Chr. 568 und in die Indiktion I 
von Eleutheropolis „ „ „ „ V. 


‚Der Fehler, meint Schwartz, S. 381 n. 13, steekt in der Ären- 
zahl; die Indiktion war schon damals das wichtigste und maß- 
gebendste Element der Datierung, so daß sie auch allein vor- 
kommt.‘ Also nımmt er an, der Steinmetz habe ‚in seiner 
Vorlage YZE in VSI verlesen‘, und dürfte damit den richtigen 
Sachverhalt aufgedeckt haben. Indes habe ich ihn in das Ver- 
zeichnis oben S. 19 nicht aufgenommen, während ich einem 
anderen trotz des Widerspruches, in den ich dadurch zu 
Schwartz, S. 380, 10, trete, Platz eingeräumt. habe. Das ist ein 
Datum uņ@i) Joere xe (=11. März) dds a ETS VISO. 
Das Stadtjahr liest Schwartz VIA; der ‚Abkürzungshaken‘ 
zwischen V und I könne ‚niehts bedeuten‘. Jahreshefte VIII 
90 hatte ich (vor dem Erscheinen von Schwartz’ Studie) gesagt: 
‚Daß VSA 414 bedeuten soll?, ist nicht unmöglich, aber gewiß 
auch nicht gerade sehr wahrscheinlich. Auch reicht der 
charakteristische Strich unter den Zahlzeichen nicht bis zum 
A. Leider hat gerade hier der Herausgeber, der sonst in 
dankenswerter Weise seine epigraphischen Referate mit Faksı- 
milia und photographischen Reproduktionen ausstattet, diese 


l Nach dem Kalender von Gaza fällt der 20. Peritios auf den 14. Februar. 


2 Daß also g soviel als S = x«l bedeute. 
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Inschrift bloß in Typendruck gebracht.“ Vielleicht schwinden 
alle Schwierigkeiten, wenn man die durch den Horizontalstrich 
zusammengefaßten Ziffern VIS als 416 liest und in dem nach— 
folgenden A den Wochentag (Donnerstag) sieht; 11. März 416 
fiele dann tatsächlich in das Jahr 616 n. Chr. und auf einen 
Donnerstag, nicht aber in eine Indiktion I, sondern IV; ich 
glaube, eine Revision des Steines wird A statt Æ mit dem 
es auch sonst sehr leicht auf diesen Steinen verwechselt 
werden kann und verwechselt worden ist, als Indiktionsziffer 
ergeben. 


So sonderbar es auch anmuten muß, man wird mit Fehlern 
in den Datumsangaben in größerem Maßstab rechnen müssen 
als bisher, also Elemente vorsichtiger beurteilen, auf die der 
Verfasser der Grabschrift und der Steinmetz naturgemäß mehr 
Aufmerksamkeit als auf andere Teile des Textes verwendet 
haben sollten. Den Originaltext falsch wiedergegeben hat, wie 
S. 21 angenommen worden ist, der Steinmetz in dem von 
Schwartz behandelten Falle VSC. Bloße Flüchtigkeit bekundet 
ein Fall aus Palmyra bei Vogüé, Syrie Centrale III. Band n. 63, 
wo der aramaeische Text den Monat Kanun des Jahres 494, 
der griechische Text den entsprechenden Monat des make- 
donischen Kalenders, aber aus dem Jahr 493, nennt (uu Aeiw 
Tod yrrv Erovg, ‚erreur du lapieide). 


Darauf, daß zwei um etwas mehr als ein Jahrhundert, 
aber nicht um ein Multiplum von 15, voneinander getrennte 
Inschriften! aus Gaza vom selben Monatstag, nämlich vom 
22. Hyperberetaios =9. Oktober, irrigerweise in dieselbe In- 
diktion fallen, hat Clermont-Ganneau? hingewiesen. 

Ein anderes Beispiel will ich aus Kasr el Andarin, dem 
antiken Androna, beibringen. Eine der Bauinschriften dieses 
Lagers ist von Hartmann Zeitschrift des Deutschen Palästina- 
Vereins XXIII (1900) 97 ff., von Oestrup, dann von Lucas Byz. 
Zeitschrift XIV (1905) 42 n. 52 und von Prentice in den Publications 
der Princeton University, Archaeological Expedition to Syria 


1 N° 2 der von Clermont-Ganneau im II. Band der Researches zusammen- 
gestellten Inschriften ro zë Erovs (504 n. Chr.) und n' 14B rop 6iy 
(608 n. Chr.); jenes Datum gehört in Indiktion XIII, dieses in XII. 


2 Ebenda II 424. 
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in 1904/5, Section B part 2 (1909), p. 46 n. 915 veröffentlicht, 
vom letztgenannten auch in Autotvpie abgebildet worden. Der 
Schluß der Inschrift, die auf einem Türsturz zu lesen ist, lautet: 
+ od ue d gin Arel Cor Fcueli(w)v rop xaorgov Qılorıula + 
Owuä x(«i) groudr 'IanwPov Avewiov ačtoč, url Maio K 
huéga S, Ivd(ırtımvos) S Tod OZW’ +ünereIn de obe Arel ré 
ö ꝛre u o un(rı) Nosußp(tov) A huéga S, ivôçs H rop + AOW +. 
Die Herausgeber haben statt Husa S Nusoag abgeschrieben 
und die vorausgehende Zahl darauf bezogen. Das ist nicht 
annehmbar, weil das Appellativum der Zahl vorauszugehen 
pflegt, weil die Wendung Nosußelov rewrn hučga im Inschrift- 
stil nicht üblich ist, und weil S nicht C vertritt. Nehmen wir 
huspa S als xt = Samstag! Es gehörte der Tag, an dem der 
Türsturz eingesetzt wurde oder eingesetzt werden sollte, der 
1. November 559 n. Chr., in eine VIII. Indiktion und war ein 
Samstag. Der Beginn des Baues war bestimmt durch den 20. 
Mai 558 (nicht 557, wie die Herausgeber berechnen wollten); 
dieser liegt innerhalb einer Indiktion VI, fällt aber auf einen 
Montag, und nicht auf einen Samstag, also auf eine ńućoa o 
und nicht g. Hier fällt es schwer, die Schuld der falschen 
Datierung dem Steinmetz aufzuhalsen; sie kann wohl nur auf 
eine nachträglich (etwa erst aus Anlaß der Vollendung des 
ganzen Kastellbaues) und ungenau vollzogene Berechnung des 
Datums zurückgeführt werden. 


Ein nicht erkanntes Wochentagsdatum enthält eine von Butler 
abgeschriebene Inschrift in den Publications der amerikanischen Ex- 
pedition Section B part 1, p. 33 n. 890 &rovg AIW unfvi) Tfoon]&ov! 
ß he gd ô AOIELONI (worin wohl irgend ein Eigenname steckt); das 
ist 2. Gorpiaios 894 seleukidisch = 20. August 582, der tatsächlich 
auf Donnerstag füllt. Die Inschrift ist in It-Tuba in Nordsyrien ab- 
geschrieben worden, der Kalender ist arabisch, das Jahr selenkidisch. 
Der m. E. mißglückte Interpretationsversuch des Herausgebers ist ab- 
zulehnen. 


Schwartz hat S. 384 Anm. auf die durch den Geschäfts- 


bericht der Amerikanischen Schule für Palästina aus dem Jalıre 
1904/5 eröffnete Aussicht hingewiesen, daß mehr als dreibig 


1 Es kann sich nur um einen makedonischen Namen handeln. Also ist 
kaum zweifelhaft, daß FoP MEoY auf dem Steine steht. Die Abschrift 
zeigt MIDEOY. 
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griechisch textierte Inschriften in Ruheibeh, durch Abschrift 
und Abklatsch dem Studium zugänglich, veröffentlicht werden 
sollten; ‚einige von ihnen sind durch Indiktion Tag Monat und 
Jahr datiert‘. ‚Möchte dieser Aufsatz‘, fügt Schwartz den eben 
exzerpierten Worten des Direktors der Amerikanischen Schule 
hinzu, ‚dazu beitragen, die Wichtigkeit der Funde einzuschärfen 
und ihre Publikation zu beschleunigen‘. Die Publikation ist dann 
im American Journal of Archaeology XIV (1910) 60 ff. erfolgt 
und umfaßt 21 Texte aus Ruheibeh, dem antiken Robotha, 
das ziemlich direkt von Beersaba gegen Süden 33 km entfernt 
liegt, und drei Texte aus Beersaba, abgeschrieben von Schmidt 
und Charles, kommentiert vom Erstgenannten. Leider sind die 
Texte in einer Dürftigkeit abgedruckt, die so gar nicht zu der 
Ausstattung und Behandlung anderer epigraphischer Ernten in 
der nämlichen Zeitschrift stimmt und geradezu verdrießen muß. 
Die Inschriften sind weder faksimiliert noch durch Lettern 
imitiert, sondern bloß in einer (wie es scheint auch an Druck- 
fehler nicht allzuarmen) Umschrift, außerdem ohne Maße oder 
sonstige Beschreibung wiedergegeben. Das ist umsomehr zu 
bedauern, als nun auf verschiedenen Wegen die Notwendigkeit 
sorgfältiger Faksimilia oder wenigstens typographisch treuer 
\Wiedergaben von Daten auf Inschriften hinlänglich erwiesen 
worden sein dürfte. 

Die Inschriften von Robotha haben eine Überraschung 
gebracht: sie kennen nur die Ära der Provinz Arabien und 
nicht die von Eleutheropolis. Sie verteilen sich auf die Jahre 
431, 449, 451, 456, 471, 477, 483 und 495 arab. = 535 bis 
600 n. Chr. 

Einige Kleinigkeiten seien dazu bemerkt: S. 61 n. 1 èv unlvi) 
Jon d = 10. (nicht 15.) November. 

61, 2 uevi Zavdı(xoü) xe (nicht êk) = 15. April. 

62, 5 sind im Datum mächtige diakritische Zeichen in der 
Gestalt von g verwendet, also vermutlich auf dem Stein in Gestalt 
etwa von S ausgeführt. Als Jahrdatum erscheint oe, das rechnungs: 
mäßig auf vv sich reduziert, so daß g als überflüssige Interpunktion 
zurückbliebe, der Abdruck mit g’ also auf ein Versehen oder ein 
Mißverständnis zurückzuführen wäre. 

Über die merkwürdige Monatsbezeichnung 62, 4 un(vi) Kaiavööv 
ie Erovg voe habe ich in meinen Kalenderbüchern S. 97 fg. gehandelt. 
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Anhangsweise mögen noch jene drei Steine aus Gaza be- 
rührt werden, die späten Datums sind, aber nach einer jungen 
Ara, nicht nach jener alten von 61 v. Chr., datiert sind. 

Revue bibl. 1892, 244 mit Abb.; Clermont-Ganncau 
Researches II 411 n. 15 & urbi) Angie dr T yà Zrorc, 
(di Getréiuoc) Bi; 

Clermont-Ganneau II 412 n. 16 mit Abb. & un(vi) Aiov 
C rop 91 Erous, Ivo (tu οο 7. y; 

ebd. 413 n. 17 mit Abb. wors Ai Ix rd tor Er], Géi € 

Es würde also das für uns derzeit nicht genauer fixier- 
bare Jahr A dieser Rechnung (wenigstens mit den acht Monaten 
Dios bis Daisios) in ein Indiktionsjahr X fallen. Diese Daten 
sind Gegenstand ausführlicher Behandlung durch Clermont— 
Ganneau und Schürer gewesen. Ich hatte, die Frage nur 
streikend (Jahreshefte VIII 98), die Ara einer Nachbarstadt 
hier vermutet. Schwartz hat (S. 386) sie wieder aufgenommen 
und in anregender Ausführung auf Maiuma, die Hafenstadt 
von Gaza, deren Schicksale und Verhältnis zu Gaza hier 
(S. 37) gestreift werden sollen, zu stützen gesucht. Er hält den 
Schluß für berechtigt, daß ein Kaiser des V. Jahrh. die An- 
ordnung Konstantins d. Gr., durch welche der christliche Hafen- 
ort von der am Heidentum festhaltenden Altstadt abgetrennt 
und zu einer selbständigen Gemeinde umgestaltet worden war, 
‚wiederhergestellt, und die Gemeinde Maiuma-Constantia, um 
die Gazäer zu ärgern, eine eigene Ära eingeführt hat. Unter 
diesen Umständen ist es motiviert, daß eine Inschrift, die auf 
dem Gebiet von Maiuma gesetzt, aber gazaeisch datiert war, 
dies ausdrücklich bemerkte‘. Die Inschrift, welche Schwartz 
in den letzten Worten gemeint hat, ist Rev. bibl. 1892, 243 = 
Clermont-Ganneau II 410, 13, an beiden Stellen mit Abbildung, 
veröffentlicht und wird gleich weiter ausführlicher herangezogen 
werden; daß sie aber auf Maiumas Boden, und nicht in Gaza 
oder auf gazaeischem Boden gesetzt worden sei, ist höchstens 
eine Vermutung und nicht irgendwie aus den Tatsachen fest- 
gestellt worden. 

Obwohl ich das Rätsel auch jetzt nieht lösen kann. will 
ich doch bemerken, dal mir nachträglich eine engere Ver- 
wandtschaft zwischen zwei der angeführten Steine aufgefallen 
ist, Clermont-Ganneau 13 und 15. 
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t ede xar + ed xiraı N rop 

Etn ý rop Ateolp do Xfeıoro)ö doing Meyıornaia 
úly Otoia Auudr Tıuo3E£ov Juyarno 

ne TıuoJeov èv 10% flo drove 

um dogion oe rof vo èv un Aaiwofi]w tov ai 

tà Ta / yay èv er / ld / Be t 


0 /c Kreuz auf Golgatha 


Die beiden kleinen Marmorplatten, auf denen die In- 
schriften stehen, sind durchaus nicht etwa Zwillingsstücke; ihre 
Abmessungen sind 52 K 41 und 36 * 21 em, die zweite Inschrift 
hat also eine dreimal kleinere Oberfläche als die erste. Aber 
das ist eine bloße Äußerlichkeit und will, da wir die Verhältnisse 
der Grabanlagen nicht überblicken, vielleicht nichts bedeuten. 
Andererseits werden der — soweit die Abbildungen uns darüber 
ein Urteil verstatten — gleiche Schriftductus und die ähnliche 
Diction und Ausstattung beider Steine nicht gleichgiltig bleiben, 
wenn wir denselben Vaternamen bemerken. Die Identität des 
Vaters hat auch schon der erste Herausgeber Germer-Durand 
vorausgesetzt, keiner aber von uns Späteren wieder beachtet; 
ist doch der Name Timotheos häufig genug, und ist uns doch 
gerade dieser Name eines Bürgers von Gaza und aus ungefähr 
dieser Zeit in der Literaturgeschichte geläufig.“ Aber die 
beiden so auffälligen Namen der Töchter führen mit großer 
Wahrscheinlichkeit beide Zeugnisse näher aneinander. Sie 
können sogar nahezu gleichzeitig sein. Es brauchen nicht etwa 
die 33 Jahre, die die zweite Inschrift nennt, als Zwischenraum 
zwischen beiden Steinen angesehen zu werden; nicht einmal 
dann, wenn wirklich — was nicht der Fall ist — die erste Ara 
abgeschafft worden wäre, um der zweiten Platz zu machen. 
Denn sowie, um drei krasse Fälle zu wählen, die Jahrzählungen 
nach der Gründung Roms oder seit der Geburt Christi oder 
die auf Lucullus’ Zeit zurückgreifende Ära von Sinope erst 
geraume Zeit nach dem Epochenanlaß einsetzen, kann auch 
die neue Jahrzählung in Gaza auf ein weiter zurückliegendes 


1 Literatur über Truo?lov Puiu xuroves xudolıxoi mepl Ovrrasews (uns 
erhaltene Schrift) verzeichnet Krumbacher, Byzant. Literaturgeschichte? 
582 und über seine zoologischen Studien ebenda 631 und 633. Einen 
anderen besser situierten Gazaeer dieses Namens werde ich unten S. 36 


Anm. 2 aus der vita Porphyrii c. 25 anführen. 
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Faktum sich bezogen haben. Wir haben noch Daten nach der 
alten Epoche bis zum Jahre 95% = 608 n. Chr. erhalten, und 
da bleibt dann kaum Raum für die freie Entwicklung einer 
neueingeführten Ära in Gaza bis zu dem letzten uns bezeugten 
Jahr 88. Innerer Gegensatz, z. B. wie das Schwartz drastisch 
ausdrückt, um die Gazäer zu ärgern, ist mit Rücksicht auf 
die späte Zeit gerade nicht wahrscheinlich; wenn mit Timotheos 
in beiden Inschriften derselbe Mann gemeint sein sollte, so 
wird diese Wahrscheinlichkeit noch geringer. Ich halte es 
für denkbar, daß die neue Ära etwa die einer christlichen 
Kultanlage war, innerhalb deren Umfassungsmauer jene Be- 
stattungen vorgenommen worden sind; vgl. auch oben S. 20. 


In diesem Zusammenhang ist es auch erlaubt, darauf hinzu- 
weisen, daß ein von Clermont-Ganneau II 401 n. 1 (daraus Meyer 
Gaza 143 n. 18) mitgetciltes und an den Anfang der inschriftlichen 
Zeugnisse gestelltes Epitaph F 

sil 
MIOLMHNM 
MY AMEN/ / 
(Io 
nicht, wie der Herausgeber es tut, zu [AHH]d oc u èv unvi) ... . up 
(Jahr) 'auev (? ))) oe zu ergänzen (?) ist, sondern daß vermut- 
lich ein Doppeldatum om M/ag(tio)a] 

44 / Pauev 
ch e 

darin steckt. 


Arabia vetus? 


Eine Schwierigkeit ist in der Behandlung einer lateinischen 
Inschrift von Bostra zurückgeblieben, welche zuerst, und zwar 
ziemlich gleichzeitig von Mordtmann, Rhein. Museum XXVII 
(1872) 148 n. 6 und von Waddington n. 1949 veröffentlicht, 
CIL III 90 wieder abgedruckt, von Brünnow in seinem und 
Domaszewskis prächtigen Werk über die römische Provinz 
Arabia III (1909) 270 neuerdings erörtert und jetzt auch in 
dem großen Expeditionswerk der Princeton University, Section 
A part 4 (1914), p. 225 n. 524 neu herausgegeben worden ist. 
Der letzterschienenen Publikation ist endlich ein Faksimile bei- 
gefügt, freilich kein ausreichendes, leider kein Lichtbild des 
Steines. Die Inschrift des offenbar an hervorragender Stelle 
im Theater gesetzten Denkmals lautet: Ael(ium) Aurelium) 
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Theonem, v(irum) c(larissimum), leg(atum) Augg. (nämlich 
Valerians und Galliens) pr(o) pr(aetore), praes(idem) provin- 
c(tae) Arabiae VET integerrimum benignissimum atque iustisst- 
m(um) Statil(ius) Ammianus, pref(ectus) alae patronuſm / ob 
multa merita. Denselben Mann feiert eine andere Inschrift in 
Bostra (CIL III 89 = Dessau 119350, welche die optiones (cen- 
turionum) der Legio III Cyrenaica gesetzt haben: rarissimo 
et per omnia tustissimo co(n)sulari) und eine vom ordo Ari- 
minensium ihrem Patron gesetzte Inschrift (CIL XI 376 — Dessau 
1192): ob singularem abstinentiam industriamg(ue) exhibitae 
iudicat(ionis) Was man ohnehin für einen großen Bruchteil 
der Ehreninschriften von vornherein annehmen darf, namentlich 
jener mit ausführlicherem cursus honorum, daß die Kanzlei 
des Gefeierten und nach Information durch diesen den Text 
der Inschrift festsetzen geholfen hat, wird durch die Überein- 
stimmung des Grundgedankens dieser drei Inschriften fast 
greifbar gemacht. 

VET ist verschieden erklärt worden. Waddington und 
Mordtmann haben Arabiae vet(eris) interpretiert, Mommsen 
vet(ustissimum), Rohden vfirum) et, Domaszewski vet(erani) 
[f@lium)], Littmann vet(erem). Stets hat der Folgende die 
Vermutungen seiner Vorgänger widerlegt. Littmann stützt seine 
Lesung, gewiß sehr geschickt, durch die Parallele bei Tacitus 
Anm. XIII 38, 3 cuicumque mortalium, nedum veteri et provido 
duci, barbarae astutiae patuissent. Aber auch gegen seine Er- 
klärung richten sich die Worte, die er gegen Mommsen ge- 
braucht: ‚vet. is not a natural abbreviation for vetustissimum, 
especially inview of the fact that the following epithets, although 
of common occurence and hence easily intelligible if abbreviated, 
were written out with approximative completeness‘. 


‚Die Lesung ist richtig, wie ich mich an Ort und Stelle 
überzeugt habe‘, bemerkt Brünnow III 270. Und Littmann 
sagt ähnlich: ‚Our copy confirms the reading VET.“ Wenn ich 
nun trotzdem vel integerrimum benignissimum atque iustissi- 
mum) zu lesen vorschlage und hoffe, daß eine Revision des 
Inschriftsteines diese Lesung bestätigen werde, so geschieht das 
nicht unter Mißachtung beider Bestätigungen der Lesung VET 


1 = Princeton University a. O. 232 n. 533. 
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durch Brünnow und Littmann. Die Lesung des Steines scheint 
eben nicht so glatt und leicht zu sein; Beschaffenheit der 
Oberfläche, etwaiges Vorreißen! von Fuß- und Kopflinie für 
die einzelne Zeile und die besondere Manier der überaus 
schlanken Schrift, wie sie zu jener Zeit in Bostra beliebt ge- 
wesen zu sein scheint,? mögen es erklären, wenn die oft allzu- 
kurz geratenen oder nur schwach angedeuteten Horizontallinien 
in Verbindung mit den die Vertikalhasten abgrenzenden Zier- 
strichelehen die Lesung unsicherer gestalten. Dieselbe Inschrift, 
mit der wir uns hier beschäftigen, zeigt TILEONEM, also IL 
statt H (vgl. überhaupt die varia lectio bei den Amerikanern 
S. 226). Es ist aber natürlich auch möglich und ändert nichts 
am Ganzen, daß der Steinmetz unter ähnlichen Umständen rel 
seiner Vorlage in vet verlesen hat. 


Hadrian in Askalon. 


Wien n. 22581, 22mm, 1077 g 

Vs. r. hf. /EBAC, l. hf. TOC 

Brustbild Hadrians, L. P. M., von hinten, Kopf rechtshin gewandt 

Rs. 1. hf. ACKAAQN; l. im Feld LA; r. im Feld MAM 
Stadtgöttin, Altar und Taube, wie BMK. 127, 169 ft. 


Die Zahl rechts im Feld möchte ich SAC lesen, doch ist 
das C nicht mehr auf den (hier zu wenig breiten) Schrötling 
aufgeprägt worden; die Form der Ziffer S ist gewiß auffällig, 
aber das Zahlzeichen Z halte ich für ausgeschlossen, und Gaza 
(BMK. 151, 55) zeigt ungefähr die gleiche Form des Zalıl- 
zeichens sechs aus derselben Zeit. 

Das Jahr A l. im Feld ist genügend gesichert. Da das 
Jahr 236 askalonitischer Zählung? vom 27. November 132 an 
läuft, fällt ein zugehöriges A-Jahr in die Zeit vom 27. No- 


1 Die Beschreibungen dieses Steines oder überhaupt der Steine von Bostra 
sind leider zu wenig auf die Stilformen der Inschriften gerichtet und 
die Faksimilia bei Prentice oder sonst bilden keinen Ersatz dafür. 

2? Vgl.CIL III 102 amerik. Exp. a. O. p. 227 n. 526 (mit Zeichnung) MANIVA 
= MANTVA; am Schluß von CIL III 89 = amerik. Exp. a. O. 232 n. 533 
IIC = A(onoris) c(ausa), wie Waddington vermutet hat; ‚the restoration 
is undoubtedly correct, although [I| is on the stone‘ (die Amerikaner 
S. 233). 


3 Vgl. zum Neujahrsansatz von Gaza und Askalon die Anm. 2 auf S. 31. 
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vember 129 bis 26. November 130. Ein gleiches Exemplar, 
nur wenig gut erhalten und auf der Rückseite bloß in der 
Zahl SAC lesbar, besitzt das British Museum 128, 179. Ein Stück 
der Phanebalos-Serie aus dem gleichen Jahr (129, 187 Taf. 13, 
18) zeigt r. im Feld SAC, l. & (?)‘, ich denke: das ist A. Ein 
anderes Exemplar mit der Stadtgöttin ebd. 128, 180 1. €, r. ZAC, 
wird (lediglich aus Versehen) vom Herausgeber mit ‚227 = 123/4 
A.D.‘ ausgewiesen. Die Prägungen des Pius 

mit SMC und l.im Feld S BMK. 132, 209 fg. 

und SNC „ , „ S BMK. 134, 221 
. kann ich nicht hereinziehen; ebensowenig wie die vereinzelten 
Doppeldaten auf Münzen Domitians und Traians. 


Hill hat (BMK. Einleitung S. LXIV) die von Imhoof- 
Blumer vorgeschlagene Deutung von € und S als Regentenjahr 
abgelehnt und die Gelegenheit zur Erklärung benutzt, daß 
diese Deutung auch nicht auf das oben zitierte Münzstück 
Hadrians 128, 180 passe. Darin hat Hill gewiß nicht Unrecht. 
Aber eine andere Erklärung bietet sich so leicht und unge- 
zwungen, daß man ihr nicht einfach aus dem Wege gehen 
kann: die Beziehung auf die zweite große Reise des Kaisers 
Hadrian. Ein Blick auf Prägungen des nahen Gaza ist gewiß 
geeignet, uns in dieser Auffassung zu bestärken. 


Dankenswerterweise hat Hill p. LXXII die von ihm 
geprüften und die sonst publizierten Fälle gazäischer Doppel- 
daten der hadrianischen Zeit zusammengestellt. Lassen wir 
die bloß von Sestini oder De Saulcy verzeichneten beiseite, 
unter Zubilligung besonderer Leichtigkeit des Verlesens dieser 
z. T. erbärmlich schlecht ausgeführten und oft auch sehr schlecht 
erhaltenen Stücke, so haben wir: 


für Gaza für Askalon 
T ENI BYP = 18. Okt. 131/2 n. Chr. 27. Nov. — 
A ENI PYP 132/3 LA SAC 
E ENI AYP 133/4 € ZAC 
S ENI Eup 134/5 2 

= 135/6 ep 
H ENI Z4P 136/7 es 


Die Reihenfolge der Zahlen in diesen Doppeldaten von 
Gaza ist, soweit ich sche, stets die gleiche; so gesichert entweder 
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durch die Schreibung in continuo, z. B. Wien n. 31284 im Ab- 
schnitt FEMIBYP, oder dadurch, daß (z. B. Wien 34456) -FENI 
B 


noch der Umschriftlegende angehört und AP aus Platzmangel 
links ins Feld gesetzt wird. EMI wird von Macdonald in seinem 
ausgezeichneten Katalog der griechischen Münzen von Glasgow 
(III 283, und ihm folgend Head und Hill) als èmiðruiag er: 
klärt: sachlich gewiß zutreffend; formell aber vielleicht des- 
halb auffällig, weil nur diese eine Form der Abkürzung immer 
wiederzukehren scheint. 

Durch diese Wahrnehmung wird Askalon als neues Datum 
in die zweite Hadriansreise eingeschoben, während Gaza schon 
längst zu den gesicherten Fakten gehört.! Die neue Fest- 
stellung bringt also, da mit dem Besuch der Stadt Gaza auch 
der Askalons von vornherein gegeben ist, allerdings keinen 
erheblicheren Gewinn. Aber sie sichert nun um so mehr ihrer- 
seits die Giltigkeit dessen, daß Gaza von IIadrian berührt 
worden ist, u. zw. nach dem 23. Juni [130], an welchem Tage 
der Kaiser die Wasserleitung der Stadt Antiocheia am Orontes 
eröffnet hatte, und vor dem 30. Oktober 130, dem Sterbetag 
des Antinoos, oder genauer noch vor dem 18. Oktober 130, dem 
Neujahrstag des Jahres YP in Gaza.? 

Hills Annahme (p. LXXIII), daß Hadrian damals nicht 
das erste Mal‘ in Gaza sich aufgehalten habe, hat allerdings 
verschiedene Gründe gegen sich. 


Die Kolonie Gaza. 


Eine im Portus von Ostia abgeschriebene und durch den 
vatikanischen Codex des Panvinius 6036 fol. 112“ erhaltene 
Ehreninschrift? für ‚den gottgeliebtesten Weltherrseher‘ Gordian 
ist durch ein Dekret veranlaßt, das die Stadt Gaza beschlossen 


1 Vgl. z. B. Dürr, Reisen des Kaisers Hadrian 63, 355 und W. Weber, Un- 
tersuchungen zur Geschichte des Kaisers Hadrian 244. 

3 Vgl. Ideler, Handbuch der Chronologie I 438 fg.; Ginzel, Handbuch der 
Chronologie III 32; meinen eigenen Ausführungen in den Kalender- 
büchern von Leyden Florenz und Rom S. 99 hätte ich noch den Hin- 
weis auf Ed. Schwartz Gött. Nachr. 1906, 344 (über den Unterschied des 
‚virtuellen‘ und des wirklichen Neujahrs für Askalon und Gaza) anfügen 
sollen. 


3 CG 5892. IG XIV 926. Cagnat, Inscr. Graecae ad res Rom pert. I 387. 
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hatte: € rde ý av I'alalwv teok nal kovkos zal alrövouog, nor), 
[xai]! xd, Eu zai Hedi, Aus dieser Titulatur wird 
sonnenklar, daß die Gemeinde Gaza damals nicht nach römischer 
oder latinischer Art konstituiert war. Das hätten übrigens auch 
schon die Münzen allein gelehrt, die bis in die Zeit Gordians 
reichen, so viel weniger wortreich auch ihre Legenden gestaltet 
sind oder wegen des beschränkten Raumes gestaltet sein können. 


Benzinger hat also gewiß von vornherein recht, wenn er 
die Umformung Gazas in eine römische Kolonie ‚später‘ an- 
setzt.” ‚Gaza ist, sagt er, ‚als solche auf einer Inschrift be- 
zeichnet, Lebas-Waddington Inser. III 1904.“ Diese ‚Inschrift‘ 
ist nichts anderes als die gleich im Guß aus der Form her- 
gestellte Aufschrift eines Gewichtes, das aus Blei in der (lange 
Zeit üblichen) Form einer quadratischen Scheibe oder Platte 
(65cm Seitenlänge, Gewicht 178 5g) ausgeführt worden ist. 
Die durch eine schrägkantige Umrandung, die einzige Aus- 
zierung des Gegenstandes, als solche gekennzeichnete Haupt- 
seite trägt nach dem von Babelon und Blanchet verfaßten 
Katalog der Bronzes antiques de la Bibliothèque Nationale 
n. 2255 die Aufschrift xoAwri,ag Téčrg : èni Hoor dou Ao pav- 
tov; mit den Buchstabenformen Xe VS, also gewiß aus recht 
später Zeit?. Die Rückseite trägt innerhalb eines Kreises den 
phönikischen Buchstaben H (=m), wie man meint: den An- 
fangsbuchstaben des Stadtpatrons Marnas, so wie ihn die Münzen 
als eine Art von Stadtwappen zu tragen pflegen, gleich etwa 
dem P von Tyros. Soweit darf man nach den Beschreibungen 
des (im Jahre 1870 von Waddington dorthin geschenkten und 
irgendwo in Syrien erworbenen) Stückes, von dem keine Ab- 
bildung veröffentlicht worden zu sein scheint. die ursprüngliche 
Aufschrift rechnen. Außerdem trägt die Vorderseite einen 
[rechteckigen] Gegenstempel le,“ der nur als Marke des Be- 


I So von Kaibel für das überlieferte H vorgeschlagen. Franz hatte 7 be- 
lassen und ein [xai] nach eg eingeschoben. 

2 Bei Pauly-Wissowa VII 884. 

3 Die jüngste mir bekannt gewordene sachkundige Erwähnung dieses 
Gewichtes gibt Michon in seinem Artikel ‚pondus‘ bei Daremberg-Saglio 
p. 556, 11. 

4 Waddington: ‚les lettres JE sont douteuses‘; Babelon: IE; vgl. Clermont- 
Ganneau Researches II 399. 
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sitzers oder als Kontrollzeichen oder als Gewichtsmarke ver- 
standen werden kann.! Als Gewichtsmarke ‘15’, was auf eine 

SER 178:5 
Einheit von —— 


15 
sehr gut zu anderen Gewichtsmarken zu passen, die wir für 


Gewichtsstücke aus den phönikischen Küstenstädten, insbe- 
sondere Tyros und Gaza, kennen. Aber ich will mich nicht 
verleiten lassen, an dieser Stelle den Beweis für die eben vor- 
gebrachte Deutung zu versuchen, zumal seine strikte Durch- 
führung vielleicht nicht gelingen wird. Die Herausgeber der 
‚Bronzes‘ haben sich indes bestimmt gefunden, in I€ ein Jahr 
zu vermuten, und haben, da Gazas Ära 61 v. Chr. beginnt, 
darin das Jahr 46 v. Chr. (korrekter wäre 47/6 v. Chr. ge- 
wesen) gesehen. 


Cagnat, Inser. Gr. III 1212 hat die Unmöglichkeit dieser 
Deutung erkannt und das Jahr 15 ‚der hadrianischen Ära, 
deren sich die Gazäer auf ihren Münzen bedienten‘, voraus- 
gesetzt. ‚Colonia profecto fuit Gaza; nam Il viros habuit: Mar- 
quardt, Organis. de l’Emp. Romain II 382, 9‘, fügt er in einer 
Anmerkung hinzu. Die französische Übersetzung von Marquardts 
Staatsverwaltung weiß ich nicht aufzutreiben. Eine Verweisung 
auf sie muß eigentlich überall außerhalb Frankreichs Verlegen- 
heit schaffen.“ Gemeint ist wohl die Stelle Marquardts I? 429, 


= 11:9 g führen würde, scheint der Nachstempel 


1 Aber nicht als einfache Fortsetzung des Textes, also nicht xolwv/as Tas us 
En! ‘Howdov Auopdavrov IE, wie Waddingtons Kommentar und Hill 
p. LXVIII 5 abdrucken. Martin A. Meyer (vgl. S. 36, 2), p. 155 liest (ich 
muß wohl annehmen: nach Autopsie), the lettres IE or AE; but tbey are 
very indistinet'. 


Ubersetzungen gelehrter Arbeiten, gleichviel ob aus dem Deutschen oder 
ins Deutsche, sollten am Rand die Paginierung des Originals verzeich- 
nen. — Weil ich schon dabei bin, auf Beispiele unnützer Erschwerung 
wissenschaftlicher Arbeit hinzuweisen und künftige Vermeidung solcher 
Übelstände zu empfehlen, möchte ich auch konstatieren, daß die erste 
Publikation jenes Gewichtsstückes durch Waddington sich bei Cagnat 
nicht verzeichnet findet. Waddingtons Werk ist selten und findet sich 
kaum in einer Privatbibliothek. Wer den üblichen Verweis auf Wad- 
dington vorfindet, kann bei Cagnat, dessen — sonst gewiß praktischen 
Zwecken entsprechendes und verdienstliches — Werk Heimstudium er- 
leichtern und dem Mangel von Originalliteratur irgendwie reparieren 
soll, nicht feststellen, was Waddington bringt, und erfährt erst auf einer 
öffentlichen Bibliothek, daß nichts anderes als das von Babelon und 


Sitzungsber. d. phil.-hist. EL 177. Bd. 4. Abh. 3 
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9. Danach ‚kommt ein duovir vor, und Gaza bediente sich 
eines römischen Kalenders. Hieronymus, Opp. fol. IV 2, p. 78. 
Beugnot, Histoire de la destruction du paganisme, Genève 
1850, 8. I p. 255‘. Das ist wohl ein unglücklicher Satz. Denn, 
wie wir aus den Hemerologien und aus der Vita desh. Porphyrios 
und aus gazäischen Inschriften wissen, hat Gaza nicht den 
(oder ‚einen‘!) römischen Kalender benützt, sondern sich unter 
Aufrechthaltung der makedonischen Monatsnomenklatur enge 
an den alexandrinischen Kalender angeschlossen. Und das 
Hieronymus-Zitat fällt gleich durch seine Gestaltung auf. So 
unendlich viele Arbeit von Marquardt in sein Handbuch ge- 
steckt worden ist, und soviel wir ihm auch für viele Partien 
der römischen Verwaltung in seinem immer noch unentbehr- 
lichen und einzigen Führer verdanken, so kommen wir doch 
nicht über die Notwendigkeit hinweg, jedes seiner Zitate zu 
überprüfen, schon deshalb, weil es Marquardt selbst wiederholt 
schwer gefallen zu sein scheint, die ihm vorliegenden Zitate 
nachzuschlagen. Das ist ein Grundsatz, der sich ja auch sonst von 
selbst versteht, aber bei einem Werk mit so ausgedehntem 
Zitatenapparat noch mehr eingeschärft werden muß. Ich habe 
vor Jahren Gelegenheit gehabt, einen anderen Fall dieser Art 
in Marquardts Handbuch zu besprechen.! 


Das Hieronymus-Zitat bezieht sich auf die Ausgabe des 
Benediktiners (Mauriners) Martianay (Paris 1706) und ist in 
IV 2, 80 abzuändern.“ Marquardt hat das ungenaue Zitat offen- 
bar aus Beugnots Werk genau so unübersehen herüberge- 
nommen, wie Cagnat sich auf Marquardt verläßt. Von Beugnots 
Werk habe ich eine Ausgabe aus dem J. 1835 benützt, und 
ich muß annehmen, daß Marquardt eine spätere Titelauflage 
einsehen konnte. Das Zitat stammt aus der vom h. Hieronymus 
verfaßten Vita des Eremiten Hilario (e. 20) und nennt wirklich 


Blanchet dann nochmals veröffentlichte Gewicht gemeint sei. Solche 
Lückenhaftigkeit oder Unbeständigkeit des Zitiersystems ist in diesem 
sonst so bequemen Nachschlagewerke vielfach bemerkbar und beein- 
trächtigt seine Verwendbarkeit. 

! Arch.-epigr. Mitteilungen XIII (1890) 207: eine Stelle aus Euagrius’ 
Kirchengeschichte II 12. 


2 In der Ausgabe von Vallarsi II (1735) 22; daraus wieder abgedruckt in 
Mignes Patrologia Latina XXIII (1845) 36. 
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Gazensem duumvirum, Marnae! idolo deditum. Und wenn 
die an dieser Frage interessierten Gelehrten die (gewiß abge- 
schmackte, aber für des Hieronymus Art charakteristische und 
für die Weltanschauung bestimmter Kreise seiner Zeit überaus 
lehrreiche) Schrift nachgeschlagen und gelesen hätten, würden 
sie noch auf zwei Stellen gestoßen sein (e. 22 und 23), die die 
richtige Auffassung des duumvir wesentlich unterstützen: das 
sind jene, wo ein candidatus Constantii imperatoris (also ein 
kaiserlicher Leibgardist) auf Grund amtlicher Empfehlungs- 
schreiben a decurionibus illius loci (n. Gazas) Hilarions Auf- 
enthalt ermittelt, und wo nach Julians Regierungsantritt Gazenses 
cum lictoribus praefecti Hilarions Verhaftung durchführen 
wollen. Man darf nicht übersehen, daß Hieronymus, der West- 
länder, und dank seiner regen kirchenamtlichen Tätigkeit in 
Rom eine Zeitlang für die Nachfolge des h. Damasus auf dem 
päpstlichen Stuhl in Aussicht genommen, seiner Gewohnheit 
und Eignung, die römischen Institutionen zu erfassen und wo- 
möglich richtig zu benennen, treu bleibt und überhaupt allent- 
halben als Okzidentale denkt und spricht. Aber auch die ein- 
gangs erwähnte Stelle des Hieronymus (e. 20) hätte eine noch 
engere Anlehnung an eine römische Form des Gemeindestatuts 
nahelegen künnen. 


Dort handelt es sich um einen christlichen Einwohner 
des Hafenortes (Maiuma) von Gaza, der dem bereits erwähnten 
heidnisch gesinnten Duumvir von Gaza mit seinen Pferden im 
Zirkus entgegentreten will. hoc siquidem in Romanis urbibus 
iam inde servabatur OO) a Romulo, ut propter felicem Sabi- 
narum raptum [Conso], quasi consiliorum deo, quadrigae sep- 
teno currant circumitu; et equos parti adversae fregisse victoria 
sit. Allerdings ist Conso ergänzt (aus dem überlieferten ab ipso), 
aber wohl nicht weiter zu bezweifeln. Die lehrreiche Stelle ist in 
den mir zugänglichen Behandlungen dieses Gottes nicht benützt.? 


I Stadtgott Gazas; vgl. Drexlers ausführlichen und instruktiven Artikel 
bei Roscher II 2378 fl. Außerdem die Nachweise bei Hill p. LXXI. LXXV. 
LXXVIII. 

1 Z. B. Wissowa bei Roscher I 925, der dort bemerkt, daß diese Wett- 
rennen ‚noch in der augusteischen Zeit gefeiert wurden (Strabo V 3, 2. 
Dionys II 31)“ oder Aust bei Pauly-Wissowa IV 1147 oder Ruggiero im 
Dizionario epigrafico II 1182. 

3% 
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Wir sehen also, daß Hieronymus Gaza als Romana urbs 
ansieht, daß er duoviri und decuriones in ihr weiß, daß er 
irgendwelche praefecti! über Lictoren verfügen läßt, und daß 
wenigstens ein spezifisch römischer Kult dort eingebürgert 
scheint, also ganz entsprechend dem bei Gellius, Noctes Att. XVI 
13, 9 vertretenen Grundsatz, daß römische Kolonien quasi 
effigies parvae simulacraque quaedam des populus Romanus 
seien, und entsprechend jener Übung, die z. B. das Kapitol 
und die stadtrömischen Gottheiten und Wahrzeichen, wie die 
Wölfin mit den Zwillingen und den Marsyas, auf die neue 
Gründung verpflanzen.? 


Ich denke, das sind die Eirenarchen, die noch besonders in Marcus’ Vita 
des h. Porphyrius erwähnt werden (c. 25, p. 23 der Ausgabe der Bonner 
Gelehrten). Digesten L 4, 18, 7 irenarchae, qui disciplinae publicae et corri- 
gendis moribus praeficiuntur. Über ihre Befugnisse Marcian ebenda XLVIII 
3,6 und Codex Just. X 77. Vgl. auch Otto Hirschfeld, Kl. Schriften 608. 
Martin Meyer hat in seiner History of the city of Gaza (= Columbia 
University, Oriental Studies V, 1907), p. 56 allerdings (neben dem duum- 
vir) andere römische Bezeichnungen aufgezählt: ‚the members of this se- 
nate are often referred to as nowros (Joseph. Ant. XIX 6,3), and later 
as primores (Marc. Diac. cc. 3.4), curiales (idem c. 12) and decuriones 
(Jerome, Vita Hilarionis). Dabei hat er die primores und die curiales 
entweder selbst allzu frei übersetzt oder aus irgendeiner lateinischen 
Übersetzung genommen, die er statt des griechischen Textes exzerpierte; 
und das Hieronymus-Zitat hat er kaum anders als aus zweiter Hand be- 
nützt. [Wenn Hill BMK, p. LXVI I Meyers Buch als ‚a useful though 
extraordinarely inaccurate and uncritical collection of material‘ ansieht, 
so hat er in diesem Urteil nur neuerdings seine ausnehmende Güte und 
Nachsicht bekundet.] — Die Vita des Porphyrius erzählt, daß Marcus 
und der Diakon Cornelius den von den Heiden übel zugerichteten und 
als tot zurückgelassenen Barochas pflegen; c. 25, p. 23 soù d dnusxdıxWv 
UET& ron Eionvapyav xal rou dvo nowrevovrwv TıuodEov xal ` Enig avlov 
xal &llwv n, Alädutee kpyorraı xar«aßočv; die Genannten werden 
dann als dnwocıevovres bezeichnet. Ich wäre obne weiteres bereit, 
Timotlieos und Epiphanios als duumviri anzusprechen; die Stellung des 
Artikels vor dvo scheint dies zu verlangen. Ebenda nimmt Hilarios, 
subadiuva magistri (officiorum), die Schließung der heidnischen Tempel 
vor und wendet sich an Toùs Toeis nowredvovres, um Garantie für die 
Ausführung des kaiserlichen Befehles zu erhalten (c. 27, p. 25); das könnten 
wohl auch drei der vornehmsten Männer Gazas (nicht titular, vgl. Liebenam 
: Städteverwaltung im röm. Kaiserreiche S. 295) sein, sind aber doch wohl 

eher die drei obersten Beamten, also wie ich glaube: die duumviri uud 

der defensor civilatis. Ist das richtig, so würde der daumvir des Hie- 

ronymus eine weitere Bestätigung erhalten. Aber es ist nicht zu ver- 
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Somit liegt kein Grund vor, daran zu zweifeln, daß Gaza 
zur Zeit der Abfassung der Vita des h. Hilgrio, d. i. vor dem 
Jahre 3921, römische Kolonie war, oder vielmehr zur Zeit der 
dargestellten Ereignisse; das wäre noch erheblich früher; denn 
mit Erlaubnis des Kaisers Julian (reg. Nov. 361 bis Juni 363) 
haben Gazenses cum lictoribus praefecti (c. 33) nach dem ge- 
ächteten Hilario im Bruchion von Alexandria gefahndet, und 
die anderen oben aus der Vita gezogenen Zitate müssen na- 
türlich noch vor dieses Jahr fallen. In dieser Zeit war Maiuma 
wegen des konfessionellen Gegensatzes des christlichen Hafen- 
ortes zur Altstadt von Gaza abgetrennt gewesen, u.zw.als eigene 
Gemeinde unter dem Namen Konstantia, auf Grund einer Ver- 
fügung des Kaisers Konstantin d. Gr.;? und wenn nun auch 


kennen, daß in dieser etwa ein Menschenalter nach Hieronymus’ Leben 
des Hilarion geschriebenen Schrift deutliche Spuren römischen Stadt- 
lebens nicht zu bemerken sind. 

Nicht wage ich eine andere Stelle der Vita hier mit für den 
römischen Charakter Gazas (der Kolonie) zu verwenden: die Beamten, 
die das Hereinbringen des angeblich getöteten Barochas beanständen, 
stellen Marcus und Cornelius zur Rede (c.25, p. 23): Warum bringt ihr 
einen Toten herein, da doch ‚in der Stadt‘ die ererbten Gesetze (rb 
vouwv töv narelwv) dies verbieten? Man denkt dabei an das Verbot in 
den Zwölftafeln und weiß, daß das Bestatten von Toten in griechischen 
Städten weder allgemein, noch auch vielleicht so prinzipiell verboten 
gewesen zu sein scheint. S 
rod nagövros Erıavrod, tovrlors Beodoolov toù Teaoagsoxaıdexcrov, Hie- 
ronymus de viris illustribus c. 135. 

Eusebius Vita Constantini IV 38 molıs uèv anoyavtica, 8 un noótepov 
nv, duslwaca dë ry nooonzoolav Zonge xoelırovı Heooeßods adeAypis 
Baaıl&ws. Sozomenos Hist. eccl. V 5 dite nölews Erlunge xal Kwvorav- 
rn to naid? Enwröuage xal soë Earvryv nolıreveoder dırrafaro. Dann 
folgt der Bericht iiber die spätere Rückeinverleibung Constantias in die 
Gemeinde von Gaza unter Aufgabe des alten Namens (oder der alten 
Namen?) :ncondalarrıov uloos rüs Talalov MI ôvouáčetæv xoıvol 
dè avrois nolırıxol &oyovrss xal orgarnyol xal tà dnudoıa nodyuare. 
Aoxovres xc ro übersetzt man wohl irrig mit, eiviles magistratus et 
duumviri‘, meines Erachtens augenscheinlich durch die Vita Hilarionis 
beeinflußt. Cassiodor, der Histor. tripert. VI 4 den Sozomenos ausschreibt, 
schreibt in richtigem Empfinden: hadebat enim (nämlich das wieder mit 
Maiuma vereinigte Gaza) communes iudices alque duces. Wir verdanken 
die Erwähnung der Stadtmagistrate Gazas durch Sozomenos dem Um- 
stande, daß Gaza von da ab zwei Bischöfe und zwei verschiedene Fest- 
kalender besaß; vgl. Harnack, Mission und Ausbreitung des Christen- 


fg 
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der neue Name bei Hieronymus fehlt — Julian hat nämlich 
Maiuma mit Gaza wieder vereinigt, und es fehlt für Hieronymus 
jeder Anlaß, auf die ephemere Umnennung Maiumas zurück- 
zukommen —, so klingt sein eiusdem oppidi municeps Christia- 
nus (das oppidum versteht sich durch die Beziehung auf 
einen Gazanus Maiomites c. 19) adversus Gazensem duumvirum 
doch auch in dieser Beziehung vernehmlich an unser Ohr.! 

Mit solchen Feststellungen bricht natürlich die Vermutung 
Clermont-Ganneaus? zusammen, daß mit Hadrians Besuch vom 


tums II (1906) 93,4; Kuhn, Verfassung des römischen Reiches II (1865) 
363; Schürer, Geschichte des jüd. Volkes II? (1898) 87, 86. 

Auf der Mosaikkarte von Madeba ist sowohl [TI dsa als auch sein 
Hafenort dargestellt; Gaza bei einer überaus stattlichen Stadtvignette; 
die Vignette seines Epineion war vielleicht nicht wesentlich ärmer ge- 
staltet und neben ihr ist ein prostyler Kirchenbau mit der Beischrift 
TÒ rop d yo Bixrogos gemalt, wozu die Erklärer richtig auf die Worte 
des Antoninus Placentinus c. 33 hinweisen: civitatem Maioma Gazis, in qua 

requiescit S. Victor martyr. Leider ist aber das Lemma, das zwischen Gaza 
und seinem Hafenort steht und sich also wohl auf diesen beziehen dürfte, 
verstümmelt. Die (auch von mir in den Mitteilungen der k. k. Geograph. 
Gesellschaft in Wien XLIII 1900, 379 wiederholte) Ergänzung der Legende 

MAIOYMAC H K]JAI NEA halte ich heute, schon wegen der unge- 
| = IC schickten Platzverteilung für unwahr- 
scheinlich, und was z. B. Jacoby zur Erklärung von Ne«[rzol]lıs vor- 
bringt (Das geographische Mosaik von Madeba = Fickers Studien über 
„christliche Denkmäler III. 1905 S. 55), für verkehrt. Daß Jacoby bei der Be- 
handlung Maiumas die vorhin erwähnten Stellen ebensowenig anführt 
als Benzinger in seinem Artikel über Gaza (in Pauly-Wissowas Real- 
Enzyklopädie VII 885) sich um dessen Verhältnis zum Hafenort auch 
nur mit einem Wort bekümmert, sei nur nebenbei bemerkt. 

Allerhand Material zum Titel duumviri auf syrischem und speziell 
palästinensischem Gebiet steckt bei Samuel Krauß, Zur griech. und latein. 
Lexikographie aus jüdischen Quellen (Byzantinische Zeitschrift II 1893) 
505 fg.; dieses ist aber vorläufig zum Teil oline Zusammenarbeiten mit einem 
Talmudisten wohl überhaupt nicht verwendbar. Auch Krauß begnügt sich 
für den Duovir in Gaza mit einer Verweisung auf das Zitat bei Marquardt. 


ke 


Andere Erwähnungen in dieser Vita (c. 3. Maioma Gazae emporio oder 21 
de eodem Gazensis eniporii oppido) führen nicht weiter. Auch nicht, daß 
die Gazenser einen vermeintlichen Abgesandten des Kaisers Constan- 
tius II. zum monasterium Hilarions geleiten (c. 22); denn es braucht nicht 
auf dem Territorium Maiumas gestanden zu haben (vgl. c. 3 zu Ende). 
3 Arch. Researches in Palestine II 399 (vgl. 429) und Recueil d'archéologie 
orientale III (1900) 85; W. Weber, Untersuchungen zur Geschichte des 
Kaisers Hadrian (1907) 245 n. 890. 
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Jahre 130 die Erhebung Gazas zur römischen Kolonie zu- 
sammenhänge, und damit erledigt sich auch Wilhelm Webers 
Frage, worauf Clermont-Ganneau seine Vermutung gestützt 
haben möge. 

- Fragt man dann weiter, wann Gaza Kolonie geworden 
sein mag, so ist aus dem Angeführten klar, daß das nicht vor 
Gordian und andererseits vor Konstantins Herrschaftsantritt auch 
im Osten des Reiches (324) oder wenigstens nicht nach Konstantin 
d. Gr. der Fall sein konnte. Konstantin hat ja dann durch die 
Abtrennung des Hafenortes, der von Gaza nur 20 Stadien (oder 
nach anderem Bericht gar nur eine römische Millie) entfernt war, 
der Stadt Gaza gewiß großen Abbruch getan. 

Weiter scheint mir der Erwägung wert, daß der Kult des 
Consus, von dem die vita Hilarionis e. 20 zeugt, in christlicher 
Zeit nicht mehr eingeführt werden konnte; ja auch daß er 
unter der ersten Tetrarchie, die sich fast nur noch mit dem 
Kult weniger und großer Götter abgab, herzlich unwahrschein- 
lich ist. Alle Erwägungen drängen gegen die Mitte des dritten 
Jahrhunderts zurück, in eine Zeit, da der Glaubenshader noch 
nicht die große Masse des römischen Heeres und der bürger- 
lichen Bevölkerung von den Gestalten der römischen Reichs- 
religion abgezogen hatte:! also etwa in die Zeit des Decius 
oder in die des Valerianus und seines Sohnes. Übrigens ist, 
solange ein direktes Zeugnis fehlt, eine Entscheidung ausge- 
schlossen, da die Nachrichten ohnehin nur spärlich durchsickern 
und stets noch genauere Klärung erheischen. 

Die Dinge werden sich ähnlich wie im nahen Askalon 
entwickelt haben. Eine zuerst von Wilcken herausgegebene? 
‚Papyrusurkunde über einen Sklavenkauf aus dem Jahre 359 
v. Chr.“ ist abgefaßt èv xoAwria Aox[ahwrvi] rf moth zai Ehevdegn. 


1 Vgl. z. B. Domaszewski, Geschichte der römischen Kaiser II! (1914) 293: 
Daß die Versuche, die heidnischen Kulte dogmatisch und praktisch neu 
zu beleben und innerlich zu vertiefen, soweit wir sehen, nur auf solche 
sich erstrecken, die durch ethischen Charakter und durch mystische 
Werte ausgezeichnet waren, und nur in Rom während des letzten An- 
kämpfens der vornehmen Kreise gegen das Cristentum in der zweiten 
Hälfte des IV. Jahrhunderts hervortreten, aber kein zutreffendes Gegen- 
stück im Orient (und zumal in weiteren Kreisen desselben) finden, sei 
noch ausdrücklich bemerkt. 

3 Hermes XIX (1884) 417 fl. 
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‚Die Bezeichnungen sind neu,‘ sagt Wilcken, ‚und wir wissen 
nicht, wann eine Kolonie dorthin geführt ist. Daß eine Kolonie 
auch Freistadt genannt werden kann, bemerkt Eckhel IV p.494.‘ 
Über den letzteren Satz wird wohl nötig, einen besondern Ab- 
schnitt (S. 97 ff.) anzufügen, da er einer Ergänzung oder Be- 
schränkung bedarf. 

Nach Ausweis der Münzen, die bis auf Maximinus (im 
British Museum bis zum Jahre HAT = 234/5 n. Chr.) reichen, 
kann die Deduktion nicht vor die Regierung dieses Kaisers 
fallen. Wir haben also für Askalon ein etwas weiteres Spatium 
für Datierungen der Deduktion als für Gaza, brauchen aber 
auch nichts gegen Gleichzeitigkeit beider Koloniegründungen 
einzuwenden. 


Philippopolis und Sakkala. 


Kaiser Philippus hat seinen Geburtsort zum Rang einer 
römischen Kolonie erhoben. Marcus Julius Philippus Arabs 
Thraconites sumpto in consortium Philippo filio, rebus ad Orientem 
compositis, conditoque apud Arabiam Philippopoli oppido, 
Romam venere (Aurel. Victor Caes. 28). Bei dem fast völligen Ver- 
sagen der literarischen Quellen für die Regierungszeit Philipps 
und bei der Dürftigkeit des monumentalen Materials ist nicht 
zu verwundern, daß das Datum seines Einzuges in Rom nur 
ganz ungefähr eingeschätzt werden kann. Andererseits wird 
die Eilfertigkeit seines Friedensschlusses mit den Persern durch 
das Verlangen des Kaisers erklärt, rasch nach Rom zu ge- 
langen und von dort aus seine Herrschaft zu festigen. So wird 
man seine Ankunft in Rom doch noch etwa in den Sommer 
des Jahres 244 und also die Erhebung seines Geburtsortes zur 
Kolonie noch wenigstens um einige Wochen früher ansetzen 
dürfen. Folglich gehört die Gründung von Philippopolis in 
das Jahr 244, nicht, wie angenommen worden ist,! 247, indem 
man für das consortium auch noch die Erhöhung des Caesars 
Philippus zum August als vollzogen vorraussetzen zu müssen 
glaubte, weil in einer Inschrift dieser Stadt Waddington 2072, 
die tovs rrewrov tig sröAsws datiert ist, eine Weihung beg 
owrnelag Téin xvgiwv M(aexwv) "IovAliwv @iuinnwv Zeëftoegtéin) 


1 Vgl. z. B. Cagnat, Inscr. Graecae ad res Rom. pertinentes III 1196; 
R. v. Brünnow, Arabia III 305. 
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konzipiert erscheint. Also stünden die literarische Überlieferung 
und die Inschrift in betreff des Gründungsdatums von Ph. in 
Widerspruch zueinander. Aber der Widerspruch ist kraftlos. 
Denn der Osten war, wie wir insbesondere aus Münzen und 
aus Papyri erkennen, bereit oder gewohnt, auch den geringer 
gestellten Mitherrscher als Ce HO anzusprechen, ! und hat dem 
jeweiligen Augustus eigentlich nur den Titel aöroxgarwe vor- 
behalten. Schon Geta wird so behandelt, vgl. BGU 831 (Februar 
201 n. Chr.) / A Jovx. Temriu. Zeovngov Eiosë Ieper, xai M de- 
xojv Gerd, Av[twv.] Eùüſ e ſegog Tegaord xai Doug), & / em /- 
on, Ter Kfal)oae. Zeß(aoroü), und Severus Alexander zu 
Lebzeiten Elagabals, vgl. BGU 633 (vom November 221) Aòro- 
xodropag Kaioapos Magxov Ačonhiov Avytwveivov Eboegobg Erev- 
xo xal Mapxov Adonkiov AleSdYqον Kaioapos Zeßaoriv, und 
von demselben Regentenpaar möge noch ein Beispiel hier ange- 
reiht werden, welches beide Kaiser — unter Verzicht auf den 
Titel Segordg — unter dem bescheideneren von Cäsaren ver- 
bindet BGU 1015 (Juni 222) Mago Adomkiov Arrurivov x 
Alesdvd oo Karoćowv Tüv xveiwv. Lehnt man also das übliche 
Gründungsdatum von Philippopolis und seine Ara, , die einzige, 
die sich mit einiger Sicherheit bestimmen läßt, sie beginnt un- 
gefähr im Jahre 248, genauer zwischen 247 und dem Herbst 
von 249‘ (so Brünnows Fassung III 305), ab, weil sie allzusehr 
vom römischen Amtsstil oder, wenn man es so lieber fassen 
will, von unseren Schuldaten abhängig erscheinen, und bedenkt 
man ferner, daß das arabische Neujahr auf den astronomischen 
Frühjahrspunkt fällt, und andererseits Gordians Sturz vielleicht 
schon im Februar 244 erfolgt ist,? dann kann man fragen, ob 
die gesuchte Ara nach oder vor Neujahr 139 arab. Frühjahrs- 
beginn 244 n. Chr. anzusetzen, ob sie also auf den 22. März 243 
oder 244 n. Chr. zu beziehen sei. 

Waddington hat die ansehnlichen und ‚schönen‘ Ruinen 
der Stadt, h. Schechbe, besucht. Er rühmt die Vorzüge und den 


Eine vorläufige Bemerkung von mir Num. Zeitschrift XLI (1908) 104; 
eine Zusammenstellung des Materials empfiehlt sich, um zeitliche und 
räumliche Ausdehnung dieses Überschwangs oder Mißbrauchs der 
richtigen Rechtsformeln und Rechtsnamen klarzumachen. 


3 Vgl. wenigstens die Subskription eines von Philipp ausgehenden Reskripts 
vom 14. März 244, Cod. Just. III 42, 6. 
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‚Die Bezeichnungen sind neu,‘ sagt Wilcken, ‚und wir wissen 
nicht, wann eine Kolonie dorthin geführt ist. Daß eine Kolonie 
auch Freistadt genannt werden kann, bemerkt Eckhel IV p.494.‘ 
Über den letzteren Satz wird wohl nötig, einen besondern Ab- 
schnitt (S. 97 ff.) anzufügen, da er einer Ergänzung oder Be- 
schränkung bedarf. 

Nach Ausweis der Münzen, die bis auf Maximinus (im 
British Museum bis zum Jahre HAT = 234/5 n. Chr.) reichen, 
kann die Deduktion nicht vor die Regierung dieses Kaisers 
fallen. Wir haben also für Askalon ein etwas weiteres Spatium 
für Datierungen der Deduktion als für Gaza, brauchen aber 
auch nichts gegen Gleichzeitigkeit beider Koloniegründungen 
einzuwenden. 


Philippopolis und Sakkala. 


Kaiser Philippus hat seinen Geburtsort zum Rang einer 
römischen Kolonie erhoben. Marcus Julius Philippus Arabs 
Thraconites sumpto in consortium Philippo filio, rebus ad Orientem 
compositis, conditoque apud Arabiam Philippopoli oppido, 
Romam venere (Aurel. Victor Caes. 28). Bei dem fast völligen Ver- 
sagen der literarischen Quellen für die Regierungszeit Philipps 
und bei der Dürftigkeit des monumentalen Materials ist nicht 
zu verwundern, daß das Datum seines Einzuges in Rom nur 
ganz ungefähr eingeschätzt werden kann. Andererseits wird 
die Eilfertigkeit seines Friedensschlusses mit den Persern durch 
das Verlangen des Kaisers erklärt, rasch nach Rom zu ge- 
langen und von dort aus seine Herrschaft zu festigen. So wird 
man seine Ankunft in Rom doch noch etwa in den Sommer 
des Jahres 244 und also die Erhebung seines Geburtsortes zur 
Kolonie noch wenigstens um einige Wochen früher ansetzen 
dürfen. Folglich gehört die Gründung von Philippopolis in 
das Jahr 244, nicht, wie angenommen worden ist,! 247, indem 
man für das consortium auch noch die Erhöhung des Caesars 
Philippus zum August als vollzogen vorraussetzen zu müssen 
glaubte, weil in einer Inschrift dieser Stadt Waddington 2072, 
die Erovg newrov tig meg datiert ist, eine Weihung úrèọ 
Owrnolag tõv xveiwv M(apxwv) Io, O,“ Zeëtogréin) 


1 Vgl. z. B. Cagnat, Inser. Graecae ad res Rom. pertinentes III 1196; 
R. v. Brünnow, Arabia III 305. 
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konzipiert erscheint. Also stünden die literarische Überlieferung 
und die Inschrift in betreff des Gründungsdatums von Ph. in 
Widerspruch zueinander. Aber der Widerspruch ist kraftlos. 
Denn der Osten war, wie wir insbesondere aus Münzen und 
aus Papyri erkennen, bereit oder gewohnt, auch den geringer 
gestellten Mitherrscher als Zeßaordg anzusprechen, ! und hat dem 
jeweiligen Augustus eigentlich nur den Titel aöroxgdrwe vor- 
behalten. Schon Geta wird so behandelt, vgl. BGU 831 (Februar 
201 n. Chr.) / A Jovx. Tenriu. Zeovngov Ečoeß. IIeorıv. xai M/ do- 
xojv Gel, Av[twv.] Eü f/ e HD Zeëoeoréäy xai ou. C/ e /- 
ou, Ter K (ai) o. Te (ao rob), und Severus Alexander zu 
Lebzeiten Elagabals, vgl. BGU 633 (vom November 221) Aöro- 
xodropag Kaioapos Magxov Ačonņhiov Avytwvsivov Eöoegobg Edrv- 
xo xai Mapxov Adonkiov Alstavdoov Kaioapos Zeßaoriv, und 
von demselben Regentenpaar möge noch ein Beispiel hier ange- 
reiht werden, welches beide Kaiser — unter Verzicht auf den 
Titel Segaordg — unter dem bescheideneren von Cäsaren ver- 
bindet BGU 1015 (Juni 222) Mdgxov Adomkiov Arrurivov xai 
AlzSavdgov Kaıodewv tõ» xveiwv. Lehnt man also das übliche 
Gründungsdatum von Philippopolis und seine Ära, ‚die einzige, 
die sich mit einiger Sicherheit bestimmen läßt, sie beginnt un- 
gefähr im Jahre 248, genauer zwischen 247 und dem Herbst 
von 249‘ (so Brünnows Fassung III 305), ab, weil sie allzusehr 
vom römischen Amtsstil oder, wenn man es so lieber fassen 
will, von unseren Schuldaten abhängig erscheinen, und bedenkt 
man ferner, daß das arabische Neujahr auf den astronomischen 
Frühjahrspunkt fällt, und andererseits Gordians Sturz vielleicht 
schon im Februar 244 erfolgt ist,“ dann kann man fragen, ob 
die gesuchte Ära nach oder vor Neujahr 139 arab. = Frühjahrs- 
beginn 244 n. Chr. anzusetzen, ob sie also auf den 22. März 243 
oder 244 n. Chr. zu beziehen sei. 

Waddington hat die ansehnlichen und ‚schönen‘ Ruinen 
der Stadt, h. Schechbe, besucht. Er rühmt die Vorzüge und den 


! Eine vorläufige Bemerkung von mir Num. Zeitschrift XLI (1908) 104; 
eine Zusammenstellung des Materials empfiehlt sich, um zeitliche und 
räumliche Ausdehnung dieses Überschwangs oder Mißbrauchs der 
richtigen Rechtsformeln und Rechtsnamen klarzumachen. 


3 Vgl. wenigstens die Subskription eines von Philipp ausgehenden Reskripts 
vom 14. März 244, Cod. Just. III 42, 6. 
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Reiz ihrer Lage und hebt hervor, daß Bauplan und Bauführung 
einen durchaus einheitlichen Charakter aufweisen, und daß man 
der gesamten Anlage deutlieh die Entstehung aus einem ein- 
zigen kaiserlichen Befehle und einem Akte kaiserlicher Gnade 
ansehe. Der Bericht der amerikanischen Expedition! hat durch 
eine Skizze des Stadtplans und durch einige Sätze sachlicher 
Würdigung unsere Vorstellungen ergänzt: ein nicht ganz regel- 
mäßiges Rechteck, oder vielmehr ein Trapez mit 1100 und 
880 m als Langseiten sowie von 880 und 825 m Schmalseiten, 
durchschnitten von zwei im rechten Winkel einander schneiden- 
den und an ihrem Treffpunkt von einem stattlichen Tetrapylon 
überdachten Hauptstraßen, mit Theater, Wasserleitung, Bädern, 
Tempeln und anderen öffentlichen Gebäuden. Freilich hat es 
dann augenscheinlich an Zeit, Mitteln und Ausdauer gefehlt, 
den Rahmen des Stadtareals auch wirklich auszufüllen, und die 
Hausbauten sind erheblich hinter der Linie der Umfassungs- 
mauer zurückgeblieben. 


Dem Ort mag allerdings schon früher eine gewisse Be- 
deutung zugekommen sein. Von mehreren Reisenden ist die 
Inschrift einer 2:5 m langen tabula ansata kopiert worden, 
die de owrngiag xaè vixyg des Kaisers Marcus und seines 
Sohnes, also längstens zwischen den Jahren 177 und 180, über 
Auftrag oder unter Aufsicht (&peorürog) eines Zenturionen der 
legio XVI Flavia Firma durch den Strategen des Ortes ausge- 
führt worden war.? Darum braucht der Ort damals noch nicht 
Vorort der Landschaft Sakkaia gewesen zu sein, von der gleich 
weiter die Rede sein soll. Das meiste Interesse gewinnt uns 
(vorläufig wenigstens) die Ruine Schechbe durch die Reste 
eines Tempels ab, der für den Kult des kaiserlichen (philippi- 
schen) Hauses eingerichtet worden war: das Philippeion, wie 
es die Amerikaner nennen. 


Einige Inschriften sind sonst noch in den Ruinen des 
Ortes verstreut. Eine oder die andere von ihnen mag ehedem 
in jenem Philippeion oder in einem benachbarten öffentlichen 
Bau gestanden haben. Einer dieser Steine, ein Tür- oder 


1 Teil II (Butler, Architecture and other arts, 1904), p. 369 ff. 


2 Waddington, n. 2071 (= Cagnat III, n. 1195); Ewing, Quarterly State- 
ment of Palestine explor. fund (1895) 394, n. 185. 
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Nischensturz, trägt die Aufschrift: /_Adroxgar /o Kaioapa 
M. ’IJovlıov Ou Eo h EUruNi Zeß(aoröv) "Eanxawwraı. 
So: Earxxatörat, deutlich und trotzdem vielleicht oder wahr- 
scheinlich nur aus Versehen des Steinmetzen mit € statt mit C 
eingeleitet.! 

Wer Earnalbrat gewesen sind, ist aus der Geographie 
des Ptolemaeus V 14, 20 zu erkennen: Baravalag xwgas, Ze 
dt &vatrohðv ý Zaxxaia xal Tavıng nò tò Aloadauowv dg0g 
ot Toaywvīraı Aae. Es ist aber wahrscheinlich nicht das- 
selbe Volk,? das Stephanos von Byzanz Saxxnvoi oder Zero 
nennt; an beiden Stellen mit dem Zusatz &9vog Mod fon, das 
zweite Mal auch noch (unter Berufung auf das vierte Buch der 
Arabika des Uranius) mit der Ortsangabe: mi tæ adyerı Ce 
"Fe äeëc Jalaoong; denn allerdings gar so nahe dem Roten 
Meere hausten die Sakkaioten doch nicht. 

Vorort des sakkäischen Stammes war vielleicht eine 
‚anderthalb Wegstunden‘,? nämlich Reitstunden, von Philippo- 
polis entfernte Ansiedlung, das heutige Schakka, das noch den 
antiken Namen bewahrt zu haben scheint. 

Der antiken Ansiedlung von Schakka hat, diesen Eindruck 
hat sie trotz ihrer zahlreichen antiken Reste auf Waddington 
gemacht, allezeit städtischer Charakter gefehlt. Welche Be- 
deutung ihr sonst zugekommen sein mag, ist aus unserer Kennt- 


! Waddington, n. 2073 (= Cagnat, 1198 und Prentice, n. 392 a). Die Ver- 
mutung, daß das sicher konstatierte € vielleicht verschrieben sei, rührt 
von Waddington selbst her. Pentrice hat übersehen, daß vor ihm auch 
Séjourné die Inschrift kopiert hat: Revue biblique VII (1898) 106, 3. 
Diese Kopie veranlaßt Dussaud et Macler, Voyage au Safâ (1901) 144, 
zu vermuten, daß die Inschrift recht schlecht erhalten sei, und wohl 
ebendeshalb auch an der Richtigkeit von Waddingtons E zu zweifeln. 
Jedenfalls irren Marquardt, Röm. Staatsverwaltung?®, p. 429 und (vermut- 
lich ihn benützend) der Fortsetzer der Müllerschen Ptolemäusausgabe V 
14, 20, p. 985, wenn sie dieses Ethnikon überhaupt bisher in einer oder 
mehreren anderen Inschriften nachgewiesen glauben (}E«xxala in 
titulis scribitur‘). 

Für identisch hält es z. B. Séjourné, Revue biblique VII (1898) 600, für 
den die Formen Y«xyyrol und ‘'Axynrol rappellent bien la double ap- 
pellation de la ville‘ (Ecexycice nämlich und Tcexxclce). 


UI 


So Waddington. Auf der Karte des Marquis von Vogüé, Waddingtons 
Reisegefährten, messe ich als direkte Entfernung zwischen den beiden 
Orten 18 km. 
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nis der Sachlage nicht zu gewinnen. Die Amerikaner betonen 
(II 370), daß Schakka, z. B. im sogenannten Palast, ältere 
Bauformen als Philippopel zeige, Formen etwa aus dem An- 
fang des dritten Jahrhunderts. Andererseits ist hier eine in 
lateinischer Sprache abgefaßte Dedikation, wie es scheint an 
Kaiser Aurelian, aufgefunden worden (CIL III 122 und p. 970). 


Unter den Inschriften von Schakka schließt eine (leider 
fragmentierte) mit den Worten edzuyirw i xohwvia (Waddington 
2139). Die Akklamation gilt, wie ich glaube, dem nunmehrigen 
Vorort, der Kolonie Philippopolis. Aber leider hat Waddington,! 
obwohl er selbst hervorgehoben hat, daß Schakka im Gegen- 
satz zu Schechbe keine städtische Ansiedlung erhalten habe, 
unter der xoAwria vielmehr Sakkaia vestehen wollen, und man 
hat ihm dies allgemein und unnützerweise nachgeschrieben. Es 
wäre doch wahrlich auch gar zu merkwürdig, daß in einem so 
spärlich bewohnten und bewohnbaren Landstriche, wie er sich 
im Osten der Ledscha ausbreitet, zwei römische Kolonien so 
knapp neben einander gesetzt worden wären. Nie, meint 
Waddington, ist Sakkaia von eigenen Mauern umfangen ge- 
wesen; nie hat es die gleiche Bedeutung wie Philippopolis 
erlangt; aber es habe eigene Zeitrechnung geführt und sei 
unter besonderen Bischöfen gestanden. Es sei zwar zuzugeben, 
daß die Stadt niemals neben Philippopolis als Bischofsitz be- 
stätigt werde, weder in den Notitiae episcopatuum, noch in den 
Konzilsakten oder sonst in der Literatur; aber das liege wahr- 
scheinlich daran, daß die ‚Stadt‘ (oder vielmehr Ansiedlung) 
umgenannt worden sein und sich also dermalen unseren Blicken 
entziehen dürfte. 

Dagegen vermute ich aber, daß die in den Inschriften 
von Schakka genannten Bischöfe die von Philippopolis sind, 
und daß auch die Datierungselemente auf Philippopolis zu 
beziehen sind, und will gleich hinzufügen, daß die 'Eaxxaıwrcı? 


Vorausgegangen ist ihm allerdings Wetzstein zu n. 139 seiner Inschriften 
aus der Trachonitis und dem Haun (1864), nur daß dieser sich auf die 
Bemerkung beschränkt, Schakka werde sonst nirgends als Kolonie bezeugt. 


Zur Ableitung des Ethnikons von Zeene, das doch vielleicht selbst 
schon adjektivische Bildung sein mag, vgl. Stephanus von Byzanz s. v. 
AyBarava: of dë vr Bararsıcav aùtiv xalovgı' tò de Zëtxon Baraveo- 
ta, g Pagyareıa ‘Pegarra. 
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der oben zitierten Inschrift dem Kaiser gewiß gerade deshalb 
in Philippopel gehuldigt haben, weil dieses eben Vorort der 
’Eaxxarstaı geworden war. [Vgl. zur Ausbreitung des Christen- 
tums in dieser Gegend Harnack Mission II (1906) 127.) 

Sakkaia wird gerade so weiterhin eine vir gebildet 
haben, wie es das zu der (leider nicht näher bestimmten) Zeit 
gewesen ist, da reò F Id Mae(Tiwv) nentwaev robr tò èn- 
otoihiov xal ͤ xo yevoučvov Tg gout Er TO dedr (hier bricht 
für uns der Text des einzeilig beschriebenen Architravstückes 
ab, Lebas 2138 — Waddington 2136 = Cagnat III 1192 = Wetz- 
stein n. 137). 

In anschaulicher Weise setzen die Amerikaner auseinander, 
daß Philippopels baulicher Charakter von allen Städten im 
Haurän erheblich abweiche (II 378); ‚eine Stadt, in der das 
Leben der großen Reichsstädte sich in verkleinertem Maßstabe 
wiederholt habe; war Philippopel in dieser Hinsicht ein Unicum 
unter den Städten und Zitadellen des Haurän, so wird dieser 
Unterschied durch die Verschiedenheiten in den bautechnischen 
und in den Dekorationsmitteln noch vertieft‘. Zur Bekräftigung 
und Veranschaulichung werden Mörtel und Beton, Tonnenge- 
wölbe und Kuppelbetonierung, endlich auch Auskleidung der 
Innenwände mit dünnen Marmorplatten namhaft gemacht. 

Sieht man aber Philippopel nach Begründung der römischen 
Kolonie als politischen Mittelpunkt der Sakkaia an, so wird man 
wohl auch damit rechnen müssen, daß Kalender und Jahr- 
zählung innerhalb der ganzen administrativ zugehörigen Land- 
schaft einheitlich geordnet war, also ebensowohl für Philippopel 
als für die Dörfer und Hausgruppen der Umgebung galt. Ein- 
heitlichkeit der Zeitrechnung ist aber von den Forschern, die 
der Frage näher getreten sind, als unerweisbar angesehen und 
wegen des Widerspruchs der Zeugnisse sogar geleugnet worden, 
und man hat zur Aufstellung mehrerer Ären: zum mindesten für 
Philippopel, Saccaea, Constantia, Zuflucht genommen. 

Am bedeuklichsten erscheint mir das Vorgehen Prentices, 
der (p. 297) Philippopel grundsätzlich von Schakka trennt und — 
wenn auch äußerst widerstrebend, die Möglichkeit in Erwägung 
zieht, daß in Schakka selbst zwei Ären einander ablösen: eine 
‚vielleicht‘ von 272 oder 287 n. Chr., die andere vom Jahre 
61 n. Chr. Was die Ara von 272 oder 287 bedeuten soll, habe 
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ich bei Prentice nicht gefunden, und sonsther weiß ich es 
ebensowenig. 

Die Ära vom Jahre 61 n. Chr. stützt Prentice durch einen 
Hinweis auf Mommsen, Num. Zeitschrift III (1871) 451 ff., 
Mordtmann, Arch. ep. Mitt. VIII (1884) 189 fg. und Bursian, 
Jahresberichte ‚Suppl. XXVI‘ [richtiggestellt: Suppl. II oder 
Jahresb. LXVI (1892), in Larfelds epigraphischem Bericht, 
Abschnitt XXVI; übrigens bringt dieser Verweis auf Mordt- 
mann und Larfeld in diesem Fall dem braven Leser, der die 
Stellen nachschlägt, keinen wie immer gearteten Nutzen, da 
beide Männer sich damit begnügen, Mommsens Aufstellung 
kurz und ohne weitere Stellungnahme zu verzeiehnen, 179 fg.] 
und bezieht sie auf den jüdischen König Agrippa II. Wer den 
glänzend geschriebenen Artikel Mommsens liest, der ‚unter 
allen numismatischen Kreuzen die Jahrzahlen auf den Münzen 
Agrippas II. eines der peinlichsten‘ nennt, und andererseits 
die wechselvolle Geschichte der Herrschaft Agrippas II. vor 
seinen Augen vorbeiziehen läßt, wird meines Erachtens die 
Anziehung der angeblichen Ära von 61 n. Chr. unbedingt ab- 
lehnen; übrigens erwürgt Prentice selbst (p. 296) diese Ära 
durch die ganz richtige Bemerkung, daß die nach ihr datierte 
Inschrift Wadd. 2145 (mit tovg tig r. oa, also 131/2 n. Chr. i) 
nicht leicht vor dem vierten nachchristlichen Jahrhundert an- 
gesetzt werden könne; Prentice denkt sogar eher an das Ende 
des IV. Jahrh. Hingegen braucht ein anderes Bedenken des ver- 
dienten amerikanischen Gelehrten, daß sein Ansatz einer Ära 
ab 61 n. Chr. als Nachfolgerin einer ab 272 oder 287 doch 
eigentlich schon deshalb unstatthaft sei, ‚because in that case 
one era must have been reckoned from an event which 


Für PO am Schlusse derselben Inschrift, was Waddington als Jahr, 109“ an- 
gesehen hat, will Prentice 98 = 99 = AMHN lesen. Diese Erklärung 
klingt ganz ansprechend und scheint im Einklang mit dem Charakter 
der Inschrift zu stehen. Es ist also kurios genug zu sehen, wenn man Wetz- 
steins Erstpublikation (p. 302, n. 129 c) nachschlägt, daß dort bereits 
eine richtige Abschrift vorlag, die die Nachfolgenden durch einen Fehler 
ersetzten. Der Schluß der Inschrift (- XMF - 98 -) = X(gıoroö) M(aeie) 
y(&vve) — oder, wenn man es so lieber will — X(pıorös) M(agtas) 

y(evvnsels). Au kehrt genau so wieder als Anfang einer Auf- 
schrift aus dieser Gegond, vgl. Byzantinische Zeitschrift XIV (1905) 54, 84 
XMF 4O IXOYC usw. 
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occurred long before the other era ceased to be in use‘, 
nicht so tragisch genommen zu werden. Ich erinnere z. B. 
daran, daß Sinope vom Gründungsjahr der cäsarischen 
Kolonie an zählt (45 v. Chr.), dann aber seit Severus Alex- 
ander — aus was immer für einem, uns noch unbekannten 
Grunde — zu einer Zählung von einem älteren Zeitpunkt aus 
übergeht, nämlich vom Jahre 70 v. Chr. ab, in Erinnerung daran, 
daß damals die Stadt aus der Herrschaft des Königs Mithridates 
‚befreit‘ worden ist. Aber schlimmer ist, daß die von Prentice 
hier zusammengefaßten Daten nicht sämtlich mit den Indiktions- 
zahlen vereinigt werden zu können scheinen. Prentice setzt an: 

Waddington 2158: dvd. 16, Erorg 059 =, Okt. 323/Sept. 324“, 
vielmehr Ind. XII; 

Waddington 2159: & urvi Angıkio Gd. 10, Erovg rte rd. 
tt = April 371, tatsächlich Ind. XIV; 

Waddington 2161: 40. y čror(s) oft = (, Sept.“) 629, richtiger 
628/9, vielmehr Ind. II, 


also sind von den drei überlieferten Indiktionszahlen auf 
der von Prentice gewählten Basis nicht weniger als zwei 
unannehmpbar. 


Auch Eduard Schwartz! hat die Ären von Sakkaia und 
Philippopolis voneinander trennen wollen. In ersterem Ort 
‚bestand wahrscheinlich schon eine Ära, als die Provinz Arabien 
von Traian geschaffen wurde, und es ist begreiflich, daß diese 
geschont wurde; aber es wurden noch nach 106 neue einge- 
führt; schwerlich hat die römische Regierung das vor dem 
Araberkaiser Philipp gestattet‘. Unbewiesene und unbeweisbare 
Sätze, auch ohne Wahrscheinlichkeit. Aus diesem (iewirr von 
Hypothesen möchte ich in folgender Art herausführen, obwohl 
mir ein-Zeugnis im Wege liegen bleibt: 

Lebas- Waddington 2072 = Cagnat III 1196 = Prentice 
n. 395 (aus Schechba = Philippopel): frèg owrrgtas rar xuolwr 
M. Jor Ajo uit Zeß(aotov), — — Errore srgwrou tig móhews, 
also etwa 244 n. Chr. 

Lebas 2145 (in Schakka): rovg tig mól(ewsş) oa, also 
etwa 314 n. Chr.; hier erscheint bereits die Abkürzung X( tr 


! Nachrichten der kgl. Gesellsch. der Wissensch. zu Göttingen 1906, 377. 
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M(aeiac) y(evva) und (vgl. oben S. 46, Anm. 1) das Ziffern- 
äquivalent für durv. 


Vielleicht gehört hieher Lebas 2019, gef. zu Orman: Top, 
toç Zol£uov, Bovkevrng Bılınnrovnoi(eieng) 85 ldiwv olnodounoev 
tóðs urjua ert ovy, also 496 n. Chr. 


Lebas 2158 (in Schakka): èx reospwo(äs) Tıßepiov èn- 
ox+(drtov), God. ie, Eroug os), also 506 n. Chr. 


Prentice 377 (in Schakka): ®eoutvos "Hoaxkiov root(evw?) 
av Depuivov 25 ldiwv Ertıoev tò oraßkov xai ròg doo rs 


Er (el) rr) n(óhews) tt, also 543 n. Chr. 


Lebas 2080 (aus Schechba) èx onovdig 'Iw(dvvov | xai) 
Bio Tézuaog (viðv) | 2yEvero tò neg(ißohov) | èv Erı vus. Die 
Zählung nach Jahren der Stadt Philippopolis führt in vielleicht 
allzu späte Zeit = 689 n. Chr. Daher kann wohl nur nach 
der Provinzära gerechnet werden; dann also = 551 n. Chr. 

Hieher gehört also vielleicht auch Lebas 2161 (aus 
Schakka) + Zo&dwg xai Zdädoc, téxva Iwávov Mıodoov, Extıcav 
TÒ Or negınkıvov, Id. y Erou(s) e +. Es ist klar, daß 
diese Inschrift von der hier zunächst vorangehenden zeitlich 
nicht besonders weit abliegen kann. Also ist an die Stelle 
der Stadtrechnung eine andere getreten, an die Stelle der 
spezielleren eine allgemeinere. Und da kann nur die Wahl 
zwischen zwei Kren bleiben, der seleukidischen ab 312 v. Chr. 
und der Ära der Provinz Arabia von 106 n. Chr. Mit der 
ersten käme man ins Jahr 256 n. Chr., das schon nach dem 
Tenor der Inschrift ausgeschlossen ist; mit der zweiten ins 
Jahr 673, das allerdings ebenso bedenklich weit in die Zeit der 
arabischen Okkupation hineinreicht, aber nach den von Schwartz 
a. O. 382 gesammelten Beispielen nicht unmöglich scheint. Die 
Provinzära ist tatsächlich in der Nähe verwendet worden, vgl. 
den Ort il-Ilaivät bei Prentice n. 367 èv ër voy trg ènag- 
J(elas), vd. ta = DIN Jul. XI. / XII. Indiktion. [Danach ist gewiß 
auch die Inschrift Prentice n. 403 (aus Schechba = Philippopolis 
selbst) gerechnet: éri rof Jewgıleorarov Baoıklor, Errıox(Önor), 
Zerigiit ré... Froe id, zredı(ys) 1 /. = 552,3 n. Chr.] 
Bedenklicher aber ist, sowohl daß das Jahr 673 einer I./II. 
Indiktion entspricht, nicht aber einer III., als auch daß die Unter- 
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drückung des C von rovg so starken Anstoß erregen müßte, 
daß schon sie allein eine Revision des allerdings anscheinend 
schwer zu entziffernden Steines empfiehlt. 


Wetzstein n. 133a hatte INA; FETOCÖEIN+ abgeschrieben, 
Lebas (davon unabhängig) INAF FETOYP3H+ (n. 2161.) 


Andere Abschriften des Steines sind mir nicht bekannt. 
Die beiden vorliegenden können nicht am Schreibtisch vereinigt 
werden; die Lesung von Lebas würde, wenn sie allein vorläge, den 
Gedanken nahelegen, daß FETOV vielmehr IE TOV (Ad. e tot — 
nämlich rovg — ër) zu lesen sei. Es ist bedauerlich, daß 
die Herausgeber dem Buchdrucker die kleine Mühe erspart 
haben, die Ziffern und diakritischen Zeichen durch Faesimilia 
zu ersetzen. 


Ernste Schwierigkeit bietet aber Lebas 2159 (aus Schakka) 
+ Hiiec Kaooıseov Tıladov dıcz(oros) 25 (dinn Errıoev tò uco- 
tigLov Tod Ayıov Geodrioou TO gogo Tig mólewç règ dꝙioeog 
Guegrtëin, Er Hut Angıktov, Gd. 10, Erovg tig nól(ewg) te +. 
Der späte Charakter der Widmung ist augenscheinlich,! die 
Beibehaltung der oben von mir konsequent festgehaltenen Be- 
ziehung der zröAıs auf Philippopel und seine Zeitrechnung 
erscheint geboten. Dann fiele April 310 Phil. in 553 jul. und 
in ein erstes Indiktionsjahr, während die Inschrift ein XIV. ver- 
langt. Ich halte für prinzipiell richtig, was Schwartz 377, 1 
dazu bemerkt: ‚Wenn die Indiktionen nieht miteinander stimmen, 
so ist ein Datum verschrieben oder verlesen.‘ Übereinstimmung 
könnte erzielt werden durch Vertauschung von I (in der Zahl 
TI) mit H; April 308 Thil. April 551 jul. = XIV. Indiktion. 
So leicht diese Vertauschung von paläographischem und pho— 
netischem Standpunkt fiele, müßte sie als Willkürakt angesehen 
werden. Auch hier ist eine Revision des Steines erforderlich, 
nicht aus Mißtrauen gegen die allzeit erprobte Gewissenhaftig- 
keit von Lebas' und Waddingtons Lesungen, sondern wegen 
der Schwierigkeiten, die so und so oftmals die Zahlzeiehen auf 
syrischen und arabischen Denkmälern dem Erkennen bieten;? 


1 Anders Prentice, der p. 295 die Iuschriften mit den Daten T und $ZH 
als ‚doubtless according to the same era‘ ansieht. 
2 Vgl. z. B. die Zahlen bei Lebas 2161 im Textband, oder auf jenem Mosaik 


von Madeba, oder gar auf den Steinen des Heiligtums auf dem Djebel 
Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 4. Abh. 4 
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übrigens erlaubt Waddingtons Zusatz zur Inschrift (‚soit qu'il 
y ait erreur dans nos copies‘) auch formell den Wunsch nach 
einer Revision des Inschriftsteins; und dies um so mehr, als eine 
Vergleichung der Kopien von Lebas und John Lewis Burck- 
hardt, Travels in Syria (1822), p. 751 = CIG. 8616 das über- 
raschende Resultat ergeben, daß Burckhardts Abschrift eine 
glatte Auflösung des Datums ermöglicht. Dabei konnte Burck- 
hardt nicht etwa unwillkürlich zugunsten einer Stadtära von 
Philippopolis vom Jahre 244 sich beeinflussen lassen, weil da- 
mals alle Voraussetzungen für eine solche fehlten. 


Burckhardt hat ENMHNIANMPZAIZ INA AZZETOYZTHCNOATIT, 
Lebas hat 1 (ENMHNIANP IAI INA SA ETOC THCMNOAXTI + 


abgeschrieben. 313 philipp. 556 jul., der April dieses Jahres 
fällt in eine IV. Indiktion. Früher, so lange man für diese 
Inschrift die arabische Provinzära als giltig ansah, konnte die 
Indiktion (418, gehört in Indiktion I) nicht in Übereinstimmung 
gebracht werden. Es besteht also der Verdacht, daß Lebas 
die sonst sehr korrekte Abschrift Burekhardts durch seine 
(ohne irgendeine Rücksichtnahme auf seinen Vorgänger und 
ohne irgend eine Bemerkung, daß Burckhardt gefehlt habe, 
ausgeführte) Mitteilung ganz unnützerweise entwertet hat. Merk- 
würdig genug wäre das allerdings, weil Lebas die treffliche 
Erhaltung der Inschrift rühmt. 


Die Klage über die stiefmütterliche Behandlung der Zahlzeichen 
in den Drucken erstreckt sich auch auf die Behandlung von Mono— 
grammen in der numismatischen Literatur. Monogramme oder Ligaturen 
können in den allerseltensten Fällen klar und verständlich beschrieben 
werden. Es ist somit besser, statt viele Worte über die Zusammen- 
setzung zu machen, ohne doch damit etwas zu ihrer Veranschaulichung 
zu bringen, sie zu zeichnen. 

Schekh Berekat bei Aleppo, Hermes XXXVII (1902) und in Prentices 
englischer Publikation vom J. 1908. 


gg 


S. 146 der deutschen Ausgabe (in der Neuen Bibliothek der wichtigsten 
Reisebeschreibungen XXXIV, Weimar 1823), die ich allein zu Gesicht 
bekommen habe. la Ohne die Spatien dieses meines Abdruckes. 


[13 


Diese Erklärung war nötig, weil nur so Lebas sich vom Verdacht irgend 
eines unbeabsichtigten Versehens oder eines Druckfehlers befreien und 
auf den Leser einen bestimmenden und überzeugenden Einfluß nehmen 
konnte. 


x 
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Beispielsweise hat Fox in Svoronos’ Journal international d' arch. 
numism. VI (1903) 16 zwei Münzen Pella zugewiesen mit den Legenden 


Lem STN 
der Vs. M. ANT. THERPL. Il. O-VIR. VIN und der Rs. P. AEBVTIVS. 
IL. VIROLVIN. Die Ligatur Antonius) ist uns geläufig. Was aber 


mit THERPL angefangen werden soll, ist nicht klar; und so blieb 
der Name z. B. in Münsterbergs Griech. Beamtennamen 30 = Num. 
Zeitschrift IV (1911) 98 ungelöst. Aber vermutlich ist die Ligatur 
THER so konzipiert, daß sie „uch als THRE gelesen werden kann. 
Dann ist der Name unbedingt Threpi/(ux) zu lesen und vorauszusetzen, 
daß ein nicht deutlich erhaltenes T am Ende als L gelesen worden 
ist. Aber wie soll man sich darüber Gewißheit verschaffen und wie 
kann man den elementaren Pflichten cines Herausgebers nachkommen, 
wenn man nicht für das Nachzeichnen soleher Epigramme sorgt, das 
allein die Grundpublikation brauchbar zu gestalten vermag? 


Am Schluß der anscheinend in daktylischem Maß gehaltenen, 
übrigens entweder mit Fehlern eingegrabenen oder mangelhaft 
abgeschriebenen Bauinschrift Lebas III 2146 in Sakkaia 
werden die &rdoeg &gıoroı genannt, welche die Kosten für den 
Bau bestritten haben. Was auf &vdges &uıoroı folgt, lautet 
saroög ovAa$ov TED | trua wv S !Aßovgiog AoxeAdov leg 
yB Aoyxehaos Heaxhiov | uéoos wë Saßivos Ma&iuov. Davon 
vermochte der Herausgeber?! die ersten Wörter nicht zu er- 
klären. Dann läßt er Aburios und Archelaos je drei Zwöftel 
einzahlen. Das ist natürlich falsch, und wem die Bruchrechnung 
der Papyri oder z. B. aus Ptolemaios’ Geographie geläufig ist, 
liest automatisch a p” = t! + Ji = Die und würde verlangen, 
daß, wenn die Inschrift ?/,, gemeint hätte, der Bruch d (=!/,) 
lauten würde. Dann muß also wohl gelesen werden: ðv 


€ 


e —=!/, seitens Apovorog AN,] 

te 218" = ee, seitens Agyelaog Hocaxkiov 

ueyog yıß = iz seitens Zoëioc Mağiuov 

zusammen = Ilan also die gesamten Kosten, 
und man erspart sich die Frage, was mit der sonst abgerisse- 
nen Namensgruppe CD MaStuov geschehen soll. Waddington 
hat seiner unrichtigen Interpretation die Worte beigefügt: ‚Je 
n'ai pas rencontré d'autre exemplaire de cette notation; mais 
dans une inscription de Bosana (n. 2245), au lieu de ue yi8 
il y a écrit tout au long uE005 Toitov Öwdexarov‘. Aber gerade 


! Ich übrigens ebensowenig. 


4* 
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die so zitierte Inschrift (aus dem J. SYC, 296 arab., = 401/2 
jul.) bestätigt, wenn es dessen überhaupt bedürfte, die eben 
vorgetragene Erklärung: | 


— — Qrevéwoayv O o učpoc Toitov wðéxarov =! +1, zs H 
LLEQOS TO 8 12 12 


xè Zaßaw Naxvariw zeitov wsézatrov = 7 + thia = l 
xè CH EXTOV =! =?) 


zusammen E e 


Im wesentlichen ist die Berichtigung Waddingtons schon 
durch Mommsen selbst erfolgt, in einer Anmerkung zu einem 
Artikel Wilkens ‚Über den angeblichen Bruchstrich‘ im Hermes 
XIX (1884) 292 fg., und nur in der Förderung von n. 2146 
glaube ich weiter als er gelangt zu sein. Die ganze Sache zu 
berühren, schien aber einmal deshalb angezeigt, weil neuere 
Handbücher diese Beispiele als die einzigen ihrer Art wieder- 
holen und weil sie der von Mommsen verlangten Lesung, wie 
es scheint, ohne Überzeugung zustimmen und auch die ganz 
verlorene Waddingtons anführen, obwohl in einem Handbuch 
das sicher als falsch Erwiesene keinen Platz finden darf;! 
dann aber glaube ich erklären zu müssen, daß die sowohl von 
Mommsen als von Marquardt geäußerte Begrüßung der Bruch- 
angaben als Entlehnung aus dem römischen Rechtsleben als 
unverdient einfach abzulehnen ist. Die duodezimale Teilung 
ist doch kein römisches oder italisches Privileg. Sie ist doch 
im Orient genau so zu Hause: in Babylon werden Jahr, Tag, Elle 
gezwölftelt, in Vorderasien ist die Teilung von Wertmetall, ins- 
besondere Elektron, in Hekten und Hemihekten weit verbreitet. 
Daß nicht überall die Zwölfteilung durchdringt, soll nicht 
wundern: unsere kleineren Weinmaße teilen wir dezimal, unsere 
Biermaße vierteln wir. Und wenn noch wenigstens für das 
Aufteilen von Baupflichten nach dem Duodezimalsystem auf 
römischem Boden Zeugnisse uns zur Verfügung stünden! Auch 
war das der Wüste benachbarte Grenzland noch weniger 
als Syrien? eine geeignete Pflegestelle für das römische 
Privatrecht. 

1 Ebenso wenig begreife ich, daß Gardthausen, Griech. Paläographie II? 
373 Me«&luov [S 13’) schreibt. 

2 Man vgl. die sehr instruktiven Ausführungen bei Mitteis, Reichsrecht 
und Volksrecht (1891) 24 fl. 
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Als Beitrag zum Kapitel der Behandlung von Zahlen und 
Ziffern bringe ich ein Beispiel aus dem kürzlich erschiene- 
nen achten Faszikel der griechischen Inselinschriften. Auf einer 
Grabtafel (I. G. XII 8 n. 506; aus Thasos, das zur kaiserlichen 
Provinz Thracia gehörte), auf der wir die Daten mehrerer 
Personen in griechischer Sprache lesen, ist als letzte Zeile 
(und in größeren Buchstaben) geschrieben: FEM S' VD’ F- 
Der Herausgeber interpretiert falsch: „oe monumentum se vivo 
dedit donavit filius & 500° und verweist betreffend das Zahl- 
zeichen auf Emil Hübners Abriß der Epigraphik in Iwan v. 
Müllers Handbuch kl. Alt. W. I [?] 651: ,für 500 findet sich 
vereinzelt auch UL a: so steht auch wirklich bei Hübner, und 
zwar ohne jeden Verweis. Daß das Zeichen vom Lettern- 
schneider falsch ausgeführt ist, erkennt man aus Hübners 
Exempla scripturae p. LXXI, die Fredrich statt des Abrisses 
im Handbuch hätte heranziehen sollen: quingentorum miliorum 
sota OD, cuius Cicero mentionem fecit (ep. ad Att. IX 9, 4), in 
titulis quibusdam Veronensibus saeculi primi (CIL V 3402. 3447, 
3867), in Patavino sive urbano (Ephem. epigr. IV p. 289 n. 833 
[= CIL VI 3106197), et in Fabraterno eiusdem aetatis (CIL X 
5624) observata est.! 

Hingegen ist ~ das ganz gewöhnliche Zeichen für 1000 
(vgl. Hübner ebd.), und die Inschriftzeile ist vielmehr so zu 
lesen: hfoc) mfonumentum) s(iquis) v(iolaverit), dare) d(ebebit) 
fisco denarios mille). Hier, im lateinischen Text, ist die Kasse, 
an die die Strafsumme abgeführt werden soll, riehtiger be- 
zeichnet als in anderen Strafsanktionen auf thasischen In- 
schriften, ebd. 553 (abgeschrieben durch Cyriacus von Ancona) 
D dodvaı sroogreiuov TO len tauciw A B D xat tÑ róle N., B̃. G 
oder 561 (kopiert durch Miller) ofroe dwası tů) Oaoiwv re 
X B «ai roi iegwraro raueiw Ča X B (die Richtigkeit der Schrift— 
zeichen X statt & ist zu bezweifeln) und 578 (abgeschrieben 
von Fredrich) doJosı tõ xu[oı Jazo tau[e io diudere dıozılıa 
nerra]xooıe zat de Tiv mol Önraloıa... 

Umgekehrt ist von Fredrich eine Geldsumme Tac) BỌ in 
eine andere thasische, von ihm selbst abgeschriebene Inschrift 
n. 516 nur eben deshalb hineingelesen worden, weil wiederholt 


! Mommsen, Hermes III (1869) 467 fg. 
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dieser Betrag auf der Insel Thasos als Geldbuße angedroht 
wird. Die Inschrift ist vielmehr so zu rekonstruieren: 


* * D e a 


IMAP IO CI ev o s 


Zu P(eve)p(inagiw) 
in Zeile 4 Parallelen 


1 


Së ee oa e erg mm" m » 


beizubringen ist natür- 


lich ganz überflüssig. 


ZP e m. = e 


SÉ e mm € 


Den Ertrag dieses Abschnittes wird man am besten über- 
sehen, wenn ich Marquardts einschlägigen und von verschiedenen 
Gelehrten benützten Satz über Sakkaia (l 2429) hier wieder- 
hole und zugleich glossiere: 

‚Ein merkwürdiges Beispiel von der Einwirkung römischer 
Kolonisation gibt endlich eine Ortschaft in der Batanea, die in 
Inschriften? ’Eaxxat« heißt (Waddington n. 2073), bei Ptole- 
maeus aber Ioxxaia genannt wird; diese ist zuerst eine Sun 
(Waddington n. 2136), hat aber eine Garnison (n. 2144),® be- 
dient sich des römischen Kalenders (n. 2136),° der römischen 
Rechnungsweise (von einem Gebäude baut jemand 13, d. h. 
tres unciae n. 2146) und der römischen Sprache (s. die 


a In einer einzigen Inschrift, wohl nur ein Versehen. 

b Wird durch den Grabstein eines (dex&d«oyog) nicht erwiesen, ein Militär- 
posten ist aber möglich! und würde die Verwendung der lateinischen 
Sprache n. 2137 und des römischen Kalenders n. 2136 erklären. 

e Weder erweisbar noch wahrscheinlich, daß die Inschrift von der xwun 
oder Angehörigen derselben gesetzt worden ist. 

d ¼2 = JJ beweist nichts für Zusammenhang mit römischer Denkungsart, 
von drei Unzen steht kein Wort in der Inschrift, übrigens vgl. oben S. 51. 


1 Seither hat sich in Schakka noch eine Inschrift dazugefunden (Preutice 
n. 369): xaT’ edyıv  Eintdio[s] Malooos (£xatovrdoyov) viös, die in diesem 
Zusammenhang allenfalls erwähnt werden darf; von der Inschrift ist 
wohl außer dem s des ersten Namens nichts verloren gegangen. 
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lateinische Inschrift n. 2137),° besitzt ein Theater (n. 2136) 
und wird endlich. aus einer Kome eine Stadt, und zwar eben- 
falls eine Kolonie (n. 2139),f deren Aras leider nicht sicher 
zu fixieren, aber wahrscheinlich in das Ende des ersten Jahr- 
hunderts n. Chr.? zu setzen ist (tovg zig zéi ti n. 2159). 


f Die xolwvia habe ich vielmehr auf Philippopel bezogen (S. 44 fg.). 

€ Nicht erweisbar und nicht glaubhaft. 

h Daun würde also die Inschrift um oder vor 400 anzusetzen sein, womit 
ihr Charakter nicht übereinstimmt. — Überhaupt muß aber bemerkt 
werden, daß Theater und Garnison im Osten des römischen Reiches 
nicht Vehikel römischer Kolonisation genannt werden können. 


Anhangsweise möchte ich eine Vermutung über den Namen 
Saxkeag anfügen. Dieser erscheint in der griechischen Fassung der 
Berichte über das Martyrium des heil. Apollonius, der zu Rom vom 
praef. praet. Perennis unter Kaiser Commodus zum Tod verurteilt 
worden sei.! Diese Fassung ist aus einer Pariser Handschrift in den 
Analecta Bollandiana XIV (1895) 286 ff. veröffentlicht worden: Mag- 
rugio/ ro Ayiov xai navevpijuov AdnooroAov Anoo Tod xai Yaxkéa. 
Die Stellung dieser Variante zu der übrigen Überlieferung, insbesondere 
zur armenischen Fassung, deren geschichtlicher Wert am höchsten 
eingeschätzt wird, darf hier nicht erörtert werden. In der griechischen 
Fassung spielt sich der Prozeß vor dem Tribunal eines Jleoevvıos, 
öç / dvdunaros tç Aociag, ab. Der sonst nicht belegte und nicht 
verständliche zweite Name des Märtyrers darf vielleicht als zerdehnte 
Kurzform von Saxkamwıng oder einer ähnlichen Form des Ethnikons 
angesehen werden. Das soll nur als Vermutung vorgeschlagen sein, 
ohne daß daraus aber auf ein höheres Alter der griechischen Fassung, auf 
Abfassung vor der Zeit der Philippi geschlossen werden darf, weil 
Stammesname und BsuAmnonoiceitng nebeneinander existieren konnten. 


Den früheren Namen von Philippopolis kennen wir nicht. Goyau 
registriert in seiner Chronologie de l’empire Romain (1891) 291: 
‚Chechebe, village natale de Philippi, devient la colonie Romaine de 
Philippopolis.“ Unbefangene Leser müssen glauben, der antike Orts- 
name habe so oder ähnlich gelautet. Mir fiel bei neuerlichem An- 
blick dieser Stelle ein, es könne der antike Name so wie an vielen 
anderen Orten der arabischen Landschaften sich im modernen Namen 
erhalten haben (Suhbe bei Wetzstein, Shehba bei den Amerikanern, 
Chehabah bei Vogüé, Schebe bei Waddington), und eine inschriftlich 
in Aquileia erhaltene Ortsbezeichnung nenne ihn; ich hatte nämlich 
in den Arch. Jalıresheften VI (1903) 75 ff. zwei Bruchstücke einer 

I Vgl. auch Eusebios Kirchengeschichte V 21,2; Neumann, Der röm. Staat 
und die Kirche I 79 ff. 
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dieser Betrag auf der Insel Thasos als Geldbuße angedroht 
wird. Die Inschrift ist vielmehr so zu rekonstruieren: 


marıockrıen * 5 


Zu Pleve)p(ınıapiw) 
in Zeile 4 Parallelen 


an’ h e we „„ „ ge e d 


beizubringen ist natür- 


lich ganz überflüssig. 


e ae eg «ä — g. 
ZP e d ep e e 


Së ee 
ee e agw * 


Den Ertrag dieses Abschnittes wird man am besten über- 
sehen, wenn ich Marquardts einschlägigen und von verschiedenen 
Gelehrten benützten Satz über Sakkaia (I 429) hier wieder- 
hole und zugleich glossiere: 

‚Ein merkwürdiges Beispiel von der Einwirkung römischer 
Kolonisation gibt endlich eine Ortschaft in der Batanea, die in 
Inschriften? ’Eaxzai« heißt (Waddington n. 2073), bei Ptole- 
maeus aber Saxxaıe genannt wird; diese ist zuerst eine Sun 
(Waddington n. 2156), hat aber eine Garnison (n. 2144).® be- 
dient sich des römischen Kalenders (n. 2136), der römischen 
Rechnungsweise (von einem Gebäude baut jemand 3/,., d. h. 
tres unciae n. 2146) und der römischen Sprache (s. die 


a In einer einzigen Inschrift, wohl nur ein Versehen. 

b Wird durch den Grabstein eines (dex«d«oyos) nicht erwiesen, ein Militär- 
posten ist aber möglich! und würde die Verwendung der lateinischen 
Sprache n. 2137 und des römischen Kalenders n. 2136 erklären. 

e Weder erweisbar noch wahrscheinlich, daß die Inschrift von der soun 
oder Angehörigen derselben gesetzt worden ist. 

d ¼2 = „ beweist nichts für Zusammenhang mit römischer Denkungsart, 
von drei Unzen steht kein Wort in der Inschrift, übrigens vgl. oben S. 51. 


k 


Seither hat sich in Schakka noch eine Inschrift dazugefunden (Prentice 
n. 369): xer’ Eüsip  Elaldio[s] Melooas (éxatovrdéogzov) viös, die in diesem 
Zusammenhang allenfalls erwähnt werden darf; von der Inschrift ist 
wohl außer dem des ersten Namens nichts verloren gegangen. 
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lateinische Inschrift n. 2137), besitzt ein Theater (n. 2136) 
und wird endlich aus einer Kome eine Stadt, und zwar eben- 
falls eine Kolonie (n. 2139), deren Aras leider nicht sicher 
zu fixieren, aber wahrscheinlich in das Ende des ersten Jahr— 
hunderts n. Chr.! zu setzen ist (tovg zug ro). ptn. 2159). 


f Die xod ria habe ich vielmehr auf Philippopel bezogen (S. 44 fg.). 

8 Nicht erweisbar und nicht glaubhaft. 

h Dann würde also die Inschrift um oder vor 400 anzusetzen sein, womit 
ihr Charakter nicht übereinstimmt. — Überhaupt muß aber bemerkt 
werden, daß Theater und Garnison im Osten des römischen Reiches 
nicht Vehikel römischer Kolonisation genannt werden können. 


Anhangsweise möchte ich eine Vermutung über den Namen 
Saxrk&ag anfügen. Dieser erscheint in der griechischen Fassung der 
Berichte über das Martyrium des heil. Apollonius, der zu Rom vorn 
praef. praet. Perennis unter Kaiser Commodus zum Tod verurteilt 
worden sei.! Diese Fassung ist aus einer Pariser Handschrift in den 
Analecta Bollandiana X1V (1895) 286 ff. veröffentlicht worden: Mao- 
Tiglov TOD Ayiov xai navevpruov ånootóåov Anoiw tod kai Yaxrkëa. 
Die Stellung dieser Variante zu der übrigen Überlieferung, insbesondere 
zur armenischen Fassung, deren geschichtlicher Wert am höchsten 
eingeschätzt wird, darf hier nicht erörtert werden. In der griechischen 
Fassung spielt sich der Prozeß vor dem Tribunal eines Jleoevvıog, 
oe i Avdünatrog rig Adiag, ab. Der sonst nicht belegte und nicht 
verständliche zweite Name des Märtyrers darf vielleicht als zerdehnte 
Kurzform von Saxxkamoryg oder einer ähnlichen Form des Ethnikons 
angesehen werden. Das soll nur als Vermutung vorgeschlagen sein, 
ohne daß daraus aber auf ein höheres Alter der griechischen Fassung, auf 
Abfassung vor der Zeit der Philippi geschlossen werden darf, weil 
Stammesname und PAmnonofcitns nebeneinander existieren konnten. 


Den früheren Namen von Philippopolis kennen wir nicht. Goyau 
registriert in seiner Chronologie de l'empire Romain (1891) 291: 
‚Chcchebe, village natale de Philippi, devient la colonie Romaine de 
Philippopolis.“ Unbefangene Leser müssen glauben, der antike Orts- 
name habe so oder ähnlich gelautet. Mir fiel bei neuerlichen An- 
blick dieser Stelle ein, es könne der antike Name so wie an vielen 
anderen Orten der arabischen Landschaften sich im modernen Namen 
erhalten haben (Suhbe bei Wetzstein, Shehba bei den Amerikanern, 
Chehabah bei Vogüé, Schebe bei Waddington), und eine inschriftlich 
in Aquileia erhaltene Ortsbezeichnung nenne ihn; ich hatte nämlich 
in den Arch. Jahresheften VI (1903) 75 ff. zwei Bruchstücke einer 

I Vel. aueh Eusebios Kirchengeschichte V 21,2; Neumann, Der rm Staat 
und die Kirche I 79 ff. 
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und derselben Inschrift (Kabel in den Inscr. Graecae XIV 2348 und 
2347) zur Grabschrift eines Kindes dnö Xaßáßwv rie Aoaßiaç ver- 
bunden und dort die Vermutung gewagt, daß der Ort mit dem mo- 
dernen Khabeb am Fuße des Ledja- Massivs, antik (Waddington 2512) 
ano Enowiov Aßıßyvor, zu verbinden sei. Nachträglich sind mir starke 
Bedenken dagegen aufgetaucht, und ich sehe Aaßaßa (oder Xaßapßa?) 
wieder als frei an. Daß die Heimat jenes Kindes (der Grabstein 
gehört etwa der zweiten Hälfte des IV. Jahrh. an) nicht mit dem von 
Philipp ihr geschenkten, sondern mit dem alteinheimischen bezeichnet 
wurde, brauchte nicht Anlaß zu Bedenken zu geben. Eine Anfrage 
bei einem Arabisten wurde mir aber dahin beantwortet, daß Xaßapa 
und Schechbe nichts miteinander zu tun haben, da durch diese Ver- 
bindung Lautgesetze verletzt würden. 


Waddington hat ihn einmal gleichfalls (in den Comptes rendus 
der Pariser Akademie 1865, 43) gesucht, aber beim Geschichtschreiber 
Jordanes. Jordanes hat das thrakische Philippopel mit dem arabischen 
verwechselt; das weiß Waddington sehr wohl, aber er möchte den 
Namen Pulpudeva, den der Autor als die ältere Form nennt, für die 
arabische Stadt rotten. Es genügt aber, die eine der beiden Beleg- 
stellen zu vergleichen (e. 221==p. 28, 16 Mommsen: Prulpudeva, quae 
nunc Philippopolis, et Usciduma, quae Adrianopolis voritantur), um den 
Zusammenhang mit Thrakien als vollauf gesichert anzusehen. Über 
die Namensformen vgl. Tomaschek, Alte Thraker II 2 (Sitzungsberichte 
Wien CXXXI. 1894), 57 fg. (Uscudama) und 70 (Pulpudeva, mit der 
beachtenswerten Bemerkung: ‚bei den Bulgaren hieß die Stadt ur- 
kundlich Plowdinu, jetzt aber merkwürdigerweise Plow- din“). 


Mommsen hat p. XII des Prooemiums seiner Jordanes- Ausgabe 
ganz richtig bemerkt: ‚Philippopolis nomen barbarum Pulpudeva nus- 
quam praeterea memoratum.‘ Indes muß damit gerechnet werden, daß 
das neben Pulpudeva genannte Useudama auch durch andere Zeugnisse 
als thrakischer Ort belegt ist: Eutrop VI 10 (Zug des Lucullus) oppidum 
Uscudamam, quod Bessi habitabant; Ammianus Marcellinus XIV II, 15 
(zum Jahre 354 n. Chr.) Zadrianopolim urbem leaemimontanam, Uscu- 
damam antehac appellatam; und XXVII 4, 12 Huemimontus Hadriano- 
polim habet, quae dicebatur Uscudama. 


Daß der alte Name von Hadrianopolis noch im IV. Jahrh. un- 
vergessen war, will freilich nicht gar so imponieren, als daß der von 
Philippopolis sich bis in römische Zeit vor dem Vergessen gerettet 
habe. Denn die Gründung von IIadrianopolis gehört in die Zeit des 
Kaisers Hadrian, nicht, wie Pick und Wilhelm Weber geglaubt haben, 
in die Traians (vgl. meine Andeutungen Klio X 1910, 255 fg.), die 
von Philippopolis fällt um mehr als ein halbes Jahrtausend früher. 
Wenn nun auch eine ältere gute Überlieferung des ursprünglichen 
Namens nicht einfach von der Hand gewiesen werden kann, so ist 
doch sehr damit zu rechnen, daß spätere Gelehrte ihn erst gesucht 
haben. Und daß er nicht durchaus anerkannt oder allgemein bekannt 
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gewesen ist, geht aus Ammian XXII 2, 2 sowie XXVII 4, 12 und 
aus Rufius Festus e. 9 hervor, wo als älterer Name Eumolpias ge- 
nannt wird, was Kazarow als Mißverständnis des Namens einer Phyle 
aufzufassen empfohlen hat (vgl. Hiller von Gaertringen bei Pauly- 
Wissowa VI 1117 s. v. Eumolpis). — Auf einen dritten, angeblich 
früheren Namen Poncropolis und auf das spätere Trimontium (Stellen- 
sammlung in Karl Müllers Ausgabe des Ptolemaeus zu III 11, 7, 
p. 483 und Mommsen CIL III p. 1997) brauche ich hier nicht einzugehen. 


Geldwerte städtischer Münzen. 


Die Fülle des Stoffes, mit der der vor kurzem erschienene 
Palästina-Band des Katalogs des Londoner Münzkabinetts uns 
überschüttet hat, ist so gewaltig, daß sie uns viel weiter als 
alle vorangegangenen Untersuchungen und Spezialsammlungen 
leiten kann. Die absolut zuverlässige Beschreibung der ein- 
zelnen Stücke, die wir ebensowohl der ausgezeichneten Schulung 
der Beamten dieses Institutes als auch ihrer unermüdlichen 
Geduld und ihrer opferfreudigen IIingabe an ihre (nicht frei 
gewählte, sondern pflichtmäßig fortgeführte) Aufgabe verdanken, 
bietet uns in Verbindung mit dem auf diesem Gebiet bisher 
unerhörten Reichtum an Abbildungen eine Studiengrundlage, 
wie sie nicht besser hat gehofft werden können. Wenn man dessen 
eingedenk ist, daß wir in der Hauptsache außer ehrlichen und 
fleißigen, aber nicht durchaus brauchbaren Notizen Hamburgers 
bisher eigentlich nichts anderes an neuerer Literatur für die 
Numismatik der Städte Palästinas verwenden konnten als F. de 
Sauleys Numismatique de la Terre Sainte (1874), wird man 
ungefähr die hohe Bedeutung des Gewinnes ermessen, den uns 
der neue Katalogband gebracht hat. De Sauley hat sein Material 
nach keiner Seite hin gründlich zu verarbeiten oder nutzbringend 
zu gestalten sich bemüht oder vielleicht auch nur verstanden. 
Dieser Mangel mag auf verschiedene Ursachen zurückzuführen 
sein; vielleicht nieht zum mindesten darauf, daß der gealterte 
und durch den deutsch-französischen Krieg und seine Folgen 
verärgerte Mann seine Aufzeichnungen nieht mehr rechtzeitig 
zu einem schieklichen Abschluß führen zu können 


gefürchtet 


hat. Dieses letzte größere Werk aus seiner Feder zeigt nicht 


1 Für das folgende zugleich als Aufsammlung der früheren Publikationen 
betrachtet. 
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viel von der Frische und Tiefe etwa seiner byzantinischen 
Studien. Das Buch ist ebenso weitschweifig als lückenhaft; es 
entbehrt eines systematischen Aufbaus und zielbewußter Einzel- 
arbeit und läßt bei den Widersprüchen zwischen seinen Be- 
schreibungen der einzelnen Gepräge und den Abbildungen 
dieser Münzen den Leser oft genug mit bemerkenswerter 
Rücksichtslosigkeit im Stich. Man darf wohl sagen, daß De 
Sauley durch sein Buch der Wissenschaft größeren Schaden 
als Nutzen gestiftet hat und lange genug der systematischen 
Verarbeitung des dankenswerten und anziehenden Stoffes eigent- 
lich im Wege gestanden ist. 

Das ist nun mit einem Male ganz anders geworden. Wenn 
man bei De Sauley oft genug nicht einmal ahnen konnte, wo 
seine Sammlung durch Unvollständigkeit oder durch Ungenauig- 
keit den Benützer seines Buches täuschte und unzuverlässige 
und unbrauchbare Daten häufte, findet man jetzt die Bestände 
einer durch besondere Gunst der Verhältnisse überaus reich 
gewordenen und gegliederten Provinz eines auch sonst sicherlich 
wohlgepflegten Münzkabinetts gewissenhaft dargelegt; mit kun- 
digem Blick vieles herbeigeschafft, was eine auf die großen 
Zusammenhänge hinarbeitende Tätigkeit an zugehörigem Material 
in anderen Sammlungen erspäht hat; und in reichen Ausfüh- 
rungen einer musterhaften Einleitung sehr vieles in großen Zügen 
verarbeitet, was der unglaubliche Segen gezeitigt hat, der über 
diesem Teil der Londoner Münzsammlung aufgegangen war. 

Also kann dem Schnitter auch nicht verargt werden, wenn 
er anderen, die hinter ihm die Furchen abschreiten, Nachlese 
ermöglicht hat. Auch mir läge absolut fern, irgendwie Voll- 
ständigkeit oder auch selbst nur Reichhaltigkeit der möglichen 
Nachlese anzustreben. Und speziell in diesen Blättern hebe 
ich nur einzelne Punkte heraus und auch bloß so, wie und 
wo sie mir passen. Am meisten hat mich die im britischen 
Katalogband kaum hie und da berührte Möglichkeit einer ge— 
naueren Scheidung der Nominale der Kupfermünzen Palästinas 
in der römischen Kaiserzeit interessiert, und ich halte es für 
geraten, da nun durch Hills Katalogband die Forschung 
einen bequemen und sicheren Grundbehelf gefunden hat, 
wenigstens Richtlinien anzudeuten. Die einschlägigen Be— 
stände der kais. Münzensammlung in Wien werden, trotzdem 
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sie an Zahl hinter denen Londons zurückgeblieben sind, einen 4 
vorzüglichen Rückhalt und nicht selten auch recht brauchbare 
Ergänzung bieten. 

Ich wähle zunächst das Beispiel Askalons. 

Meines Wissens fehlt z. B. für die Zeit von Vespasian 
bis auf Pius irgendeine allgemeine Information über seine 
Prägungen. Diese sind sämtlich datiert, und zwar sind sie 
entweder ‚autonom‘ oder sie beziehen sich auf einen Kaiser. 
Im ersten Fall tragen sie auf der Vs. das Brustbild der Stadt- 
göttin, auf der Rs. eine Galeere. Im zweiten zeigen sie trotz 
des Wechsels der Regierungen bis in die Zeit des Kaisers 
Pius hinein — als Beischrift zum entsprechenden Porträt des 
Kaisers — gleichförmig das bloße Wort ZeZogrée auf der Vs. 
So ist das etwa seit Caligula! in Gebrauch gestanden: eine 
Übung, zu der vereinzelte Ansätze sich auch anderwärts, aber 
immer nur in beschränkterem Umfang zeigen, z. B. in Milet 
von Claudius bis auf Domitian; eine Übung, die wir, wie 
ich gegen Hill? bemerken muß, nicht auch im benachbarten 


! Die Prägungen aus Augustus’ Zeit und mit dessen Brustbild tragen auf 
der Kopfseite überhaupt keine Aufschrift. 


Einleitung p. LXXIII, Gaza betreffend: ‚Die früheren Kaiser werden 
sämtlich, wie in Askalon, bloß Fe3«ords genannt; aber seit Hadrian (und 
vielleicht schon seit Traian, De Sauley p. 214), erhalten sie ihre be— 
sonderen Namen.“ Tatsache ist, daß der Britische Katalog aus der Zeit 
vor Hadrian ein einziges Beispiel (p. 145, 13) mit der Aufschrift Te 3aotös 
bringt. Den Kaiserkopf bestimmt Hill als ‚Vespasian(?)‘, das Jahr mit 
Benützung eines verwandten Exemplars als L P[A], d. i. 130 gazäisch 
= 69/70 n. Chr. Diese Bestimmung in Zweifel zu ziehen, habe ich sonst 
keinen Anlaß. Aber ich möchte darauf verweisen, daß dieses Jahr ein 
für Palästina ausnehmend frühes Datum unter den Stadtprägungen dar- 
stellen müßte; daß Vespasian erst im Juli 69 zum Kaiser ausgerufen 
und erst Ende desselben Jahres in Rom anerkannt wird, daß der jüdi- 
sche Krieg eben damals in vollem Gang ist, daß Jerusalem erst im 
Jahre 70 durch die Römer zerniert und im Hochsommer 70 zu Fall ge- 
bracht wird; aber andererseits auch, daß es vielleicht weniger auffällig 
erscheint, daß ein in dieser Zeit in der nächsten Umgebung des Kriegs- 
schauplatzes geschlarenes Münzstück in der Kaisertitulatur nicht der für 
Vespasian später allgemeinen Regel entspricht, sondern dem damals be- 
reits ausgebildeten Beispiel des nahen Askalon folgt. 

Die anderen in der numismatischen Literatur wiederholt erörterten 
und aufgezählten Fälle, in denen auf Münzen Gazas ein Kaiserporträt 
lediglich von der Beischrift Ce Hirte, begleitet ist, sind: 
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„Gaza beachten können und die fast nur noch in der starr 
wiederkehrenden Münzlegende Iroleuciov BacıkEwg der alten 
Münzen Agyptens in gewissem Sinn ein Gegenstück findet. 


Augustus Z (= =f) Morelli I 398, Taf. 39, 14 fg. 

Caligula L P Sestini, Descriptio 546 (aus der Samm- 
lung Ainslie) 

Claudius L PI Liebe, Gotha numaria 305 und Mus. 


Neumann, p. 680 = Wiezay, n. 6230 
[(‚Titus‘ oder] Vespasian L PAB Vaillant, Numismata Graeca, p. 267. 


Diese Fälle will ich nicht ohne weiteres bestreiten. Aber ich 
kann diese Zeugnisse nicht überprüfen und weiß auch niemanden, der 
sie überprüft hätte. Ich vermag sie daher vorläufig nicht anzuerkennen, 
und zwar um so weniger, als das von Eckhel, Catal. Musei Vindob. I 250, 
Taf. 4, 15 veröffentlichte Wiener Stück mit dem Kopf des Augustus 
den Namen des Kaisers so geschrieben zeigt: KJAI, horizontal ins 
Feld gesetzt. 

Daß Liebe, Eckhel u. a. immer wieder betonen, Gaza folge Aska- 
lons Beispiel (also umgekehrt gegenüber Hill), gebietet mir allerdings 
Zurückhaltung; denn es muß als gewiß angenommen werden, daß jene 
Gelehrten die Münzfläche sorgfältig darauf geprüft haben werden, ob nicht 
sonstige Schriftreste auf der Vs. verloren gegangen seien. Allerdings 
wird man so lange nicht von einer Nachahmung eines askalonitischen 
Beispiels durch die Gazäer sprechen dürfen, als uns ganz gesicherte 
Beispiele von Münzen Askalons mit den Köpfen des Tiberius oder Caligula 
und der Beischrift Ce HGS fehlen. 

Auch muß ich dem Rechnung tragen, daß Eckhel D. n. v. III 449 
sich auf ein Exemplar der Sammlung Neumann bezieht und es also 
wohl gesehen haben wird. In Neumanns handschriftlich erhaltenem, 
in der Bibliothek des kunsthistorischen Hofmuseums in Wien aufbe- 
wahrten Katalog ist das Stück ungefähr ebenso wie im Katalog des 
Museum Hedervarianum beschrieben, in welches die Sammlung Neumann 
so ziemlich ganz übergegangen ist (vgl. Bergmann, Pflege der Numis- 
matik in Österreich III 27); und wenn auch die Erhaltung des (seither 
ich weiß nicht wohin) gelangten Stückes (die Sammlung des Grafen 
Wiezay ist 1835 von Rollin in Paris angekauft worden, vgl. Grotes 
Blätter für Münzkunde I 1835, n. 21/2 am Ende) nicht vortrefflich ge- 
wesen sein kann (den Zweig, den die Göttin hält, erblickt Neumann 
aus Versehen frei im Feld), so muß doch die große Erfahrung und Vor- 
sicht des gelehrten Verfassers des Katalogs sehr in Betracht gezogen werden. 

Endlich darf nicht vergessen werden, daß die früheren Kaiser, 
etwa einschließlich Neros, auf nicht wenigen kleinasiatischen Münzen 
und mitunter auch in Inschriften schlechthin als Zegeoetoc bezeichnet 
werden. Selbst spätere Beispiele sind nachweisbar; vgl. überhaupt 
Imhoof-Blumer, Antike griech. Münzen (= Revue Suisse XIX. 1913) 
60 n. 163 zu einer Münze von Thyateira mit Caracallas (noch dazu 


* 
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Also die Prägungen der Stadt Askalon mit einem Kaiser- 
porträt und mit der stereotypen Legende Sepaords zerfallen 
für die Zeit von Vespasian bis auf Pius dem Typus nach in 
zwei Serien: 

entweder erscheint die Stadtgottheit mit Turmkrone, 
Standarte (oder gelegentlich Szepter oder vielleicht auch Drei- 
zack; überhaupt vgl. über Varianten dieses Typus BMK Ein- 
leitung p. LVIII) und Aplrlaston, auf einem Schiffsvorderteil 
stehend, und (im Feld) eine Taube, der Vogel Derketos; 


oder sie zeigen den Kriegsgott Phanebalos mit IIelm, 
Panzer, Harpeschwert und Schild. 


Diese drei Serien, nämlich die ‚autonome‘ und die beiden 
‚kaiserlichen‘, um dem Sprachgebrauch der Numismatiker treu 
zu bleiben, unterscheiden sich aber auch dem Gewicht nach 
erheblich und können trotz aller Sorglosigkeit der Adjustiernng 
und trotz (oder bei) der langsam fortschreitenden Abknappung 


der Gewichte leicht auseinander gehalten werden als: 


Durchschnitt 
aus den Jahren 


COP bis HYP 


Ganze Stadtgöttin | TE (inte (20 Expl.) Obol 

ý Vs.: K Id | 
Hälften Phanebalos f aa 685g (18 Expl.) Hemiobol 
Vierte! Galeere, Vs.: Brustbild d. Stadtgöttin 3·35 g (14 Expl.) Dichalkon 


Zur Verteidigung der am Schluß dieser Übersicht vor- 
geschlagenen Nominalbezeichnungen erlaube ich mir daran zu 
erinnern, daß das hier gewonnene Durchschnittsgewicht von 
11:91 g, gewonnen aus den (gewiß durch Launen des Zufalls 


jugendlichem) Porträt und der bloßen Beischrift Te Hr ; dort trägt 
lımboof- Blumer noch andere Beispiele zusammen. 

Auch an dieser Stelle möchte ich hervorheben, was ich aus an- 
deren Anlässen anderwärts und hier bereits einmal (S. 41, 1) betont habe, 
daß eine Sammlung der kaiserlichen Tituiaturen und der kaiserlichen 
Namen, ja überhaupt der ganzen Formulierung der Legenden der Vorder- 
seiten der Stadtmünzen der Kaiserzeit ein dringliches Erfordernis dar- 
stellt. Wer diese Arbeit, zu der bisher in den Münzwerken auch nicht 
einmal der geringste Anfang gemacht worden ist, in ausreichendem 
Mabe leistet, wird damit — abgesehen von anderen damit notwendig 
verbundenen Ergebnissen — einen wichtigen Beitrag zum Titel- und 
Namenwesen im antiken Kurialstil liefern. 
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und nicht mit irgend welchen meteorologischen Absichten zu- 
sammengebrachten) Exemplaren des Londoner und des Wiener 
Münzkabinetts, sich (rein äußerlich genommen) fast etwa als 
Hälfte eines römischen Sesterzstückes (aus Messing) oder als 
Gegenstück zum römischen As stellt, daß aber die Vergleichung 
einer askalonitanischen Scheidemünze mit dem römischen Sesterz- 
stück lediglich auf Grund des Gewichtes nicht so ohne weiteres 
möglich ist, schon weil das Metall in Askalon dem Anschein nach 
— chemische Analysen liegen mir nicht vor — der Messingbronze 
schr viel weniger als dem Kupfer sich nähert. 


Soll ich aber bei den üblichen griech. Nominalen verbleiben, 
und ich finde mich noch nicht berechtigt, anders vorzugehen, so 
will ich das größte Stück Askalons aus diesen Jahren als Obol 
den römischen Asses zur Seite stellen. Einen strikten Be- 
weis für die Richtigkeit dieser Gleichung zu liefern bin ich 
nicht in der Lage. Aber ich kann darauf verweisen, daß die 
mit däoidc signierten Stücke von Chios aus etwa der flavischen 
oder einer nicht viel späteren Zeit das gleiche Gewicht er- 
reichen oder es übertreffen.” Das wäre ja auch, wie bereits 
gesagt, das Gewicht des römischen Kupferasses der frühen 
und der mittleren Kaiserzeit, so daß vielleicht sogar direkte 
Gleichung beider Stücke möglich ist: möglich ist, aber derzeit 
nicht bewiesen werden kann. Obolos und As (Assarion) sind ja, 
wenn man genauer zusieht, nichts anderes als Gattungsnamen, 
die nach Zeit und Ort innerhalb verschiedener Grenzen liegen 
können, jedesfalls aber jederzeit einen gewissen einheitlichen 
Begriff darstellen, wie z. B. auch der Fuß oder die Klafter an 
natürlich gegebene und ebendeshalb so ziemlich stationäre Maße 
gebunden sind. Einen Stater kann man ebensowenig als Obolos 
bezeichnen, als es möglich wäre, ein Stadion oder eine Meile 
Klafter zu nennen. Damit ist aber nicht gesagt, daß allerorten 
im römischen Reich Obolos und As zueinander in gleichem 
Verhältnis stehen mußten. Man begreift es aus unserer kühlen 
3etrachtungsart heraus, daß Mommsen (Röm. Staatsrecht III 
761, 2) aus einer Stelle des Juristen Paulus (in den Digesten 
XVI 3, 26, 1) schließt, daß man im gewöhnlichen Leben dooagıov 


1 Imhoof- Blumer, Monnaies Grecques 298 fg. und Griech. Münzen 660, sowie 
KBM Ionia, p. 340. 
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und golde als Synonyma verwendete.! Da dürfte dann z. B. 
auch in Anwendung auf moderne Verhältnisse behauptet werden, 
daß die Namen Pfennig und Heller heutzutage promiscue ge- 
braucht werden können, da der Pfennig auf österr. Boden 
im Sprichwort eine Rolle spielt und umgekehrt im Deutschen 
Reich der Heller sich ähnlich behauptet. Gewiß sind heute 
Pfennig und Heller so ziemlich ein und derselbe, fest um- 
schriebene Maßbegriff; aber im gewöhnlichen Leben, im Handels- 
verkehr, wird sie niemand durcheinanderwerfen, um nicht zu 
Schaden zu kommen oder zu Mißverständnissen Anlaß zu bieten, 
und am wenigsten wird es uns beifallen, z. B. in einem Grenz- 
orte eine Forderung von 80 Ilellern mit ebensovielen Pfennigen 
zu begleichen. Denn so nahe sie, wie gesagt, als Maßgrenzen 
zueinander auch stehen mögen, stellen beide heute an ver- 
schiedenen Orten eine verschieden weit, aber in mehr oder 
minder ähnlichem Entwieklungsgang vorgeschobene arithmetische 
Grenze dar; man vergleiche auch z. B. den englischen Penny 
mit dem heutigen reichsdeutschen Pfennig. 

Freilich das Zitat aus den Digesten kann, wenn mich 
nicht alles täuscht, nicht das beweisen, was Mommsen a. O. 
verlangt. Paulus läßt den ‚Titius‘ einen Schuldschein über 
einen Betrag von dozugiov Örragıa učora ausstellen und bedingt 
als Zins aus &zdorng uvčs Exdorov unrög d οο TEITAQAG uéyot 
Ig ATTOdoaews; sravrög TOE &oyvrolov, also für Monat und Mine 
vier Obolen, somit den üblichen-Zins von 8%. ‚Titius‘ drückt 
sich in ganz unrömischer Art aus. Er gibt seine altgewohnte 
- provinzielle Rechnungsart auch dem Reichsgeld gegenüber nicht 
auf und spricht dabei doch genau so verständlich, wie wenn 
uns jemand als Reisevorschuß für den Orient etwa einhundert 
Napoleonsd’or mit einer Zinsforderung von 4 Hellern auf die 
Krone oder gar, wie wir noch immer trotz der längst geänderten 
Verhältnisse zu rechnen gewohnt sind: von vier Kreuzern auf 
den Gulden, mitgibt. 

Oben S. 61 habe ich mich auf Durchschnittsgewichte aus 
den Jahren COP bis HYP (d. i. 72—94 n. Chr.) beschränkt, weil 
für sie ein verhältnismäßig reicheres Material vorliegt und weil 
Es finden sich bei den älteren Autoren (so Aristoteles, Polybios) Beispiele 


genereller Verwendung von Wertbezeichnungen wie orero oder 63045, 
die zusammengestellt werden sollten. 
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es sich überhaupt empfiehlt, von einer in Bewegung befindlichen 
Reihe von Münzgewichiten kleinere Ausschnitte herauszuheben, 
da innerhalb solcher die Abwärtsbewegung und Abbröckelung 
nicht so deutlich zum Ausdruck gelangen kann. 

Die S. 65 folgende Tafel bringt für die Zeit von Vespasian 
bis Pius die Gewichtsangaben des britischen Musealkatalogs 
und die Gewichte der Wiener Exemplare, für das Jahr MP 
auch noch eines Stückes der Sammlung, die aus dem Nachlaß 
des Majors E. Richter in das Eigentum der Numismatischen 
Gesellschaft in Wien gelangt ist. Wenn mehr als zwei Exem— 
plare für ein Datum vorliegen, sind nur das Höchst- und das 
Minimalgewicht verzeichnet. Die (klein gehaltene) Ziffer rechts 
bedeutet die Anzahl der vorliegenden Exemplare. Stücken, die 
ich nur aus Wien kenne, ist ein W. beigefügt. Sonst ist das 
Wiener Material stillschweigend eingereihit. 

Nach dem Jahr NE = 146/7 n. Chr. werden die bisher 
geprägten Nominale weitergeführt, aber als kleinste der ganzen 
Reihe, und außerdem werden mehrere schwerere Sorten ein- 
geführt. Dabei wird die frühere kurze und gleichförmige Le- 
gende der Vorderseite durch Arrwrirog Zedacıds = Pius ersetzt. 
In den Jahren BEL und F=C=158 bis 160 n. Chr. erscheint 
auch das Bild der jüngeren Faustina, und zwar mit der Auf- 
schrift ®aroreiva Abyocore. Wenn bei den Beschreibungen 
im Britischen Katalog wirklich genau festgestellt worden ist, 
ob über die Vollständigkeit der Lesung ein Zweifel bestehen 
kann, so muß jedesfalls nachgetragen werden, daß für das Jahr 
ENC die Prägung mit der Stadtgöttin die Vs.-Legende AHrru— 
vivos bekommen und für dasselbe Jahr und das folgende SNE 
die Phanebalos-Sorte immer noch die kurze Legende Zeëogrd 
beibehalten hat. 

Leider ist die N. 66 folgende, lediglich aus dem Londoner 
und dem Wiener Bestand zusammengesetzte Tafel zu wenig 
dieht besetzt, als daß andere als ungefähre Resultate, betreffend 
die Aufteilung der Nominale, gewonnen werden könnten. 

Daß im Kupfer von Caesarea sich deutliche Ansätze der 
Differenzierung der einzelnen Nominale! zeigen, hat bereits Hill 
(p. XX) richtig hervorgehoben. Er zeigt, dal die Prägungen 


1 Als Rechnungsbasis für das II. Jahrh. wähle ich das rhodische didouyuor. 
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Tabelle zu S. 64 (oben). 


Jahr 
askaloni- 
tanischer 


Kaiserbild | 
Zählung 


der y8. | 


LOP 
np 
AMP 
BNP 
AMP 
HOP 
OHP 
HUP 
OC 
IC 
AIC 
is 
AIC 
EIC 
SIC 
ZL 
KC 
AKE 
ebd. 
BKE 
KL. 
AKL 
EKL. 
SKC 
LA SAC 
E ZAC 
EMC 
SMC 
ZMC 
NE 


Vespasian 


Titus 


Domitian 


Traian 


Hadrian 


Pius 


Stadtgöttin 


11:50 
1328—1070 
183:39—11'15 
12:00—10'8 
15'44—10'80 


10:31 W. 
12:51—11'42 
12˙64—11˙92 
8:75 
10:15 
14:60 
13:28—10:28 
11'35—10'26 
13 72—13°17 
1048 
12:00—10'93 
13°5—10'4 
11:77 


9:85—8'83 
11:57—9'66 
10:77 W. 
182 


9:41— 7:69 


354—239 


Legende der Vorderseite bloß Zeßaords 


Phanebalos 


| 
| 971-6581 9) 


6:19—5°65 
757—6°09 
641 

(4) 


ves 23—6˙4 
6˙48 6 ˙05 
6˙52 - 6˙06 
mi 608—548 
(3) 


(2) 661-645 


| 
| 
2) 


6˙07—5 


Sitzungsber. d. phil.-bist. Kl. 177. Bd. 4. Abh. 


(2) 


65 


VS. Brustbild der 


Stadtgöttin 


| Rs. Galeere und 


Stadtname 
(Aso. oder Aox.) 


376-296 G) 
458 — 3509 (6) 


310 

347 —2•67 (3) 
342. 

323 W. 

294 


350—291 (2) 


1:96 
2:09—1 50 Oo 
222—173 6) 
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aus trajanischer Zeit deutlich in drei Gruppen zerfallen, die 
sich durch ihren Durchmesser voneinander abheben: 


Durchmesser: 
1. Tempel mit der Stadtgöttin .. 34 bis 32mm 
2. Kaiser, opfernd......... 27 bis 24mm 
3. Siegesgöttin u ae 23 bis 22mm 


Noch deutlicher heben sich die Unterschiede im Gewichte 
heraus, wie die folgende Zusammenstellung der Exemplare des 
Britischen Museums, vermehrt um die derzeit allein mir zu- 
gänglichen Prägungen in der kaiserlichen Sammlung zu Wien, 
zeigen kann: 


Gewichte Stücke 8 
1. Tempel. . . von 3467 bis 24˙14 3 2810 g 
2. Kaiser ... „ 1434 bis 10:69 8 11:99 


3. Siegesgöttin „ 1042 bis 849 6 9545 „ 


Die Ungenauigkeit der Gewichtsjustierung braucht nicht 
weiter betont zu werden. Aber ungefähr wird man mit dem 
Durchschnittsgewicht rechnen dürfen, bezüglich dessen ich mich 
den Worten Max v. Bahrfeldts Num. Zeitschrift XXXVII (1905) 
50 gern anschließe: ‚Ich weiß sehr wohl, daß der Wert von 
Durchschnittsgewichten überhaupt anfechtbar ist, und zwar um 
so mehr, je weniger Stücke gewogen sind und je ungleichartiger 
ihre Erhaltung ist. Bei einiger Vorsicht aber können die Er- 
gebnisse dennoch nutzbringend verwendet werden und im vor- 
liegenden Falle! lassen sie die Abstufungen der einzelnen 
Münzsorten erkennen, vor allem aber den großen Gewichts- 
unterschied beider Reihen deutlich hervortreten.“ Wäre das 
Tempelstück dem römischen Sesterz zu gleichen, so müßte das 
Kaiserstück als seine Hälfte (Dupondius), das Nikegepräge als 
ein Drittel des Tempelstückes? aufzufassen sein. Aus diesem Ge- 


1 Es handelt sich um die Münzen der Flottenpräfekten des Marcanton. 

* Also nicht in römischem Nominal darstellbar (= Us Asses). Ich habe 
auf das römische Sesterzstück zurückgegriffen, weil man immer wieder 
die Gleichung schweren kleinasiatischen Kupfergeldes (z. B. von Philo- 
melion) mit dem römischen Sesterz zu lesen bekomnit. Mir erscheint 
es zweifellos, daß die griechischen Gemeinden der Kaiserzeit den Sesterz 
niemals ausgebracht haben. Über die Prägungen des doodpıov und 
seiner Multipla hoffe ich in der Fortsetzung dieser Studien zusammen- 
hängend sprechen zu können. 


Dä 
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wichtsverhältnis wird klar, daß wir es mit einer Obolenrechnung 
zu tun haben: das Tempelstück ist somit vielleicht als Kupfer- 
Didrachmon (also ganz entsprechend der zwischen dem ägyptischen 
Tetradrachmon, bezw. der in ihm steckenden ägyptischen 
Drachme, und dem römischen Denar festgesetzten Relation), 
der Kaiser als Drachme die Nike als Tetrobol anzusetzen. 

Um nun zu Hills Übersicht über die Nominale Caesareas 
zurückzukehren, zitiere ich ihre zweite Hälfte, die die Prägungen 
aus Hadrians Zeit umfaßt: 


Durchmesser 
1: SE =: 2.2 ehe 32 bis 30:5 mm 
2. Brustbild des Serapis. ......... 25 „ 23 „ 
3. Stadtgöttin, mit kleinem, menschlichem 
Brustbild auf der RR 23 „ 216 „ 
4. Apollon mit Schlange und Dreifuß . . 19 „ 178 „ 
5. schreitender Löbe 14 mm 


Diese Ubersicht will ich nun durch Gewichtsangaben 
(gleichzeitig auch der Wiener Stücke) ergänzen und, soweit 
diese Anordnung geschlossen reicht, d. i. bis auf Elagabal, fort- 


führen. (Siehe Tabelle S. 69.) 


Aus diesem Ubersichtsblatt erhellt zunächst eine allmähliche 
Verringerung der Durchschnittsgewichte. Nur in der Apollon- 
Serie ist das Gegenteil zu bemerken, doch dürfte dieses Datum 
auf einen Zufall zurückzuführen sein. Ferner erhellt Kontinuität 
in den beiden ersten Rubriken: der Pflügerserie (vielleicht 
bei Samtregierungen dem eigentlichen Haupt der Regierung 
reserviert) und der Serapisrubrik. Die dritte Rubrik (Stadt- 
göttin) scheint seit Marcus oder vielleicht schon seit Pius! durch 
das Gepräge mit dem stehenden Kaiser ersetzt worden zu sein, 
bei ıhrer Verteilung auf Frauen oder Prinzen vielleicht mit 
berechneter Courtoisie. 


Die Münzen Hadrians haben eine neue Folge von Typen 
an die Stelle der trajanischen gebracht, aber trotzdem an- 
scheinend die trajanischen Verhältniszalilen 1: ½: ½ bewahrt. 
Sie führen diese außerdem nach unten fort, vielleicht auf ¼ 


1 Fraglich kann erscheinen, in welche Regierung die Faustinaprägungen 
einzureihen sind. 
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und ½ (also Diobol und Obol), oder noch eher auf / und 
l/a (also As = Triobol und halber As = Obol). 


So lange also, bis auf Elagabal, bleibt, trotz fortwährender 
Gewichtsverringerung und trotz wiederholten und längeren Aus- 
setzens! der Prägung in Caesarea, die Übersichtlichkeit des 
Gewichtssystems erhalten. Unter Alexander Severus verschleiert 
es sich unseren Augen vollständig. Jetzt erscheint neben ganz 
vereinzelten anderen Formen ein neuer Typus: Adler mit aus- 
gebreiteten Flügeln, im Schnabel einen Kranz, um Hills Be- 
schreibung beizubehalten (ich selbst möchte den Kranz durch 
einen Schild ersetzen)? der die Buchstaben SPQR einschließt. 


Das Britische Museum besitzt von dieser Reihe achtzehn 
Stücke, deren Durchmesser zwischen 25 und 18mm und deren 
Gewichte zwischen 12°47 und 3˙43 g liegen. Wien besitzt acht 
Stücke von 24 bis 17mm und von 11•71g Maximalgewicht bis 
herab zu 3:471. Einen Durchschnitt? daraus in diesem Zu- 
sammenhange zu suchen und zu verwerten, wäre also geradezu 
verkehrt. Dazu kommt, daß die Legenden beider Münzseiten 
eine etwas größere Abwechslung zeigen. Diese Abwechslung 
genauer zu prüfen und als Ordnungsprinzip für die vorhandenen 
Münzstücke versuchsweise zu verwenden ist so lange nicht statt- 
haft, als nicht besser erhaltene Stücke als die gegenwärtig in 
London und in Wien rorhandenen vorliegen. Sie ist aber nicht 
etwa so mannigfaltig, daß man annehmen müßte, sie gehöre 
verschiedenen Daten (natürlich aus der Regierungszeit des 
Alexander Severus) an. Sie dürfte vielmehr, wie sonst so oft 
bei Stadt- und Reichsprägungen, darauf zurückzuführen sein, 
daß aus Gründen der Lesbarkeit der Legenden im Verhältnis 
zum Durchmesser der Münze die Zahl der Buchstaben innerhalb 
einzelner Wörter herabgemindert oder auch einzelne Wörter 
oder Abkürzungen bei den geringeren Nominalen ganz geopfert 


1 Munizipale Prägungen pflegen überhaupt nicht ständig eingerichtet zu 
sein und werden vielmehr meist fallweise, nach Bedarf und nach dem 
Belieben der Reichsregierung, in Angriff genommen; vgl. z. B. unten S. 75. 


Vgl. die Prägungen der Stadt Philomelion, die seit dem Kaiser Alexander 
Severus auf der Rückseite einen Schild (Kat. London Phrygia S. 357. 
359. 360: ‚plain circle, was ich nicht für richtig ansehe) mit SPR, 
also doch wohl eine Art von clipeus virtutis, zeigen, 

3? Das wäre (215:18:26) = 8 276 g. 


L A 
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werden. In diesem Typus müssen also mehrere Nominale aus- 
gegeben worden sein. Freilich ist deren Unterscheidung uns 
anscheinend ganz unmöglich; aber es ist auch schwer zu denken, 
daß jene, für die das neue Geld geschaffen worden ist, sich 
mit seiner Differenzierung besser zurechtgefunden haben. 


Die Rs. zeigt nun außerdem eine Bereicherung der Le- 
gende durch den Titel metropolis, der am Schluß angefügt wird; 
ferner einen Einschub, der vielleicht zuerst unter Septimius 
Severus auftritt,! und zwar auf einem Stück mit der Pflügerszene, 
oben im Feld col. pr. Fl. | Aug. F. c. (in zwei Zeilen), und im 
Abschnitt Caesare. Dieses F-C oder FC bleibt über die Zeit 
des Severus Alexander hinaus bis ans Ende der Münzung der 
Stadt Caesarea. Wäre die bloß durch eine Notiz Vaillants 
gestützte? Registrierung eines Exemplars der Domna mit col, 
pr. Fl. Aug. Caesarea, also ohne fc, gesichert, so würde sie nichts 
für die Frage beweisen, ob wirklich schon unter Septimius Severus 
die beiden Buchstaben eingeschoben worden sind. Auf festem 
Boden stehen wir erst mit dem Caracallastück des Britischen 
Museums (26, 108), dem ersten gesicherten Beispiel für fc.? 


Hill, der, soviel ich sehe, diese Buchstaben zuerst kon- 
sequent festgestellt hat,“ erklärt sie als firma oder fida und 
constans oder Concordia. Leider ist, so oft und konstant auch 
der Einschub "dieser Buchstaben auf den Münzen sich zeigen 
mag, auch nicht ein einziges Mal einer der beiden Bestandteile 
durch ein anderes Zeichen® oder durch eine ausführlichere 


1 Mionnet V 490, 21; Cohen IV? 96, 935; De Saulcy 127,1. Saulcy sah 
sich vor zwei Originalen (nämlich dem des Pariser Münzkabinetts und 
einem in seiner eigenen Sammlung) nicht imstande, die Legende der 
Vs. zu lesen, bezw. nachzuprüfen; aber er hat gegen die Deutung des 
Porträts keinen Einwand erhoben. Mionnet las col. pr. Fl. Aug. fe. Caesar., 
Cohen col. pr. Fl. Aug. . . fe. Caesar. 

2 Num. imp. in colon. et munic. perc. II 25 fg, bezw. II 19 (daraus Miounet 
V 490,24 = Cohen IV? 135, 335 = Saulcy 128). 

® Nicht wenige andere Exemplare Caracallas findet man publiziert; aber 
sie sind offenbar mangelhaft beschrieben und müssen außer acht bleiben. 

4 Vereinzelt haben auch Frühere FC kopiert, so Eckhel (Decius) oder 
Cohen (Alexander Severus, Decius). Gegen die Lesungen FE und FEL 
nimmt Hill p. XXI, 3 Stellung. 

5 Nur ein Beispiel zählt der britische Katalog (p. 27,119) mit PC Late 
auf, unter Severus Alexander. Aber in solcher Vereinzelung und bei 
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Wiedergabe ersetzt, so daß keine weitere automatische Hilfe 
aufzutreiben ist, wie sie sonst aufzutauchen pflegt, z. B. gleich 
selbst bei Caesarea für den ersten Teil seines Titels, wo CI FA 
mit . T. F. Avd., COL. T. FL. Ave, COLPFAVG, COLPRFLAVG, 
COL-PRI-FL.AVG und noch vollständigeren Schreibungen ab- 
wechselt. 


Warum Hill Zeit! nicht gelten lassen will, das sich nach 
anderen Analogien am ehesten empfiehlt, erkenne ich nicht. 
Für C habe ich an Commodiana gedacht; vielleicht bloß des- 
halb, weil auch die andere Colonie Palästinas, die Aelia Capi- 
tolina (col. Ael. C. Comm. p. F., Comm. pia felix col. Kaſp. /, 
col. Ael. Kap. Comm!). diesen Titel erhält und weil, wenn fe 
erst unter Severus dem Titel zugewachsen wäre (gleichviel 
ob er auf Münzen sofort erscheint oder nicht), es sehr auffallen 
müßte, daß Caesarea nicht Septimia geworden ist. Die ungleiche 
Ausgestaltung der Namen für Caesarea und für Jerusalem braucht 
keine Verlegenheit für uns zu bedeuten, wenn Caesarea noch 
im Jahre 185 die entsprechende kaiserliche Gunstbezeigung 
erfahren hat, also bevor? die Namen Pius (seit 183) und Felix 
(seit 185) gewissermaßen zu einer Einheit in der Titulatur des 
Kaisers zusammengewachsen waren, Aelia Capitolina hingegen 
erst später Commoda oder Commodiana geworden ist. 


Sollten sich indes durch künftige Funde die Auflösungen 
F(ida) e(onstans) bestätigen, so wird irgendwie Zusammenhang 
ınit der legio VI ferrata (am ehesten Deduktion von Veteranen 
dieser Legion) zu vermuten sein, von der die gleichen Bei- 
namen durch (bisher) zwei Inschriftsteine? bezeugt sind: 


der offenkundigen Manieriertheit der Schrift auf den Münzen aus der 
Zeit des Caracalla und des Severus Alexander kann das nicht ver- 
wendet werden. C wird wie Q (umgekehrtes D) oder wie CI geschrie- 
ben und P läßt sich mit F verwechseln; so habe ich auf einer leidlich 
gut erhaltenen Variante zu Saulcy 131,2 in der Wiener Sammlung 
(n. 32615, 25 mm, 7 40 g) Vs. IMC ASC [v aler] ANDHP (die beiden 
letzten Buchstaben bedeuten gewiß nichts anderes als ER), Rs. CII AF L. 
[cae met]BOPO den vorletzten Buchstaben stets für F gehalten. 


1 KBM, p. 101, 107. 
2 Rohden bei Pauly- Wissowa II 2170. 


3 Vgl. auch noch die Münze von Damaskos (unten S. 94), die aber zu spät 
fällt, um hier mit verwendet zu werden. 
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CIL VI 210 = Dessau 2103 L. Domitius Valerianus, domo 
Capitoliade, stip. XVIII, mil. coh. X pr. p. v. (centuria) Fl(avi) 
Caralitani, lectus in praetorio dd. nn. ex leg. VI ferr. f. c., 
missus honesta missione VII Idus Januar. dd. nn. imp. Antonino 
Pio Aug. III et Geta nobilissimo Caes. II cos. (d. i. T. Januar 
208 n. Chr.) und 

CIL X 532 (nur in alter und nicht einwandfreier Abschrift 
vorhanden) — — mil. cho. X pr.... (centuria) Apri traslato 
ex leg. VI ferr. fidelis costantiae, I(itus) Tfiti) f(ilius) Flavius 
Agrippa Cyrin(a)! Capitolia(de) heres pius benemerenti. 

Beide Steine sind ungefähr gleichzeitig. Der erstange- 
führte erweist die Existenz der Beinamen f. e für die Regierung 
des Severus oder vielleicht für das Ende des Commodus als 
gesichert. Natürlich können die Beinamen auch noch etwas 
älter sein. Die gleichen Epitheta führt, und zwar seit oder 
dank Commodus die legio VIII Aug., damals und schon längst 
in Straßburg garnisoniert: 

CIL VI 3354 leg. VIII Aug. p(iae) c(onstantis) C(ommodae). 

CIL XI 6053 tribun. milit. leg. VIII Aug., quo militante 
cum liberata esset nova? obsidione, legio pia fidelis constans 
Commoda cognominata est. Andere Beispiele für die Aus- 
zeichnung einer Legion durch den Titel constans anzuführen, 
habe ich keinen Anlaß. 


Ein gutes Beispiel für die Illustrierung sowohl der Zeit- 
intervalle zwischen den Prägungen als auch der Gewichtsab- 
stufungen bietet auch Sepphoris. Die ersten Prägungen dieses 
Ortes, des Hauptortes von Galiläa, sind unter Trajan geschlagen 
worden und tragen ausnahmslos auf der Vs. die Legende To«ıavög 
alrozo«twe Edwzer, nur auf dem kleinsten Nominal ist aro- 
z(o«@rwoe) abgekürzt. Die gleichzeitige Herstellung dieser Prä- 
gungen ist nicht zu bezweifeln. Vorhanden sind vier Nominale, 
deren Rs. mit der Legende Serpoor,»@»? durch die Münzbilder 
unterschieden werden. 


! Die Tribus erscheint bedingt durch die Beziehung zu einem seitens 
eines flavischen Kaisers mit Namen und Civität beschenkten Vorfahren. 
? Für nova (früher meist Novia gelesen) vgl. Bormann zur zitierten Inschrift. 
7 Hill bemerkt KBM, p. XI, daß das Ethnikon auf den Münzen anders 
als in unserer literarischen Überlieferung (Lerywplırs) laute. Das ist 


14 W. Kubitschek. 


Aus dem Katalog des Britischen Museums und aus den 
Wiener Beständen notiere ich die Gewichte: 


1. Lorbeerkranz als Ein- cha 

fassung der Inschrift 1464 — 1348g (5 Expl.) 1367 g 
2. Palmbaum .. . . 1054 — 752, (8 „ ) 917, 
3. Kerykeion . 594 — 428, (T „ ) 515, 


4. Zwei Gerstenähren. . 433 (Wien) — 142, (5 „) 274, 


von den Londoner Stücken wiegt das schwerste der vierten 
Gruppe nur Ze, daher wäre ohne das Wiener Exemplar 
das Durchschnittsgewicht für das geringste der vier Nominale 
nur 2˙34 g. 

Das sind nach den oben S. 64, 1 und S. 68 vorge- 
schlagenen Ansätzen Drachme, Tetrobol, Diobol und Obolos. Daß 
die kleineren Nominale noch weniger sorgfältig und jedesfalls 
sparsamer als das Ganzstück zugewogen sind, entspricht den 
Erfahrungen, die wir auch sonst sammeln können. 


Die nächste Prägefolge gehört Kaiser Pius an, und zwar 
nach dem Porträt zu urteilen aus seiner ersten Regierungszeit. 
Die Legende der Vs. ist ausnahmslos aùr. Kai. Avrwvivw Zeg. 
Eto., ganz so wie die trajanischen nur eine einzige Formulierung 
kannten. Die Stadt hat seither den Namen gewechselt und 
die Legende lautet durchaus Jıox(atoageiag) lepäg Qoú(lov) 
avro(vyduov). Es wird ein einziges Nominal hergestellt; sein 
Gewicht 12:12 (Wien) — 785g (6 Expl.), also im Durchschnitt 
9-834g. Die nächste (gesicherte) Prägung gehört der letzten 
Zeit Caracallas an (London ein oder zwei Stücke) und die 
vierte und letzte Elagabal (London und Paris je ein Stück), 
oder wie mir nach den vorliegenden Abbildungen (Originale 
habe ich nicht gesehen) wahrscheinlicher vorkommt, sie fällt mit 
der dritten Schicht (als deren Fortsetzung) ungefähr zusammen. 


richtig. Aber man muß sich vor Augen halten, daß z. B. als Ethnika 
für Gaza von Stephanos von Byzanz angeführt werden: d nolfrns Telaios' 
L£yovrar xal Talyvol napeiöyws, as Ilavoarlas. Alyovrar xel Taltras 
mod Tote Eyywgiors. xal of Sontag AEyovraı Teliteı. xal otiw duoıov 
zo Ayuwijtar xæ Alyıraror xat tiv drcogopdr, Evarrlov dë tòr run. 
of uèv yp nohte Alyırjra xal Talcioı, of dë sëpeuor Talitaı xal 
Alyıreioı. Auf den Münzen (übrigens überaus selten, gewöhnlich wird 
der Stadtname gesetzt) Tacsalayv oder Talaıtar, auf Inschriften Itecctog. 


be, 


— 
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Daraus ergibt sich, daß, selbst wenn sich dereinst noch 
andere Prägungen finden sollten, die trajanischen Gepräge 
(Wien und London zusammen 25 Stücke, Paris soll im Jahre 
1873 9 Stücke besessen haben) und die des Pius (Wien und 
London 6 Stücke) eine geschlossene Masse je aus einer kurz 
zu befristenden Zeit darstellen, daß also für Sepphoris nur 
fallweise und nicht in continuo gemünzt wurde. Das ist so 
auffällig, daß schon vor mehr als 60 Jahren ein diesen Fragen 
recht fernstehender Mann wie der bekannte Philologe und 
Geograph Forbiger (bei Pauly VI 1050) den äußerlichen 
Sachverhalt ungefähr richtig bezeichnet hat. 

Im Pariser Münzkabinett liegt seit Pellerins Zeiten eine 
Kupfermünze mit Vs. abr. K. Avıwreiv. und dem Brustbild 
Caracallas (so Mionnet) oder Uranius Antoninus (so Sauley) 
oder Elagabals (so Hill) und Rs. ein fünfzeiliger Schrifttext, 
von einem Lorbeerkranz umfaßt. 

Die Legende der Rs. haben Le Blond,! dann Mionnet V 
483, 50 und De Sauley 328 Taf. 17, 7 festzustellen gesucht. 
Sauley hat noch drei (!) Exemplare dieser Münze erworben, von 
denen aber nur eines lesbar gewesen sein soll. Es entspricht 


dem wunderlichen Wesen dieses — allerdings unzweifelhaft 
gelehrten und scharfsinnigen — Mannes, daß er nicht einmal zu 


fixieren sucht, was das lesbare Stück seiner Sammlung wirklich 
zeigte, und einfach von ihm behauptet (a. O. 329) ‚tout comme 
la piece du cabinet de France‘. Nun war aber die Lesung des 
Exemplars ‚du cabinet de France‘ nicht auf den ersten Versuch 
geglückt und Sauley erklärt ausdrücklich, daß seine Vorgänger 
die Legende falsch gelesen hätten. Dann wäre doch um so mehr 
geboten gewesen, eine Legende, die zu so breiten Ausführungen 
Anlaß gegeben hatte, aus jedem der anderen vorhandenen 
Exemplare genau und gesondert festzustellen.? 


Observations sur quelques medailles (1771) 24 ff. Taf. 1,9; aus ihm 
Eekhel, D. n. v. III 426, Sestini, Descriptio numorum veterum, p. 541 und 
Rasche, Lexikon Suppl. II 561. 

* De Saulcy hat von der älteren Literatur bloß Mionnet und Eckhel be- 
nützt und die Publikationen aus Pellerins Nachlaß nicht wiederfinden 
zu können erklärt. Die Nachweise sind nun hier zwar gegeben. Anderer- 
seits vermag ich wiederum nicht wiederzufinden, was Rasche aus 
Pellerin zitiert: Rec. II 20 et Mel. II 1,7; an beiden Stellen ist von 
Diokaisareia überhaupt nicht die Rede. 


16 W. Kubitschek. 


Das Britische Museum hat aus Hamburgers Nachlaß ein 
gleichartiges Stück erworben (KBM n. 28, leider nicht abgebildet), 
das von Hill p. 4 und p. XII beschrieben wird. Danach zeigt das 


Pariser Exemplar Londoner Exemplar 
AIOIK DÄ 
EPACVA EPACVA 
AvTHOO AVTHOC 
lIEPBCK(A) lE//KA 
AP all 


Beide Abschriften unterstützen einander und unterscheiden 
sich eigentlich nur durch eine (allerdings nicht unwesentliche) 
Sache in Zeile 4; dort ist fraglich, ob nach K noch ein Buchstabe 
folgt. Die älteren Abschriften des Pariser Stückes boten IEPBCKA. 
Damit könnte das Londoner olıne weiteres als übereinstimmend 
betrachtet werden; denn A und A sind auf Münzen des 3. Jahr- 
hunderts in weitem Umkreis oft schon bei besten Erhaltungs- 
zuständen und bei dürftigerer Erhaltung erst recht nicht aus- 
einanderzuhalten, und es liegt nur an einer gewissen Be- 
quemlichkeit und Formverachtung seitens der Münzbeschreiber 
und an der noch ungenügenderen Druckausstattung der Münz- 
beschreibungen, daß, wo bloß A zu sehen ist und A erwartet wird, 
dieses wortlos in den Druck gesetzt wird. Also dürften wir 
wohl für die vierte Zeile IEPBCKA mit Geltungsmöglichkeit 
von A oder A für den letzten Buchstaben annehmen, wenn 
nicht De Sauley ausdrücklich erklärte, den letzten Buchstaben 
nicht anerkennen zu können; denn ‚das vermeintliche A am 
Ende ist ein Blättehen des Lorbeerkranzes, den man für einen 
Buchstaben genommen hat‘. 

Ohne Polemik gegen diese Behauptung zu erheben, er- 
klärt Hill die Interpretation des (von ihm mit A gesehenen) 
Buchstabens als A für gesichert. Er interpretiert die Legende, 
die älteren Versuche und insbesondere die (die Erklärungen 
von Le Blond und Sestini weit überholende) Lesung Sauleys 
ausnützend und in einem Punkte? sie evident fördernd, folgender- 
maßen: ZJıox(aıoapeiag) e Aobk(ov) abr(orduov) orig 
ꝙ Aung olvuudyov) Leo(äg) Ho o(vyzkýrov) xai) Ölmuor) 
“P(wueiwv) und bringt p. XII 4 einige Parallelen für diese 


1 nlıorijs) statt n(olews). 
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Titulatur, unter denen die Münze Sides (Salonina) Z. f. N. V7 
mit motigo pilys ovuudyov Pwuciwov als nächstkommend her- 
vorzuheben wäre. 

Vielleicht wäre gut gewesen, auch eine Inschrift aus 
Nikomedia severianischer Zeit heranzuziehen, die! der Stadt 
den langatmigen Titel gibt ý ue[ylorr] unroönodg zai newrn 
Bo guviag re soi IIdvrov doen Zeoungiaviy die vewzdgos Nie. 
zoundeıa, 1806 xai &ovlog, pily riorn xai gduugzo: &vrwte ziel 
drum tõv Pwucior. Man sieht wenigstens einen Weg (ën äer), 
auf welchem eine Erweiterung des Titels socius et amicus 
populi Romani möglich war. Denn um diesen Titel handelt 
es sich, und nur so, wie er hier für Nikomedien gegeben er- 
scheint, ist er richtig.” Die aus Münzen und Inschriften be- 
kannten Fälle von Städten mit jenem Titel nennen sie stets in 
Bezug auf die "Pwucioı oder auf den djuog “Pwuaiwv, nicht 
aber auf ouyaArrog xai uos Pwuaiwv. Trotzdem, glaube ich, 
bleibt nichts übrig, als mit Sauley, der sich freilich die Sache 
leicht macht und an die Bedeutung ‚de la formule vulgaire 
e, p. J. It.“ erinnert, Senat und Volk nebeneinander genannt 
anzunehmen. Doch mit einer kleinen Änderung; denn die Ab- 
kürzung ze" ist trotz allen unseren Erfahrungen auf diesem 
Gebiet unwahrscheinlich, Wir werden uns vielmehr an Hills 
Kopie? KA halten, aber beide Buchstaben als Wortanfänge be- 
handeln: fat) Alaurrooraror). 

Daß für das römische Volk Senat und Volk substituiert 
werden, kann innerhalb der griechischen oder griechisch ge— 
färbten Kultursphäre um so weniger auffällig erscheinen, als die 
griechische Gemeindeverfassung in weiterem Emfange ihrer 
Enuntiationen 9 Bord soi ó Öruos zu einer Einheit verband. 
Zu por oüyz)ıcos findet man Parallelen bei Magie, De 
Romanorum inrispubliei sacrique vocabulis sollemnibus (1905) 
43; Parallelen zur teg oiyzArtos, die sich zu bedeutender Zahl 
z. B. aus den Münzen des prokonsularischen Asien, bringen 
ließen, hat Magie nicht gesammelt, wie ja seine (übrigens sehr 


! CIG 3771 = Cagnat III 6. 
? Vgl. Mommsen, Staatsrecht III 1026. 659. 


Den Mittelstrich von A aufzugeben wird um so leichter fallen, als ja 
z. B. auch Blond in Zeile 3 NDE (oder rıbe) statt noc abgeschrie- 
ben hat. 


18 W. Kubitschek. 


verdienstvolle) Arbeit nach verschiedenen Gesichtspunkten und 
auf breiterer Grundlage ergänzt werden müßte! Aber wenn 
man schon isg& ouyxAntog und den Demos von Rom mitein- 
ander verbindet, so pflegt das ohne den Anschluß eines Epi- 
thetons zu dyuog zu erfolgen (z. B. American expedition to 
Syria, Prentice, III n. 126 x ra» teoðv orearoredwv xai 
rig leg ouvnintov xal ðńuov ‘Pwuaiwv, oder Magie p. 43). 
Man hat sonst die Empfindung, daß das ‚römische Volk‘ 
zu erhaben sei, um Epithetis zugänglich zu sein. Aber auch 
bier führt der allgemeine Drang, Institutionen, Behörden, Amts- 
personen und Privaten in Titeln Ehrfurcht zu bezeigen, die 
bestehende Ordnung vom Wege ab. Ein Volk und ein Zeitalter, 
das einen Ort wie Oxyrhynchos als Acurrg& rólig oder noch 
häufiger als Ac⁰νν, & xai Aauneoreen OSvevyyırav rólig auf- 
zufassen begonnen liatte, mochte fürchten, sich zu wenig ehrer— 
bietig auszudrücken, wenn es dem dëuoc Polti nicht ähn- 
lichen Flitter anhängte. Dabei brauchte es nicht mehr aufzu- 
wenden, als etwa für den Demos von Provinzgemeinden beliebte; 
vgl. Cagnat III 630 77 zeariorn povili xai To Aaungorarw ðńuw 
TTS unToonöleug xal (mewt) rof elwruuov IIdvrov oder 631 
2 xpariorn Ho xai ro Aaurngorcıw due Tiç Aaurgordeng 
untoonölsws Tóucws, 746 und 756 ý tegà (T56 tegwrdrn) Ho 
xai Ò Aaumgörarog uos Toaiavéwv, 771 /) 2] Poul 
xal ó Aausmeötarog dCuoe Olniavrðv Ayylıcleor]. 

Für die Frage, wann Sepphoris den Titel einer föderierten 
Stadt erlangt hat, ist die Tatsache, daß die Stadt zu Beginn 
des schließlich durch Vespasian unterdrückten Aufstandes sich 
der nationalen Sache nicht angeschlossen, sondern vielmehr 
um römische Besatzung und Hilfe gegen die eigenen Stammes- 
genossen (Josephus, bell. Jud. III 2, 4. Vita 74) gebeten hat, 
gleichgültig. Mochte der Kaiser auch selbst von größerem Dank- 
barkeitsgefühl erfüllt gewesen sein, als uns glaublich erscheint, 
so hat er gewiß nicht auf den Titel eines Bundesgenossen und 
Freundes des römischen Volkes zurückgegriffen. Gehörte doch 
dieser Titel derselben Entwicklungsgeschichte an wie bei den 


1 Insbesondere sind auch die Schlagwörter sehr unvollständig gesammelt, 
z. B. fehlt socius et amicus p. R., liber, immunis, foederatus. 

2 Die Lücke ist, meines Erachtens mit Unrecht, in den Ausgaben der In- 
schrift vernachlässigt worden. 
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meisten anderen Orten des gleichen Ranges im Osten des 
Reiches: nämlich dem letzten Jahrhundert des römischen Frei- 
staates. Der Titel wird übrigens in Syrien nicht häufig ver- 
breitet gewesen sein. Das versteht sich schon aus den ge- 
schichtlichen Zusammenhängen, wird aber auch aus einzelnen 
Beispielen hinlänglich klar. Denn die langatmigen! Titelan- 


! Und in dieser Redseligkeit abstoßend wirkenden Titel, will ich ausdrück- 
lich hinzufügen. Dazu reizt ein Satz, den James Reid, Professor der 
alten Geschichte an der Universität Cambridge, in seinem Buch The 
municipalities of the Roman empire (1913), S. 15 geschrieben hat: ‚Die 
Munizipalgeschichte der antiken Gemeinschaften zeugt für die konven- 
tionellen Formen, von denen der örtliche Gemeinsinn eingekrustet wor- 
den ist (the municipal history of the ancient societies amply accounts 
for the conventional forms by which public spirit become encrusted), 
und Mammsens destruktive Bezichtigungen (scathing denunciations) der 
munizipalen Eitelkeit in den hellenischen Städten Kleinasiens waren 
miß verstanden und fehlgerichtet (misconceived and mis lirected)“. Der 
erste Teil dieses schönen Satzes ist keine Begründung für die zweite 
Hälfte, weder formell noch sachlich. Bei dem großen Mangel an Ar- 
beitskräften auf römisch-antiquarischem Gebiet ist es traurig zu sehen, 
daß der Versuch, eine Geschichte der Gemeinden des römischen Impe- 
riums auf breiter Grundlage zu schreiben und damit eine sehr wichtige 
schwebende Aufgabe zu lösen, in ein dickes Buch ohne auch nur ein 
einziges Zitat, weder aus antiken Schriftstellern oder anderen antiken 
Zeugnissen, noch aus der fachwissenschaftlichen Literatur, mündet. 
Wem damit geholfen werden soll, ist nicht abzusehen, und daß er aus 
Vorlesungen an ein größeres Publikum entstanden ist, Ändert an der 
Sache nichts. 

Es scheint wirklich leichter zu sein, ein Buch ohne Angabe und 
Verteidigung seiner Beweismittel zu schreiben, als den erforderlichen 
Apparat auszubreiten. Solche Bücher sind aber auch die ergiebigsten 
und gefährlichsten Quellen für die Verbreitung von Irrtümern. Als 
Beispiel aus dem an unrichtigen oder nur halb richtigen Bemerkungen 
wahrlich nicht armen Buch führe ich ein Datum an, durch das ich 
schon früher einmal an anderer Stelle in Verlegenheit gesetzt worden 
bin: (S. 207) ‚Wenige Spuren des römischen Altertums schlummern zu 
Wien, gerade weil es niemals wie Carnuntum seine Bedeutung verloren 
hat, obwohl es durch Attila litt. Hier starb Marcus Aurelius. Unter 
den Langobarden blühte Wien und sein Wohlstand hat ununterbrochen 
angedauert.“ In diesen wenigen Zeilen stehen drei Behauptungen, die 
ich nicht unterschreiben möchte; ferner eine (Attila), die geradezu ver- 
blüffend wirkt; endlich eine, die sich wohl auf dieselbe Quelle bezieht 
wie Wroth, in dem die Vandalen, Langobarden etc. umfassenden Kata- 
logband des Britischen Museums, p. LIX, wo von der Flavia Vindobona 
gesprochen wird. Dazu habe ich in der Byzantinischen Zeitschrift XXII 


80 W. Kubitschek. 


führungen in epigraphischen oder Papyrustexten für Askalon 
und Gaza, die anders als der kurze Raum, der den Legenden 
auf der Münze zugemessen werden kann, Platz für alle Titel 
und also auch für den — wenigstens in römischen Augen 
— höchsten des Freundes und Bundesgenossen des römischen 
Volkes boten, ihn aber trotzdem nicht bringen, sind doch wohl 
Beweise dafür, daß sie zu seiner Führung auch nicht berechtigt 
gewesen sind. | 

Andererseits geben die Münzen von Sepphoris (Diokai- 
sareia), wenn es dessen noch überhaupt bedürfte, ein neues 
Beispiel dafür, daß einzelne Städte freiwillig von den rechtlich 
ihnen zustehenden Titeln in Münzlegenden keinen Gebrauch 
machten, also ähnlich wie Gaza und Askalon. 


Ptolemais. 


Eckhel (III 425) kannte nur eine einzige Münze der 
römischen Kolonie Ptolemais mit einem Jahresdatum und diese 
aus Vaillant: Elagabal und HC. Der französische Arzt und 
Numismatiker, dessen aus seiner Zeit heraus genügend erklär- 
licher Mangel an Akribie in zahlreichen Fällen die außer- 
ordentliche Behutsamkeit gerechtfertigt hat, die man seinen 
Angaben entgegenbringt, der aber an Wissen und Ausdehnung 
seiner Vorbildung sowie an Lebendigkeit und Sicherheit der 
Gedankenverbindung die meisten schlägt, die heute über seine 
Unzuverlässigkeit die Nase rümpfen, hatte für Ptolemais also 
eine Epoche vom Jahre 49 v. Chr. vorgeschlagen.! Eckhel 
rückte um ein.Jahr hinab und verlangte sowohl für Ptolemais 
als für Laodikeia? eine Ara ab 48 v. Chr.; ‚nimirum Julius 
Caesar u. c. TOT ex Aegypto in Pharnacem profectus praestan- 
tioribus urbibus beneficia impertivit.‘ Vaillants Lesung ist 
seither genügend bestätigt worden und IIill hat in der Ein— 


(1913) 203, 1 bemerkt, dab ich für den Beinamen Flavia kein Zeugnis 
beizubringen wüßte. Jetzt glaube ich so weit zu sehen, daß ich an- 
nehmen darf, irgendwo in der englischen Literatur habe sich die Flavia 
Vindobona aus langobardischer Zeit eingenistet, vielleicht gerade wieder 
in einem Buch, das durch Ausschluß aller Zitate sich vor Nachprüfungen 
und Angriffen ausreichend gesichert hat. 


1 Numi coloniarum II 8. 


2 Vgl. meine Zusammenfassung bei Pauly- Wissowa I 650. 
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leitung von KBM (p. LXXXVII) die wenigen bisher ermittelten 

übrigen Beispiele von Jahrzahlen auf Münzen dieser Kolonie 

mit ihr vereinigt: 

POO 131/2 Hadrian mit dem Titel p(ater) p(atriae); Kenner 
Stift St. Florian 185 Taf. 6, 24 


B(2) C 214/5 Caracalla(?); Rouvier im Journal international 
num. IV (1901) 221 n. 1024 

HZC 220/1 Elagabal; Rouvier 223 n. 1036 

ZOC 229/0 Severus Alexander; Rouvier n. 1041 (aus Saulcy 
166, 6: ‚en déplorable état de conservation‘). 


Ich will hoffen, daß möglichst wenige dieser Daten falsch 
berichtet sind. Am gesichertsten ist die Elagabalmünze, deren 
Beschreibung durch Vaillant eingangs erwähnt worden ist, 
da einige Exemplare davon vorliegen und unabhängig von— 
einander kopiert worden sind. 


In Ptolemais ist, bevor durch Kaiser Claudius! dahin die 
Veteranen mehrerer Legionen deduziert worden sind, eine 


Kupfermünze I’sguarızew» zën èv IIroAsuatdı — so der Name 
der Stadt in der letzten Zeit vor der Deduktion — geschlagen 


worden: mit dem Porträt des Claudius auf der Vs. und mit 
zwei Jahrdaten L Al und 89 auf der Rs.;? Imhoof- Blumer und 
Rouvier haben sie ungefähr gleichzeitig und ohne Zweifel richtig 
interpretiert: als erung alii des Claudius und als städtische 
Ara cäsarischen Angedenkens ab 48 v. Chr.; mit beiden Zäh- 
lungen kommt man genau ins Jahr 50,51 n. Chr. Also erst 
später, selbstverständlich aber noch vor Claudius’ Ableben, 
kann, wie auch Hill richtig hervorgehoben hat, Ptolemais eine 
römische Kolonie empfangen haben.? 


1 Plinius, Naturgeschichte V 75: colonia Claudi Caesaris Ptolemais, quae 
quondam Ace. 


2 Ein Exemplar Rouvier ebenda 291, 995, Taf. A, 11; derselbe, Revue bi- 
blique VIII (1899) 400 ff. Andere Exemplare behandelt Imhoof- Blumer 
mit unvergleichlicher Sachkenntnis und mit gewohntem Scharfsinn in 
der Wiener Num. Zeitschrift XXXIII (1901) 10 ff. — Ein (vor kurzem 
erworbenes) Exemplar Wien n. 32197. 


7 Aus welchem Grund Kornemann bei Pauly-Wissowa IV (1901) 552 n. 272 
die Deduktion ‚vor dem Jahre 47 n. Chr. (nach den Münzen)“ durch- 
geführt glaubt, ist mir nicht klar. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 4. Abb. 6 
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Für die Kolonie werden Prägungen bis in die Zeit des 
Gallienus, also bis überhaupt gegen Ende der sogenannten 
griechisch -kolonialen Prägungen, wir dürfen jetzt sagen: selbst- 
verständlich in Zwischenräumen, hergestellt. Der Stadtname 
lautet anfangs, d. i. unter Nero, col(onia) Clau(dia) Ptol(emais), 
später ausnahmslos col(onia) Ptol(emais), in verschiedenen 
Graden der Vollständigkeit der Ausschreibung beider Wörter; 
‚other titles Cl(audia) Felix, and under Nero also stab(tlis?) 
Ger(manica)‘, bemerkt Head Hist. num.? 793 und ähnlich Hill, 
KBM p. LXXXII. Hill hält die Erklärung Ger(manica) unter 
Hinweis auf die älteren, griechisch beschrifteten Münzen der 
T'eguavıneig für gesichert und verweist für stab(tlis) auf die 
Analogie von Firma, Constans, Fida u. ä. in den Titeln anderer 
Kolonien. Diese Synonymität ist zwar aus dem Sprachgebrauch 
der lateinischen Schriftsteller genügend erweisbar. Indes ist 
stabilis meines Wissens ebensowenig wie z. B. valida oder pollens 
oder robusta in den kleinen Kreis von Ehrennahmen gezogen 
worden. die man für Legionen oder Städte in der Kaiserzeit 
verwendete. 


Von beiden Münzen (beide mit dem Bildnis des Kaisers 
Nero!) sind mehrere Exemplare vorhanden; wieweit sie auf 
eine geringere Zahl von Stempeln reduziert werden können, 
ist ohne Vergleichung von Abbildungen oder Abdrücken nicht 
zu erkennen. 

K 22 bis 26mm; Gewicht 11:0—17:02 g 

imp. Ner(o) Cla. Caes. Aug. Ger. p. m. tr. pot. Brustbild 
des Kaisers, mit Lorbeerkranz, r.; r. im Feld Stern (Sonne) 
im Halbmond. | 

a von l. nach r. [DJIVOSCLAVD: STAB. GER, im Ab- 
schnitt -FELIX 1. [im KBM wohl aus Versehen nicht gesucht: PT] 

b von l. nach r. DIVOSCLAVDS, r. [Schrift verloren], 
l. Reste zweier Buchstaben, Babelon liest P 


Die auf ‚Kolonialmünzen‘ so häufige Darstellung des 
Gründungsritus: der Kaiser am Pflug, vor den ein Rinderpaar 
gespannt ist; im Hintergrund vier Feldzeichen je mit einer 


! Dafür, daß die ‚Titel‘ Claudia Felix nach Head zu anderer Zeit (oder: 
auch zu anderer Zeit) als die unter Nero nachweisbaren Titel Ger. stab. 
verwendet worden wären, ist meines Wissens kein Anhaltspunkt gegeben. 
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Legionsnummer; im Feld quer geschrieben: (a) COL. CLA. 
oder (b) COO LOLA 

a London (aus Sammlung Hamburger) KBM 131, 16 Taf. 16, 
11. — Die Buchstaben I von DIVOS und TAB- von STAB. sind 
auf der Abbildung nicht zu erkennen; die oberen Teile der Buchstaben 
TAB verlöscht (KBM). 

b Paris; Pellerin, Recueil II 1 (Abb.); Mionnet V 475, 9; De 
Saulcy 158, 1; Babelon, Perses Achemenides 221, 1525 Taf. 29, 7; 
Rouvier im Journal internat. IV (1901) 225, 996. — Pellerin hat 
irrig im Abschnitt >PTOt; Babelon schreibt statt CLAVDS viel- 
mehr CEAVDIOS ab. 

e Paris; Mionnet V 475, 10; Babelon 221, 1526; Rouvier n. 996. 

d Rouvier; ebd. n. 996.- 

Von diesen Exemplaren existieren c und d für uns nicht, 
jenes wegen seiner dürftigen Erhaltung, dieses weil Rouviers 
Art der Beschreibung wie gewöhnlich leider kein Detail er- 
kennen läßt. 


Von der zweiten Münze existieren wenigstens acht 
Exemplare: 

K 23—26 mm, Gewicht 12:46—145 g. 

Legende aus den vorhandenen Angaben nicht herstellbar. 
Brustbild Neros, mit Lorbeerkranz, l. 

(l. bis r. oben:) DIVOS CLAVD GER FEL; ob r. noch 
Schrift vorhanden war, weiß ich nicht; im Abschnitt + PTOL 

Die Pflügerszene mit den vier Feldzeichen; ım Feld 
quergeschrieben C|O|L|C|GST 

a Berlin; Re. liegt mir im Gipsabdruck vor 

bc London; KBM 131, 17. 18 

d Paris; Pellerin, Recueil II 1 Abb.; Mionnet V 475, 8; Sauley 
159, 2; Babelon a. O. 221, 1527; Rouvier a. O. 216, 997 

e ? (nicht Berlin!); Rs. KBM Taf. 42, 6 

F Rouvier; a. O. 216, 997; Abb. der Rs. V Taf. 1, 12 

g h Strogonoff; Saulcy in den Mélanges de numismatique II 
(1877) 145 n. IV und V. 

Die Legende der Vs. festzustellen, ist wie gesagt bei der 
Unvollständigkeit und Inkongruenz der vorliegenden Daten 
nicht möglich; jedesfalls weist sie in die späteste Zeit Neros. 
Die Rundlegende der Rs. wird DIVOS CEAVDIOS.... oder 
DIVOS CLAVDS gelesen; auf dem Berliner Gipsabguß lese 
ich DIVO[SCLA]VDGER...; bloß das (ich weiß nicht wo 
liegende) Exemplar Taf. 42, 6 des KBM bietet anscheinend 


6* 
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alles von DIVOS bis FEEL, sonst vielleicht keine weiteren Spuren 
einer Rundschrift. Von den ins Feld quer gesetzten Buchstaben 
CO LST sind die ersten vier überall gesichert (nur ist 
das erste C in a vielleicht verscheuert); GST e, GS, a, CS?) 
h, CS f, C-S di, CEI bg, Le Nur ein von Rouvier zu d be- 
schriebenes hat vielleicht andere Gruppierung G OL CL COS, 
wenn man nicht lieber annimmt, daß Rouvier durch seine 
eigenen Notizen in die Irre geführt worden ist. Aber man 
möge nur einmal an diesem Fall sehen, wie unnütz schwer 
und sauer einem die Arbeit gemacht werden kann. 


Divos Claud(ius) ist selbstverständlich eine erklärende 
Beischrift zum Typus der Rs. Hätten wir kein anderes als 
das Berliner Stück (II a), so würde die erklärende Beischrift 
vermutlich zunächst in continuo als Ger(manicus) fel(ix) ze- 
lesen werden. Von den beiden letzten Wörtern wird freilich 
felix in der Verwendung für Claudius wundernehmen. Nun 
dürfen wir aber freilich nicht vergessen, daß, solange wir 
keinen genaueren Überblick über die Titulaturen der römischen 
Kaiser außerhalb der römischen Staatskanzleien und insbesondere 
auf den sogenannten Kolonialmünzen und in den Papvri, aber sogar 
auch auf den alexandrinischen Münzen? gewinnen, wir gegen- 
über verschiedenen Ausnahmen vom Amtsstil der Reichskanzleien 
nicht allzu heikel sein dürfen. Es ist wohl verstattet, z. B. auf 
einen Papyrus der Berliner Sammlung aus dem I. Jahrhundert 
unserer Zeitrechnung? zu verweisen, dessen genaueres Datum 


1 Babelon zitiert in der Einleitung p. CLXXIX die Erklärung civibus) 
s(ervatis) und als ihren Gewährsmann Eckhel III 424. Indes weist dieser 
die Interpretation, die er bei Pellerin, Recueil Il, p. XIV gefunden hatte, 


als ‚sane violentum‘ vielmehr zurück. 
3 Vgl. meine Bemerkungen Num. Zeitschrift XLI (1908) 104 fg. und hier S. 41. 
3 BGU III 824, Zeile 19 fg.: ros devrloo[v) Altoxgarogos Nep[.. 
.. . Kaiocooz Tt Retro Erloeriufe 
Zereteli ergänzt NV’o[wros RI i αj,ẽ¶ , vermutlich als Abkürzun- 
gen gedacht. Dann fiele das Datum 29. Aug. 55,56. Aber es ist ebenso- 
gut auch Néọ [3a] möglich und dann gehört es ins Jahr 29. Aug. 97/88. 
Jedenfalls besteht keine Notwendigkeit, am Schluß EVI BO] zu lesen, 
sondern ebensogut oder noch besser ist Er[ırzors) möglich. Voraus- 
gesetzt nämlich, daß die Buchstaben ev richtig gelesen sind und nicht 
etwa schon dort das (sonst vermibte) Tagesdatum gestanden hat, wie 
etwa 'Ea[iy ..] oder Er[azouerı . .J. 
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allerdings meines Erachtens nicht gesichert ist, auf dem der 
betreffende Kaiser als Eö/rugrg] — so eher als Eö/oeßrg] — be- 
zeichnet zu werden scheint, also lange bevor die Titel Edrvyrg 
oder Eb Die in die offizielle kaiserliche Nomenklatur einge- 
treten sind. 


Wenn es uns also gewiß schwer fallen wird, felix auf 
den verewigten Claudius zu beziehen (felix in der Bedeutung 
‚Glück bringend‘ und entsprechend griechischem owrngtoc 
oder owrne), so vermögen wir doch gewiß noch weniger leicht 
die zusammenhängende Rundschrift zu zerschneiden, divos 
Claud. als erklärende Beischrift zur Pflugszene und Ger(manica) 
felix) auf die Kolonie zu beziehen. Dieselbe Rücksicht auf 
die einheitliche Disposition der Rundschrift bringt mich dazu, 
auf dem Londoner Exemplar des Typus I divus Claudius) 
stab(ilitor), Ger(manicus) felix zu lesen und die beiden letzten 
Wörter nicht als Ergänzung des Colonialtitels col(onia) Clau- 
(dia) anzusehen, obwohl die Stellung des Wortes stab(tlitor), 
das eigentlich an das Ende gehört, störend wirkt. 


Das Wort stabilitor weisen die Lexika aus Seneca de 
beneficiis IV 7, 1 nach: quod stant beneficio eius (n. Jovis) 
omnia, stator stabilitorque est;! Verbindungen wie libertatem 
oder rem publicam stabilire sind uns schon aus eiceronianischer 
Zeit geläufig. 

Die Querschrift auf Typus II lese ich dann col(onia) 
Claudia) Gf(ermanica oder-censis) st(abilita). 

Ein Seitenstück dazu bilden dann die Prägungen Hadrians 
in seiner Kolonie Aelia Capitolina, deren Rückseite den Grün- 
dungsakt durch den Pflüger symbolisiert (hier im Hintergrund 
ein Feldzeichen) und als Legende in Rundschrift col. Ael. Kapit. 
und im Abschnitt cond(itor) oder cond(ita?) tragen, oder die 
römischen Münzen? mit Hercules (= Commodus) als Pflüger 
und der Umschrift Hereculi) Rom(ano) conditori. Rein formale 
Parallelen, die aber nichts mit dem Kolonialritus und seiner 
Bedeutung gemein haben und auch nicht mit der Ackerszene 


1 Forcellini weist stabilitor auch noch aus einem Autor des VI. Jahrhun- 
derts nach (Gildas Sapiens De excidio Britanniae II 5: Samuel, iussu 
Dei legitimus regni stabilitor). 

® Cohen Ill? 251 fg. Gnecchi Medaglioni Rom. II 54, 23 fg. 
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sich verbinden können, sind z. B. T. HE Zeßaoröv xriornv 
auf Münzen des lydischen Magnesia! oder Adpıavös xriorig 
in Hadrianopolis == Stratonikeia?, beide Legenden als Beischrift 
zum Brustbild des Kaisers. 

Das Kapitel über römische Kolonien mit dem ius Italicum 
aus Ulpians liber primus de censibus, das m. E. mehr schlecht als 
recht Digg. L 15, 1 exzerpiert worden ist, sagt unter anderem: 
Ptolemaeensium colon ia, quae inter Phoenicen et Palaestinam sita 
est, nihil praeter nomen coloniae habet. Man darf annehmen, 
daß Ulpians unverkürzter Text hier nichts anderes als den 
Mangel des ius Italicum konstatiert und von den steuerrecht- 
lichen Folgen dieses Mangels gesprochen hat. Es ist aber für 
eine in ihren Zielen und Mitteln so ernste Regierung wie die 
des Kaisers Claudius meines Erachtens ganz ausgeschlossen, 
daß die Gründung einer römischen Kolonie als bloße Form- 
und Titelsache behandelt worden sei. Vielmehr ist, dazu be- 
darf es lediglich eines Hinweises auf die Auffassung des römi- 
schen Bürgerrechts und Bürgertums durch Claudius, über oder 
neben dem Plan der Versorgung von Veteranen der politische 
Zweck in erster Linie angestrebt worden, und ein Blick auf 
die gerade damals neu anwachsenden Schwierigkeiten in jüdi- 
schen Landen mag die Platzwahl der Kolonie als eines her- 
vorragenden Stützpunktes der römischen Herrschaft gerecht- 
fertigt erscheinen lassen. Sollte Hill (p. LXXXII, 5) mit der 
Bemerkung, daß die Vorderseite einer Rouvier n. 1036 ent- 
sprechenden Prägung (aus Elagabals Zeit) in Berlin ‚griechische 
Aufschrift zu tragen scheine“, wirklich im Recht sein, so be- 
deutet diese vereinzelte Ausnahme in der langen Reihe der 
rein lateinisch abgefaßten Legenden nur einen individuellen 
und sachlich irrelevanten Zufall gerade so, wie wenn heute 
ein untergeordneter Beamter eines zweisprachigen Landes durch 
seine zufällige Parteistellung sich verleiten läßt, eine Druck- 
sorte oder eine Bahnfahrkarte statt in der offiziellen Sprache 


! Imhoof-Blumer, Zur griech. und röm. Münzkunde 122 (= Revue Suisse 
XIV [1907] 10), 2. 

2 Iınhoof-Blumer, Lydische Stadtmünzen 34, 12. 

° Ein Exemplar hatte Sestini, Lettere num. cont. IX 100,12 (daraus Mionnet, 
S. VIII 329, 34; und aus diesem Rouvier zur angeführten Nummer 1036) 
gesehen. 
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seines Amtes eigenmächtig in der zweiten und in gewissem 
Sinne zurückgesetzten Landessprache herzustellen.“ 

Die auf den Pflügerbronzen von Ptolemais im Hintergrund 
aufgepflanzten Standarten tragen Ziffern, die Nummern von 
Legionen. Sind.die vorhandenen Exemplare dieser Münzen schon 
sonst schlecht genug erhalten, so scheinen die Legionsnummern, 
da sie an einer dem Abscheuern und Verderben besonders aus- 
gesetzten Stelle stehen, fast nie zu lesen sein. Hill macht darauf 
aufmerksam, daß Kornemanns Angaben? über diese Legionen 
auf falsch gelesenen Münzen zu beruhen scheinen. Aber Korne- 
mann hat nichts anderes getan, als daß er die Nummern aus 
Mionnet (V 475, 8 und 9), den er auch zitiert, also die Zahlen 
VI IX X und XI, herausgeschrieben hat. Auch Rouvier n. 996 
hat auf den beiden an der rechten Seite stehenden Vexilla die 
Zahlen X und AI erblicken wollen. Damit stimmt ferner De 
Sauley Taf. 8, 6 (vgl. S. 158) überein, oder — auch das ist 
möglich — Rouvier hängt von Sauleys Angaben ab. Jedesfalls 
aber ist ernsthaft zu beachten, daß Hill die Mionnetschen Zahlen 
ablehnt. Nahezu sicher erkennt er eine der Zahlen als XII 
auf London 131, 16 Taf. 16, 11; auf einem Abdruck, dessen 
Provenienz Hill nicht genauer bezeichnet und ‚ähnlich Babelon 
n. 1526“ nennt, glaubt er an Stelle von HI vielmehr III zu 
sehen. Ferner H (oder VI), X und AI (oder XII). Ich weiß 
aus alter Erfahrung die Sicherheit der Hillschen Lesungen 
sehr einzuschätzen, glaube aber, daß Hill diesmal seinen Vor— 
gänger nicht überzeugend ins Unrecht gesetzt hat. 

Über die Legionsnummer X auf dem (von rechts ge- 
rechnet) vorletzten Feldzeichen scheint überhaupt kaum ein 
Zweifel zu bestehen. Dann wird man die Nummern III und 
AI, für die Hill am ehesten eintreten zu dürfen erklärt, gewiß 


I Kornemann (bei Pauly-Wissowa IV 566,42) hat meines Erachtens Ulpian 
mißverstanden. Er sieht in Ptolemais eine Koloniegründung ‚rein fiktiver 
Natur‘. „Es handelt sich hier (K. meint verschiedene und insbesondere 
alle nachliadrianischen Koloniegründungen) nur um Verleihung des 
Kolonialnamens und -Rechtes als der höchsten Art von Stadtrecht, vor 
allem an Munizipien, aber auch an Peregrinenstädte und nicht städtische 
Gemeinden.“ Daß er Ptolemais unrichtig so einschätzt, geht schon aus 
den Vexilla mit den Legionsnummern hervor; oder sollen auch diese 
‚rein fiktiver Natur‘ sein? 

2 Bei Pauly-Wissowa IV 552. 
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eben darum mit ziemlicher Wahrcheinlichkeit in Rechnung ziehen 
dürfen. Aus der Abbildung auf Hills Tafel 16, 11 kann man 
freilich auch nicht einmal die XMI bestätigen. Andererseits 
gewinnt Hill aus einem Berliner Exemplar, Regierungszeit 
Elagabals, Rückseite mit der Pflügerszene und einem im Hinter- 
grund aufgestellten Feldzeichen, das die Aufschrift ter(tia) 
trägt,! anscheinend eine schöne Bestätigung seiner Vermutung 
III., d. i. ‚vermutlich der tertia Gallica‘, wie er hinzufügt. 
Auf diese Art bekommt Hill den ganzen exereitus Syriacus 
zusammen und damit — in erwünschter Rückwirkung — viel- 
leicht eine gewisse Bestätigung der letzten noch übrigen Lesung 
(VI). Speziell die V Macedonica und die XI Claudia, mit denen 
Kornemann gerechnet hatte, lehnt Hill gerade deshalb ab, 
weil sie zu jener Zeit nicht im Osten garnisoniert zu haben 
scheinen. 


Es ist sehr wohl möglich, daß Hill auf der ganzen Linie 
recht hat. Trotzdem wird eine Sicherung der Zahlen auf den 
Feldzeichen, unabhängig von allen anderen Erwägungen, an- 
gestrebt werden müssen, bevor man Schlüsse aus ihnen zieht. 
Schon deshalb, weil wir aus Taeitus’ Annalen? und aus einem 
ungefähren Überblick über die uns erhaltenen Zeugnisse von 
Deduktionen erkennen, daß es im ersten Jahrhundert der Kaiser- 


I Rouvier a a O. n. 1032. 


3 Tacitus Ann. XIV 27 (zum J. 60) veterani Tarentum et Antium adscripti 
non tamen infrequentiae locorum subvenere, dilapsis pluribus in provincias, 
in quibus stipendia expleverant; und dann non — — ut olim universae 
legiones deducebantur cum tribunis et centurionibus el sui cuiusque ordinis 
militibus, ut consensu et caritate rem publicam efficerent, sed ignoli inter 
se, diversis manipulis sine rectore, sine adfectibus mutuis, quasi ex alio 
genere mortalium repente in unum collecti, numerus magis quam colonia. 
Auf Grund dieser Stelle bringt Kornemann (bei Pauly- Wissowa IV 566) 
es fertig, daß ‚seit Nero aus allen möglichen Legionen zusammengewür- 
felt deduziert‘ worden sei. Was olim der angeführten Taeitusstelle be- 
deutet, zeigt die Stelle bei Hyginus Grom. p. 176 multis legionibus con- 
tinit bella feliciter transigere et ad laboriosam agriculturae requiem primo 
tirocinii gradu pervenire; nam cum signis et aquila et primis ordinibus ac 
tribunis deducebantur, modus agri pro portione officii dabatur. Also ist Korne- 
mann (ebenda 566, 23) auch hier meines Erachtens im Unrecht. — Die 
(inschriftlich bezeugten) Deduktionen von Legionen beziehen sich auf 
Caesar und Augustus, z. B. Narbo Decimanorum, Arelate Sextanorum, 
Arausio Secundanorum, Saldae Septimanorum, Tupusuctu legionis VII. 
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zeit zum mindesten nicht die Regel war, Veteranen innerhalb 
jenes Landes anzusiedeln, in welchem sie in Quartier gestanden 
waren. Dann aber auch aus folgendem Grunde. 


Die ter(tia), so ohne weiteren Zusatz auf einem Gepräge 
aus der Zeit Elagabals und aus einer Stadt Phöniciens, kann 
allerdings nicht leicht anders als auf die III Gallica bezogen 
werden, wie sie auch auf Münzen anderer Kolonien in Palästina 
und Phoenice erscheint: 

Caesarea Pal. l. III Gal., Trebonianus Gallus (London), 

Sidon leg III Gal., Elagabal (Rouvier n. 1508); l. III Ga., 
Maesa (Hill p. CXT), 

Tyrus J. III Gal. (oder anders abgekürzt), Septimius 
Severus, Caracalla, Macrinus, Elagabal, Trebonianus Gallus, 
Gallienus. 

Die Gründung der Kolonie Tyrus geht auf Kaiser Sep- 
timius Severus zurück. die von Sidon auf Elagabal.! Daß Cace- 
sarea überhaupt die erste von Vespasian gegründete Kolonie 
sei, hat schon Eckhel angenommen, und ich habe mich neulich 
ihm ausdrücklich angeschlossen.? Für die Kolonien Tyrus und 
Sidon ist dann die II Gallica als Legion der Provinz Phoenice 
herangezogen worden, was der Übung dieser späteren Zeit 
entsprechend sein dürfte. Daß aber Caesarea durch Vespasian 
mit Veteranen derselben Legion besiedelt worden sei, wird 
eher auf Widerspruch stoßen. Diese Legion war im Jahre 68 
aus ihrer alten Provinz nach Mösien geschickt worden, hatte 
dann in entschiedenster und führender Vertretung der Kandi- 
datur Vespasians an den Kämpfen gegen Vitellius in Italien 
teilgenommen und war anfangs 70 nach Syrien zurückberufen 
worden. \Wenn also der Kaiser bei seiner ersten Kolonie- 
gründung die III Gallica hätte mit berücksichtigen wollen, so 
könnte das nicht wundernehmen. Aber daß er bloß sie be- 


1 Ihr voller Name auf Münzen Elagabals Aurelia) Pia Sid(on), col(onia) 
melro(polis), oder auch anders geordnet. Pia, sagt Eckhel III 372, „haud 
dubie, quod pia fuit in Elagabalum, quomodo et legiones Piae dictae 
sunt, Tyro interea impia, — — vel sic dicta, quia Elagabalus Pius 
quoque vocabatur‘. Hill (p. CXI) schließt sich der ersten Erklärung an. 
Aber ich zweifle nicht, daß vielmehr Eckhels zweite Erklärung, von der 
Hill nicht weiter Notiz nimmt, richtig ist. 


3 Numismatische Zeitschrift XLIV (1911) 14. 
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rücksichtigt hätte, die an dem wichtigsten Teil des jüdischen 
Krieges nicht hatte Anteil nehmen können, ist wenig wahr- 
scheinlich. Besser also würde eine Nachkolonisierung im 
III. Jahrhundert durch die III Gallica passen; dann ist der 
Nachschub aus einer nicht in der Provinz selbst gelegenen 
Legion erfolgt, wenn man nicht etwa annehmen will, daß für 
eine Zeit der Grenzort Caesarea zu Phoenice geschlagen worden 
ist.!“ Andererseits ist nicht nachgewiesen, daß die Deduktion 
von Kolonien mit Veteranen aus anderen als der eigenen Provinz 
als Regel bis ins III. Jahrhundert aufrecht erhalten worden wäre. 

Ferner fällt auf, daß Ptolemais, das durch Veteranen 
von vier Legionen besiedelt worden ist, im oben angeführten 
Fall (Elagabal) nur durch die ter(tia) -vertreten erscheint. 
Auch hier wäre vor allem an einen Nachschub zu denken, der 
zu dem alten Bestand noch eine Gruppe aus der III (es soll 
ja gern zugegeben werden: Gallica) fügte. Sollte der Nach- 
schub auf welche Art immer sich strikt erweisen lassen, so 
fiele dann allerdings die Stütze fort, welche durch die Legende 
ter. der Lesung III auf den alten Münzen mit den vier Feld- 
zeichen geboten werden könnte. 

Solehe Nachschübe sind in verschiedenen römischen 
Kolonien erfolgt und es wäre nicht zu sagen, warum sie im 
Süden der syrischen Landschaften nicht ebenso hätten eintreten 
können: auf einem sehr bewegten Boden. Wir merken hier 
sogar verhältnismäßig mehr, weil anderwärts eine so reich 
fließende Quelle, wie sie das vergleichende Studium der Münze 
bietet, dort fehlt. Ich greife die nächstbesten Beispiele heraus; 
eine vollständige Sammlung und genaue Sichtung ist für die 
immer nötiger werdende Neubearbeitung der Geschichte der 
römischen Kolonien während der Kaiserzeit unerläßlich. 

l. Berytus, Kolonie des Augustus, gebildet aus Veteranen 
der NI und ‚VIII‘ Legion, führt auf den Münzen den Titel 
col. Jul. Aug. oder vollständiger col. Jul. Aug. Fel. Ber.; seit 


1 Diese Möglichkeit ist nach dem Zustand unserer Quellen nicht ausge- 

schlossen. Der Zusatz P(alaestina) auf Münzen beginnt erst unter Alex- 
ander Severus (KBM 29, 137), später S(yriae) P. oder Pallaestinae); 
Hill, dem ja in diesen Dingen heute das erste Wort gebührt, glaubt 
(p. XXI) diesen Zusatz erst für Traianus Decius gesichert. Ulpian Digg. 
L 15 1, 6 hat Caesarea in Palaestina, 
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Traian auf Münzen gewöhnlich bloß col. Ber., so bis in die Zeit 
des severischen Hauses. Dann erscheint auf Prägungen Cara- 
callas oder Domnas col. Ant. Ber. oder col. Jul. Ant. Aug. fel. 
Ber. Nach Caracallas Tod, gleich seit Macrinus, verschwindet 
Ant.! und bis auf Gallienus liest man wieder die breite Legende 
col. Jul. Aug. fel. Ber. oder ab und zu — meist auf kleineren 
Geprägen — nur col. Ber. 


2. Edessa ist Maox. Avyr(wvirıavi) xo(A.); unter Macrin 
ändert sich die Münzaufschrift in' O( vH? M(axoıvıar';) "Edeooa. 
Seit Elagabal bloß xoh. oder etwas später unt(norolıs) soi, 
'Edeoonvür. 


3. Nisibi ist Kolonie des Septimius Severus. Auf Münzen 
aus der Zeit des Severus Alexander und des Gordianus heißt 
sie Cet (riuia) zohwr(ia) Neoıßı unteö(molıg) o. ä. Zur Zeit 
Philipps Tor(Aig) Zerr(rume) xohw. NEO . (öh. Der 
offenbar auf Philipp zurückgehende Name "Jolie verschwindet 
(wenigstens für unser Auge) mit seinem Urheber und unter 
Decius heißt sie bloß soi Neoupı. 


4. Carrhae ist xoAwvia -A, so auf Münzen des Sep- 
timius Severus. Caracalla bringt es dazu, daß die Münzen 
lateinisch abgefaßte Legenden führen, und die Stadt heißt col. 
met(ropolis) Antoniniana Aur(elia) oder col. met. Antoniniana 
Aur. Alec(andriana) u. ä., mit (Eckhel III 508) oder (meist) 
ohne Ca(rrhae). Mit Caracalla verschwindet das Lateinische 
aus den Münzlegenden und die Stadt heißt seit Elagabal auf 
Münzen worre, xoh. Kaoonvwv o. 4. 

5. Tyrus verdankte, wie gesagt, sein Kolonialrecht dem 
Kaiser Septimius Severus. Auch daß die leg. III Gal(lica) auf 
Münzen des Severus, seines Sohnes Caracalla, Macrins, Elaga- 
bals, Treb. Gallus’ und Gallienus’ genannt werde, ist oben 
(S. 89) bemerkt worden. Unter Septimius Severus, Caracalla 
und Macrin wird die Stadt auf Münzen als Sep. Tyrus metrop. 
colon(ta) o.ä. bezeichnet; unter Elagabal Septim. Turo colo(nia). 
Die große Masse der Stadtmünzen unter Elagabal hat aber als 
Aufschrift der Rückseite bloß das Wort Zuriorum. Das ist 


1 Hill, p. LII: „The title Ant. is chiefly, though not exclusively, found 


during the time of Caracalla‘ Ich wüßte kein einziges Beispiel, das 
nach Caracallas Tod fiele. 
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rücksichtigt hätte, die an dem wichtigsten Teil des jüdischen 
Krieges nicht hatte Anteil nehmen können, ist wenig wahr- 
scheinlich. Besser also würde eine Nachkolonisierung im 
III. Jahrhundert durch die III Gallica passen; dann ist der 
Nachschub aus einer nicht in der Provinz selbst gelegenen 
Legion erfolgt, wenn man nicht etwa annehmen will, daß für 
eine Zeit der Grenzort Caesarea zu Phoenice geschlagen worden 
ist.!“ Andererseits ist nicht nachgewiesen, daß die Deduktion 
von Kolonien mit Veteranen aus anderen als der eigenen Provinz 
als Regel bis ins III. Jahrhundert aufrecht erhalten worden wäre. 

Ferner fällt auf, daß Ptolemais, das durch Veteranen 
von vier Legionen besiedelt worden ist, im oben angeführten 
Fall (Elagabal) nur durch die ter(tia) vertreten erscheint. 
Auch hier wäre vor allem an einen Nachschub zu denken, der 
zu dem alten Bestand noch eine Gruppe aus der III (es soll 
ja gern zugegeben werden: Gallica) fügte. Sollte der Nach- 
schub auf welche Art immer sich strikt erweisen lassen, so 
fiele dann allerdings die Stütze fort, welche durch die Legende 
ter. der Lesung III auf den alten Münzen mit den vier Feld- 
zeichen geboten werden könnte. 

Solche Nachschübe sind in verschiedenen römischen 
Kolonien erfolgt und es wäre nicht zu sagen, warum sie im 
Süden der syrischen Landschaften nicht ebenso hätten eintreten 
können: auf einem sehr bewegten Boden. Wir merken hier 
sogar verhältnismäßig mehr, weil anderwärts eine so reich 
fließende Quelle, wie sie das vergleichende Studium der Münze 
bietet, dort fehlt. Ich greife die nächstbesten Beispiele heraus; 
eine vollständige Sammlung und genaue Sichtung ist für die 
immer nötiger werdende Neubearbeitung der Geschichte der 
römischen Kolonien während der Kaiserzeit unerläßlich. 

l. Berytus, Kolonie des Augustus, gebildet aus Veteranen 
der ,V‘ und „VIII Legion, führt auf den Münzen den Titel 
col. Jul. Aug. oder vollständiger col. Jul. Aug. Fel. Ber.; seit 


! Diese Möglichkeit ist nach dem Zustand unserer Quellen nicht ausge- 

schlossen. Der Zusatz Pialaestina) auf Münzen beginnt erst unter Alex- 
ander Severus (KBM 29, 137), später S(yriae) P. oder JPal(aestinae); 
Hill, dem ja in diesen Dingen heute das erste Wort gebührt, glaubt 
(p. XXI) diesen Zusatz erst für Traianus Decius gesichert. Ulpian Digg. 
L 15 1, 6 hat Caesarea in Palaestina, 
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Traian auf Münzen gewöhnlich bloß col. Ber., so bis in die Zeit 
des severischen Hauses. Dann erscheint auf Prägungen Cara- 
callas oder Domnas col. Ant. Ber. oder col. Jul. Ant. Aug. fel. 
Ber. Nach Caracallas Tod, gleich seit Maerinus, verschwindet 
Ant.! und bis auf Gallienus liest man wieder die breite Legende 
col. Jul. Aug. fel. Ber. oder ab und zu — meist auf kleineren 
Geprägen — nur col. Ber. 


2. Edessa ist Maox. Arr ( r, j) Ko.); unter Macrin 
ändert sich die Münzaufschrift in O( rei M(axeıvıari,) "Edeooa. 
Seit Elagabal bloß xoh. oder etwas später unmr(norolıs) xol. 
'Edeoonvür. 


3. Nisibi ist Kolonie des Septimius Severus. Auf Münzen 
aus der Zeit des Severus Alexander und des Gordianus heißt 
sie Zet (tui) “oAwr(ia) NE Aν,νν q] o.ä. Zur Zeit 
Philipps Toria) Zerr(riula) voie, NEO unt(gdnodıs). Der 
offenbar auf Philipp zurückgehende Name "Jolie verschwindet 
(wenigstens für unser Auge) mit seinem Urheber und unter 
Decius heißt sie bloß xo. NEO. Bt. 


4. Carrhae ist “oAwvia Ad n¹ d, so auf Münzen des Sep- 
timius Severus. Caracalla bringt es dazu, daß die Münzen 
lateinisch abgefaßte Legenden führen, und die Stadt heißt col. 
met(ropolis) Antonin iana Aur(elia) oder col. met. Anton in ianad 
Aur. Alec(andriana) u. 8, mit (Eckhel III 508) oder (meist) 
ohne Ca(rrhae). Mit Caracalla verschwindet das Lateinische 
aus den Münzlegenden und die Stadt heißt seit Elagabal auf 
Münzen re. xol. Kaoonvov o.ä. 


5. Tyrus verdankte, wie gesagt, sein Kolonialrecht dem 
Kaiser Septimius Severus. Auch daß die leg. II Gal( lica) auf 
Münzen des Severus, seines Sohnes Caracalla, Macrins, Elaga— 
bals, Treb. Gallus’ und Gallienus’ genannt werde, ist oben 
(S. 89) bemerkt worden. Unter Septimius Severus, Caracalla 
und Macrin wird die Stadt auf Münzen als Sep. Tyrus metro p. 
colon( ia) o.ä. bezeichnet; unter Elagabal Septim. Turo colo(nia). 
Die große Masse der Stadtmünzen unter Elagabal hat aber als 
Aufschrift der Rückseite bloß das Wort Zuriorum. Das ist 


1 Hill, p. LI: ‚The title Ant. is chiefly, though not exclusively, found 
during the time of Caracalla.“ Ich wüßte kein einziges Beispiel, das 
nach Caracallas Tod fiele. 
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einem so feinen Beobachter wie Vaillant! nicht entgangen und 
er hat aus seinem geringen Material geschlossen, daß Tyros 
(er meinte: wegen seines Verhaltens im Kampf zwischen Macrin 
und Elagabal) in Ungnade gefallen sei und sein Kolonialrecht 
samt der Metropolie verloren habe. Dieser Gedanke ist dann 
von Pellerin und Eekhel (III 387) neu unterstützt worden. 
Hill fördert ihn jetzt durch die dankenswerte Bemerkung, daß 
auf den Astarte-Typen an Stelle des Marsyas, des Symbols 
des römischen Kolonienrechtes,? ein kleiner (übrigens zu den 
übrigen Figuren ganz unproportionierter) Palmbaum während 
der Zeit der Ungnade tritt, und verweist darauf, daß die legio 
III Gall. wegen des Empörungsversuches eines ihrer Legaten 
kassiert worden sei oder kassiert worden zu sein scheine.“ 
Er nimmt an, daß die kaiserliche Ungnade, von der die Legion 
betroffen wurde, auch Tyrus nicht verschont habe. Das ist 
ohne weiteres möglich. Das dem Wiener nächstliegende Bei- 
spiel gleichzeitiger Zurücksetzung einer Legion und der nächst- 
gelegenen Bürgerstadt bietet uns, wie angenommen wird, die 
legio X gemina und die Stadt Vindobona zur Zeit der Er- 
hebung des Septimius Severus.“ Aber ernstes Bedenken muß 
gegen die (hier und anderwärts wiederkehrende) Annahme 
p. CXXVI geltend gemacht werden, daß wir aus den Münzen 
erfahren, daß legio III in Tyros stationiert gewesen sei; die 
Pflügerszene und das Vexillum mit dem Legionsnamen haben 


1 Num. imp. in col. et munic. perc. II 92, allerdings, wie er sagt, durch 
einen Freund darauf aufmerksam E 
2 Vgl. meine Bemerkungen in den Arch.-epigr. Mitteilungen XX (1897) 
151 fg. Zu den bisherigen Zeugnissen für den Marsyas in römischen 
Städten ist noch eine Inschrift aus Althiburus gekommen, bull. comm. 
traveaux archéol. 1908 p. CCXXX: C. Julius C. f. Felix Aurunculeianus, 
aed(ilis), ob honorem aedilitatis signum Marsyae — — posuit et dedic(avit); 
vgl. den zugehörigen Kommentar. 
Der Empörer ist ein..... s Verus, vgl. Cassius Dio LXXIX 7 (zum 
J. 219). Die legio III Gallica wird aufgelöst, ihre Soldaten in andere 
Regimenter eingeteilt und ihr Name auf Steindenkmälern getilgt, vgl. 
z. B. die Inschriften CIL VIII 2904 (= Dessau 2315), 3049 (= D. 2314), 
III 186 (= D. 2567), 206 (= D. 5865). — Von einem (im selben Atem 
durch Dio erzählten) Erhebungsversuch des Kommandanten der legio IIII 
Scythica scheint kein Rückschlag auf die Legion erfolgt zu sein. 
Vgl. aber auch meine Bemerkungen Num. Zeitschrift XLVII (1914) 
191 fg., Anm. 1. 


VU 


E 
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gar nichts mit der Garnison, sondern nur mit der Kolonie- 
gründung zu tun; und, auch das ist in diesem Zusammenhang 
vielleicht nicht überflüssig zu bemerken, Legionen beziehen 
ihre Standquartiere nicht in Städten. 

Alexander Severus stellt den alten Zustand wieder her,! 
die Münzen nennen die Stadt nun wieder Sep. Tur. .. col. o.ä; 
häufiger werden sie erst unter Gordian und von da an lautet 
bis in die Zeit von Valerianus und Gallienus die Umschrift 
der Rs. für den Stadtnamen col. Turo metro(poli), ohne Sept.; 
wiederholt erscheint in dieser Zeit das Vexillum der leg. III Gal., 
vgl. oben S. 89. Aber die Wiener Münzsammlung besitzt seit 
dem Jahre 1869 (n. 22577) ein meines Wissens sonst nicht 
bekanntes Gepräge: 

K 29mm 19'15g 
IMP M IVL PHIILIFP [..... 
Brustbild Philipps Ä., mit L. P. M., von vorne, Kopf rechtshin 
Rs. l. COL TVR, r. MM 
Wölfin mit den Zwillingen, r.; im IIintergrund ein Vexillum, 
LEG 

auf dessen (am unteren Rand befransten) Tuch VI geschrieben 


ist. Im Abschnitt ist die Purpurschnecke gerade noch zu erraten. 


Vielleicht zeigt dieses Stück uns den Weg, auf dem die 
Formalitäten der Rehabilitierung der Kolonie erfolgt sind. Die 
späteren Münzen, so des Trebonianus Gallus (Rouvier n. 2473 
oder KB M 285, 443) und des Gallienus (KBM 294, 492) zeigen 
auf dem Vexillum die alte Legionsnummer leg. III Gal., wie 
wenn die Kontinuität des Bestandes und des Andenkens an 
den Anfang durch nichts gestört worden wäre. 

Legio VI ferrata gehört sonst zur Garnison Palästinas. 
Sie erscheint außerdem auf Münzen meines Wissens bloß in 
Damaskus, und zwar zur Zeit Philipps. Die Rückseite eines 


1 Aber nicht als Caesar, wie Hill p. 279 annimmt. Die Legende der Vs. 
279,419 ist M. Aur. Alexander) Caes(ar) Se’bastus) zu lesen, und selbst 
wenn statt Se(haslus) etwa Se(verus) ergänzt werden müßte und also 
der Augustustitel fehlen sollte, so beweist das Fehlen des Augustustitels 
nichts, vgl. KBM p. 276 fg. imp. Caes. M. Au. Antoninus (ohne Augustus) 
für Elagabal vgl. auch oben S. 41. Alexander Severus als Caesar (dies 
seit dem Jahre 221) mit Münzen der röm. Kolonie Tyrus zu verbinden, 
schafft unnütze Verlegenheit. 
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Exemplars mit dem (erst von Wroth richtig festgestellten) 
Bildnis der Otacilia gleicht, abgesehen von der Umschrift, un- 
gefähr dem Wiener Stück von Tyros; die Inschrift des Vexillums 
liest Wroth LEG |VIF|RFC und er verweist darauf, daß nach 
Ausweis der Inschriften (CIL VI 210 vom Jahre 208 und X 
532!) die Legion auch die Beinamen fidelis constans führte?. 
Saulcy (Terre Sainte 48, 13) und ein kürzlich erworbenes 
Wiener Stück (n. 32093) zeigen LEG VIF. Die Gleichzeitig- 
keit mit Tyrus fällt um so mehr auf, als auch in Damaskus 
später die leg. III Gal. erscheint; wenigstens für Valerian 
(Mionnet V 297, 95; Sauley 54, 1 hat zwar die Buchstaben 
Gal nicht wieder erkannt und daher in Klammern gesetzt, 
aber die Zahl III bestätigt) und, wenn Vaillant uns genau 
berichtet, auch für Volusianus. 


Claudia Apamea. 


In Kalat il Mudik, der Stätte des antiken Apamea am 
Orontes, hat die amerikanische Expedition des Jahres 1899/1900 
eine Ehreninschrift der Domna gefunden, die Prentice III 
n. 126 veröffentlicht und erläutert (dorther Cagnat, Année épi- 
graphique 1908 n. 271) und Jalabert in den Melanges de la 
faculté orientale de Beyrouth III (1909) 737 und in einem be- 
sonderen Aufsatze ‚Claudia Apameia‘ im Bulletin de la Société 
nationale des antiquaires de France 1909, 343 ff. durch Be- 
richtigung und Erklärung gefördert hat: 


unte rop xvolov / 

Guy ol /ror/o«rTogog 
Avrwveivov / Eboeßodg 
Ebruyotg aveınn) ron 
Zeëtogrofl xai TÜV leowv 
OTgaTonedwv Aal tig 
ted g ovvaltov soi i- 
u/ov Pwuatwv $ Gol 
40 / ó druoc KA. Ana] u- 
E/wv Avrwveiwvov- 

zröAewg USW. 


1 Vgl. oben S. 45. 
2 Vgl. aber oben S. 71. 
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Prentice hat die Buchstabengruppe KA vor Ara ſue Jon 
als x(o)A(wveiag) deuten wollen.! Diesen verfehlten Versuch 
hat Jalabert abgelehnt, allerdings nicht entschieden und nur 
halb. Er führt nämlich zwar einige claudische Städte haupt- 
sächlich aus Kleinasien und einige wenige aus Syrien an (aus 
Syrien Gaba Tiberias und Balanea), fragt aber doch im selben 
Atem, ob nicht vielleicht doch Kaiser Claudius der Stadt 
Apamea Titel und Rechte einer römischen Kolonie verliehen 
habe. Dieser Frage näherzutreten liegt aber überhaupt kein 
Grund vor. 


Wohl aber darf betont werden, daß für Apamea der 
Beiname Claudia nielit erst durch diese Inschrift erselilossen 
werden muß. Eine Inschrift aus Aquineum im Archaeologiai 


D 


Ertesitö XXV (1905) 226 = Année cpigr. 1906 (Rev. Arch. VIII) 
470 gilt einem Veteranen der legio II adi. p. f., domo Claudia 
Apamie. Außerdem wird bei einigen aktiven oder verabschiedeten 
Soldaten an Stelle der römischen Tribus, die in korrektem 
Sprachgebrauch nicht mit Apamea als einer peregrinen Stadt 
verbunden werden kann, Claudia gesetzt: 


CIL III 6766 A. Terentio A. / f. Cl(audia) Centro Apa- 

mea er Syria 

VI 32533 b 17 M. Aurel(ius) M. f. Cl(audia) Mess ius 

Apamea 
VI 32624 e 7 M. Aur(elius) M. f. Cla(udia) Marcianus 
Apam(ea) 
8. M. Aur(elius) M. f. Cla(udia) Caius Apa- 
m(ea). 

Ferner wird dureh Münzen, wie Imhoof-Bluner, Num. 
Zeitschrift XXXII (1901) 5° ansprechend erwiesen (vgl. jetzt 
auch Macdonald im Katalog Haunter III 195, 34) und in seinen 
Antiken griechischen Münzen (= Revue Suisse XIX 1913) 103 


1 Dieselbe Neigung die Buchstaben el in colonia umzudeuten, zeigt Pren- 
tice auch bei einer andern Inschrift aus Apamea, wo oriundo Pannunia 
superiore domu Cl(audia) Sav/aria] zu lesen ist, n. 134. 

? Diesen Aufsatz Imhoofs hat dann Jalabert im Bulletin herangezogen und 
durch den Hinweis auf meine Ergänzung der stadtrömischen Inschrift 
der orarlwy [Tı3e]oıcwr tov sei Kierdionoiror Ivola Iule[lo)teivn 
(Jahreshefte VI, Beiblatt 80 ff.) fruchtbarer zu gestalten versucht. 
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trefflich bekräftigt hat,! bestätigt, daß Apamea zu Lebzeiten 
des Kaisers Claudius seinen Familiennamen führen durfte. Das 
Er (og) 8, das die Münzen nennen, braucht nicht vom Regierungs- 
antritt des Kaisers an gezählt zu werden, sondern kann ‚sich 
auf eine Ara beziehen, deren Beginn mit der Annahme des 
neuen Stadtnamens zusammenfällt‘.? Es wird also noch weiterer 
Versuche und Hilfsmittel bedürfen, um den richtigen Zeitpunkt 
und Anlaß für die Verleihung dieses Stadttitels innerhalb der 
bewegten Politik der syrischen Landschaften unter Kaiser 
Claudius ausfindig zu machen. Die Benennung einer ori} 
Kludi, in Palmyra ist ein deutliches Symptom für die Er- 
starkung des römischen Einflusses. 


Die Stadt wird in der Widmung an Domna als KAfaudısor) 
Anauéwv Avtwvivovsrölswg bezeichnet. Der letztgenannte Name 
wird für uns zum ersten Male mit Apamea verbunden; die 
Herausgeber und ebenso der Thesaurus linguae Latinae (dieser 
begreiflicherweise infolge seiner Beschränkung auf hauptsächlich 
lateinisch geschriebene Quellen) kennen ihn nur als Namen 
einer befestigten Stadt in Mesopotamien (Ammianus Marcellinus 
XVIII 9, 1); Fränkel (bei Pauly-Wissowa I 2571) kennt eben- 
sowenig eine andere Antoninupolis und hält diese für ‚wahr- 
scheinlich von Caracalla angelegt‘. So vereinzelt ist indes der 
Name nicht gewesen. Denn wenigstens vorübergehend haben 
ihn zu Caracallas oder Elagabals Zeiten nach Ausweis der 
Münzen geführt die Städte: 


Adana (Elagabal) Ade. Zen, Avrwveivovrro. Adaveww (KBM 
p. XCIX) | 

Tarsos (Caracalla) "4do. Sev. Avyrwveirovrol. urto. Taooov (ebd. 
p. 196 fg.) 

und wie es scheint auch Nikopolis in Judäa Arrwvıv[ our oeh 

(ebd. p. 170 und Imhoof-Blumer, Kleinasiat. Münzen I 4). i 


Für Jalabert ist der Name Antoninupolis visiblement‘ 
eine Huldigung für Caracalla’. Ich wage kein Urteil, da die 


I Vgl. auch ebd. Zur griech. und röm. Münzkunde (= Revue Suisse XIV 
1908) 236. 

2 Imhoof-Blumer, Num. Zeitschrift XXXIII 6. 

3 Bulletin a. a. O. 344. — Wenn Jalabert die Verleihung eines Beinamens 
durch den Kaiser an die Stadt als eine ‚forme actuellement impossible 
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Benennung auch für die Zeit des Pius oder des Marcus 
(aus dessen Zeit Tmolos Aureliopolis, Halala Faustinopolis) 
denkbar ist. 


Übrigens verdient hervorgehoben zu werden, daß eine so 
volkreiche, ausgedehnte und bedeutende Stadt, wie das syrische 
Apamea während der ganzen römischen Kaiserzeit und bis in 
die frühbyzantinische Zeit gewesen ist, abgesehen von einer 
spärlichen Prägung unter Kaiser Claudius, während der Kaiser- 
zeit keine Münzen geschlagen hat; daß also gewiß die Frage, 
ob und wann eine Stadt münzen sollte oder nicht, in dem 
weiteren Rahmen der römischen Reichspolitik zur Entscheidung 
gelangt sein muß und nicht, wie wir sonst zu glauben geneigt 
sind, in der Hauptsache (wenn auch nicht in der Form) vom 
Belieben und Ehrgeiz der Provinzialstädte selbst abgehangen 
haben kann; vgl. auch S. 75. 


Coloniae liberae. 


Oben (S. 40) ist erwähnt, daß Wilcken die xoAwvia mior) 
ral ZletäZgoe von Askalon durch den Hinweis auf Eckhel IV 
495 gestützt hat. Aber Eckhel hat sich die Schwierigkeiten 
nicht verhehlt, die die Verbindung der Begriffe colonia und 
libera in sich schließt. Und Mommsen! spricht von ‚einer bisher 
ungelösten Aporie‘, für die er aber eine genetische Entwicklung 
in anderer Form sucht, als mir rätlich scheint. Es ist nun 
weder meine Absicht, das ganze Kapitel von der ‚Freiheit‘ 
antiker Städte in römischem Sinne zu erörtern, noch will ich 
mit der Erklärung zögern, daß für die innerhalb der römischen 
Reichsgrenzen gelegenen ‚freien‘ Städte diese ihre Sonder- und 
Vorzugstellung während der römischen Kaiserzeit in politischer 


A déterminer‘ bezeichnet, so darf an die Worte des Erlasses des Kaisers 
Constantin d. Gr. an die Stadt Hispellum (aus den Jahren 333 — 337, 
CIL XI 5265 = Dessau 705) erinnert werden. Die Stadt hatte gebeten, 
ut civilati, cui nunc Hispellum nomen est — —, de nostro cognomine nomen 
daremus, und die Bitte begründet. Der Kaiser willfährt: nam civitati 
Hispello aeternum vocabulum nomeny(ue) venerandum de nostra nuncupa- 
tione concessimus, scilicet ut in posterum praedicta urbs Flavia Constans 
vocelur; vgl. das Schreiben des Kaisers Vespasian an die Einwohner von 
Sabora (CIL II 1423): permito vobis oppidum suh nomine meo, ut voltis 
in planum extruere. 

Röm. Staatsrecht III 794 Anm.; vgl. 811. 
Sitzungsber. d. phil.- hist. Kl. 177. Bd. 4. Abh. 
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Bezielrung nicht viel mehr als ein inhaltsleerer Titel gewesen 
und für den Gerichtsstand sowie für die innere Verwaltung nur 
noch einen Rest alter Rechte in sich geschlossen haben kann. 


In der ersten Kaiserzeit schreibt der Jurist Proculus 
(Digesten XLIX 15, 7; aus dem liber VIII seiner epistolae):! 
liber autem populus est, qui nullius alterius potestati est 
subiectus; is foederatus est item, sive aequo foedere in amicitiam 
venit, sive foedere comprehensum est, ut is populus alterius 
populi maiestatem comiter conservaret. hoc enim adicitur, ut 
intellegatur alterum populum superiorem esse, non ut intellegatur 
alterum non esse liberum; et quemadmodum clientes nostros 
intellegimus liberos esse, etiam si neque auctoritate neque 
dignitate neque viribus nobis pares sunt, sic eos qui maie- 
statem nostram comiter conservare debent, liberos esse intelligen- 
dum est. at fiunt apud nos rei ex civitatibus foederatis, et in 
eos damnatos animadvertimus. Der letzte Satz zeigt mit voller 
Deutlichkeit, daß von einer Anerkennung einer freien Stadt 
als eines souveränen und mit Rom quasi gleichberechtigten 
Staates damals keine Rede mehr sein konnte.? 

Die Freiheit? der reichsangehörigen freien Städte war 
durch die steigende Macht der Zentralgewalt selbstverständlich 
geschmälert worden; nicht auf einmal; wohlerzogene Magistrate 
von gutem Temperament werden es meist wohl so gemacht 
haben wie Germanicus; libera ac foederata oppida sine lictoribus 
adibat. Aber warum erzählt das Sueton (Caius 3), wenn das 
die Regel gewesen und nicht vielmehr aufgefallen wäre? Und 
was soll es helfen, die Reste der Freiheitsrechte abzuschätzen, 
die der Stadt Amisos zur Zeit der Statthalterschaft des jüngeren 
Plinius verblieben waren? Lucullus, Caesar und Augustus hatten 
die Freiheit der Stadt dekretiert oder anerkannt.“ Seit dem 
Jahr 129 amisenischer Zählung = 97/8 n. Chr. hatten die Ami- 


1 Vgl. die Jurisprudentia antehadriana von Bremer II 2 (1901) 127. 

2 Vgl. auch, was Mommsen, Röm. Staatsrecht III 656, Anm. 1 über das 
Postliminium ausführt. 

3 Über ihren Inhalt vgl. Mitteis, Reichsrecht und Volksrecht (1891) 85 ff. 

4 Vgl. Walter Henze, De civitatibus liberis (Berlin 1893) 64 fg., besser als 
Gustav Hirschfeld bei Pauly - Wissowa I 1839. 

5 Falsch Gustav Hirschfeld: seit der Befreiung durch Caesars Sieg bei Zela, 
47 v. Chr., wie es scheint, irregeführt durch Head, Historia numorum 425. 
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sener auf ihren Münzen zum Stadtnamen das Wort &Asvdegag 
hinzugefügt und so hielten sie es dann regelmäßig weiter bis 
gegen das Ende der städtischen Prägungen unter Gallienus. 
Sie legten also Wert darauf, als Bewohner einer freien Stadt 
angesehen zu werden. Und nun beginnt der die Stadt be- 
treffende Briefwechsel des Plinius und des Kaisers (91 fg.) 
mit dem Satz: Amisenorum civitas libera et foede rata! beneficio 
indulgentiae tuae legibus suis utitur. Daraus erkennen wir aufs 
neue so recht deutlich, wie die ‚Freiheit‘ einer reichsangehörigen 
Stadt? auf einem widerrufbaren Gnadenakt des Kaisers be- 
ruht und daß die Unerfahrenheit und Unselbständigkeit der 
kaiserlichen Statthalter mindestens eine ebenso große Gefahr 
für sie in sich schloß wie sonst etwa der die Entwicklung der 
römischen Kaiserzeit beherrschende Drang nach Nivellierung 
und Einebbung aller Unterschiede in der Bevölkerung. Dieser 
Nivellierungsprozeß, einer der mächtigsten Kulturfaktoren der 
Kaiserzeit, der gewiß viel Unrecht, freilich anscheinend meist 
ohne die nötigen Kompensationen, aus der Welt geschafft hat, 
war allgemein und übermächtig geworden. 


Das zeigt derselbe Briefwechsel 56 fg., betreffend die 
römische Kolonie Apamea. Da Plinius in die Geldgebarung der 
Stadt Einblick nehmen wollte, erhielt er die Antwort, seine Ab- 
sicht erfülle die Gesamtheit der Kolonisten mit Befriedigung; aber 
es habe bisher kein Statthalter diesen Einblick genommen, da 
die Kolonie privilegiert und seit alters gewohnt sei, ihren 
Haushalt selbständig zu überwachen. Das ist eine Antwort, 
die, wenn ich recht höre, einen verschüchterten Protest enthält; 
der Ton macht ja die Musik, sagt man. Diesen Protest hören 
oder beachten weder der Statthalter noch der Kaiser; bei 
diesem darf das uns eher als bei jenem wundernehmen, da er 
doch selbst aus einer Koloniestadt einer überseeischen Provinz 
stammte; der Kaiser begnügt sich damit, die Schonung der 
sonstigen Privilegien der Kolonie zu verlangen. 


I Davon haben wir sonst kein Zeugnis, auch nicht in den Inschriften 
oder in den Minzlegenden. 


2 Vgl. schon für die Zeit der Republik das bittere Wort Ciceros in den 
Verrinen II I, 81: (Lampsacenis) populi Romani condicione sociis, fortuna 


servis, volunlate supplicihus. 


Vë 
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Und wie soll in einer Zeit, in der das wohlfundierte 
Ansehen des Senates durch die kaiserliche Macht immer stärker 
überstrahlt wurde und der oberste Rat immer rascher in Ab- 
hängigkeit von dem guten Willen und der Einsicht des Kaisers 
und seiner Offiziere herabsank, wie soll damals ein griechischer 
Provinzort seine Sonderrechte ungeschmälert haben erhalten 
können? Wie ist es vollends denkbar, daß in jener späten Zeit, 
da Askalon und das ‚prächtige und große‘ Gaza zu römischen 
Kolonien umgeformt worden sein können, also (vgl. S. 39) nach 
Gordian und vor Konstantins d. Gr. Alleinherrschaft, Askalon 
zur colonia libera gemacht worden sei? Doch selbstverständlich 
nicht anders, als daß die Freiheit schon längst da war und 
der Freiheitstitel wie der in materieller Hinsicht gerade so 
wertlose Titel zıorn als Erinnerung an die Vergangenheit fort- 
geführt wurde. Der Titel zıozn konnte der Stadt Gaza keinen 
reellen Rechtsstand geben, ebensowenig wie der Titel der ‚allezeit 
getreuen‘ der Stadt Wiener-Neustadt oder der Titel pia fidelis 
(einfach oder iteriert oder noch öfter wiederholt) einer römischen. 
Legion. Die Legion mußte ja auf alle Fälle pid fidelis sein. 
Aber in der beinahe bloß theoretischen Wahrung historischer 
und loyaler Titel oder Ansprüche liegt ein Material, das uns 
Rückschlüsse auf Geschehnisse und Wandlungen in älteren 
Zeiten erlaubt, in denen solche Titel Sinn und Inhalt hatten. 

Denn der Abschluß eines Bündnisses und die formelle 
Anerkennung der Freiheit eines nicht reichsangehörigen Ge- 
meinwesens sowie die Wahrung der Integrität seines gesamten 
Bestandes sind ja nicht als Zeugen des Wohlverhaltens aus- 
gesprochen worden, sondern jeder einzelne Fall hatte zur Zeit 
seines Eintritts politische Bedeutung. Genau wie die Helvetier 
nach Caesars Bericht (b. Gall. I 3) vor ihrem Auszug aus der 
Heimat unter anderen Vorbereitungen für den Krieg auch dafür 
sorgen, cum proximis civitatibus pacem et amicitiam confirmare, 
ebenso bedeuten die — inhaltlich gewiß sehr verschiedenen — 
Abkommen Roms mit verschiedenen Gemeinden bestimmte 
einzelne Stationen in seinem Ringen um die Weltherrschaft. 
Hatte das Bündnis seine Schuldigkeit geleistet und vielleicht 
auch gar noch das Gebiet der jeweiligen Bundesstadt zu einer 
Enklave im römischen Reich gemacht, so konnte wohl noch 
eine Zeitlang äußerlich die Anerkennung der Verdienste ge- 
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wahrt werden, die die Gemeinde in ihrer (mehr oder minder 
selbstmörderisehen) Aufopferung für Rom sich erworben hatte. 
Wie die Truppen bei siegreichem Vordringen ihre Deckungen 
hinter sich lassen und neue schaffen, so verlieren die Bündnisse 
und die Integritätszusicherungen oder Neutralitätserklärungen 
nach dem Erfolge, den sie angebahnt haben, ihren aktuellen 
Wert. War einmal die treue Helferin vom römischen Reich 
inselartig umschlossen, so wurde sie schon durch die Macht 
der Verhältnisse von der übrigen Welt abgeschnürt und die 
bis dahin nicht reiehsangehörige freie Stadt bildete — wenn 
auch nicht ausdrücklich, so doch faktisch — ein Stück des 
römischen Reiches. Also hat meines Erachtens Mommsen nicht 
ganz recht, wenn er (Staatsrecht III 655, 2) meint: ‚Nichts hat 
in die Darstellung dieser Ordnungen größere Verwirrung 
gebracht als das Durcheinanderwerfen der Rechtsverhältnisse 
der nicht reichsangehörigen und der reichsangehörigen Staaten.‘ 

Frei waren die Staaten gewesen eigentlich nur dann und 
so lange, als sie mit Rom nicht gemeinsame Politik anfıngen; 
der Abschluß eines Bündnisses mit Rom bedeutete den Anfang 
eines Weges, der zum tatsächlichen, nicht notwendig zugleich 
formalen Verlust ihrer Freiheit führen mußte. Die weitere 
Entwicklung war verschieden. Sie mochte unter Umständen 
auch zur Überleitung in das Recht eines Municipiums oder 
einer Kolonie führen, wie wir das bei Utica verfolgen können, 
wo wir die einzelnen Phasen bezeugt finden. Als Municip oder 
Kolonie ist die ehemalige ‚Freistadt‘ gerade am allerwenigsten 
‚frei‘, sondern vielmehr ein Teil des römischen Staates und 
einseitig allen Bestimmungen unterworfen, die für die römische 
Bürgerschaft und den römischen Staat in Rom verfügt wurden. 
In verschiedenen Folgen und so vor allem in der Befreiung 
der inneren städtischen Verwaltung von der Aufsicht des Pro- 
vinzstatthalters werden allerdings Freistadt und Munizip oder 
Kolonie tatsächlich gleichberechtigt gewesen sein. 

Hippo Diarrhrtos, die Situation der heute so wichtigen 
Flottenstation Biserta. wird auf seinen Münzen aus der Zeit des 
Kaisers Augustus und des Kaisers Tiberius! durch die Legende 


1 Augustus: Bulletin du com. d. travaux historiques 1897, 250 (Statthalter 
Fabius Africanus, also vielleicht 6 v. Chr); Tiberius: Müller, Numis— 
matique de l'Afrique ancienne II 167. Gegen die von Mionnet (Suppl. 
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Hippone libera bezeichnet. Plinius unterläßt es, in seiner Natur- 
geschichte (V 23) den Rechtszustand näher zu bezeichnen. Sowohl 
er (IX 26) als sein Neffe (in den Briefen IX 33) erzählen dann 
ein und dasselbe Geschichtchen vom Treiben eines Delphins 
an der Küste von Hippo, in den Einzelheiten verschieden, 
aber hoffentlich einander ergänzend! Der jüngere Plinius 
fängt seine Erzählung, etwa wie ein Märchen, mit den Worten 
an: est in Africa Hipponensis colonia, mari proxima. Man 
hat sich an diesen Worten gestoßen, weil Plinius so spreche, 
als ob nicht noch eine andere Stadt gleichen Namens (noch 
dazu gleichfalls Kolonie) in derselben Provinz gelegen sei; für 
diesen Vorwurf muß sich dann Plinius bei jenen bedanken,“ 
die gar so viele Kenntnisse bei ihm voraussetzen. Auch ein 
inschriftliches Zeugnis für die colonia Julia von Hippo liegt 
vor: CIL VIII 1206 = 14333 — Dessau 6782, nun (nach einem 
an wichtigerer Stelle gelungenen Entzifferungsversuch durch 
Cagnat) von Dessau in einem ausgezeichneten Aufsatz Klio 
VIII (1908) 457 ff. neu herausgegeben und mit vielem Erfolg 
erläutert: gen io col(oniae) Juliae Hipp(onis) Diarr(hyti) sacı (um) 
coloni col(oniae) Juliae Carpitanae consanguinfei ĩudicibus?? 
qe / quis o/ ꝓtimis? et] iustissimis, d(ecreto) d(ecurionum) p(ecunia) 
publica). Durch die Zusammenstellung mit einer zu Carpis 
gefundenen Bauinschrift aus der Zeit der Triumviralwirren, 
und zwar kurz vor oder im Jahre 42 v. Chr., ist, was man 
früher bloß vermuten konnte, sehr wahrscheinlich geworden, 
daß Hippo und Carpis caesarische Gründungen sind. 


Wer nun zwischen der Hippo libera und den Kolonie- 
zeugnissen vermitteln wollte, sagte entweder 


a) das Femininum libera weise auf ein mitverstandenes 
Substantiv colonia hin,? oder . 


IX 207,9) aus der Sammlung Cadalvene mitgeteilte Münze des Clodius 
Albinus hat Dessau, Klio VIII (1908) 460, 6 gegründetes Bedenken aus- 
gesprochen. Vgl. dann auch Cagnat, Klio IX (1909) 199,2. — Cohen 
hat wohl seine Gründe gehabt, das Stück nicht aufzunehmen (III“ 424). 
Es ist wohl möglich, daß Mionnet es nur aus schriftlicher Mitteilung 
übernommen und nicht selbst gesehen hat. 


— 


Mommsen, Ephemeris epigraphica I, p. 133. 
2 oder arbitris? 
So Wilmanns CIL VIII, p. 152. 


= 
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b) die Stadt war zur Zeit der Münzprägung libera und 
ist dann, jedesfalls vor dem Ende der julischen Dynastie 
Kolonie geworden,! oder 

c) im Anfang der Kaiserzeit habe es zwei selbständige 
Gemeinden namens Hippo, nämlich abgesehen von Hippo regius, 
gegeben; von diesen Nachbarorten war die eine Kolonie, die andere 
hat die Münzen mit der Aufschrift Hippone libera geschlagen.“ 


Am leichtesten wird man auf die Erklärung b verzichten, 
da die Ausführung von Kolonien in den letzten Jahren des 
Tiberius und unter der Herrschaft Caligulas von vornherein 
wenig für sich hat und in der vergleichsweise reichlichen 
literarischen Überlieferung keinen Rückhalt findet, und weil, 
wie gesagt, inzwischen der caesarische Ursprung der Stadt sehr 
wahrscheinlich geworden ist. 


Zu a: Dat Hippo maskuliner Eigenname und zur Legende 
Hippone Pibera das Wort colonia hinzugedacht werden müsse, 
braucht nicht richtig zu sein. Allerdings ist Hippo regius 
maskulin gebraucht. Der Sprachgebrauch ist aber bei den 
Stadtnamen auf o nicht konstant? und speziell Hippo wird 
auch feminin gebraucht (Hippo nova in der Baetica). Aber 
an der Verbindung beider Begriffe libera und colonia hielt 
Mommsen fest, indem er (Röm. Staatsrecht III 794, Anm.) die 
Berichte über Curubis und Hippo kombinierte: ‚Curubis erhielt 
nach inschriftlichen Zeugnissen unter Caesar ihre Mauern und 
heißt colonia Julia (CIL VIII 977. 980), aber die zuverlässige 
plinianische Liste V 4, 24 nennt sie oppidum liberum, das 
heilt autonome Peregrinengemeinde Wenn Caesar sie und 
vermutlich ebenso Clupea als Stadt (oppidum in der Inschrift 
n. 977)* besten peregrinischen Rechts deduzierte, so war sie 


Vgl. z. B. Toutain, Les cités Romaines de la Tunisie (1896) 385. 

2 Dies die Erklärung, die Dessau, Klio a. a. O. 459 gegeben und bei Pauly- 
Wissowa VIII 1721 wiederholt hat. — Was Reid in dem (oben S. 79, 1 er- 
wähnten) Buche Municipalities S. 261 über die Entstehung julischer 
Kolonien in Afrika erzählt, brauche ich nicht zu widerlegen. 

Kühner, Ausf. Grammatik der lateinischen Sprache I (1877) 165. 

Die Inschrift VIII 977 = 12452 lautet: C. Caesare impferatore) con)suli 
IIfII] (= 45 v.Chr.) L. Pomponius L. I. Malc[io?] duorir V murum op- 
pidi totum ex saxo quadrato aedific andum) coer(arit). Aber, um von dem 
auch heute nicht ganz aufgeklärten Zeichen nach duovir nicht zu spre- 


— 


Lä 
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allerdings sowohl Kolonie als autonom. Ebenso heißt Hippo 
Diarrhytus in der Inschrift CIL VIII 1206 colonia Julia, auf 
seinen Münzen Hippo libera. Das also erteilte peregrinische 
Recht konnte entweder bundesmäßig verbrieft sein, wie das 
Athens, oder bloßes Prekarrecht, wie das von Ephesos; dieses 
Schema kam für Akragas, jenes für Curubis und Hippo zur 
Anwendung.‘ 

Diese Argumentation fußt auf Mommsens Vorstellung von 
dem Rechtszustand der Gemeinde Agrigentum. Cicero spricht 
nämlich in den Verrinen II 50, 123 von Agrigentinorum duo 
genera, unum veterum, alterum colonorum, quos T. Manlius 
praetor ex senatus consulto de oppidis Siculorum deduxit 
Agrigentum. Mommsen hatte (Gesch. des röm. Münzwesens 663) 
daraus auf die Gründung einer latinischen Kolonie zu Agrigent 
vom J. 207 v. Chr. geschlossen, dann aber auf den Wider— 
spruch hin, der von mehreren Seiten dagegen erhoben wurde,! 
diese Ansicht zurückgenommen (Staatsrecht III 793, 4) und 
erklärt, daß ‚selbst die Existenz römischer Kolonien peregri- 
nischen Rechtes nicht in Abrede gestellt werden‘ könne. Aber 
man müßte dann den Nachweis ermöglichen, daß auch in diesem 


chen, möchte ich erwähnen, daß das Wort oppidum nichts anderes als 
die geschlossene Ortschaft im Gegensatz zum Stadtgebiet zu bezeichnen, 
also kein staatsrechtlicher Terminus zu sein braucht, vgl. z. B. c. 62 des 
malacitanischen Statuts in oppido municipii Flavi Malacitani quaeque ei 
oppido continentia aedificia erunt oder die lex Ursonensis oder die lex 
Tarentina. 

Marquardts (I? 245) Widerspruch hat aus den Münzen heraus neue 
Kräftigung erhalten. Denn (vgl. Imhoof-Blumer bei Holm, Geschichte 
Siziliens III 1898, 797 n. 735— 736) noch in Augustus’ Zeit wird in Agri- 
gent mit griechischen Legenden gemünzt: KBM. 23, 165 Kopf des Augu- 
stus auf Vs. und ‚Agrippas (?)“ auf der Rs. und beiderseits die Legende 


fg 


Axgayartivwv. Diese Münze ist vor einer andern (in verschiedenen 
Exemplaren erhaltenen) anzusetzen, deren Vs. Augus(tus) p(ater) p(atriae), 
Agrigenti als Legende zeigt, während die Rückseite den Prokonsul 
und die beiden (duo)v(i)r(i) nennt. Diese zweite Münze fällt nach dem 
J. 2 v. Chr. (wegen p. p.), der Statthaltername läßt sich nicht genauer 
fixieren. In diese Zeit römischer Legenden fällt dann wohl auch die 
von Mommsen a a. O. zitierte Münze mit anscheinend Aerigent statt 
Agrigent. (Salinas Taf. 13, 33.) — Ob die Datierung der Aufschrift mit 
Axoeyavılvav etwas zur Fixierung der Frage nach der Rechtsstellung 
der sizilischen Gemeinden nach Caesar beiträgt (das Material bei Mar- 
quardt 1? 246), erkenne ich nicht. 
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Falle colonia Terminus technicus in politischem Sinn gewesen 
sei, genau so wie bei den ritu Romano ausgeführten Kolonien. 
Indes wüßte ich kein einziges Beispiel dafür, daß die Zwangs- 
ansiedlungen von Nichtrömern oder Nichtlatinern technisch als 
colonia bezeichnet werden. Der Ausdruck coloni, den Cicero 
wählt, bedeutet meines Erachtens nichts anderes als, Ansiedler' 
und involviert, wie auch aus dem ganzen Zusammenhang der 
Cicero-Stelle hervorgeht, keinen politischen Sinn. 


Zu c): Dessaus Lösung bin ich nicht imstande, mir zu 
eigen zu machen. ‚Die Existenz soleher Doppelgemeinden ist 
für andere Gegenden des römischen Reichs teils bezeugt. teils 
mit Sicherheit zu erschließen‘, und in der zugehörigen An- 
merkung führt er als Beispiele an (S. 459): 

Arretium: s. CIL XI p. 336 

Tarent: Plin. h. n. III 99; dazu Mommsen. Ges. Schr. I 150 
Patrae: Strabo VII p. 387; Plin. h. n. IV 11; Pausanias VII 18, 7 
Heraklea in Bithynien: Strabo XII p. 542 

Sinope: Strabo XII p. 546. 


‚Münzen aus der früheren Kaiserzeit,‘ fährt Dessau S. 460 
fort, ‚bezeugen die Existenz zweier verschiedener Gemeinden 
von Karthago, deren eine unter Sufetes mit punischen Namen 
stand, während die andere Vorsteher mit römischen Namen 
hatte; die lateinische Sprache gebrauchte freilich auch jene auf 
ihren Münzen‘, 


Ich kann zwar kein prinzipielles Bedenken gegen eine 
Annahme verschiedener Kategorien von Bürgern in gewissen 
Städten hegen; schließlich sind die Patrizier und Plebejer 
in Rom, nicht homogone Phylen in verschiedenen griechischen 
Städten und verschiedene Klassen von Bürgern in deutschen 
Städten des Mittelalters bis in spätere Zeiten Beispiele von, 
wenn man so will, Doppelgemeinden. Aber ich halte es für 
ausgeschlossen, daß derselbe Mauerring oder dasselbe Gemeinde- 
feld zwei verschiedene ‚selbständige‘ Gemeinwesen eingeschlossen, 
beziehungsweise getragen habe, und daß etwa jeder Teil für sich 
allein nach außen handelnd auftreten und also z. B. auch Münzen 
schlagen konnte. Rein auf die praktische Möglichkeit gerichtete 
Bedenken müssen meines Erachtens die Unhaltbarkeit dieser 
Hypothese dartun. Nicht in einem einzigen Fall haben sich 
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die Annahmen solcher Doppelgemeinden, mit denen man zu 
verschiedenen Malen Schwierigkeiten zu beheben gehofft hat, 
bestätigt gezeigt. Um bei den von Dessau vorgebrachten Bei- 
spielen zu verbleiben,! bemerke ich: Die für Tarent ange- 
nommene Doppelgemeinde ist durch den Fund eines Fragments 
des tarentinischen Gemeindestatuts nicht bestätigt worden; 
Mommsen schloß daher (a. O.), daß in dem neuen munieipium, 
„in nova hac ordinatione, et colonia civium mergeretur et civitas 
focderata‘. — ‚Diversas fuisse Arretinorum res publicas,‘ sagt 
Bormann (a. O.) mit vollem Recht, vel adeo id quibusdam 
placuit, diversas civitates locis inter se remotis, reiciendum 
videtur, quoniam in ceteris omnibus vel scriptorum vel monu- 
mentorum testimoniis nullum diversarum rerum publicarum 
vestigium inest, testimoniis autem Plinii, tituli n. 1849, tegulae 
id solum probatur civium Arretinorum diversa genera fuisse, 
ex quibus decuriones etiam certa aliqua ratione, quam igno- 
ramus, fieri necesse esset. — Von Patrae (Strabo und Plinius 
brauche ich in diesem Zusammenhange nicht zu berühren) 
sagt Pausanias, Augustus habe entweder dureh die günstige 
Lage des Ortes an der Sceküste oder aus irgendeiner (!) an- 
dern Ursache sich veranlaßt gefunden, aus verschiedenen 
Orten Einwohner nach Patrae zu bringen; auch die Einwohner 
von Rhypai, das er niederlegen ließ, habe er dorthin gebracht; 
nai Zduusg uèv èlevIégoig Joé uóvoiç rofe Hare sirar 
Zduuse dé xal èg tà ll yoa git, 6n00a Tolg detoixoig veusıy 
ot Pwucfoı vouiķovoiw. Davon, daß (nach Ausweis der Münzen) 
Veteranen der X. und der XII. Legion nach Patrae deduziert 
worden sind, sagt er kein Wort. Was Pausanias von den 
Achäern sagt, kann sich bloß auf die Landschaft Achaia im 
engeren Sinne beziehen; von Freiheit spricht er insofern richtig, 
als ja römische Kolonien ungefähr das gleiche Ausmaß von 
Freiheiten und Vergünstigungen zu Anfang der Kaiserzeit ge- 
habt haben werden, dessen sich die ‚Freistädte‘ erfreuten; 
aber er verwendet den Terminus falsch und man soll in die 
Stelle nicht hineinlegen, was in den Handbüchern aus ihr 
herausgelesen wird. Dieser Grieche zeigt, wie wenig er mit 
den Termini der römischen Verwaltung und den Daten ihrer 


! Über kurz oder lang werde ich zu dieser Frage wohl in größerem Zu- 
sammenhang sprechen müssen. 


Zur Geschichte von Städten des römischen Kaiserreiches. 107 


Entwicklung umzugehen gewohnt ist, auch sonst; vgl. die Stelle 
II 1, 2 von der Kolonie Korinth: Aéyovoiv dirroızioaı koiooge, 
Og srolıreiav èv “Poun neürog cb èp huðv xarsoıroaro' &vot- 
rio dë xal Kaoynddve rni rte doxiig re ačroč, und VII 17, 
D von Dyme, das Sulpicius Galba (etwa 210 v. Chr.) zerstört 
und geplündert habe; Al’yovorog de Üureoov xai moogéveiuev 
«črv Ilargeüoıw. Aber Dyme wird von Plinius in der Natur- 
geschichte IV 13 als colonia Dyme aufgeführt, Strabo XIV 
p. 665 sund Pwuaiwv roia v&usıcı, und Imhoof-Blumer hat 
Monnaies Grecques 165 fg. Münzen von Augustus und von 
Tiberius mit c(olonia) J(ulia) Augusta) D(um.) oder Dum. 
veröffentlicht und sich gegen Pausanias ausgesprochen.! Übrigens 
kann das Versehen betreffend Patrae, denn ein Verfehlen liegt 
meines Erachtens sicher vor, daraus entstanden sein, daß Pau- 
sanıas Nachrichten aus verschiedenen Zeiten zusammenwarf; 
Patrae war eine Freistadt in eiceronianischer Zeit gewesen, vgl. 
Cicero epist. ad. fam. XIII 19, 2. — Für das bithynische oder 
pontische Heraclea fehlen uns sonst alle Zeugnisse, und ge- 
wiß bestand nach dem Hinmorden der Römer dieser Stadt 
keine Kolonie dort. Strabo sagt, daß die Stadt drroıxiav Po- 
uaiwv auf einem Teil von Stadt und Landgebiet erhalten habe; 
dann habe vor der Schlacht bei Actium der Galater Adiatorix 
sich dieses Stadtteiles bemächtigt und die dort wohnhaften 
Römer abgeschlachtet. Also hat es in Heraclea ein Römerviertel 
gegeben, geradeso wie in Alexandrien Judenviertel. — Endlich 
für Sinope besagt Strabo: ‚jetzt hat es auch eine Kolonie der 
Römer aufgenommen und ein Teil der Stadt und der Stadtmark 
gehört jenen.“ Aber es gibt seit Caesar in den öffentlichen 
Akten und Kundgebungen Sinopes nichts als die colonia Julia 
felix Sinope, nirgends eine Hindeutung auf die Existenz zweier 
getrennter und selbständiger Gemeinden namens Sinope oder 
einer Doppelgemeinde Sinope. — Nun bleibt noch das Bei- 
spiel Karthagos, für das Dessau auf Barthel, Zur Geschichte 
der römischen Städte in Afrika (Greifswald 1904) 19 fg. ver- 
weist. Barthel vertritt die Meinung, daß die Münzen? mit 


Mommsen hat CIL III p. 95 Pausanias Recht gegeben, Röm. Gesch. V 
238, 3 aber bereits mit der Möglichkeit eines Irrtums des Pausanias“ 
gerechnet. 

2 Müller a. a. O. II 149. 
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den Legenden Vs. Aristo Mutumbal Ricoce suf(etes) und 
zwei Brustbildern, Rs. Veneris, Kar(tag . . ) und viersäulige 
Front des Venustempels von der punischen Gemeinde Kar- 
thago, hingegen jene mit Vs. Kopf und lateinische Legende 
des Augustus, Rs. lateinische Legende der JI v(iri) cfoloniae) 
J(uliae) C(arthaginis) von der Bürgerkolonie geprägt worden 
sei. Barthel legt auf den Titel der Sufeten ‚nicht viel Gewicht‘; 
um so mehr darauf, daß ‚die Sufeten, wie die Namen deutlich 
zeigen, nicht einmal römische Bürger‘ sind.! Er kann im Recht 
sein; aber ich weiß nicht, warum ein Mann namens Aristo nicht 
römischer Bürger sein kann. Ich weiß auch nicht, ob so ohne 
weiteres und mit absoluter Sicherheit gesagt werden kann, daß 
Muthumbal Ricoce kein Römer sein könne. Wenn nun die 
beiden Männer, wie so oft der Fall, sich bloß durch die Cogno- 
mina bezeichnet haben? Wäre auf Münzen von Tyndaris auf 
Sizilien aus Augustus’ Zeit? Vs. Musano ( Atheni, Rs. C. Julio 
Dionysio II viris, wo Pränomen und Familiennamen unter- 
drückt sind wie so oft, nicht der Eindruck der gleiche, daß 
nämlich der eine Duovir ‚nicht einmal römischer Bürger‘ sei? 
Auf einer dreisprachigen Inschrift aus Leptis Magna (CIL VIII 
15) mit Boncar Mecrasi Clodius medicus würde, wenn Clodius 
nicht da stünde oder zufällig ausgebrochen wäre, Zusammenhang 
mit römischer Ordnung des Zivilstandes gar nicht zu erraten 
und im Gegenteil abzuleugnen sein. Also meines Erachtens 
wäre es mit Rücksicht darauf, daß die überaus große Dürftig- 
keit des Materials aus früheren Epochen der römischen Herr- 
schaft in Afrika die Freiheit unserer Folgerungen sehr einengt, 
geratener, die Legenden derzeit vorsichtiger zu beurteilen, als 
bisher geschehen ist. 


Am energischesten hat Barthel“ das Nebeneinander einer Bürger- 
kolonie und einer Freistadt auf karthagischem Gebiet vertreten und 
Dessau hat seine Beweisführung gebilligt. ‚Das caesarısche Karthago 


! Daran schließt der Satz: ‚Die Münzen können also, wie ja auch Mommsen 
richtig bemerkt hat, nur einer punischen Gemeinde in Karthago angehören, 
einer Freistadt; zitiert ist Mommsen, Röm. Geschichte V 645, 2. Ich glaube 
nicht, daß Mommsen dort oder sonst irgendwo Ähnliches gesagt hat. 

? Imhoof- Blumer bei Holm, Geschichte Siziliens III 729, 757. 

3? Dessen Tod ich erfahre, während die Korrektur mir vorliegt, und als 
einen besonders schweren Verlust bedauere, den der Krieg dem derzeitigen 
Betrieb der römischen Altertumskunde zugefügt hat, 
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war also eine Bürgerkolonie wie andere mehr‘ (S. 22); sie ‚war keine 
Veteranenkolonie, die Hauptmasse der Ansiedler war aus dem römischen 
Proletariat genommen, Strabo XVII 3, 15° (S. 17); ‚Augustus hat das 
Anschen der Freigelassenenkolonie durch die Ansiedlung sciner Vete- 
ranen zu erhöhen gesucht. Seine Regierung hat auch die Hebung der 
Peregrinen sich zur Aufgabe gestellt: die punische Gemeinde hat die 
libertas und dann gar die civitas Romana erhalten‘ (S. 23). Das 
Datum dieser Hebung der Peregrinen liefern ihm die Worte Tertullians 
De pallio 1: vobis vero (nämlich den Karthagern im Gegensatz zu 
den Bürgern Utikas) post iniuriae beneficium, ut senium, non fastigium 
exemplis, post Gracchi obscena omina et Lepidi violenta ludibria, post 
trinas Pompei (nämlich des Sextus Pompeius) aras el longas Caesaris 
moras, ubi moenia Slalilius Taurus imposuit (35 v. Chr.), sollemnia 
Sentius Saturninus enarravit (etwa 14 v. Chr.), cum concordia iuvat, 
toga oblata est. Die Neugründung durch Augustus (Dio Cassius LII 
43 zum J. 29 v. Chr. o Kaoynöova Enanıwrıcev Su ó Aënðoç 
HÉOOS ri AUTIS NONUwKE kai did TOÙTO Tå ikara Ce unokiaçş OO 
jervnevar èðoker) fiele also zwischen die Daten des Mauerbaubeginns 
durch Taurus und die Einweihung durch Saturninus. Nun steht zum 
J. 28 v. Chr. in den Consularia Constantinopolitana Octaviano VI et 
Agrippa, his conss. Cartago libertatem a populo lłomano recepit und in 
den Fasti Vindobonenses priores Augusto VI et Agrippa, his consul. 
Chartago restituta est Idus Julias. Statt diese Berichte mit Cassius 
Dio zu identifizieren, will Barthel in ihnen das Gründungsdatum der 
Freistadt erkennen. So hübsch und anregend und in Einzelheiten 
auch fördernd Barthels Gedankengang ist, so wenig ist das Künstliche 
und Umwahrscheinliche seiner Konstruktion zu verkennen. Auch daß 
die Änrede an Tertullians Leser sich bloß an die Nachkommen der 
Peregrinen ıichtet, die der römischen Veteranen aber ignoriert, scheint 
auffällig. Es wird auch gut sein, nicht zu viel in die Worte Ter- 
tullians hineinzulegen, der ja keinen geschichtlichen Exkurs bringen 
will und die Begründung einer Kolonie durch Caesar und, wenn Barthel 
Recht haben sollte, auch die durch Augustus verschweigt. Es fiele 
nach Barthel die Münze der Kur. Veneris mit den zwei ‚oder drei‘ un- 
römischen Namen somit in die Jahre 28 bis 14. Die Münze dürfte 
jedesfills nicht älter sein als das Jahr 35 (vgl. Gardthausen, Augustus 
II 142, 3), in welchem Augustus sich Afrikas bemächtigte; denn die 
beiden Köpfe der Vs. der Münze dürften von Müller richtig als Augustus 
und Caesar verstanden sein. Den Terminus ante quem kann ich nicht 
geben. In Knossos, dessen Koloniestatut in gewissem Sinn mit dem 
Kurthagos verglichen zu werden pflegt, sind Freigelassene noch nach 
dem Jahre 27 v. Chr. möglich (Münzen bei Svoronos, Numismatique 
de la Crète ancienne 91 n. 190. 191; im allgemeinen Mommsens 
Kommentar zur lex Ursonensis e. 105 = Gesammelte Schriften I 221 fg.). 


Wenn es zwei Gemeinden auf Karthagos Boden gegeben hätte, 
wäre wohl auch nicht möglich, daß Caelius Phileros — in früher 
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augustischer Zeit — in die Inschrift seines Familiengrabes zu Formiae 
in Campanien, also weit entfernt von Karthago, bloß die Worte 
Carthag(ine) aed(ilis) aufgenommen hätte. 


In den Worten Tertullians cum concordia iuvat haben Barthel 
und Dessau eine Anspielung auf die Vereinigung der Kolonie und 
der Peregrinenstadt gesehen. Nun heißt aber ein Beiname der 
Kolonie Karthago Concordia und auf diesen wird wohl Tertullian 
angespielt haben. Eine der im zweiten Band der Ephesischen For- 
schungen (1912) 170 n. 53 herausgegebenen Inschriften, die von 
Heberdey in die Zeit etwa Caracallas gesetzt wird, ehrt eu Aaunoo- 
rr xai Ötaonuorarnv xoAwv/ilav T] Kovxoo/öllav Kagdayivar 
und hat uns gelehrt, eine Anzahl von stark abgekürzten Namensfolgen 
auf Inschriften und eine zu sehr fragmentierte Inschrift mit dem 
Concordia-Titel richtig verstehen. Cagnat hat Revue épigraphique I 
(1913) 4 ff. den Namen Concordia, übrigens ohne auf Tertullians 
Worte Bezug zu nehmen, nach seiner Bedeutung und seiner Ver- 
breitung zu würdigen unternommen. Würde erst das Jahr 14 v. Chr. 
den Anlaß zu diesem Namen gegeben und ja überhaupt eine Ergänzung 
des Gemeindestatuts der colonia Julia herbeigeführt haben, so wäre 
es immerhin auffällig, daß noch kein Zeugnis den Beinamen Julia 
Augusta für Karthago uns gebracht hat. Wenn Cagnat mit seiner 
Bemerkung Recht hat, daß der Concordia- Titel (Thibursicum Bure 
ausgenommen, dessen Geschichte für uns zu wenig klar liegt) nur den 
caesarischen und den triumviralen Ansiedlungen eignet (und ich glaube, 
daß er Recht hat), so kommt die Auslegung der Stelle cum concordia 
iuvat in neues und vermutlich entscheidendes Gedränge. 


Wie soll also denn die Hippo libera neben der colonia 
Julia Hippo erklärt werden? 

Es wird nach dem Gesagten wohl unmöglich sein, der 
Annahme auszuweichen, daß Hippos Münzen zu einer Zeit ge— 
schlagen worden sind, da die colonia Julia daselbst bereits 
begründet war. Daß die colonia auf den Münzen Hippos nicht 
genannt wird, hat zu einer Zeit, da auch sonst die Rechtsqualität 
zum Stadtnamen nicht konsequent gesetzt wurde, nicht viel zu 
bedeuten; vgl. z. B. die lange Reihe der Münzen der Kolonie 
Korinth bis in Galbas Zeit oder die Münzen melırerer spanischen 
Kolonien. 


Utica heißt in der Inschrift VIII 118 col. Jul. Ael. Hadr. 
Aug. Utik(a). Nach Ausweis der Münzen war die Stadt in der 
Zeit des Kaisers Tiberius mun(icipium) Jullium). Dann er- 
reichten die Uticenser Gewährung ihrer Bitte um Verwandlung 
des Munieipiums in eine Kolonie durch Kaiser Hadrian (Gellius 


Zur Geschichte von Städten des römischen Kaiserreiches. 111 


noct. Att. XVI 13, 4). Streng genommen kann die Kolonie nur 
Aelia oder Aelia Hadriana Augusta sein. Also greift eine Be- 
nennung auch mit Julia in einen bereits verlassenen Rechts- 
zustand hinüber. l 

Die Stadt Ammaedara in Afrika ist VIII 308 col. Fl. Aug. 
(A)emerita Ammaed(ara), also eine Stadt, die von einer aus 
Veteranen gebildeten Kolonie besetzt worden ist; in keiner 
anderen Beziehung steht sie zu Veteranen. Ebenso die colonia) 
Nerviana Aug(usta) Dlar(tialis) veteranorum Sitifis VIII 8973 
und auf zahlreichen Meilensteinen. 


Tupusuetu ist mit Veteranen der VII. Legion besiedelt 
worden, hat aber mit einer legio VII sonst niehts weiter zu 
tun. VIII 8837 heißt sie colonia Julia Augusta) legionis III 
Tupusuetu, Ahnlich die col. Jul. Aug. Saldant. VII immunis 
VIII 8933. 8931. 20683. Ebenso ist die colonia Julia 
Equestris Noviodunum offenbar aus Veteranen von equites gc- 
bildet worden,! und Forum Julii Oectavanorum colonia quae 
Pacensis appellatur et Classica Plinius n. h. III 35 geht auf 
eine Besiedlung (oder auf Besiedlungen) durch Veteranen einer 
legio VIII und der Flotte zurück,? nicht aber auf irgend 
welche lebendigen und stetigen Beziehungen zur genannten 
Legion oder zur Kriegsflotte. 

Wie in diesen Beispielen, deren Zalll leicht vermehrt 
und vervielfacht werden kann, Gewesenes und Uberholtes, nicht 
Aktuelles zum Ausdruck gelangt, so ist andererseits in dem 
Titel XIII 5089 (trajanische Zeit) der Stadt Aventicum colon ia 
Pia Flavia Constans Emerita |Helv]etiofr]um foederata?, ganz 
abgesehen von pia und constans und emerita, deren Deutung 
sich aus dem eben Gesagten ergibt, foederata genau so zu 
erklären. Die Kolonie ist aus foederati, oder vielmehr mit aus 
foederati, erwachsen; sie kann, als integrierender Teil des 


So auch Zangemeister CIL XIII 2, 1, p. 1; die Bildung der Kolonie aus 
equites u. f. braucht nicht buchstäblich genau zu sein und kann a po- 
tiori gemeint sein. 

lch möchte nicht mit Hirschfeld classica auf die nächst Forum Julii sta- 
tionierte kaiserliche Flotte beziehen, deren Hafen der Kaiser eine Zeit- 
lang besondere Aufmerksamkeit und Mittel widınet. 

3 Vergleiche eine Inschrift aus der ersten flavischen Zeit XIII 5093: col. Pia 
Flavia Constans Emerita IHelvetior(um). 
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römischen Reiches, ja gar kein foedus mit Rom eingehen; sie 
konnte auch nicht die Stellung Föderierter behalten; bloß die 
Erinnerung an einen Abschnitt der Geschichte ihres Bodens! 
durfte im Namen lebendig bleiben: Wieweit an dem formalen 
Festhalten der durch die tatsächlichen Verhältnisse überholten 
und antiquierten Titel Partikularismus, Lokalstolz, Loyalität 
ihren Anteil hatten, vermögen wir nicht zu sagen; aber 
man wird sie, vielleicht alle gemeinsam, als tätig voraus- 
setzen dürfen. 

Von diesem Standpunkt aus möchte ich dann empfehlen, 
Munizipien mit dem — verstandesmäßig unvereinbaren — Titel 
einer Freistadt zu betrachten: 

CIL II 2025 m(unicipii) Flavi lib(eri) Sing(iliensium); 
2021 m(un.) lib. Sing. | 

VIII 14355 municipium Septimium liberum Aulodes 

VIII 1427 und 1439 municipi Severiani Antoniniani liberi 
Thibursicensium Bure. Bulletin des antiquaires 1912, 334 muni- 
cipium Septimium Aurelium Severianum Antoninianum frugi- 
ferum Concordium liberum Thibursicensium Bure? 

VIII 1484 und 1800; dann Bulletin du comité des travaux 
historiques 1901 p. CXLIX = Dessau 6796 municipium Septi- 
mium [Aure/lium liberum Thugga 

XII 686 najtione Afer Bizacinus o/riundus mJunicipio 
Septimia libeſra T'/hysdritanus. 

In dieser immerhin eigentümlichen Erscheinung, die meines 
Erachtens den Schlüssel für das Verständnis der ‚freien‘ Kolonien 
Hippo Diarrhytus und Askalon bietet, bekundet sich derselbe 
geschichtliche Sinn, der uns aus mehreren Jahrhunderten so 
viele Beispiele des cursus honorum einzelner Personen ge- 
sammelt hat: der Wunsch, die Dinge nicht bloß in dem gegen- 
wärtigen Zustand zu sehen und entsprechend zu benennen, 
sondern auch ihre früheren Entwieklungsstufen in lebendiger 
Erinnerung zu behalten. 


Cicero pro Balbo 32: quaedam foedera exstant ut (enomanorum, Insubrium, 
Helvetiorum, Japydum usw. 

®2 Mit der (nicht zutreffenden) Bemerkung Pallu de Lesserts: ‚le mot libe- 
rum, où l'on voit d’ordinaire une allusion à la libertas dont aurait joui 
le municipe, est une epithete divine et veut dire voué à Liber.‘ 
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römischen Reiches, ja gar kein foedus mit Rom eingehen; sie 
konnte auch nicht die Stellung Föderierter behalten; bloß die 
Erinnerung an einen Abschnitt der Geschichte ihres Bodens! 
durfte im Namen lebendig bleiben. Wieweit an dem formalen 
Festhalten der durch die tatsächlichen Verhältnisse überholten 
und antiquierten Titel Partikularismus, Lokalstolz, Loyalität 
ihren Anteil hatten, vermögen wir nicht zu sagen; aber 
man wird sie, vielleicht alle gemeinsam, als tätig voraus- 
setzen dürfen, 

Von diesem Standpunkt aus möchte ich dann empfehlen, 
Munizipien mit dem — verstandesmäßig unvereinbaren — Titel 
einer Freistadt zu betrachten: 

CIL II 2025 m(unicipii) Flavi lib(eri) Sing(iliensium); 
2021 m(un.) lib. Sing. 

VIII 14355 municipium Septimium liberum Aulodes 

VIII 1427 und 1439 municipi Severiani Antoniniani liberi 
Thibursicensium Bure. Bulletin des antiquaires 1912, 334 muni- 
cipium Septimium Aurelium Severianum Antoninianum frugi- 
ferum Concordium liberum Thibursicensium Bure? 

VIII 1484 und 1800; dann Bulletin du comité des travaux 
historiques 1901 p. CXLIX = Dessau 6796 municipium Septi- 
mium [Aure/lium liberum Thugga 

XII 686 najtione Afer Bizacinus o/riundus mJunicipio 
Septimia libe/[va T /hysdritanus. 

In dieser immerhin eigentümlichen Erscheinung, die meines 
Erachtens den Schlüssel für das Verständnis der ‚freien‘ Kolonien 
Hippo Diarrhytus und Askalon bietet, bekundet sich derselbe 
geschichtliche Sinn, der uns aus mehreren Jahrhunderten so 
viele Beispiele des eursus honorum einzelner Personen ge— 
sammelt hat: der Wunsch, die Dinge nicht bloß in dem gegen- 
wärtigen Zustand zu schen und entsprechend zu benennen, 
sondern auch ihre früheren Entwicklungsstufen in lebendiger 
Erinnerung zu behalten. 


! Cicero pro Balbo 32: quaedam foedera est ant ut Cenomanorum, Insubrium, 
Jlelvetiorum, Japydum usw. 

? Mit der (nicht zutreffenden) Bemerkung Pallı de Lesserts: ‚le mot libe- 
rum, où l'on voit d'ordinaire une allusion à la libertas dont aurait joui 
le municipe, est une epithète divine et veut dire voué à Liber.‘ 


Nachträge und Berichtigungen 


Zu S. 13 Z. 3 v. u., zu 142] Wien n. 22531, beschrieben S. 14 c. 

Zu S. 13 Z. 1 v. u., zu 111] Ein besser erhaltenes Stück hat Imhoof- 
Blumer Revue Suisse XIV (19085119 = Zur griech. und röm. Münzkunde 241 
beschrieben. 

Zu S. 23 2. Absatz Z. 3, Erovs AIW] als AIW = ,804° in der 
Umschrift erklärt; aber im Text steht ASUD, also vielleicht eher doch — A 
si W; auch dann trifft Donnerstag zu, da das entsprechende julianische 
Jahr (492 n. Chr.) denselben Sonntagsbuclistaben hat. 

Zu S. 35 2.6 und 5 v. u.] Herrn Prof. Dr. Julius Koch (Schlachten- 
see), dem künftigen Herausgeber der vita Hilarionis, verdanke ich eine gütige 
Mitteilung über den Stand der Überlieferung an den zwei kritischen Stellen 
dieses Passus im codex Sessorianus (Nonantulanus) saec. IX X und in der 
Dresdener Handschrift saec. X; eine weitere Ergänzung habe ich über Kochs 
Rat von dem Bibliothekar der Stadt Bern, Dr. Thormann, aus dem dortigen 
Kodex saec. VIII IX erbeten. Danach bieten: 

servalur Bern, Dresden; servabatur Non. 

raptum Conso Bern, Non., und auch Dresden, nur daß hier nocli der 
erste Schreiber T conso ausradiert und durch do o ersetzt hat. 

Zu 8.42 2. Absatz Z. 12, Tempels] Nach II 380 ff. ein Quadrat von 
315m Seitenlänge (nach der Plauskizze gemessen), was (= 106°5 röm. Fuß 
oder 7H eabitus) nicht in runden römischen Maßzahlen ausgedrückt werden kann. 

Zu N. 43 Anm 1 . 3] Prentice. 

Zu S. 43 Anm. 1 Z. 6] die (heute teilweise vermauerte) Inschrift. 

Zu S. 46 Z. 12] verzeichnen] 179 fg. 

Zu N. 18 Z. 18] neoixlırvov. 

Zu S. 49 Anm. 2, Madeba] Vgl. Revue biblique 1896, 363. 

Zu S. 51 Z. 3) I VIR OLVIN. 

Zu N. 51 Mitte] Auch Clermont-Ganneau hat die Inschriften Lebas 
2146 und 2215 — zusammen mit 2209 — behandelt, Recueil d'archéologie 
orientale IV (1901) 361. Die Formen (ëm und Zrigë in n. 2245 erklärt 
er als Dative (nicht Nominative), und in den Bruchzahlen will er nicht 
Kostenbeiträge zum Bau, sondern Rechtsanteile ausgedrückt sehen; er er- 
gänzt also in Gedanken ein Prädikatsverb, nicht etwa wie arı)wocr. sondern 
etwa duc Zon. Illingegen verbleibt Cl.-G. in der Auffassung der Bruchzahlen 
auf Waddingtons Standpunkt; vielleicht bloß deshalb, weil Mammsens 
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Korrekturen von ihm übersehen worden sind. Wenn ich von den Bruchzahlen 
absehe, trage ich kein Bedenken, mich seiner Interpretation anzuschließen; 
praktisch kommt sie ja, wie es scheint, auf das Nämliche mit der älteren 
hinaus, da die Anteile an der Benützung des (doch wohl sepulkralen) Baues 
den Beitragskosten entsprochen haben dürften. — Die oben (S. 51) unerklärt 
gebliebenen Buchstaben in der Inschrift n. 2146 interpretiert Cl.-G. mit Hin- 
weis auf Ilias 1405 als naroös où Ausoöv[tes] Ep/e/tudwr, wobei Ic Dr 
statt der Medialform gebraucht wäre. Diese Lesung wird im wesentlichen 
richtig sein, führt aber zu der Schwierigkeit, daß nur eines einzigen ‚Vaters‘ 
Ermahnungen als maßgebend für die Bauherren angesehen werden, da doch 
jeder von diesen dreien einen andern Vater hat. Vielleicht läßt sich diese 
Schwierigkeit überwinden, wenn der Bau (n. 2146) nicht sepulkralen Zwecken 
gedient hat; dann darf man statt zaroöy vielleicht waro/n/s lesen und die 
Inschrift mit zwei daktylischen Hexametern (im zweiten ein überschüssiger 
Fuß) anheben lassen: 


ofxo[v HI οH xexeoufvov xde nerr[l] 
d /e αν,ʒ ] dt kororor, narofn]s où Ae ëädr/Jrec/ Eple]tucor, 
IItlſoto versuchshalber vorgeschlagen. 


Zu S. 55 Anm. 1] Aus der übrigen Literatur wollte ich noch Geficken 
Nachr. Ges. Wiss. Göttingen 1904, 262 ff. nennen. 

Zu S. 72 Anm. 5 (von S. 71) Schluß] Es soll noch ausdrücklich be— 
merkt werden, daß die Lesung der Legenden der Wiener Münze mehrfach 
recht unsicher ist. 

Zu S. 73 Z. 16] Vgl. auch noch CIL XIII 6582 und Riese Rhein. 
Germanien in antiken Inschriften S. 91 n. 748. 

Zu S. 108 Z. 7] seien. 

Zu S. 108 Z. 16] Das Beispiel ist ziemlich zufällig herausgenommen 
worden. Es muß aber bemerkt werden, daß gerade an ihm gerüttelt worden 
ist. Aus Imhoof- Blumers Sammlung war nämlich die Münzlegende Musano 
4theni.... Zeitschrift für Num. III 32, 33 publiziert worden. Das hat Holm 
Geschichte Siziliens III (1898) 729 n. 757 so umgewandelt: „Musano (oder 
M. Vipsano) Athen‘, anscheinend ohne auf das Original zurückzugehen, und 
übrigens auch ohne Anspruch auf Beifall. 


Register 


Aerenbeginn, Wahl eines weit zurückliegenden A., 26 fg. 

Agrigentum, angeblich röm. Kolonie, 104 fg. 

Ammaedara als colonia Emerita 111. 

Antoninupolis (= Apamea in Syrien, Adana, Tarsos, Nikopolis in Pa- 
laestina) 96. 

Apamea in Syrien, Claudia 94 fg. 

Arabia vetus 27. 

Arretium, römische Doppelstadt, 106. 

Askalon, röm. Kolonie, 39 fg.; Kaisermünzen 59 fg.; Geldnominale 61 ff. 
(Tabellen 65. 66); unedierte Münze 29; s. auch Hadrian. 

Aulodes in Afrika, municipium liberum, 112. 

Aventicum als colonia Emerita Foederata 111. 

Rm. Beiname einer Stadt, nach Analogie eines Ethnikons verwendet 6 fg.; 
kais. Verleihung eines — an eine Stadt 96, 3. 

Berytos, röm. Kolonie, 90 fg. 

Bruchzahlen auf Inschriften 51 fg. 

Caesarea in Palaestina, Beinamen f. c. 71 fg.; Münznominale 64 ff. 

Carrhae, röm. Kolonie 91. 

Chababa in Arabia 56. 

Römische Kolonien in syrischen Landschaften 4; Nachschübe in solchen 
Kolonien 90 ff.; Wahrzeichen der Kolonie auf Münzen 4. 7; coloniae 
liberae 97 ff. 

Consus, Kult des — in Gaza 35. 39. 113. 

Damascus, legio VI ferr., 93 fg; neuerworbenes Wiener Exemplar einer 
Münze Otacilias 94. 

Antike Datenaufstellung, Unstimmigkeiten, 22. 

Diocaesarea s. Sepphoris. 

Diospolis, Aeren und Münzen 16. 

Röm. Doppelgemeinden 11. 105 ff. 

Eakkaia s. Sakkaia. 

Edessa, röm. Kolonie, 91. 

Eleutheropolis 9fg.; Aera 17 ff. 

Forum Juli, als col. Octavanorum et classica 111, 2. 

Gaza, Aerenrechnung 20 fg. 25. 32 fg.; röm. Kolonie 31 ff.; s. Hadrian und 
Münzen. 
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den Legenden Vs. Aristo Mutumbal Ricoce suf(etes) und 
zwei Brustbildern, Rs. Veneris, Kar(tag....) und viersäulige 
Front des Venustempels von der punischen Gemeinde Kar- 
thago, hingegen jene mit Vs. Kopf und lateinische Legende 
des Augustus, Rs. lateinische Legende der JI v(iri) cfoloniae) 
J(uliae) C(arthaginis) von der Bürgerkolonie geprägt worden 
sei. Barthel legt auf den Titel der Sufeten ‚nicht viel Gewicht‘; 
um so mehr darauf, daß ‚die Sufeten, wie die Namen deutlich 
zeigen, nicht einmal römische Bürger‘ sind.!“ Er kann im Recht 
sein; aber ich weiß nicht, warum ein Mann namens Aristo nicht 
römischer Bürger sein kann. Ich weiß auch nicht, ob so ohne 
weiteres und mit absoluter Sicherheit gesagt werden kann, daß 
Muthumbal Ricoce kein Römer sein könne. Wenn nun die 
beiden Männer, wie so oft der Fall, sieh bloß durch die Cogno- 
mina bezeichnet haben? Wäre auf Münzen von Tyndaris auf 
Sizilien aus Augustus’ Zeit? Vs. Musano (?) Atheni, Rs. C. Julio 
Dionysio II viris, wo Pränomen und Familiennamen unter- 
drückt sind wie so oft, nicht der Eindruck der gleiche, daß 
nämlich der eine Duovir ‚nicht einmal römischer Bürger‘ sei? 
Auf einer dreisprachigen Inschrift aus Leptis Magna (CIL VIII 
15) mit Boncar Mecrasi Clodius medicus würde, wenn Clodius 
nicht da stünde oder zufällig ausgebrochen wäre, Zusammenhang 
mit römischer Ordnung des Zivilstandes gar nicht zu erraten 
und im Gegenteil abzuleugnen sein. Also meines Erachtens 
wäre es mit Rücksicht darauf, daß die überaus große Dürftig- 
keit des Materials aus früheren Epochen der römischen Herr- 
schaft in Afrika die Freiheit unserer Folgerungen sehr einengt, 
geratener, die Legenden derzeit vorsichtiger zu beurteilen, als 
bisher geschehen ist. 

Am energischesten hat Barthel? das Nebeneinander einer Bürger— 


kolonie und einer Freistadt auf karthagischem Gebiet vertreten und 
Dessau hat seine Beweisführung gebilligt. ‚Das caesarısche Karthago 


1 Daran schließt der Satz: ‚Die Münzen können also, wie ja auch Mommsen 
richtig bemerkt hat, nur einer punischen Gemeinde in Karthago angehören, 
einer Freistadt;‘ zitiert ist Mommsen, Röm. Geschichte V 645, 2. Ich glaube 
nicht, daß Mommsen dort oder sonst irgendwo Ähnliches gesagt hat. 

2 Imhoof- Blumer bei Holm, Geschichte Siziliens III 729, 767. 

3 Dessen Tod ich erfahre, während die Korrektur mir vorliegt, und als 
einen besonders schweren Verlust bedauere, den der Krieg dem derzeitigen 
Betrieb der römischen Altertumskunde zugefügt hat. 
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war also eine Bürgerkolonie wie andere mehr‘ (S. 22); sie ‚war keine 
Veteranenkolonie, die Hauptmasse der Ansiedler war aus dem römischen 
Proletariat genommen, Strabo XVII 3, 15° (S. 17); ‚Augustus hat das 
Ansehen der Freigelassenenkolonie durch die Ansiedlung seiner Vete- 
ranen zu erhöhen gesucht. Seine Regierung hat auch die Hebung der 
Peregrinen sich zur Aufgabe gestellt: die punische Gemeinde hat die 
libertas und dann gar die civitas Romana erhalten‘ (S. 23). Das 
Datum dieser Hebung der Peregrinen liefern ihm die Worte Tertullians 
De pallio 1: vobis vero (nämlich den Karthagern im Gegensatz zu 
den Bürgern Utikas) post iniuriae beneficium, ut senium, non fastigium 
exemplis, post Gracchi obscena omina et Lepidi violenta ludibria, post 
trinas Pompei (nämlich des Sextus Pompeius) aras el longas Cuesaris 
moras, ubi moenia Slatilius Taurus imposuit (35 v. Chr.), sollemnia 
Senlius Saturninus enarravit (etwa 14 v. Chr.), cum concordia iurat, 
toga oblata est. Die Neugründung durch Augustus (Dio Cassius LII 
43 zum J. 29 v. Chr. / Kaoyndova Enanıpnıoev ön ó Admıöog 
NEOOS ri gäre Nonuwxeı kal Ad robro rd ikara CH h. OO 
Aeivnevar obe) fiele also zwischen die Daten des Mauerbaubeginns 
durch Taurus und die Einweihung durch Saturninus. Nun steht zum 
J. 28 v. Chr. in den Consularia Constantinopolitana Octaviano VI et 
Agrippa, his conss. Cartago libertatem a populo Itomano recepit und in 
den Fasti Vindobonenses priores Augusto VI et Agrippa, his consul. 
Chartago restituta est Idus Julias. Statt diese Berichte mit Cassius 
Dio zu identifizieren, will Barthel in ihnen das Gründungsdatum der 
Freistadt erkennen. So hübsch und anregend und in Einzelheiten 
auch fördernd Barthels Gedankengang ist, so wenig ist das Künstliche 
und Unwahrscheinliche seiner Konstruktion zu verkennen. Auch daß 
die Änrede an Tertullians Leser sich bloß an die Nachkommen der 
Peregrinen richtet, die der römischen Veteranen aber ignoriert, scheint 
auffällig. Es wird auch gut sein, nicht zu viel in die Worte Ter- 
tullians hineinzulegen, der ja keinen geschichtlichen Exkurs bringen 
will und die Begründung einer Kolonie durch Caesar und, wenn Barthel 
Recht haben sollte, auch die durch Augustus verschweigt. Es fiele 
nach Barthel die Münze der Rur. Veneris mit den zwei ‚oder drei“ un- 
römischen Namen somit in die Jahre 28 bis 14. Die Münze dürfte 
jedesfalls nicht älter sein als das Jahr 35 (vgl. Gardthausen, Augustus 
II 142, 3), in welchem Augustus sich Afrikas bemächtigte; denn die 
beiden Köpfe der Vs. der Münze dürften von Müller richtig als Augustus 
und Caesar verstanden sein. Den Terminus ante quem kann ich nicht 
geben. In Knossos, dessen Koloniestatut in gewissem Sinn mit dein 
Karthagos verglichen zu werden pflegt, sind Freigelassene noch nach 
dem Jahre 27 v. Chr. möglich (Münzen bei Svoronos, Numismatique 
de la Crète ancienne 91 n. 190. 191; im allgemeinen Mommsens 
Kommentar zur lex Ursonensis e. 105 = Gesammelte Schriften I 221 fg.). 


Wenn es zwei Gemeinden auf Karthagos Boden gegeben hätte, 
wäre wohl auch nicht möglich, daß Caelius Phileros — in früher 
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augustischer Zeit — in die Inschrift seines Familiengrabes zu Formiae 
in Campanien, also weit entfernt von Karthago, bloß die Worte 
Carthagine) aediilis) aufgenommen hätte. 


In den Worten Tertullians cum concordia iuvat haben Barthel 
und Dessau eine Anspielung auf die Vereinigung der Kolonie und 
der Peregrinenstadt gesehen. Nun heißt aber ein Beiname der 
Kolonie Karthago Concordia und auf diesen wird wohl Tertullian 
angespielt haben. Eine der im zweiten Band der Ephesischen For- 
schungen (1912) 170 n. 53 herausgegebenen Inschriften, die von 
Heberdey in die Zeit etwa Caracallas gesetzt wird, ehrt / Aawͤp o- 
tarnv xai Ötaonuorarnv xnoAw@v/ilav 'IovAiav Kovxog/öl/av Kagpdayivav 
und hat uns gelehrt, eine Anzahl von stark abgekürzten Namensfolgen 
auf Inschriften und eine zu eehr fragmentierte Inschrift mit dem 
Concordia-Titel richtig verstehen. Cagnat hat Revue épigraphique I 
(1913) 4 ff. den Namen Concordia, übrigens ohne auf Tertullians 
Worte Bezug zu nehmen, nach seiner Bedeutung und seiner Ver- 
breitung zu würdigen unternommen. Würde erst das Jahr 14 v. Chr. 
den Anlaß zu diesem Namen gegeben und ja überhaupt eine Ergänzung 
des Gemeindestatuts der colonia Julia herbeigeführt haben, so wäre 
es Immerhin auffällig, daß noch kein Zeugnis den Beinamen Julia 
Augusta für Karthago uns gebracht hat. Wenn Cagnat mit seiner 
Bemerkung Recht hat, daß der Concordia-Titel (Thibursieum Bure 
ausgenommen, dessen Geschichte für uns zu wenig klar liegt) nur den 
eaesarischen und den triumviralen Ansiedlungen eignet (und ich glaube, 
daß er Recht hat), so kommt die Auslegung der Stelle cum concordia 
iuvat in neues und vermutlich entscheidendes Gedrünge. 


Wie soll also denn die //ippo libera neben der colon ia 
Julia Hippo erklärt werden? 

Es wird nach dem Gesagten wohl unmöglich sein, der 
Annahme auszuweichen, dal Hippos Münzen zu einer Zeit ge- 
schlagen worden sind, da die colonia Julia daselbst bereits 
begründet war. Daß die colonia auf den Münzen Hippos nicht 
genannt wird, hat zu einer Zeit, da auch sonst die Rechtsqualität 
zum Stadtnamen nicht konsequent gesetzt wurde, nicht viel zu 
bedeuten; vgl. z. B. die lange Reihe der Münzen der Kolonie 
Korinth bis in Galbas Zeit oder die Münzen mehrerer spanischen 
Kolonien. 


Utica heißt in der Inschrift VIII 118 col. Jul. Ael. Hadr. 
Aug. Utik(a). Nach Ausweis der Münzen war die Stadt in der 
Zeit des Kaisers Tiberius munfieipium) Jul(ium). Dann er- 
reichten die Uticenser Gewährung ihrer Bitte um Verwandlung 
des Municipiums in eine Kolonie durch Kaiser Hadrian (Gellius 
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noct. Att. XVI 13, 4). Streng genommen kann die Kolonie nur 
Aelia oder Aelia Hadriana Augusta sein. Also greift eine Be- 
nennung auch mit Julia in einen bereits verlassenen Rechts- 
zustand hinüber. 

Die Stadt Ammaedara in Afrika ist VIII 308 col. Fl. Aug. 
(A)emerita Ammaed(ara), also eine Stadt, die von einer aus 
Veteranen gebildeten Kolonie besetzt worden ist; in keiner 
anderen Beziehung steht sie zu Veteranen. Ebenso die colonia) 
Nerviana Aug(usta) Mar(tialis) veteranorum Sitifis VIII 8973 
und auf zahlreichen Meilensteinen. 


Tupusuetu ist mit Veteranen der VII. Legion besiedelt 
worden, hat aber mit einer legio VII sonst nichts weiter zu 
tun. VIII 8837 heißt sie colonia Julia Augfusta) legionis VII 
Tupusuetu, Ahnlich die col. Jul. Aug. Saldant. VII immunis 
VIII 8933. 8931. 20683. Ebenso ist die colonia Julia 
Equestris Noviodunum offenbar aus Veteranen von equites gc- 
bildet worden,! und Forum Julii Oectavanorum colonia quae 
Pacensis appellatur et Classica Plinius n. h. III 35 geht auf 
eine Besiedlung (oder auf Besiedlungen) durch Veteranen einer 
legio VIII und der Flotte zurück,? nicht aber auf irgend 
welche lebendigen und stetigen Beziehungen zur genannten 
Legion oder zur Kriegstlotte. 

Wie in diesen Beispielen, deren Zahl leicht vermehrt 
und vervielfacht werden kann, Gewesenes und Überholtes, nicht 
Aktuelles zum Ausdruck gelangt, so ist andererseits in dem 
Titel XIII 5089 (trajanische Zeit) der Stadt Aventicum colon ia 
Pia Flavia Constans Emerita [Helv Jetiofr [um foederata?, ganz 
abgeschen von pia und constans und emerita, deren Deutung 
sich aus dem eben Gesagten ergibt, fvederata genau so zu 
erklären. Die Kolonie ist aus foederati, oder vielmehr mit aus 
foederati, erwachsen; sie kann, als integrierender Teil des 


! So auch Zangemeister CIL XIII 2, 1, p. 1; die Bildung der Kolonie aus 
equites u. A. braucht nicht buchstäblich genau zu sein und kann a po- 
tiori gemeint sein. 

Ich möchte nicht mit Hirschfeld classica auf die nächst Forum Julii sta- 
tionierte kaiserliche Flotte beziehen, deren Hafen der Kaiser eine Zeit- 
lang besondere Aufmerksamkeit und Mittel widmet, 

3 Vergleiche eine Inschrift aus der ersten flavischen Zeit XIII 5093: col. Pia 
Flavia Constans Emerita Jlelvetior(um). 
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römischen Reiches, ja gar kein foedus mit Rom eingehen; sie 
konnte auch nicht die Stellung Föderierter behalten; bloß die 
Erinnerung an einen Abschnitt der Geschichte ihres Bodens! 
durfte im Namen lebendig bleiben: Wieweit an dem formalen 
Festhalten der durch die tatsächlichen Verhältnisse überholten 
und antiquierten Titel Partikularismus, Lokalstolz, Loyalität 
ihren Anteil hatten, vermögen wir nicht zu sagen; aber 
man wird sie, vielleicht alle gemeinsam, als tätig voraus- 
Setzen dürfen. 

Von diesem Standpunkt aus möchte ich dann empfehlen, 
Munizipien mit dem — verstandesmäßig unvereinbaren — Titel 
einer Freistadt zu betrachten: 

CIL II 2025 m(unicipii) Flavi lib(eri) Sing(iliensium); 
2021 m(un.) lib. Sing. 

VIII 14355 municipium Septimium liberum Aulodes 

VIII 1427 und 1439 municipi Severiani Antoniniani liberi 
Thibursicensium Bure. Bulletin des antiquaires 1912, 334 muni- 
cipium Septimium Aurelium Severianum Antoninianum frugi- 
ferum Concordium liberum Thibursicensium Bure? 

VIII 1484 und 1800; dann Bulletin du comité des travaux 
historiques 1901 p. CXLIX = Dessau 6796 municipium Septi- 
mium [Aure/lium liberum Thugga 

XII 686 na /tione Afer Bizacinus o/riundus mJunicipio 
Septimia (bel ra T'/hysdritanus. 

In dieser immerhin eigentümlichen Erscheinung, die meines 
Erachtens den Schlüssel für das Verständnis der ‚freien‘ Kolonien 
Hippo Diarrhytus und Askalon bietet, bekundet sich derselbe 
geschichtliche Sinn, der uns aus mehreren Jahrhunderten so 
viele Beispiele des cursus honorum einzelner Personen ge- 
sammelt hat: der Wunsch, die Dinge nicht bloß in dem gegen- 
wärtigen Zustand zu schen und entsprechend zu benennen, 
sondern auch ihre früheren Entwicklungsstufen in lebendiger 
Erinnerung zu behalten. 


Cicero pro Balbo 32: quaedam foedera exstant ut Cenomemorum, Insubrium, 
Helvetiorum, Japydum usw. 

2 Mit der (nicht zutreffenden) Bemerkung Pallu de Lesserts: ‚le mot libe- 
rum, où l'on voit d'ordinaire une allusion à la libertas dont aurait joui 
le municipe, est une epithète divine et veut dire voué à Liber.‘ 


Nachträge und Berichtigungen 


Zu S. 13 Z. 3 v. u., zu 142] Wien n. 22531, beschrieben S. 14 c. 

Zu S. 13 2. 1 v. u., zu 111] Ein besser erhaltenes Stück hat Imhoof- 
Blumer Revue Suisse XIV (1908119 = Zur griech. und röm. Münzkunde 241 
beschrieben. 

Zu S. 23 2. Absatz Z. 3, Erovs A] als AIW = ‚804° in der 
Umschrift erklärt; aber im Text steht ASW, also vielleicht eher doch — A 
re! W; auch dann trifft Donnerstag zu, da das entsprechende julianische 
Jahr (492 n. Chr.) denselben Sonntagsbuchstaben hat. 

Zu 8.35 2.6 und 5 v. u.] Herrn Prof. Dr. Julius Koch (Schlachten- 
see), dem künftigen Herausgeber der vita Hilarionis, verdanke ich eine gütige 
Mitteilung über den Stand der Überlieferung an den zwei kritischen Stellen 
dieses Passus im codex Sessorianus (Nonantulanus) saec. IX X und in der 
Dresdener Handschrift saec. X; eine weitere Ergänzung habe ich über Kochs 
Rat von dem Bibliothekar der Stadt Bern, Dr. Thormann, aus dem dortigen 
Kodex saec. VIII IX erbeten. Danach bieten: 

servatun Bern, Dresden; servabatur Non. 

raptum Conso Bern, Non., und auch Dresden, nur daß hier noch der 
erste Schreiber ù conso ausradiert und durch do o ersetzt hat. 

Ju 8.42 2. Absatz Z. 12, Tempels] Nach II 350 ff. ein Quadrat von 
31˙ um Seitenlänge (nach der Plauskizze gemessen), was (= 1065 röm. Fuß 
oder T1 eubitus) nicht in runden römischen Maßzahlen ausgedrückt werden kann. 

Zu 8. 43 Anm 1 . 3] Preutice. 

Zu 8. 13 Anm, 1 2.6) die (heute teilweise vermauerte) Inschrift. 

Zu S. 46 . 12] verzeichnen] 179 fg. 

Zu S. An Z. 18) sroieirtron, 

Zu N. 49 Anm. 2, Madeba] Vgl. Revue biblique 1896, 363. 

Zu S. 51 Z. 3] H VIR: OLVIN. 

Zu S. 51 Mitte] Auch Clermont-Ganneau hat die Inschriften Lebas 
2146 und 2215 — zusammen mit 2209 — behandelt, Recueil d'archéologie 
orientale IV (1901) 361. Die Formen %% und Tendo in n. 2245 erklärt 
er als Dative (nicht Nominative), und in den Bruchzahlen will er nicht 
Kostenbeitrige zum Bau, sondern Rechtsanteile ausgedrückt sehen; er er- 
giinzt also in Gedanken ein Prädikatsverb, nicht etwa wie drz,)wacı. sondern 
etwa diey£osı. Hingegen verbleibt Cl.-G. in der Auffassung der Bruchzahlen 
auf Waddingtons Standpunkt; vielleicht bloß deshalb, weil Mommmsens 
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Korrekturen von ihm übersehen worden sind. Wenn ich von den Bruchzahlen 
absehe, trage ich kein Bedenken, mich seiner Interpretation anzuschließen; 
praktisch kommt sie ja, wie es scheint, auf das Nämliche mit der älteren 
hinaus, da die Anteile an der Benützung des (doch wohl sepulkralen) Baues 
den Beitragskosten entsprochen haben dürften. — Die oben (S. 51) unerklärt 
gebliebenen Buchstaben in der Inschrift n. 2146 interpretiert Cl.-G. mit Hin- 
weis auf Ilias I 495 als zaroös où Äeädufrecl Ep/e/tudwr, wobei Jeädurtee 
statt der Medialform gebraucht wäre. Diese Lesung wird im wesentlichen 
richtig sein, führt aber zu der Schwierigkeit, daß nur eines einzigen ‚Vaters‘ 
Ermahnungen als maßgebend für die Bauherren angesehen werden, da doch 
jeder von diesen dreien einen andern Vater hat. Vielleicht läßt sich diese 
Schwierigkeit überwinden, wenn der Bau (n. 2146) nicht sepulkralen Zwecken 
gedient hat; dann darf man statt w«eroös vielleicht waro/n/s lesen und die 
Inschrift mit zwei daktylischen Hexametern (im zweiten ein überschüssiger 


Fuß) anheben lassen: 


otxo[v ’Heil]oıo xexaoufvov zalleı nevt/}] 
/e ν,ẽd drdorc &korotoı, narofn]s où Ae ëBdi/reel Eyple/tucor, 
IIe Nloto versuchshalber vorgeschlagen. 


Zu S. 55 Anm. 1] Aus der übrigen Literatur wollte ich noch Geffeken 
Nachr. Ges. Wiss. Göttingen 1904, 262 ff. nennen. 

Zu S. 72 Anm. 5 (von S. 71) Schluß] Es soll noch ausdrücklich be- 
merkt werden, daß die Lesung der Legenden der Wiener Münze mehrfach 
recht unsicher ist. 

Zu 8.73 Z. 16] Vgl. auch noch CIL XIII 6582 und Riese Rhein. 
Germanien in antiken Inschriften S. 91 n. 748. 

Zu S. 108 Z. 7] seien. 

Zu S. 108 Z. 16) Das Beispiel ist ziemlich zufällig herausgenommen 
worden. Es muß aber bemerkt werden, daß gerade an ihm gerüttelt worden 
ist. Aus Imhoof- Blumers Sammlung war nämlich die Münzlegende Musano 
Athieni ... . Zeitschrift für Num. III 32, 33 publiziert worden. Das hat Holm 
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Wenn ich es hier unternehme, das eigenartige Rechen- 
wesen der Alten auf dem Abakus in seinen wesentlichen Grund- 
zügen, jedoch in jenem Umfang, ohne den sich eine solche Auf- 
gabe nicht gut bewältigen läßt, darzustellen, so geschieht es 
einerseits wegen seines nicht geringen Einflusses auf einzelne 
wichtige der damaligen Kultureinrichtungen, andererseits aber 
infolge der Wahrnehmung, daß dieser Gegenstand bisnun mehr 
als billig vernachlässigt und von falschen Vorstellungen begleitet 
wird. Pflegen doch die modernen Juristen des Römischen Rechts 
bis zur Stunde sich völlig gleichgültig gegen eine Schrift 
eines Vorgängers wie Volusius Maecianus, die für die Rechts- 
geschichte von nicht geringem Interesse ist, zu verhalten und ein 
so unvergleichlicher Beherrscher der Altertumswissenschaft wie 
Theodor Mommsen wird in mehreren seiner Aufstellungen zu 
diesem Gegenstande im folgenden nicht unwiderlegt bleiben kön- 
nen. Weit inniger als in der Gegenwart hängt namentlich bei 
den Römern die Gestaltung öffentlicher und privater Lebens- 
einrichtungen mit der des Rechenwesens zusammen, so daß deren 
volles Verständnis nur durch das letztere gewonnen werden 
kann. Es sind, wie ich glaube annehmen zu dürfen, wesent- 
lich neue Folgerungen, die sich im folgenden daraus ergeben 
werden. Ich bemerke, daß eigentliche Vorarbeiten hiefür 
meines Wissens nur über vereinzelte Punkte vorhanden sind, ! 
denn im großen und ganzen ist der Gegenstand, als eine Ein— 
richtung des praktischen Alltagslebens, in den Arbeiten über 
die Geschichte der Mathematik, die sich grundsätzlich nur mit 
seiner wissenschaftlichen Seite beschäftigen, beiseite liegen 
geblieben. 


l Ich nenne besonders: G. Friedlein, Die Zahlzeichen und das elementare 
Rechnen der Griechen und Römer (1869). 
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Endlich habe ich noch Titel und Gegenstand dieser 
Schrift in der Beschränkung auf die Rechentafel mit der notwendi- 
gen Ökonomie einer wissenschaftlichen Arbeit zu rechtfertigen, da 
diese Einrichtung als die weitaus wichtigste, weil allein dauernde 
und fortlebende des antiken Rechenwesens, zunächst in den Vor- 
dergrund zu stellen war und die nähere Darstellung einzelner 
anderer Punkte, wie namentlich des schriftlichen Rechnens der 
Ägypter! und der Griechen, gesonderten Darstellungen über- 
lassen bleiben muß, die denn auch in vorzüglichen Ausführungen 
vorhanden sind. 


Wir haben unseren Gegenstand seiner Natur nach in die 
Ausführungen über die Zahlenvorstellung, beziehungsweise 
Zahlendarstellung, dann in diejenigen über die Zahlenbewegung, 
das eigentliche Rechnen, zu gliedern. 


Erstes Kapitel. 


Zahlenvorstellung und Zahlendarstellung. 


I. Da die Zahlenvorstellung entscheidend ist für die Lösung 
unserer Aufgabe, so wird es sich empfehlen, hier einen kurzen 
Blick auf den Entwicklungsgang des Zahlenwesens in seinen 
Grundzügen zu werfen. Es handelt sich selbstverständlich zu- 
nächst um die Einheit und deren Vielfache, d. i. um die gan- 
zen Zahlen. 


Wir stehen auf diesem Felde nicht ohne feste Beweismittel. 
Gewiß ist es, daß der Mensch die allgemeine Vorstellung der 
Mehrheit wohl bald und leicht gewann, da sie sich von selbst 
aufdrängte, daß ihm aber an dem Bedürfnisse, die Größe der 
Mehrheit im Verhältnisse zur Einheit bestimmt zu messen 
und sprachlich auszudrücken, eine Aufgabe von bedeutender 


! Dr. August Eisenlohr, Ein mathematisches Handbuch der alten Ägypter 
(Papyrus Rhind des British Museum). Leipzig 1877. 

2 J. J. Delambre, L’arithmetique des Grecs in dessen Histoire de l’astro- 
nomie ancienne II (Paris 1817), chap. I. F. Nesselmann, Versuch einer 
kritischen Geschichte der Algebra. I. Algebra der Griechen (Berlin 1842, 
nicht fortgesetzt). 
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Schwierigkeit entgegentrat, deren er anfangs nur in b&scheide- 
nem Umfange und dann nur schrittweise Herr wurde.! Es ist 
eine alte, allgemeine und unbedenkliche Annahme, daß die zehn 
Finger beider Hände ihn dabei in vornehmlicher Weise unter- 
stützten und zu dem dekadischen Zahlensystem geführt 
haben. Ein klassischer Beweis hiefür liegt in den sprachlichen 
Zahlenausdrücken. Die Tatsache, daß die zehn ersten Einheiten 
bestimmte Namen mit primären Sprachwurzeln haben, läßt uns 
hier klar in den Gang der Entwicklung blicken und ihren ersten 
Hauptabschnitt erkennen. Dabei ist die bekannte Verwandtschaft 
dieser Namen in allen indogermanischen Sprachen ein Finger- 
zeig, daß dieser Kulturschritt in eine Urzeit zurückgeht, die 
vor der Trennung der einzelnen in ihr noch vereinigten Völker— 
schaften gelegen ist. 

War hiemit der erste Abschnitt des Zahlensystems und 
zugleich die Möglichkeit, mit einfachen Sprachmitteln eine grö- 
Bere Mehrheit vorzustellen und auszudrücken, erreicht, so er- 
kennen wir dessen Erweiterung deutlich in der Methode, durch 
eine zusammengesetzte Wortform (Endsilben) die nächst höhe— 
ren dekadischen Kategorien vorzustellen: im Deutschen mit zig, 
im Lateinischen mit ginti, ginta, im Griechischen mit xooı, 
xovra, abermals ein Anzeichen, daß auch diese Erweiterung 
der Zahlendarstellung noch in eine gemeinsam verlebte Zeit- 
periode zurückgeht. 

Wir schöpfen dann weitere Nachricht hierüber aus dem 
gemeinsamen Stammworte für die nächste Stufe des Systems in der 
Kategorie der hundert, centum (kentum), &xardv, und aus dem 
deutlichen Anzeichen, daß die Sprache der Italiker und der 
Germanen mit der Serie der Hunderter bis an das Tausend, 
mille, als vor einer ins Unbestimmte, Unpraktische sich ver- 


! Zahlenvorstellungen sind nicht unbedingt an die bekannten Mittel der 
Zahlendarstellung gebunden. Es wird erzählt, daß Schafhirten bei der 
Rückkehr ihrer Herde von der Weide den Abgang eines Herdestückes aus 
dem Eindruck beim Einlaufen der Schafe in die Hürde wahrnehmen. 
Auch ist zu erinnern an den Mengeneindruck durch den Tastsinn, durch 
das Rhythmusgefühl beim Schlagen einer Zimmeruhr, beim Hören eines 
Hexameterverses, an die musikalische Auffassung einer reich gegliederten 
Taktart, etwa des Zwölfachteltaktes u. dgl. Auch von gewissen Wahrneh- 
mungen durch das Auge gilt ähnliches. 
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lierenden Menge in Vorstellung und Sprache vorläufig halt- 
gemacht hatte. ! 

Nur die Griechen waren hier um einen Kategorienschritt 
weitergegangen mit den Tausenden, xitot, bis an die Grenze 
ihrer Myriade, mit der sie ursprünglich ebenfalls jene Vorstellung 
einer unbestimmten Menge verbanden. 

Halten wir zunächst hier stille, so drängt sich uns die 
Wahrnehmung auf, daß die erste Entwicklung des Zahlenwesens 
bis in die Vorstellung der zehn Einheiten und die systematische 
Erweiterung des dekadischen Systems bis an die Grenze des 
praktisch Erforderlichen in und mit der Sprachentwicklung 
gemacht wurde, also auf einem Gebiete, das naturgemäß der 
Einwirkung des Einzelintellektes entzogen ist. Die Zahlenvor- 
stellung und ihre älteste Ausgestaltung, das deka- 
dische Zahlensystem, sind eine Errungenschaft des 
Gesamtintellektes eines bestimmt abgeschlossenen 
Menschenkreises und die Betätigung der geistigen Arbeit des 
Einzelnen setzte hier erst ein, als es sich um die Erweiterung 
des Systems in jene Sphäre der großen, vordem als unbestimm- 
bar angenommenen Menge handelte, nicht ohne auch in sprach- 
licher Hinsicht ihre Spuren deutlich zu hinterlassen. 

Wir verfolgen diesen Gang der Dinge an einer klassischen 
Äußerung, allerdings aus sehr später Zeit, die aber Zeugnis gibt 
von einer noch mangelhaft entwickelten Zahlendarstellung — 
bei den Griechen. Trotz einer alten nationalen Hinneigung 
zur Aufnahme der Zahl in die Weltanschauung und in philo- 
sophische Spekulationen hatte sie sich auch bei ihnen langehin 
in jener Grenze der rein praktischen Mengenrechnung erhalten. 
In der Schrift ‚Der Sandrechner (Pauuirrg)‘, die uns noch in 
anderer Richtung beschäftigen wird, geht nun Archimedes (gest. 
212 v. Chr.) in der Anrede an König Gelon von Syrakus von 
dem Sprichworte aus: ‚Unzählbar an Menge wie der Sand‘, ? 
um dann zu zeigen, daß diese Worte hinfällig seien vor einer 
angemessenen Erweiterung des Systems der gangbaren Zahlen- 
vorstellung. ‚Ich halte es für dienlich,‘ sagt der große Gelehrte, 


! Festus 157 sagt: Milium quidam putant cepisse nomen a maxima num- 
morum (lies numerorum) summa quae est mille. 

Ort res, Baoıled Tier, rop přuuov tòv čoiĝuòyv An 
Sitt To anAndeı. Archimedis opera omnia ed. J. L. Heiberg II (1913), 215. 
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‚zuvörderst die Benennung der Zahlen darzulegen. Es kommt 
hiebei zu statten, daß die Namen der Zahlen bis zu den Myria- 
den bei uns feststehen und daß von hier aus auch bis zu den 
myriadenmal Myriaden die Zahlen leichtverständlich sind.“ Er 
benennt dann die so entstandene Gruppe von acht Stellen als 
Zahlen erster Ordnung, ot srewroı deri, um ihnen dann eine 
gleiche zweite Serie als solche, za» devrepwr der äu, folgen 
zu lassen usw.“ Fügen wir gleich bei, daß die Griechen weiterhin 
in der Erweiterung ihrer Zahlenvorstellung bei der vierstelligen 
Gruppierung stehen geblieben sind, indem’ sie nach den ersten 
vier Stellen (den Einheiten, uovades) die Myriaden in je gleicher 
Stellenzahl als erste, zweite . . Myriaden (at uvoradeg dn ldi, 
disrlat) folgen ließen.“ 


Wir erkennen hier deutlich den Weg, auf dem die Grie- 
chen zu ihrer vierstelligen Numeration gelangt sind, der sich 
die dreistellige Numeration der Römer und der ger- 
manischen Völker des Mittelalters, dann aller abendlän- 
dischen Völker bis in unsere Tage charakteristisch gegenüber- 
stellt, hervorgegangen aus den drei ursprünglichen bis zu dem 
Tausend, dem mille, reichenden Zahlenstufen. 


II. Aber mit dieser Fortbildung der rein geistigen Zahlen- 
vorstellung allein war der Menschheit nicht gedient. Die große 
Schwierigkeit der Aufgabe für das Denkvermögen und die Er- 
kenntnis, daß das letztere durch eine äußere Anschauungs- 
methode entlastet werden könne und solle, führte zu gewissen me- 
chanischen, dem Zahlenwesen homogenen Einrichtungen, deren 
Wert um so höher stieg, je mehr im praktischen Leben das 
noch viel schwerer zu bewältigende Bedürfnis der systemati- 
schen Zahlenbewegung, des Rechnens, hervortrat. Der Erfolg 
des letzteren war ja geradezu von jenen Einrichtungen abhän- 
gig und daher mitbestimmend für deren Ausbildung. 


ı Mit der Gliederung in worades, dexúdes oder dëse uorddes, Exurovrades 
(Exardv uováðtç), yılıades Gre uorades), uvoriðes. d wvgiddes, 
Zetär uvgiddes, xi uvorddes Tor nowtwy doıdumr. 

? In unserer modernen dreistelligen Numeration würde diesem Vorbilde 
gut und vielleicht zweckmäßig entsprechen eine solche von je sechs 
Stellen in Einheiten, Millionen erster, zweiter . . Ordnung. 


" Pappos zum zweiten Buch des Apollonios, in Pappi Alex. coll. q. s. ed. 
F. Hultsch (1875— 1878). 
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Hatten die Hände mit ihrer Gesamtzahl von zehn 
Fingern das naheliegendste und erste Instrument für die Zahlen- 
darstellung und wohl auch Bewegung innerhalb der ersten zehn 
Einheiten dargeboten, so war es natürlich, daß man dasselbe 
Instrument für die gleiche Aufgabe auch im erweiterten Zahlen- 
system brauchbar zu machen suchte, obgleich es schon in sehr 
alter Zeit an Versuchen, sich anderer Mittel hiefür zu bedienen, 
die aber unzureichend blieben und wieder verschwanden, be- 
kanntermaßen nicht fehlte. Für diesen Zweck mußte also die 
Hand zunächst eine Methode der Zahlendarstellung einerseits 
für die Einer und andererseits für die Zahl zehn und deren 
Vielfache annehmen. 

Es scheint, daß die Methode, wie sie noch durch das ganze 
Mittelalter geübt wurde und uns genau überliefert ist, in ur- 
alte Zeiten zurückgeht. Sie besteht darin, daß zunächst in der 
linken Hand durch die letzten drei Finger die neun Einer dar- 
gestellt wurden, und zwar durch Einbiegen bis in die hohle Hand 
1. des kleinen Fingers, 2. dazu des Ringfingers, 3. dazu des Mit- 
telingers — durch Wiederausstrecken 4. des kleinen, 5. dazu 
des Ringfingers, 6. dazu des Mittelfingers,' — durch Einbiegen 


1 Hiemit geriet die Hand wieder in die ausgestreckte Lage sämtlicher 
Finger, das ist in die Ruhestellung. Man hat daher, von der Systematik 
der Sache abweichend, für die Zahl sechs das alleinige Einbiegen des Ring- 
fingers angenommen, Davon die (im Mittelalter nicht gelungene) Lösung 
des Rätsels 96 des Symposius (auch bei Lactantius abgedruckt): 

Nunc mihi iam credas fieri quod posse negatur: 

Octo tenes manibus, sed me monstrante magistro 

Sublatis septem reliqui tibi sex remanebunt. 
Die zwei letzten Finger auf den Ballen eingebogen zeigen die Zahl acht; 
wird der kleine Finger, welcher sieben bedeutet, ausgestreckt, so bleibt 
der Ringfinger allein eingebogen, was die Zahl seclıs darstellt. Die Stelle 
ist zugleich ein Beweis, daß diese auch von Beda Ven. (674—735) dar- 
gestellte Fingernumeration der ersten neun Einheiten mit der antiken 
übereinstimmt. Beda V. De computo vel loquella digitorum bei Migne, Patr. 
lat. XC, 294, dazu die Bilder bei A. J. Aventinus, Abacus etc. Ratispone 
1532. Für die Zahlen I bis XV sind die identischen Fingerstellungen für 
die antike Zeit erwiesen durch die elfenbeinernen Plättchen nach Monum. 
ined. dell’ inst. di archeol. III tav. LII, LIII. Die Zahl VI ist darauf durch 
das Ausstrecken sämtlicher Finger dargestellt, nur daß dabei der Mittel- 
finger vom Zeigefinger entfernt ist. Vgl. auch Fröhner im Annuaire de la 
Soc. Franç. de numism. et d’Archeol. VIII (1888) 232 und Zeitschr. d. 
Münchner Alterthumsvereins 1887, Heft 2 und 3. 


S . 
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bis an den unteren Ballen der Hand, 7. des kleinen, 8. dazu 
des Ring-, 9. dazu des Mittelfingers. Die Darstellung der Zahl 
zehn und ihrer Vielfachen bis neunzig geschah dann durch 
Aneinanderlegen der Spitzen und Glieder des Zeigefingers und 
des Daumens in neun Kombinationen. Der Übergang der glei- 
chen Darstellungsweise auf die rechte Hand führte weiterhin 
zur Darstellung der Hunderter, als Finger-, und der Tausen- 
der, als Gliederzahlen. ! 

Die Zahlendarstellung hatte aber damit einen neuen wich- 
tigen Schritt gemacht, der sich aus ihrer Erweiterung über die 
ersten zehn Einheiten als ein in der Natur des Systems gele- 
gener von selbst ergab. Während nämlich die ursprüngliche 
Ausdehnung derselben die ersten zehn Zahlen als erste Gruppe 
umfaßte, der sich zunächst die weiteren zehn als zweite Gruppe 
anschlossen, reduzierte sich schon im Gefüge des Sprachaus- 
druckes die erste Gruppe auf die ersten neun Einheiten und 
die Zahl zehn tritt an die Spitze der zweiten Kategorie, dann 
in ihren Zusammensetzungen analog an die Spitzen der folgenden 
Kategorien, sämtlich mit der dekadischen Grenzzahl und den 
ihr folgenden neun Einheiten zusammen je eine Gruppe von 
zehn Einheiten bildend, so daß nun die erste Gruppe, die der 
neun Einer schlechtweg, an ihre Spitze von selbst die Vorstel- 
lung des Nichts, des Nullum gestellt sieht. 

Das Unzulängliche der Handrechnung mußte sich mehr 
und mehr fühlbar machen, wenngleich deren Vorzüge, das 
stete Bereitstehen des Apparates und eine Methode, die sich 


! Es sei zur Erklärung dieser beiden Bezeichnungen angemerkt, daß man im 
Mittelalter für diese Fingerkombinationen zwei sehr zweckmäßige Aus- 
drücke, u. zw. für die neun Einer als ‚Fingerzahlen‘ (digiti) und für die 
neun Zehner als ‚Gliederzahlen‘ (articuli) führte. Sie spielen im Bereich 
der damaligen Rechnungsmethoden eine so wichtige Rolle, daß deren 
Ursprung in der antiken Zeit, obgleich hiefür kein Anhaltspunkt besteht, 
sich gleichsam aufdrängt. Noch heute macht sich der Mangel passender 
Termini für diese beiden Begriffe fühlbar, wie nicht weniger für den 
entsprechenden antiken Begriff der zu3unv, wörtlich ‚Grundzahl‘, aber 
der heutigen Bedeutung dieses Wortes keineswegs entsprechend, sondern 
die Einerzahl in den verschiedenen dekadischen Potenzen bedeutend. So 
ist die Zahl 6 die Pythmen, der digitus der Zahlen 60, 600, 6000 usw. 
Der Ausdruck findet sich schon in Platons Republik 8, p. 546, vielfach 
bei Pappus Alex., für dessen Multiplikationsregel die Ausscheidung der 
Pythmenen methodische Bedeutung hat (s. später). 
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dem Wesen des dekadischen Systems leidlich anschloß, sie durch 
viele Jahrhunderte und selbst dann noch am Leben erhielten, 
als die Völker des Abendlandes schon längst mit der indisch-ara- 
bischen Methode bekannt und vertraut geworden waren.! Aber 
ihre überdies in hohem Grade ermüdenden Fingerbewegungen 
erreichten die Ersichtlichkeit des dekadischen Systems doch 
nur sehr mangelhaft. 


Diese Unvollkommenheiten drängten nun zur Rechen- 
tafel, die sodann für lange Jahrhunderte die höchste Errungen- 
schaft in diesem praktisch so wichtigen Kulturkreise blieb und, 
wie wir sehen werden, daraus auch von der seit dem dritten 
Jahrhundert vor Christo sich verbreitenden schriftlichen Methode 
der Griechen nicht verdrängt werden konnte. Ihr Wesen ist 
eine trefflich eingerichtete, den Augen sich eindringlich darstel- 
lende dekadische Stellennumeration, die von allen bloß konven- 
tionellen Darstellungen sich frei hält und die Einrichtung des 
Zahlensystems mit solcher Anschaulichkeit wiedergibt, daß sie 
noch heutzutage als Lehrmittel eine Rolle spielt. In ihr waren 
die dekadischen Kategorien reihenweise durch aufeinander- 
folgende parallele Linien, beziehungsweise deren Zwischenräume 
(Kolumnen), dargestellt, die in der Weise fungierten, daß die 
neun Einheiten jeder Kategorie durch ebensoviele eingelegte 
Gegenstände (Rechensteine) vorgestellt wurden. Es waren der 
Natur der Sache nach, um nämlich ihre Anzahl dem Auge 
immer klar ersichtlich zu halten, kreisrunde kleine Scheiben. 


t Noch Leonardo Pisano (Fibonacci), der mit seinem Liber Abbaci von 1202 
(ed. Boncompagni, Roma 1857) die indisch-arabische Rechenmethode 
in das praktische Leben des Abendlandes eingeführt hatte, bedient sich 
in Kombination mit dieser Methode zugleich der Handrechnung. Das 
Blatt mit den figürlichen Darstellungen ist in der Florentiner Handschrift 
leider verloren gegangen, aber diese selbst erscheinen noch in der großen 
Summa de Arithmetica etc. des Fra Luca dal Borgo San Sepolcro 
(Paeinolo) von 1494 (Venedig, dann Toscolano 1523) in Abbildung und 
praktischer Verwendung. Die Worte Leonardos, dessen Werk eine so 
bemerkenswerte Epoche in den Kultureinrichtungen des Abendlandes dar- 
stellt, verdienen hier wiederholt zu werden (l. c. pag. 5): Predictis figuris 
(Yndorum) earumque gradibus secundum materiam superius descriptam cum 
frequenti usu bene cognitis, opportet eos qui arte abbaci uti voluerint, ut 
suhtiliores et ingeniores appareant, scire compulum per figuram manuum, 


secundum magistrorum abbaci usum antiquitus sapientissime innentum. Que 
signa aunt cet. 
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Die hierin zur leichteren Übersicht eingefügte Fünfer-Abteilung 
soll später zur Besprechung kommen und die Anschauung wird 
das Nähere hierüber von selbst erklären. Es sei nur im vor- 
hinein bemerkt, daß die Zahlendarstellung dem Zahlenausdrucke. 
in Wort und Schrift selbstverständlich genau folgte, so daß die 
höchste Stelle einer Zahl in der jeweiligen Richtung der Abakus- 
kolumnen und der Schrift zuerst stand. Auch hierin bewährt 
sich die Rechentafel als das erste Mittel einer in sich vollkom- 
menen graphischen Darstellung des Zahlenwesens. Daß ihre 
Numeration und demgemäß ihre Rechnungsmethode ein voll- 
kommen entwickeltes Stellenrechnen war, in welchem die 
Null unseres modernen Systems sich einfach durch das Leer- 
bleiben der betreffenden Kolumne ausdrückte, kann schon aus 
dem Gesagten entnommen werden. 

An diese mechanischen Hilfsmittel der Zahlenvorstellung 
reiht sich nun dasjenige durch Schriftzeichen, die sogenannten 
Zahlzeichen, im Gegensatze zu den Schriftzeichen im engeren 
Sinne, dem Mittel der eigentlichen Sprachdarstellung. Die eigen- 
tümliche Natur der Zahlenbegriffe als einer systematisch ge- 
gliederten, in festen Perioden sich wiederholenden Vorstellungs- 
reihe legt es nahe, die ermüdende Umständlichkeit ihres Wort- 
und Schriftausdruckes durch passende, möglichst einfache und 
charakteristische Zeichen zu ersetzen. Dennoch liegt, wie im 
Nachstehenden erwiesen werden soll, die Priorität der Bestim- 
mung und Verwendung der Zahlzeichen auf einem anderen 
Felde als dem des Schrifttums, wo sie erst sekundär und mit 
Unterbrechungen ihre Anwendung finden, nämlich im Gebiete 
des eigentlichen Rechnens, dem sie, wie wir sehen werden, 
zunächst ihre Entstehung und ihre systematische Ausbildung 
verdanken. Und so können wir schon hier die Zahlzeichen als 
eine weitere Form der mechanischen Hilfsmittel des Rechen- 
wesens in Anspruch nehmen. 

Noch liegt uns ob, in dieser vorläufigen Gliederung des 
zu behandelnden Gegenstandes auch der Schlußform seiner ge- 
schichtlichen Entwicklung, nämlich des eigentlich schriftlichen 
Rechnens zu gedenken, denn mit dessen Einführung erst treten 
die Gründe für die Bedeutung und die Vergänglichkeit der 
Rechentafel recht deutlich hervor, sowie für den kultur- 
geschichtlich nicht ganz nebensächlichen Umstand, daß die 
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Rechentafel den Wettbewerb mit der schriftlichen Rechnungs- 
weise der Griechen siegreich überdauern konnte, während sie 
mit der von den Indern durch Vermittlung der Araber, etwa seit 
der Wende des achten Jahrhunderts, allmählich übernommenen 
bis in neuere Zeit sozusagen einen Kampf ums Dasein führt, um 
sich heutzutage auf eine, wie es scheint im Ableben begriffene 
Anwendung in Ostasien und in Rußland zu beschränken. 
Manche hoffen freilich darauf, daß die Zeit nahe sei, wo auch die 
große geistige und ermüdende Anstrengung, die wir bei unserer 
heutigen Schriftrechnung immerhin noch aufzuwenden haben, durch 
die Erfindung einer Maschinerie, mit der all diese Arbeit rein me- 
chanisch und unfehlbar geleistet werden könnte, entbehrlich wird. 
Der Gegenstand selbst würde damit allerdings aufhören, im Ent- 
wicklungsgange der geistigen Kultur eine Rolle zu spielen. 

III. Auch diese Rolle, soweit sie der Geschichte angehört, 
verdient hier eine kurze Beleuchtung. Wenn die Bewunderung 
des Handrechnens, die noch Leonardo Pisano zu Anfang des 
dreizehnten Jahrhunderts aufbringt, eine ziemlich vereinzelt 
dastehende ist, so haben wir davon um so wichtigere Zeugnisse 
für die Rechentafel. Wir betrachten heutzutage das praktische 
Rechnen als einen trivialen Gegenstand, als Schulpensum des 
Primärunterrichts, das bis zu einem gewissen Grade erledigt 
sein muß, sowie der Mensch sich anschickt, den ersten Schritt 
ins praktische Leben zu machen. Aber dem war keineswegs 
so, als der Gegenstand im wissenschaftlichen Sinne noch ‚quadri- 
vial war und der Mangel einer vollkommen entsprechenden 
Methode für die täglich herantretenden Aufgaben des Lebens 
noch schwer auf die arbeitende Menschheit drückte. Etwas 
Besonderes war die Auffassung der Griechen über das Zahlen- 
wesen. Ihre „Arithmetik“, agıJunrıxn (tEypr), war lediglich 
Wissenschaft von der Zalıl, von deren Eigenschaften und von 
den Zahlenverhältnissen, das Rechnen bildete keinen Bestand- 
teil derselben, sondern war als ‚Logistik‘, Aoyıorıxr, eine 
eigene Disziplin, die die Ehre hatte, wegen der räumlichen 
Vorstellungen, durch die die Griechen sich die Zahlenbewe- 
gungen vorstellig machten, als ein Zweig der Geometrie be- 
trachtet zu werden.! Und wie sehr die Griechen ihre ganze 


1 Die Griechen,‘ sagt trefflich F. Nesselmann in seiner Schrift: Versuch 
einer krit. Gesch. d. Algebra (1842), ‚bei denen der Calcül aus Mangel an 
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Aufmerksamkeit gerade auf die letztere Wissenschaft vereinig- 
ten, in der sie auch so große für alle Zeiten maßgebende Er- 
folge erreicht hatten, geht aus zahlreichen Andeutungen hervor, 
vielleicht am besten aus der Beobachtung der Römer als un- 
befangener Dritter. Eine Stelle bei Cicero, der dabei zugleich 
die nüchterne Auffassung seines eigenen Volkes zum Ausdruck 
bringt, ist hiefür bezeichnend. Im höchsten Ansehen stehe bei 
den Griechen die Geometrie und nichts dünke ihnen erleuchte- 
ter als die Mathematiker. ‚Wir selbst aber‘, fährt er etwas 
trocken fort, ‚beschränkten uns allzeit auf den praktischen 
Nutzen dieser Wissenschaft in den Vermessungen und im Rechen- 
wesen"? Zahlreiche Aussprüche, von denen wir zum Teile später 
Gebrauch zu machen haben, um Einzelheiten aufzuklären, be- 
weisen bei beiden klassischen Völkern den allgemeinen, all- 
täglichen Gebrauch und die Volkstümlichkeit der Rechentafel, 
sodaß diese mit ihren Einrichtungen sprichwörtlich werden 
konnte, vielleicht am schönsten der Vergleich, in den Polybius 
(gest. um 123 v. Ch.) die Höflinge an den Königshöfen mit 
den Rechensteinen bringt, die nach dem Willen des Rechnenden 
verschoben, bald einen Chalkus und bald wieder ein Talent 
gelten, — bald ein Nichts darstellen und bald eine große Macht, 
und doch im Grunde nichts anderes sind oder bleiben, als eine 
Vos, oder ein zugerichteter Kieselstein.“ Dieser schöne Ver- 
gleich hat eine weitere Geschichte; Diogenes Laertius I, 20 


ordentlichen Rechnungszeichen immer in seiner Kindheit geblieben ist, 
waren durchaus Geometer und eine Rechnung oder ein arithmetischer 
Satz gewann für sie erst dann völlig überzeugende Kraft, wenn seine 
Wahrheit an einer Figur durch geometrische Konstruktion dargetan 
war‘ (S. 134). Heron von Alexandrien (um 215 v. Chr.) gibt in seinen 
Elo«ywy«l davon folgende Bestimmung: Drei Auyıorıxjs. Aoyıorıxn for 
Iewopla A ron Aagıduntav, o dë Twv orĝuðv ueTayeıpgıatıx), oÙ Tü 
dvr čorĝuòv Aaußavovoa, tnotideufrn dè tò utv Ëv ws wordde .... 
Heronis Alex. opera ed. I. L. Heiberg IV (1912) 98. 


3 Cicero, Tusc. disp. I, 2, 5. In summo apud illos honore geometria fuit, 
itaque nihi mathematicis Wustrius. At nos metiendi ratiocinandique utili- 
tate huius artis terminavimus modum. 


2 2 $ ke ~ í L 
Or yao gon ö oO nepankyaıı Tais En] ron åßaxlwv yipo. 
"Extival TE yo, xat Tv Tod wnofllortog Goin, Zort yalxotv xal 
tceoce vr ixce táłavtov loyvovoıw. Polyb. V 26. 
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(3. oder 4. Jahrhundert n. Ch.) wiederholt ihn und noch im 
Mittelalter (16. Jahrhundert) variiert ihn Kirchhofs Wendunmut 
(Stuttg. Ausg. I, 59) einer Lesewelt, die aus dem damaligen 
sogenannten Rechnen auf den Linien das Verständnis dafür 
mitbrachte. Denn seit dem 13. Jahrhundert war die Rechen- 
tafel in ganz Mitteleuropa neu in Aufnahme gekommen und 
erlebte sogar seit der Wende des 15. Jahrhunderts eine Blüte- 
zeit, bis Molières ‚Eingebildeter Kranker‘ ‚avec une table devant 
soi et comptant avec des jetons‘ mit diesem Gegenstand die Rolle 
des Zurückgebliebenen und Lächerlichen übernehmen konnte. ! 

Aber für alle Zeiten bleibt der Rechentafel der Ruhm ge- 
wahrt, daß sie die erste vollständig gelungene Darstellung des 
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Fig. 1. 


dekadischen Stellensystems war, eine Darstellung, die in ihrer 
Vollkommenheit bis heute nicht übertroffen ist. 

IV. Von den antiken Rechentafeln sind gerade so viele 
und verschiedenartige Monumente erhalten, um ihre Natur und 
ihre Einrichtung aus der Anschauung selbst klar zu machen. 

a) Ägyptische. Am wenigstens allerdings trifft diese Be- 
merkung zu bezüglich der Ägypter, bei denen wir gleichwohl 
das älteste Vorkommen der Rechentafel vermuten dürfen. Es 
ist ein seltsamer Zufall, daß uns dieses schreib- und darstellungs- 
freudige Volk gerade von dieser Einrichtung kein Bildwerk 
hinterlassen hat. Eine Darstellung, die M. Cantor nach einer 


1 Vgl. meine Abhandlung ‚Die Rechenpfennige und die operative Arith- 
metik‘, Numismat. Zeitschr. XIX (1888). 


We 
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Zeichnung auf der Rückseite eines ägyptischen Papyrus veröffent- 
licht hat! und die ich darnach hier wiederhole (Fig. 1), ist die 
einzige, schwache Spur der äußeren Erscheinung dieser Rechen- 
tafel. Sie würde natürlich nicht genügen, um auch nur die Übung 
dieser Rechenmethode bei den alten Ägyptern zu beweisen, 
wenn nicht eine bekannte Stelle des Herodot, in der er auf 
die Kultureinrichtungen dieses Volkes zu sprechen kommt, ganz 
bestimmte, nicht mißzuverstehende Nachricht hierüberbieten würde. 
‚Es schreiben,‘ so heißt es daselbst, ‚ihre Schriftwerke und rechnen 
mit Rechensteinen die Hellenen, indem sie die Hand von links 
nach rechts, die Ägypter aber, indem sie sie von rechts 
nach links führen. So vorgehend sagen sie (die Ägypter), 
daß sie selbst nach rechts, die Hellenen aber nach links vor- 
gehen. Zweierlei Schriftarten aber sind es, deren sie sich be- 
dienen, von denen man die eine die hieratische, die andere 
die demotische nennt.‘? Abgesehen von der durch die Schrift- 
richtungen bedingten entgegengesetzten Richtung der Numeration 
geht hieraus klar hervor, daß die Ägypter, gleich den Griechen, 
in wagrechter Richtung, d. i. auf senkrecht gezogenen dekadischen 
Stellen gerechnet haben. 

5) Römische. Von römischen Rechentafeln haben wir zu 
unterscheiden zwischen den monumental erhaltenen und den- 
jenigen, die uns durch ältere Abbildungen überliefert sind. 

1. Vorhanden sind derzeit nur zwei Stücke, zunäclıst 
nämlich das im Cabinet des medailles der Bibliothèque nationale 
zu Paris aufbewahrte, bis auf einige fehlende Rechenknöpfe 
vollständig und sehr gut erhalten, das hier nach einem Gips- 
abdruck vom Original abgebildet ist.“ (Fig. 2.) Länge 0:125, 
Breite 0'08 m. 


! Vorlesungen z. Gesch. d. Mathematik I, 51 nach einer Zeichnung auf der 
Rückseite eines dem 14. Jahrhundert v. Chr. angehörigen Papyrus. 

* Ich wiederhole den Wortlaut dieser oft angeführten Stelle vollständig, 
weil sich daraus noch eine weitere, bisher nicht beachtete Folgerung 
ergibt (s. sp.): Toduucre zpdëougt si Aozilovrau pipo, HA uiv 
and wr dν,jẽꝭZꝗ G en deSıa pégovtes tiv yeou, Alyunuoı d dré tòr 
desıav Zei tà agıorepa. Kul nowsürres taŭra aùtol uév puot Ent desıc 
note, "Ellnvas di apıorspd. .Tıyealoıcı Sè yoauuacı yočwvra:i xal 
Ta Gin adıwv , rede Ut, d Soiëerter, Herodot II, 36. 

Von Molinet, Cabinet de la bibliothèque de Ste Geneviève (Paris 1692), 
p. 23, tab. II, no. I sehr mangelhaft abgebildet. Ebenso sind die Zahl- 
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Ein zweites, wie dieses ebenfalls aus Bronze hergestelltes, 
ganz gleich eingerichtetes Stück befindet sich im Museo Kir- 
cheriano zu Rom.! Von den nunmehr schwer lesbaren Zahl- 
zeichen sind bemerkenswert diejenigen bei der Minutienspalte 
rechts: S (ob richtig gelesen?) anstatt £ und Z anstatt 2. Länge 
0 118 m, Breite 0:075 m. 


2. Von den sonst überlieferten Exemplaren ist zuerst zu 
erwähnen dasjenige zu Augsburg, ein vollkommen wohl er— 
haltenes, nun leider verschollenes, das Markus Welser in der 


zeichen bei Garucci, Bullett. archeol. Napoletano n. s. II (1854) 93 zum 
Teil fehlerhaft dargestellt. Beide Schriften waren bisher die Quellen für 
die weiteren Nachbildungen. Für die Übersendung des Gipsabdruckes 
bin ich der Administration der Pariser Bibliothek zu großem Dank ver- 
pflichtet. 

Bullett. archeol. Nap. II 95, tav. VI Fig. 2. Es sind wohl die Vorrich- 
tungen dieser Art, auf welche Hieronymus in Ezech. 4 den Ausdruck 
latereulus (griech. zi 9sior), von der Ähnlichkeit ihrer Form mit einem 


— 


kleinen Ziegelstein, bezieht. 
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Ausgabe seiner sämtlichen Werke hat abbilden lassen! und das 
ich hier nach einer photographischen Nachbildung in gleicher 
Größe wegen einzelner nicht unerheblicher Abweichungen wieder- 
gebe (Fig. 3). 
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Fig. 3. 


Weitere Abbildungen von zwei solchen römischen Rechen- 
vorrichtungen bringt der Humanist Lorenzo Pignoria in seiner 
Schrift De servis, von denen die eine mit dem Welserschen 
Exemplar genau übereinstimmt und damit identisch sein dürfte, 
die andere aber ein nun ebenfalls verschollenes, damals im 
Besitz des Philologen Fulvius Ursinus zu Rom (gest. 1600) be- 


! M. Velseri Opera, Norimb, 1682, p. 422, 819, 842. 
2 Amsterdamer Ausgabe 1674, p. 340 und 399 (= 336). 
Sitzungsber. d. phil.-bist Kl. 177. Bd. 5. Abh. 2 
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findlich gewesenes Stück darstellt. Letzteres hat wie der 
Abacus Velseri drei gesonderte Minutienspalten, von deren 
Zeichen dasjenige für die semuncia die Gestalt 3 hat.! 

Noch sei hervorgehoben, daß die erhaltene künstliche Vor- 
richtung, die zur Zeit des früheren Kaiserreiches, nach den 
Fundorten zu urteilen, allgemein im Reiche verbreitet war, 
keineswegs die Urform des römischen Abakus gewesen sein 
kann. Diese haben wir uns vielmehr ebenso wie den griechi- 
schen Abakus als eine mit dem Linienschema bezeichnete 
Tafel vorzustellen, in deren Kolumnen die Steine eingelegt 
wurden und freibeweglich von einer Stelle in die andere ver- 
schoben werden konnten. Es geht dies schon hervor aus der 
Grundbedeutung des Wortes abacus, griech. & H,, (demin. GH 
xıov), eine Tafel, und zwar zunächst eine ‚Holztafel‘, die in der 
Tat überall zumeist für diesen Zweck verwendet worden sein 
mag, dann aus derjenigen des Wortes calculus, ) too, ein 
Kalk- oder Kieselstein.“ Weitere Beweise liegen in Redens- 
arten wie ‚calculos ponere‘ und dem ‚purgare rationem‘, wovon 
später die Rede sein wird. 


c) Griechische. Von der griechischen Rechentafel sind 
uns dreierlei Formen monumental überliefert, davon: 

J. das wichtigste Monument, die marmorne Rechentafel 
von der Insel Salamis, gefunden 1845 oder 1846. Da sich 
die dem ersten Fundberichte R. Rhangabe’s in der Revue Archéo- 


ki 


Erwähnung verdienen auch folgende zwei antike Darstellungen: a) das 
Relief auf einem Sarkophage des kapitolinischen Museums, Museo capi- 
tol. IV (Roma 1782), pl. XX, Rechnungsführer, der vor seinem Herrn auf 
dem Abakus nachrechnet; b) Darstellung auf einer etruskischen Karneol- 
Gemme im Cabinet des med. zu Paris, Chabouillet, Catalogue des camées 
et pierres gravces de la bibl. imp. (Paris 1858), no. 1898, ein Mann, der 
in der Linken ein Rechnungsbuch hält und die Posten mit der Rechten 
auf dem Abakus (Dreifuß) zusammenrechnet. (Vgl. damit die Darstellung 
auf der Dareiosvase, unten Fig. 5.) 


UI 


Man hatte den Rechenstein im Altertum offenbar ohne jede Kunstform 
hergestellt, denn es ist keine Spur eines solchen erhalten. Plinius d. Ä. 
berichtet, daß man die calculi, quos quidam abaculos appellant, auch 
aus farbigem Glastluß angefertigt habe, Hist. nat. XXXVI, 199. Die von 
Cicero (im Hortensius und im Lucilius) erwähnten „aera“ mag man sich 
als bronzene Rechensteine vorstellen oder auf die Knöpfe der erhaltenen 
Vorrichtung beziehen. 


Tafel I. 
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logique III (Paris 1846), 296 beigegebene Abbildung, sowie die 
von mir darnach wiedergegebene in den Abhandlungen zur 
Geschichte der Mathematik! nach einer von Herrn Professor 
W. Kubitschek besorgten, leider etwas klein und dunkel ge- 
ratenen Photographie des Originals! als ungenau erwiesen 
haben, möge hier als Taf. I eine genaue Zeichnung dieser 
Tafel nach einem Papierabklatsch des Originals angeschlossen 
sein, wodurch zugleich eine nähere Beschreibung dieses inter- 
essanten Monumentes entbehrlich wird. (Maßstab: Ein Drittel 
der Originalgröße.) 


EES 4 
) 
EA SEN gege 
CC F 
Oo DER 
l ** l 8 l E 
| ~> i l 
I N 
i N 
| N t 
i l i 
| l | ; N 
) 8 
< 003 
Fig. 4. 


2. Der Abakus von Minoa auf der ebenfalls noch zum 
jonischen Stammesgebiet gehörigen Insel Amorgos (südöstlich 
von Naxos), eine Marmortafel, erhalten in zwei Bruchstücken, 3 
deren hier in Fig. 4 angedeutete Ergänzungen, etwa mit Aus- 
nahme der beiderseitigen Endkolumnen, vollkommen sicher sind. 

3. Hierher gehören als dritte Form die zahlreich gefun- 
denen Tafeln, die lediglich die Zeichenreihe ohne Linien dar- 
stellen, wie folgt: 


M (bez. T) n X h H R HTI C T „ 


1 Zeitschr. für Math. u. Physik IX (Leipzig 1899), 337. 

* Wiener Numismat. Zeitschr. XXXI (1899), 393, Tafel XXIV. Weitere 
Beschreibung ebenda XXXV (1903), 131 ff. 

3 IG. XII, fasc. VII (1908), 73, Nr. 282. Das T links und das X 
(Chalkus) rechts dürften durch die Tafel von der Insel Salamis und durch 
die oben angeführte Stelle des Polybios, welche dieser Ausdehnung der 
Zeichenreihe den Charakter einer volkstümlichen Einrichtung beilegen, 
gewährleistet sein. 

9# 


20 Alfred Nagl. 


so zwei Tafeln von der Akropolis zu Athen! und zwei ähn- 
liche Tafeln aus Tuffstein, IG. XII / VIII (1909), 23, Nr. 61 und 
62, ein Marmorstein zu Thyreum in Akarnanien mit den 
erhaltenen Zeichen M bis P, IG. IX/I (1897), 121, Nr. 488, 
eine Marmorplatte von der Insel Naxos mit X bis X (2) in 
altertümlicher Form, IG. XII/V (1903), 27, Nr. 99, endlich 
eine Tontafel aus Eleusis, hier besonders bemerkenswert da- 
durch, daß sie (in ziemlich roher Ausführung) die Zeichenreihe 
In H n AT TO C dreimal untereinander in mäßiger Entfernung 
darstellt.“ 

Hierher sind auch zu rechnen die sogenannten Sekomen 
(Irxóuara), geeichte Hohlmaße, die an der rechten Schmal- 
seite die Zahlzeichen ähnlich der Zeichenreihe an der einen 
Schmalseite der Tafel von der Insel Salamis tragen.“ 

Am Schlusse dieser Aufzählung möge auch hier das Bild 
des auf dem Tische rechnenden Schatzmeisters von der sogenann- 
ten Dareios-Vase zu Neapel stehen (Fig. 5), der nach Art, wie es 
auf allen hier aufgezählten Rechentafeln ohne Linien geschehen, 
rechnet.“ Sie enthält die Zahlzeichen, wie es bei einem Monu- 
mente dieser Art nicht Wunder nehmen kann, zum Teil in 
rudimentärer Weise; auch ist zu erwägen, daß die senkrechte 
Lage des Rechentisches gegen den Rechnenden vielleicht bloß 
aus malerischen Gründen gewählt ist. 

V. Die Zahlendarstellung (Numeration) auf den antiken 
Rechentafeln, und zwar zunächst in den ganzen Zahlen, ist 
nun das erste Problem, das hier zu lösen ist. 

A. Was zuvörderst die römischen Monumente oben Figg. 
2 und A anbelangt, so erscheint die Frage durch den bloßen 
Augenschein gelöst. Die Numeration findet darnach auf diesen 


! Jelrıov aoyaıokoy. 1888 (Athen 1888) 175, Nr. 7, eine Marmortafel mit 
den erhaltenen Zeichen X bis C (Oboloszeichen O) und eine Tontafel 
mit den erhaltenen Zeichen M bis P. 

3 IIOα t "te èv E dëzeroiouste Ercuorcs (Athen 1885 für 1884) 

71 s. Anm. 3. Drachmenzeichen F, Oboloszeichen O. 

Vergl. A. Dumont in der Revue Archéol. XXVI (n. s. 1873), 43, woselbst 

Abbildung und die Nachrichten über alle bekannten Monumente dieser 


H 


Art zusammengestellt sind. 

Gefunden in einem Grabe bei Canosa (Canusium, südwestlich von Bar- 
letta). Hier nach der Abbildung in Monumenti inediti pubbl. dall’ istit. 
di corr. archeol. IX (1869), tav. LX. 


Ge 


Die Rechentafel der Alton. 21 


dekadisch von rechts nach links aufsteigenden, durch die auf 
der Querleiste angebrachten Zahlzeichen bestimmten Stellen 
vermittels verschiebbarer Knöpfe statt, die in der Ruhelage 
an die äußeren Ränder nach oben und unten zurückgeschoben 
sind und bei der Verschiebung an die Querleiste die neun 
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Einerzahlen in den einzelnen Stellen darstellen, und zwar die 
vier unteren Knöpfe die Zahlen 1 bis 4, der einzelne Knopf 
im oberen Teile (der Fünferstein) die Zahl 5. Der römische 
Abakus in diesen erhaltenen Monumenten konnte darnach ganze 
Zahlen bis zum Umfange von 9,999.999 zur Darstellung bringen.! 


Ich glaube, hier an die späteren ganz analogen Einrichtungen des Rech- 
nens mit dem unbezeichneten Rechenstein erinnern zu sollen, zunächst 
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Obgleich die Funktion des Fünfersteines und seiner 
Lage, die wir die ‚Fünferspalte‘ nennen wollen, ohne weiters 
verständlich ist, soll doch zu dieser sinnreichen Einrichtung, 
von der die Durchsichtigkeit der Numeration so wesentlich 
unterstützt wurde, hier einiges gesagt werden. Vor allem ist 
zu bemerken, daß durch diese Einrichtung das dekadische 
Zahlensystem in keiner Weise grundsätzlich berührt oder in 
seiner Funktion verändert ist, unbeschadet jener Rückwirkungen 
auf die Rechenmethode, wovon zur griechischen Tafel das Nähere 
zu sagen sein wird. Diese Technik des Fünfersteines hat den 
Agyptern offenbar gemangelt, wie sich bei der Betrachtung ihres 
Zahlzeichensystems mit Bestimmtheit herausstellen wird. Soviel 
macht aber die von Cantor entdeckte Abakuszeichnung (oben 
Fig. 1) ersichtlich, daß auch die Ägypter sich eines Hilfsmittels 
ähnlicher Art bedient hatten. Sie legten die Steine bis zur 
vollen Anzahl von neun in jede Stelle ein, stellten aber die 
Übersichtlichkeit her durch einen mittleren Querstrich, vor dem, 
sei es ober-, sei es unterhalb, die einzelne Stelle bis zu fünf 
Steinen aufnahm, während die andere Seite deren höchstens vier 
aufzunehmen hatte. Die Methode des Fünfersteines, offenbar 
die vollkommenere, hatten auch die Griechen angenommen, inso- 
fern jedoch abweichend von den Römern, als sie ihre Fünfer- 
spalten mit den dekadischen abwechselnd und in gleicher Grüße 
eingerichtet hatten, so daß von rechts nach links aufsteigend je 
eine Stelle, die dekadische, für Rechensteine bis zu vier, und 
je eine, die pentadische, für nur einen Rechenstein bestimmt 
war, sobald sich die Numeration in geordnetem Zustande befand. 


an das sog. Rechnen auf den Linien mit den Rait- oder Rechen- 
pfennigen (jetons), dessen Übung sich seit dem 13. Jahrhundert bis in das 
18. nachweisen läßt, vgl. Nagl, Die Rechenpfennige und die operative 
Arithmetik, Numismatische Zeitschr. XIX (1887), XX (1889), 407; dann 
das im Prinzip gleiche, nämlich ebenfalls mit wagrechten Stellenlinion 
hergestellte russische Stschotü, das noch heute in Anwendung steht, 
endlich die ebenfalls noch gehandhabte Soruban der Chinesen und 
Japaner, hier von besonderem Interesse dadurch, daß ihre Einrichtung 
und Zahlendarstellung im Wesen die ganz gleiche ist wie die des römi- 
schen Abakus. Vergleiche darüber die erschöpfenden Abhandlungen von 
Alfred Westfal in den Mitteilungen der deutschen Gesellschaft für Natur- 
und Völkerkunde Ostasiens (Yokohama und Berlin) 1875, S. 27, 43, 54 
und 48, 
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Diese wichtige Einzelheit, welche mich zur Rekonstruktion 
meiner vormaligen Ausführungen über diesen Gegenstand 
nötigt,! geht mit voller Bestimmtheit hervor aus dem seither 
bekannt gewordenen Abakus von Minoa (oben Fig. 4), auf 
dem die unmittelbare Einzeichnung der Zahlzeichen in die 
Kolumnen nunmehr jeden Zweifel über die Methode der Nume- 
ration abschneidet.? Sie war selbstverständlich die ganz gleiche 
auf der Tafel von Salamis (Taf. I), auf der die Zeichen an 
den Rändern stehen, sowie auf den griechischen Rechenta- 
feln ohne Linien (JV, e, 3). Daß auf den schriftlichen Zeichen- 
reihen die Numeration durch einfache Zulage des Rechensteins 
ober- oder unterhalb der einzelnen Zahlzeichen bewerkstelligt 
wurde, ist eine von selbst verständliche Sache. (Vergl. Fig. 5.) 
Es ist nicht zu verkennen, daß erst mit dieser Feststellung 
die Numeration in den Linien in voll befriedigende Über- 
einstimmung gelangt mit derjenigen auf den Zeichenreihen, 
ein Umstand, der für die Rechentechnik selbstredend von 
großem Belang ist.“ 

Die Bedeutung dieser griechischen Zahlzeichen, soweit sie 
die ganzen Zahlen betreffen, stelle ich hier in ihrer Folge von 
links nach rechts zusammen: 


‚Die Rechenmethoden auf dem griechischen Abakus“. Abhandlungen zur 
Geschichte der Mathematik IX (1899) in Zeitschrift für Math. u. Physik. 
Ich hatte darin angenommen, daß die Numeration auf dem Abakus von 
Salamis gleich derjenigen auf dem römischen stattfand, nämlich mit der 
Lage des Fünfersteines oberhalb der Mittellinie. Vgl. auch W. Kubitschek 
in Wiener Numismat. Zeitschr. XXXI (1599), 393, mit Tafel XXIV (Photo- 
graphische Kopie des Rechentisches von Salamis nach dem Originale) 
und meine Entgegnung ebenda XXXV (1903), 131. 


Es handelt sich um die gelegentlich ausgesprochene Meinung, daß die 
Numeration auf der griechischen Tafel durch Auflegen der Steine auf 
die Linien stattgefunden habe, wogegen ich übrigens schon in der 
Numismatischen Zeitschrift XXXV Gründe vorbrachte, die keine Wider— 
legung gefunden haben. 


Wie immer die Fünferspalte gelegen ist, so ist ihr Einfluß auf die Zahlen- 
darstellung in einem wesentlichen Punkte nicht zu übersehen. Die Bestand- 
teile der Zahlen scheiden sich damit in drei Kategorien: Einer, Fünfer 
und Zehner und so wird z. B. die Zahl 16 durch drei Rechensteine dar- 
gestellt, die auf dem griechischen Abakus in den drei ersten Spalten 
nebeneinander liegen. 
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T das Talent, TaAavrov — 6.000 Drachmen 
oder M die Myriaden, Mygiddeg = 10.000 j 

P Pévre und Silo — 5.000 a 

X Xio — 1.000 S 

m Mevre und Hexarov — 500 e 

H Hexaróy == 100 * 

P Mevre und Aéxa — 50 e 

A Aéxa = 10 S 

D Pévre = 5 5 

Fr böotische Form Ii, ðoayuń = 1 M 


In den zehn Stellenkolumnen dieser Rechentafel konnten 
mithin ganze Zahlen bis zur Höhe von 99999 auf jeder Seite 
der Mittellinie, oder mit Rücksicht auf das Talentzeichen, T, 
mit welchem die längere Reihe der Zahlzeichen auf diesem 
Abakus beginnt, und auf das Drachmenzeichen, F, womit die 
ganzen Zahlen abschließen, eine Geldsumme von 9 Talenten, 
9999 Drachmen, dargestellt werden. 

Die gebrochenen Zahlen, auf allen antiken Rechen- 
tafeln dem Geldsystem (bezw. Gewichtssystem) angehörig, sind 
auf der römischen wie der griechischen nach der gleichen 
Einrichtung behandelt, in der Weise, daß sie in gesonderten 
Spalten seitwärts nach rechts verlegt sind, entsprechend der 
Aufeinanderfolge der Zahlenwerte und der Zahlenaussprache. 
Eine Ausnahme macht hievon der römische Abakus insofern, 
als die Spalte für die Unzen denjenigen für die ganzen Zahlen 
unmittelbar angeschlossen ist, Zeichen der von einem kleinen 
Kreisbogen umrahmte liegende Schaft.“ Entsprechend den 12 
auf die Einheit gehenden Unzen sind in der unteren Unzen- 
spalte fünf Knöpfe angebracht, die zusammen mit dem Knopf 
in der oberen, hier also im Stellenwert von sechs Einheiten, 
bis auf die Zahl 11 gebracht werden können. Es folgt dann 
seitwärts rechts und gesondert eine Spalte für die Bruchteile 
der Unze: die Halbunze, semuncia, Zeichen L, die Viertelunze, 


1 Auch in der attischen Zeichennumeration wird die Einheit durch den 
einfachen Schaft, I, dargestellt, sobald sie sich nicht auf Geld oder Ge- 
wicht bezieht. 

2 Deutlich auf dem Abacus Velseri, oben Fig. 3. 

3 Wenn das Zeichen für die semuncia auf dem Abacus Velseri und dem 
des Musco Kircher richtig mit einem S gelesen ist, so war es in die- 
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stcilicus,! Zeichen 9, und die Sechstelunze, sextula, Zeichen 2, 
welch letzteres durch Verdopplung auf die Drittelunze, den oft 
vorkommenden Wert dude oder binae sextulae,? gebracht wer- 
den konnte. Die Vereinigung dieser drei kleinen Werte mit 
vier Knöpfen in einer Spalte mag ihre Unzukömmlichkeiten 
gehabt haben (oben Fig. 2), viel besser war jedenfalls die Ein- 
richtung mit drei gesonderten Spalten (Fig. 3), wovon diejenige 
der sextula mit zwei Knöpfen versehen war. 

Zu den auf dem griechischen Abakus erscheinenden vier 
Bruchzeichen: für den Obolos, attische Form I (böotische O), 
für den halben Obol, das Hemiobolion, attische Form C (böo- 
tische H), für den Viertelobol, das Tetartemorion, Zeichen T, 
und den Achtelobol, den Chalkus, Zeichen X, ist nur zu bemer- 
ken, daß der Obolos mit sechs Stücken auf die Drachmen ging. 
Sie waren auf der Tafel von Salamis in der rechts gesondert 
angebrachten Gruppe der fünf Linien, also in deren vier Spalten 
einzulegen, und zwar hatte darnach die erste derselben für den 
Obolos bis zu fünf Rechensteine aufzunehmen. Die Teilwerte 
des Obolos hielten sich also sämtlich im Halbierungsmaßstabe, 
was für die praktische Rechnung, wie sich zeigen wird, von 
großer Wichtigkeit war und auch für den römischen Abakus 
zum Teile in Betracht kommt. 

In seiner Zahlenreihe vom Talent bis zum Chalkus steht 
so der wohlerhaltene Abakus von Salamis, das wichtigste Monu- 
ment der griechischen Serie, und mit seiner wahrscheinlich ganz 
gleichen Ausdehnung derjenige von Minoa in genauer Über- 
einstimmung mit dem oben angeführten charakteristischen Gleich- 


sem Sinne olıne Verwechslung nur durch seine Lage auf dem Abakus 
erkennbar, denn es ist eigentlich das Zeichen für den semis, die Hälfte 
der ganzen Einheit = 6 Unzen. 

Name und Zeichen wohl mit der Sichel (siciis) zusammenhängend. Festus 
in Pauli epit. 336 meint: Sicilicum diclum, quod semunciam secet. W ahr- 
scheinlicher ist aber, daß die Form dieses Zeichens den Namen ver- 
anlaßt hat. Die ältesten uns bekannten Erwähnungen bei Plinius Hist. 
nat. XIII, 29, 3. XVIII, 32, 324. XXXI, 31, 1. Doch ist schwer daran 
zu glauben, daß die Römer, nachdem sie das scripulum, den 24. Teil der 
Unze, in ihr Teilungssystem einmal aufgenommen, noch Jahrhunderte 
hindurch den wichtigeren Bruchteil die Viertelunze = 6 Skrupel ohne 
Namen und Zeichen gelassen hätten. 

? Vgl. Index latinus s. sexlulae binae bei Hultsch, Metr. SS. II 256. 


ke 
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nis bei Polybios und bei Diogenes Laertios, ein Anzeichen, 
daß der Abakus in dieser Form zu Zeiten dieser Geschicht- 
schreiber! ein allgemein gebrauchter, volkstümlicher gewesen. 

B. Man ersieht sofort, daß die Darstellung der ganzen 
Zahlen und somit auch das Rechnen auf dem antiken Abakus 
aller Formen eine streng entwickelte dekadische Stellen- 
methode war, die sich der indisch-arabischen Methode noch 
weiter annäherte durch die Funktion der leeren Stelle, die auf 
dem Abakus einfach tatsächlich leer blieb. Und um einen 
weiteren Schritt kamen sich beide Methoden näher mit jenen 
ziemlich zahlreich gefundenen griechischen Rechentafeln, die 
das Linienschema gänzlich fallen ließen und sich auf die schrift- 
liche Aufstellung der Zeichenreihe beschränkten (oben IV, c, 3). 
In der Tat genügte dies für den Zweck vollkommen, nament- 
lich in der Form der Tafel von Eleusis mit den drei unter- 
einander stehenden Reihen, die für die beiden operierenden 
Zahlen und die dritte daraus hervorgehende eine gleichzeitige 
und übersichtliche Darstellung ermöglichten. 

In den gebrochenen Werten ist die durchgängige Herr- 
schaft des Zwölfersystems in der antiken Zeit nicht zu ver- 
kennen. Während in den ganzen Zahlen diejenige des deka- 
dischen Systems, trotz seiner schweren, hauptsächlich aus der 
beschränkten Teilbarkeit seiner Grundzahl hervorgehenden Män- 
gel durch die Entwicklung der Sprache unerschütterlich blieb, 
hatte man bei der Teilung der Einheit in Bruchwerte die für 
praktische Zwecke ausgezeichnet geeignete Zahl zwölf gewählt, 
ein System, das am reinsten im Brüchesystem der Römer zum 
Ausdruck kommt. Es ist aber auch in der Teilung der grie— 
chischen Drachme in sechs Obolen mit den fortgesetzten Hal- 
bierungen des Obols nicht zu verkennen. Auch bei der mit 
der Annahme der Silberwährung notwendig gewordenen Er— 
weiterung ihres Gewichts- und Geldsystems haben die Römer 
das duodezimale System strenge eingehalten, indem sie seither 
die Unze einer weiteren Teilung in vierundzwanzig Skrupel unter— 
warfen, wovon also 288 auf die ganze Einheit, den As, gingen. 
Der Abakus hat von den hiedurch entstandenen Teilwerten 
nur folgende mit ihren Zeichen aufgenommen: die Halbunze, 


! Polybios, geb. zu Megalopolis in Arkadien um 205 v. Chr., gest. um 123. 
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semuncia (12 Skrupel), die Viertelunze, sicilicus (6 Skrupel), 
und die Sechstelunze, sextula (4 Skrupel).! 

Wie nun der römische, zunächst bloß auf das Kupfergeld 
eingerichtete Abakus zugleich für das Silbergeld in Verwendung 
gesetzt wurde und dabei seine alte Brüchenumeration eine neue 
Anwendung fand, bildet ein wichtiges Kapitel des römischen 
Rechnungswesens, das uns unten bei Besprechung der Schrift 
des Volusius Maecianus beschäftigen wird. 

C. Noch sei zur vollständigen Erklärung der Numeration 
auf dem antiken Abakus der Umstand berührt, daß die auf 
demselben erscheinenden Zahlen zunächst nicht abstrakte Größen, 
sondern konkrete Werte, nämlich die Geldwerte der beste- 
henden Währung darstellen, die römischen Zeichen den Kupfer- 
As, die griechischen die silberne Drachme, mit deren Teilungen. 
Auf dem griechischen Abakus attischer Form ist dies noch 
besonders deutlich gemacht, durch das Drachmenzeichen F 
für die Einheit und die Aufnahme des Talentzeichens T an die 
Spitze der Reihe.“ In der römischen Reihe hatten die Zahl- 
zeichen der ungebrochenen Einheiten noch viel bestimmter, näm- 
lich an sich, ohne weiteren Beisatz, die konkrete Bedeutung 
der Geldwerte angenommen, wie dies auch sprachlich seinen 
Ausdruck findet, wenn das Zwölftafelgesetz die Strafansätze 
in Asses ohne jedweden Beisatz einfach mit dem Zalilwert zum 
Ausdruck bringt.“ 

D. Da die Geldsysteme beider Volker aus dem Zuwägungs- 
verkehr, mithin aus dem System der Metallgewichte hervor- 
gegangen sind, so muß das Zahlen- und Rechnungswesen 
ursprünglich auf dieses letztere sich bezogen haben und ist hie- 
für auch dauernd in Anwendung geblieben, da sich dieses 


' Den alten Theoretikern war diese Herrschaft des Zwölfersystems nicht 
entgangen. So sagt Varro l. I. V, 34: Multa antiqui duodenario numero 
finierunt, ut duodecim decuriis aclum. 

? Daher auch in den literarischen Schriften der Griechen die elliptische 
Anführung der Geldsummen, wie in vielen Stellen bei Demosthenes, z. B. 
or. XXXI, 1 dıayıllov (sc. docyuwr). Auch in Zeichenansätzen CIG. I, 744® 
M (uvocı sc. Soayual). 

3? Festus de verb. sig. 371 (Hultsch Met. SS. II, 82) bringt daher hiezu einen 
für sein Zeitalter schon notwendig gewordenen Beisatz: Viginti quinque 
poenae in XII significat viginti quinque arrea, Auch bei Livius X, 46 tritt 
diese Sprachweise hervor. 


28 Alfred Nagl. 


System durch die Einführung der Goldmünze nicht geändert 
hatte. Der römische As, ursprünglich identisch mit dem Pfund, 
libra, dann die Unzialteile und deren weitere Teilungen sind 
stets Gewichtsgrößen geblieben, ebenso wie im griechischen Kul- 
turkreise das Talent mit seinen 60 Minen (uu)! und 6000 Drach- 
men. Aber bei der frühen Entwicklung der mathematischen 
Wissenschaften bei den Griechen, namentlich ihrer Zahlenspe- 
kulationen, die sie unter dem Namen der Arithmetik (dgı Jurrıxr‘) 
zusammenfaßten, konnte es nicht mangeln, daß sie bald zum 
abstrakten Begriff der Zahl gelangt waren und den Abakus 
auf Berechnungen jedweder Art anwandten, bis die neue 
Numeration mit den alphabetischen Zahlzeichen, denen von 
vornherein jede Beziehung auf konkrete Gegenstände ab- 
ging, aufgenommen wurde. So sehen wir denn jene grie- 
chischen Zahlzeichen des älteren Systems schon überall in 
Anwendung, wo Zahlenangaben überhaupt notwendig werden, 
und es ist ein kulturgeschichtlich bedeutsamer Umstand, daß 
dann auch im attischen Schriftwesen die Einheit in der ur- 
alten Grundform des Einheitszeichens, des aufrechten Schaftes, 
I, erscheint. 

Bei den Römern hatte sich der Übergang von der kon- 
kreten zur abstrakten Vorstellungsweise der Zahlen und der 
Zahlzeichen schwieriger und nur schrittweise vollzogen. Es 
ist dabei die Einheit, der As, im Verhältnis zu ihrem Viel- 
fachen einerseits und zu ihren Bruchteilen andererseits zu unter- 
scheiden. In letzterer Beziehung ist bemerkenswert, daß man 
die Vorstellung des As mit seiner üblichen Teilung auf alle 
Einheiten, die regelmäßig einer Teilung unterzogen werden, 
anzuwenden pflegte, auf die Erbschaft, das Ackermaß, die 


1 Daher die Ableitung des Einerzeichens aus dem fingierten Worte Ie bei 
Priscian usw. (8. u.), Anwendungen z. B. im Chronicon Parium die Jahr- 
zahlen. IG. XII (1903), 100, Nr. 444 und die Inschrift CIG. I, Nr. 160. 
Der so gut wie vollständige Abgang der alten Zahlzeichen in den lite- 
rarischen Schriften der Griechen ist verschieden gedeutet worden. Daß 
die alexandrinische Schule mit dem Ausmerzen derselben und ihrem Er- 
satz durch die Zahlwörter sich betätigt habe, klingt wenig wahrscheinlich. 
Auffallend ist immerhin der Gegensatz zur römischen Übung, wie z. B. 
in den Verrinen Ciceros, wie auch der Umstand, daß die Griechen selbst 
auf ihren Münzen von den Zahlzeichen älteren Systems (Wertzeichen) 
keinen Gebrauch gemacht haben. 
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Einteilung der Zeit usw.! Aber es war selbstverständlich auch 
den Römern nicht entgangen, daß die Teilung der Einheit an 
sich ins Unbegrenzte fortgesetzt werden könne? und daß die 
Einheit in ihrer Vielheit und in ihren Teilen auf Gegenstände 
jedweder Art ihre Anwendung finde. In diesem Zusammen- 
hang nannten die Römer die Zahlzeichen der Einheit mit deren 
Vielfachen den numerus naturalis.’ Die Formel, zu der die 
Römer auf diesem Felde gelangt sind, drückt sich wohl in dem 
stufenweisen Gange der Vorstellungen aus durch die Worte des 
Volusius Maecianus: ‚Die erste Teilung der Ganzheit, das ist des 
Pfundes, das As genannt wird ...“ — und durch den Eingang 
einer fälschlich dem Balbus zugeschriebenen anonymen Schrift 
aus dem 3. Jahrhundert n. Chr.: ‚Was immer eine Einheit dar- 
stellt und was aus der Zerteilung ganzer Zahlen bleibt, nennen 
die Rechenmeister Assis (oder As)‘. Zur vollständig reinen, 
abstrakten Vorstellung der Zalil, einer eigentlich philosophischen 
Leistung, sind die Römer doch erst spät und nach dem Vor- 
gang der Griechen gelangt.“ 


1 Vgl. Marquardt- Mommsen, Handb. d. Röm. Altertb. V, II, 50. Die Behaup- 
tung daselbst S. 48, daß die Römer sich ihrer Bruchzeichen nicht zu 
wis senschaftlichen Zwecken bedient haben, ist nur mit Einschränkung 
zulässig. Sie würde übrigens ebenso die Sexagesimal-, wie unsere Dezimal- 
brüche treffen, denn absolute Genanigkeit in allen Fällen bieten nur 
die sogenannten gemeinen Brüche. Die ziemlich schwierigen Berech- 
nungen, die mit der Verwaltung des römischen Wasserverbrauches ver- 
bunden waren, sind bei Frontinus De aquis urbis Romae im Unzialsystem 
durchgeführt. 

Rei natura infinitam partiendi prarstat facultatem. Macc. Distrib. 26. 
Partium et numeri naturalis causa durat, quamvis nominibus apud quas- 
que gentes diferant. Ebenda 81. Boëtius, Instit. arithm. (ed. G. Friedlein, 
v. Index I s. numerus). 


Prima divisio solidi, id est librae, quod as vocatur cet... Ebenda 1. 
H 


w 


Quicquid unum est, et quod ex integrorum divisione remanet, assem ratio- 
cinalores vocant. Liber de asso bei Hultsch Metr. SS. II 72 § 1. 8. daselbst 
auch p. 14 s. 

Für diese wäre insbesondere auf Boëtius Inst. arıtım. I, 1. 2. 3. zu ver- 
weisen, dann auf Isidorus Hisp, Etymol. III, praef.: Mathematica latine 
dicitur doctrinalis scientia, quae abstraclam considerat quantitatem. Abstracta 
enim quantitas est, quam intellectu a materia separantes vel ab aliis acci- 
dentibus: ul est par impar, vel ah aliis huiusmodi, in sola ratiocinatione 
tractamus. Cie species sunt quatuor id est arithmetica, geometria, musica 


et astronomia. 
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E. In ihren äußeren Formen haben die römischen und 
die hier besprochenen griechischen Zahlzeichen weit auseinander- 
gehende Schicksale gehabt. Während die ersteren bis in unsere 
Tage herein allgemein bekannt sind und stark in Gebrauch stehen, 
waren die griechischen hinter den im 3. Jahrhundert v. Chr. 
hervortretenden alphabetischen Zahlzeichen fast völlig in Ver- 
gessenheit geraten,! sehr mit Unrecht, denn sie müssen als die 
eigentlich nationalen Zahlzeichen der griechischen Welt be— 
trachtet werden. Sie sind der neueren Zeit erst wieder bekannt 
geworden durch einen von Etienne in seinem Thesaurus lin- 
guae Graecae? abgedruckten Bericht des Herodianos, eines im 
2. Jahrhundert n. Chr. zu Konstantinopel lehrenden Gramma- 
tikers, nach dem man ihnen sehr unzutreffend den Namen der 
‚herodianischen Zeichen“ beigelegt hat. In reichlicher Anwen- 
dung, die deutlich für ihre damalige Alleinherrschaft zu Athen 
spricht, lernte man sie aus dortigen Marmorinschriften, Staats- 
rechnungen, Staats- und Marine-Inventaren, wie sie zur Rechen- 
schaft öffentlich aufgestellt wurden, kennen.“? Und endlich haben 
uns die Papyrusrollen von Herculaneum, denen mit dem Unter- 
gange der Stadt, 24. Aug. 79 n. Chr., eine so scharfe Zeitgrenze 
gezogen ist, eine lange fortlebende singuläre Anwendung dieser 
Zeichen in der griechischen Zeilen- und Versezählung der 
Buchschrift vor Augen geführt,“ von der noch Herodian wie 
von einer lebendigen Übung spricht.? Dann kommt auch noch 


— 


Noch heute nehmen die Grammatiken und die Schule keine Kenntnis 
von ihnen. Vergl. auch die trefflichen Bemerkungen Mommsens im 
Hermes XXII, 596, die nicht nur für die lateinischen, sondern auch für 
die griechischen Formen gelten. 

Vol. VIII, 345, Appendices. Jetzt auch in Herodiani reliquiae, ed. A. Lang 
(Leipzig 1867). Herodian berichtet, daß er diese Zahlzeichen in In- 
schriften aus der Zeit Solons gefunden habe, was ohne zureichenden 
Grund bezweifelt wird von Woisin I. De Graecorum notis numerabilibus, 
Dissert. inaug. (Kiel 1886). 

A. Boeckh, Staatsliaushaltung der Athener, 2 Bände samt Tafelband und 
Urkunden über das Seewesen des attischen Staates. Ein treffliches Bei- 
spiel bietet auch die Inschrift CIG. I, 219, no. 147 aus der Zeit des pelo- 
ponnesischen Krieges. 

Volumina Here, (Oxforder Ausgabe), praefatio und 207, 1027, 1151, 1389, 
1426, 1506, 1674. 

A. a. O.: Kal yo taŭra (oyusia) Ev TE tais ypapeais Ton BHR Zei 
Tois népuow doWuEv yorpousve. 


Pa 


> 
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Priscianus, der um 515 n.Chr. zu Konstantinopel die lateinische 
Grammatik lehrte, auf diese Gepflogenheit zu sprechen in seiner 
Abhandlung: De figuris numerorum, quos antiquissimi habent 
codices,! aber wie von einer veralteten Sache, von einem 
antiquus mos Atticorum, qui solebant principalem nominis 
numeri ponere: ia ergo, pro uia dicentes, | scribebant. Wenn 
diese letztere Erklärung, die schon Herodian und ein griechisches 
Gedicht (siehe unten) annehmen, auch offenbar falsch ist, so hat sie 
doch einen Wert als weiteres Zeugnis für den attischen Ge- 
brauch des einfachen Schaftes als allgemeinen Einheitszeichens. 
Zu dem H macht Priscian die besser begründete Bemerkung: 
velustissimi enim quoque Graeci pro aspiratione H scribebant, 
quam habebat Hexardv in principio. Für M, utga, bringt er 
auch eine Form X, quod significat dexazıs yikıa, die vielleicht 
erst unter römischem Einfluß entstanden ist. Bei der Spärlich- 
keit der Nachrichten über dieses im griechischen Rechenwesen 
der klassischen Zeit allein herrschende Zeichensystem schließe ich 
mit den Worten Priscians: Non incongruum tamen videtur, etiam 
versus Graecos aptissime de his numeris compositos subicere: 


Aire XT agéiere xai H uéoov “Hra pégovtog 
“Huiov tõv ègáuev: Euaröv d &oa “Hra reo 
Acht de teuvroučvoro uéoov zoet IT pogéovrog 
Ilevtizort' agıduoö orurıa: zai dese Ae 

IIE d & névre sıeleı adaoov- zai Joore Er ouv. 


Die römischen Zahlzeichen, sicher aus den gemeinsamen 
mittelitalischen Charakteren hervorgegangen, tragen in ihrer ur- 
sprüngliehen Gruppe, nämlich den Zeichen für die vier untersten 
dekadischen Stellen, nach der korrekten Darstellung auf dem 
Pariser Abakus: © C X I, den Anschein weit höheren Alters 
an sich als die griechischen. Denn während diese, aus den 
Anfangsbuchstaben der Zahlwörter gebildet,? die Schriftübung 
und zwar schon in allgemeiner Verbreitung voraussetzen, 
haben die römischen Zeichen mit Buchstaben keine Gemein- 


1 Ed. G. Th. H. Keil, Grammatici latini III 406. 

? Es ist dienlich, hier zu erinnern, daß die Griechen bis tief in das christ- 
liche Zeitalter sich in der Buchschrift ausschließlich der Majuskeln be- 
dient haben. 
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schaft. Sie sind frei für den Zweck erfunden,! der wohl 
von Anfang an kein anderer gewesen sein konnte, als die Be- 
zeichnung der Stellen des Abakus. Diesen vier Grundelementen 
gegenüber verrät ihre Erweiterung in eine zweite Serie de- 
kadischer Potenzen die Erfindung für ein neues praktisches 
Bedürfnis aus einem einheitlichen Gedanken, nämlich der 
methodischen Vervielfachung des Tausenderzeichens o, wie 
unser Abakus sie wiederum in arithmetischer Form darstellt: 
cc» für 10.000 und (CC)) für 100.000. Dagegen gibt sich 
das römische Zeichen [x] für 1000 X 1000 schon als eine ge- 
künstelte Form späterer Zeit zu erkennen.? 

Im Übergang zur Schriftübung, die sich zunächst schon 
aus der Notwendigkeit der Vorschreibung der Zahlen für den 
Abakus selbst ergab, mußten sich dann auch die pentadischen 
Zahlzeichen einstellen, denen augenscheinlich, und zwar schon 
in der älteren Serie der Grundsatz der graphischen Halbierung 
unterliegt: V aus X, L aus C, D aus ©, und dann ebenso in der 
jüngeren Serie (33 für 5000, [33 für 50.000 und (3333 für 
500.000. 

Die Identifizierung der römischen Zahlzeichen mit Buch- 
staben lag in der fortschreitenden Schriftübung allerdings nahe 
und in den pompeianischen Waclıstafeln des argentarius L. 
Caecilius Iucundus tritt sie ganz augenscheinlich hervor. Aber 
das Tausenderzeichen hat man niemals mit einem M verwech- 
selt, es hat stets seine alte charakteristische Form behalten.“ 

Die Erklärung, die Priscian a. a. O. von den römischen 
Zeichen der ganzen Zahlen gibt, lassen wir hier auf sich be- 


— — Á e 


! Mommsen im Hermes XXII (1887), 598 spricht sich geradezu dahin aus, 
daß die lateinischen Zahlzeichen ihren Anfängen nach früher entstanden 
sind, als das Alplıabet in Italien Aufnahme fand. 

2 In dieser Form einer eingeschlossenen X dürfte die Vorstellung von 

decies (centena milia) zum Ausdruck kommen. Vgl. Plinius hist. nat. XXXII, 

10, 47: Non est apud antiquos numerus ultra centum milia, itaque et hodie 

multiplicantur haec, ut decies centena milia aut saepius dicantur. 

Nicht zu verwechseln mit den Stellen, wo das M als Wortabkürzung 

auftritt, wie z. B. in M. P. Mille passus, auch CIL. IX, Nr. 449: 

#S CCL. M. N i.e. sesterciorum ducenta quinquaginti milia nummorum. 

Noch in den ravennatischen Papyri des 6. Jahrhunderts n. Ch. ist regel- 

mäßig das Zahlzeichen œ für 1000 in Gebrauch. Marini, Papyri diplom., 

tab. X, Nr. 87. Spangenberg, Juris rom. tab. negot. sol. XXXII, p. 187. 


= 
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ruhen; interessant ist von seinen Bemerkungen nur die, daß 
man schon in alter Zeit sich hierüber Gedanken gemacht hatte 
(quarum rationes diu exquisitas ut potero breviter disseram). Er 
teilt die römischen Zeichen wie folgt: sunt igitur principalium 
figurae septem, mediorum vero sex, womit gemeint sind die 
sieben dekadischen ‚Hauptzahlen‘: I, X, C, œ, (C)), (CCI)), N 
und die sechs pentadischen ‚Halbzalılen‘: V, L, , [, PD, DD. 
Es widerspricht dem Prinzipe ihrer Zusammensetzung durchaus, 
wenn Priscian a. a. O. das Zahlzeichen C mit dem Anfangsbuch- 
staben des Wortes centum identifiziert: centum autem per prin- 
cipalem nominis litteram C (notant Latini), und noch bedenk- 
licher ist die Erklärung für das Zeichen 500, D, weil D auf C 
folge: quingenta per sequentem litteram consonantem, nam post 
C D sequitur. Aber das Zeichen für 1000 wagt auch er nicht 
mit dem Buchstaben M in Zusammenhang zu bringen. Er meint: 
Mille secundum Atticos per X yraecam, sed ut sit differentia 
ad decem, circumscriptis lateribus CXD ... Dagegen scheint 
seine Erklärung für die römische Million eine zweite gebräuch- 
liche Darstellungsweise getreu zu berichten: Mille milia simi- 
liter per M, unde incipit nomen, ex utraquaque parte circum- 
scriptam ut CM) vel etiam sic CM). 

VI. Eine kulturgeschichtlich bedeutsame Wahrnehmung 
drängt sich auf aus dem Zusammenhang der Funktion des Aba- 
kus und der darauf erscheinenden Zahlzeichen. Schon der genaue 
Anschluß dieser Zahlzeichen an die Einrichtung des Abakus 
mit ihrer systematischen Gliederung in dekadische und penta- 
dische Zeichen läßt einen inneren Zusammenhang der Eutwick— 
lung deutlich wahrnehmen. Es sollen hier, bevor die Folgerung 
aus diesem Zusammenhang gezogen wird, seiner Neuheit wegen 
die ihm unterliegenden Elemente besonders geprüft werden und 
wir wenden uns daher zunächst dem Verhältnisse dieser Klasse 
der Zahlzeichen untereinander und dann der Betrachtung ihrer 
Rolle im Schriftwesen zu. 

A. Zunächst seien hier die Zahlzeichen der im Altertum 
am Mittelmeer wohnenden Völker in einer Tabelle zusammen- 
gestellt. Hiebei kommen jedoch nur die ganzen Zahlen in 
Betracht, da nur auf diese in alter Zeit das dekadische System 
und die hieraus hervorgegangenen Recheneinrichtungen An- 


wendung fanden. 
Sıtzungsber. d phil -hist Kl. 177. Bd 5. Abh. 3 
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* = nA 

b = phönikische; 

e = griechische (attischer Form); 
d = etruskische; 

e = römische. 


Daraus ist sofort ersichtlich, daß diese Zahlzeichen nach 
einem identischen System geschaffen und aus einem gemein- 
samen Entstehungsgrund hervorgegangen sind.! Er kann kein 
anderer gewesen sein als das Bedürfnis, die Stellen des Aba- 
kus in ihrer dekadischen und beziehungsweise pentadischen 
Geltung kenntlich zu machen, und dabei ist das Fehlen der 
pentadischen Zeichen in der Reihe der Ägypter, übereinstim- 
mend mit ihrem Abakus, sowie der Umstand, daß bei ihnen 
wie bei den Römern die drei untersten dekadischen Stellen- 
zeichen frei erfunden sind, besonders hervorzuheben. 

B. Die Rolle dieser Zeichen in der Schriftübung außerhalb 
des Abakus ist der Natur der Sache nach zunächst im Zusam- 


Für die ägyptischen Zeichen diente uns H. K. Brugsch, Numerorum 
apud veteres Aegyptos demoticorum doctrina (Berlin 1849), De Rouge, 
Chrestomathie égyptienne II (Paris 1868), 106 s., für die phönikischen 
F. II. W. Gesenius, Seripturae linguaeque Phoeniciae monumenta quotquot 
supersunt (Lipsiae 1837), A. P. Pihan, Exposé des signes de numération 
usités chez les peuples orientaux anciens et modernes (Paris 1860), für 
die griechisch-attischen, hauptsächlich wegen der Darstellung der 
Einheit durch deu einfachen Schaft, die oben angeführten Stellen, für 
die griechisch-böotischen die Inschriften CIG. I, Nr. 1569, IG. VII, 
1737 s., 3171. Vgl. neuestens Marcus Niebuhr Tod, Three greek Numeral 
Systems. Journ. Hell. Stud. 1913 p. 2766; für die römischen betone ich 
die Bedeutung der überlieferten Abakus- Exemplare als einer durchaus 
authentischen Quelle des Zahlzeichenwesens. 
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menhange mit diesem selbst, in der Vorschreibung der Zahlen für 
die Rechnung, dann erst in freier Benützung für Schrifttexte aller 
Art zu denken. Außer der schon dargestellten Übereinstimmung 
des Systemes dieser Zahlzeicheu in seiner dekadisch-pentadischen 
Gliederung mit den Stellen des Abakus kommt hier eine zweite 
Übereinstimung in Betracht, d. i. die uns aus den römischen 
Zeichen wohlbekannte additive Verwendung der einzelnen Zahl- 
zeichen zur Darstellung vou Zahlen selbst, die genau der Ein- 
lage der Rechensteine in die Kolumnen entspricht. Es sei hier 
die entsprechende zweite Tabelle aufgestellt für die Zahl 6359, 
zum Beweis, daß auch diese Seite des Systems gleichmäßig die 
hier vornehmlich in Betracht kommenden Reihen der Ägypter, ! 
der Griechen? und der Römer umfaßt. 


Tabelle antiker Zahlzeichen in schriftlicher Verwendung. 


mm e n . 
mx HHH m Pill 
Do CC L VIII 


Bei dieser offensichtlichen Übereinstimmung der Zahlen— 
vorstellung auf dem Abakus mit derjenigen in den Zalilzeichen, 
sowohl nach der Seite des Zahlensystems, als der Methode der 
Aullendarstellung, “ dürfte wohl der Beweis als erbracht gelten, 


! Mit Benützung einer hieroglyphischen Zahlgruppe in rechtsläufiger Schrift, 
nach Rougé Le 112. Die hieroglyphische Schrift wird in beiden Rich- 
tungen, sowie auch in der von oben nach unten geübt. Man erkennt 
die gewählte Richtung daraus, dab Menschen- und Tierfiguren der Schritt- 
richtung entgegenstehen. Hier ist das hieroglyphische Zahlzeichen für 
10000 (Kaulquappe) aus typographischen Gründen und als für unseren 
Gegenstand belanglos weggelassen. 

? Attische Zeichenformen mit Beibehalt des einfachen Schaftes für die Einheit. 

3 Diese Übereinstimmung erstreckt sich auch auf die Bruchzeichen, infolge 
des Umstandes, dab die Griechen wie die Römer in ihren Bruchgröben 
dem duodezimalen System und der fortgesetzten Halbierung folgten. Es 
würde z. B. eine Summe von 1 Drachme, 5 Obolen, 1 Halbobol, 1 Viertel- 
obol (Tetartemorion), 1 Achtelobol (Chalkus) und dementsprechend eine 
solche von 1 Denar, 11 Unzen, 1 llalbunze, 1 Viertelunze notiert wer- 
den wie folgt (attische und römische Zalilzeichen): 


FIIIIICTX 


o 
ya 
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daß die Mittelmeervölker im Altertum gleichmäßig eine Zahlen- 
darstellung angenommen hatten, deren Zahlzeichen zur Bezeich- 
nung der Abkuskolumnen bestimmt, ursprünglich mit dem 
Schriftwesen keinen Zusammenhang hatten. Bei der ägyptisch- 
hieroglyphischen und der römischen Reihe ist sogar die Unab- 
hängigkeit der Zahlzeichen von den sonstigen Schriftzeichen eine 
ganz offenbare. 

Dieser Zusammenhang wird noch klarer, wenn man die 
Rolle der besprochenen Zahlzeichen, die man daher im Inter- 
esse ihrer wissenschaftlichen Bestimmung zweckmäßiger weise 
als Abakus-Zahlzeichen benennen kann, im eigentlichen 
Schriftwesen betrachtet. Der Ubergang hat hier wohl auf dem 
Felde der geschäftlichen Rechnungen, in denen die Zahlen- 
darstellung stets in enger Berührung mit der Recheneinrichtung 
bleibt und sich deren System naturgemäß enge anschließen 
muß, stattgefunden. Die additive Zahlendarstellung ist aber 
dann auch in anderweitige Schriftwerke der verschiedensten Art 
übergegangen, wo ihre Einrichtung in ihrer Umständlichkeit in 
starken Widerspruch gerät mit dem allgemeinen Schriftwesen. 
Die Verwendung dieser Zeichen und ihrer Zusammenstellung 
in konkreten Zahlen, deren Umständlichkeit bei den Zeichen 
böotischer Form besonders stark in die Augen fällt, bedingte eine 
grohe Schwerfälligkeit des schriftlichen Zahlenausdruckes, die 
an sich ein weiteres Anzeichen dafür ist, daß diese Zeichen nicht 
auf dem Boden des eigentlichen Schriftwesens entstanden sind. 
Trotz dieses Umstandes haben die Griechen das additive System 
ihrer älteren Zahlzeichen strenge auch in Schrifttexten bei- 
behalten und selbst in jenen öffentlichen Rechnungslegungen in 
der monumentalen (epigraphischen) Form der Marmortafel, 
wo die Raumersparnis stark in Betracht kam, es vorgezogen, 
auf jede reehnungsmäßige Übersicht verzichtend, den Text 
ununterbrochen wie in literarischen Schrifttexten darzustellen.! 
Und auch in solchen Schrifttexten, deren allerdings nur wenige 
und nur inschriftliche bekannt sind,? haben sich die Griechen 


! Ausgeworfene Zahlenansätze mit diesen Zeichen finden sich jedoch in 
der attischen Tributliste CIG. I, 205, Nr. 143. 

2 So im Chronicon Parium die Darstellung der Jahrzahlen (IG. XI, V, 1, 
Nr. 444 aus dem 3. Jahrhundert v. Chr.) und in der Abrechnung über 
den Bau des Erechtheions (CI G. I, Nr. 160), wo außer den Geldansätzen 
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keinerlei Abweichung von dem streng abakusmäßigem System 
der Zahlzeichen gestattet. Im Gegensatz hiezu steht die römische 
Ubung, die offenbar unter dem Einfluß der häufigen Verwendung 
dieser Zeichen in Texten aller Art zu der bekannten subtrak- 
tiven Behandlung der Zahlzeichen geführt hat in Abkürzungen 
wie CD, XC, XL, IX, IV und selbst [IX u. dgl., diese sogar 
in eigentlich dem Rechnungswesen angehörigen Aufstellungen, 
wie z. B. in der Tabula alimentaria Traiani von Veleia.! Selbst 
die multiplikative findet sich bisweilen, wie bei Cicero, pro 
Roscio com. 10, 28, 29: 1110 für 4000. Bisweilen aber be- 
gegnet auch in Schrifttexten eine Rückkehr zur streng abakus- 
mäßigen Darstellung, wie bei Cicero ad Att. 1, 7: #5 XXCD 
(richtig XXCD), nach ib. 1, 8: #5 (C)) (c (ccc, in bei- 
den Stellen dieselbe Geldsumme berührend. Selbst die Ver- 
wendung des Striches oberhalb des römischen Zahlzeichens zur 
Vertausendfachung muß zu diesen Verwilderungen gerechnet 
werden. 

In den römischen Zeichen der Teilgrößen (Brüche kann 
man sie nur im uneigentlichen Sinne nennen) stoßen wir zu- 
nächst auf das der Unze. Dafür haben sich die Römer mannig- 
facher Formen bedient, wie des wagrechten, dem senkrechten 
Schafte der Einheit entsprechenden Striches, des kräftigen Punktes 
(Kugelform), dann kleiner nach oben geöffneter Halbkreise und 
Schlangenlinien, alles in passenden Gruppierungen. Die Kugel 
ist das Unzen-Zeichen der Münzen des alten Schwergeldes (aes 
grare) und damit durch ehrwürdiges Alter und sichere Über- 


auch andere Zahlenbestimmungen in diesen Zeichen dargestellt sind, die 
die Einheit in den letzteren stets mit dem einfachen Schaft zeigen. 

1 Ein auch für die Zahlenbehandlung interessantes Monument, dessen Ge- 
stalt sehr gut aus den Kupfertafeln der Ausgabe von P. di Lama, Tavola 
alimentaria Velejate detta Trajana (Parma 1819) ersichtlich ist. Römische 
Zahlzeichen in literarischen Texten z B. bei Cicero, pro Quinctio und 
In Verrem II, III. bei Varro r. r. I, 110, usw. Eine gute Vorstellung der 
Zahlenbehandlung in römischen Rechnungen gewinnt man, abgesehen 
von der (nun verschollenen) Waclıstafel CIL. III, 953, Nr. 15, aus der 
Darstellung des Itinerars von Spanien zu den Aquae Apollinares auf den 
bei Vicarello im See von Bracciano gefundenen Trinkbechern, M(archi G.), 
La stipe tributata alle divinità delle acque Apollinari scoperta al commineia— 
mento del 1852 (Parma 1852). Vergl. auch die Schenkungsurkunde Kaiser 
Justinians und seiner Gemahlin für Ravenna, Marini, Pap. dipl., Nr. 87, 
tab. X. Spangenberg XXXI, pag. 187. 
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lieferung ausgezeichnet. Nichtsdestoweniger wird man den 
wagrechten Schaft als die eigentliche römische Darstellung der 
Einheit zweiter Kategorie,! entsprechend dem alten Charakter 
der Unze, zu betrachten haben. In der Teilung der Unze, die 
dritte Kategorie der römischen Zahlzeichen bis zum scripulum 
umfassend, scheiden sich wieder scharf zwei Unterabteilungen von 
Zahlzeichen, diejenigen für die Halb-, Viertel- und Sechstelunze 
einerseits, und die geringeren Wertzeichen für das scripulum 
und sein kleinstes Vielfaches, die halbe sextula anderseits. Im 
eigentlichen Abakusrechnen steht nur die erstere Unterabteilung 
im Gebrauch, die sich denn auch durch ihren epigraphischen 
Charakter deutlich von dem kursiven der letzteren scheidet, 
wie dieser Unterschied noch in der Maecianus-Schrift hervor- 
tritt.? Das Zeichen L für die semuncia ist namentlich durch den 
Pariser Abakus in seiner eigentlichen Form, einem stylisierten 
Semis-Zeichen, authentisch festgestellt, aber auch die in den 
beiden Maecianus-Haudschriften und in den Gewichtspunzen 
der Silbergegenstände in der frühen römischen Kaiserzeit auf- 
tretenden semuncia-Zeichen sind mit dieser Form durchaus als 
identisch zu betrachten. Das Zeichen des steilicus, I, ist von 
seiner autlientischen Form, einem kleinen Halbkreis, bisweilen 
ineine kursive Verlängerung übergegangen, die mit dem römischen 
Interpunktionszeichen große Ähnlichkeit annimmt und in der 
Maeeianus-Schrift eine erst durch Mommsen beseitigte Ver- 
wechslung herbeigeführt hat. Das Zeichen 2 für die sextula 
ist zunächst nur durch die Rechentafeln, vornehmlich wieder 
dureh den Pariser Abakus, sichergestellt. Dieses und die kleineren 
Bruchzeichen werden in der Maeeianus-Schrift kursiv dargestellt, 
die sertula mit einem d. wohl mit dem Zeichen 2 identisch, die 
binae sextulae mit dessen Verdopplung, ff, die dimidia sextula 
mit dem durchquerten Zeichen, Y, und das scripulum mit der 
durchquerten Verdopplung, Ak. Eine praktische Verwendung 
dieser kursiven Zeichen ist nicht bekannt. 


! Vgl. Maecianus, Distributio 26: Divisio maiorum partium. 

? S. unten drittes Kapitel. 

3 Sie begegnet weder bei Maecianus selbst noch anderwärts. In den Ge- 
wichtspunzen der römischen Silbergeräte nehmen die Größen unterhalb 
der senwuneia == 12 Skrupel) wieder epigraphischen Charakter an. Das 
Zahlzeichen des Sizilikus steht hier außer Gebrauch und die Größen von 
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Die Vorzeichen, notae praescriptae,! sind als Geld-, be- 
ziehungsweise Gewichtszeichen von den eigentlichen Zahlzeichen 
streng zu unterscheiden. Sie sind eine eigentlich römische 
Einrichtung, hervorgegangen aus dem Wechsel in den Geld- 
einrichtungen, um die ursprünglich nur für das Erzgeld be- 
stimmten und in ihrer Bedeutung auf dieses bezogenen Zahl- 
zeichen auch für das Silbergeld verwendbar zu machen. Im 
griechischen Schriftwesen fehlt diese Einriehtung gänzlich. Ihr 
Wesen besteht in der perscriptio,? der Durchquerung der alten 
Wertansätze für Denar, Quimar und Sesterz: X, V und IIS, mit 
dem wagrechten Strich, eine Übung, die sich dann dureh das ganze 
Mittelalter bis in unsere Tage erhalten hat und in den Durch- 
querungen der Zeichen für libra, dé, und solidus, f, dann in den 
Schnörkelanhängen der Gulden- und Denarzeichen (JE, Al 
usw. wieder zu erkennen ist. 

VII. Die graphische, heute auch die typographische Be— 
handlung der auf den Abakus bezüglichen Zahlzeichen der 
Römer und Griechen ist ein Gegenstand von nicht ganz un— 
wesentlicher Bedeutung, der wohl hier am passendsten zur 
Sprache gebracht wird. Im allgemeinen ist zu bemerken, daß 
diese Zeichen nach ihrem Ursprung und ihrer eigentlichen Be- 
stimmung streng epigraphischen Charakters sind, der auch auf 
ihre Behandlung in der Handschrift zurück wirkt. Sie verlangen 
daher sowohl für die ganzen Zahlen wie für die Bruchgrößen 

1 bis 11 Skrupel werden durch das Vorzeichen des Skrupels mit darauf 
folgendem numerus naturalis dargestellt. Dieses Vorzeichen hat die Ge- 
stalt des durchquerten Sizilikus-Zeichens, 3, auch mit Vernachlässigung 
der Durchquerung: D oder >, und dann mit dem Sizilikus- Zeichen nicht 
zu verwechseln, ferner in Form eines einfachen l'unktes und selbst ganz 
weggelassen, da der numerus naluralis am Ende der Reihe für sich selber 
klar ist. Ein gutes Beispiel liefern die kampanischen Silberpunzen, z. B. 
CIL. X, Nr. 8071. Irrig ist es, dieses Skrupel- Vorzeichen unter die Zahl- 
zeicheu einzureihen. Hultsch, Metr.ss. II. p. XXVIII. Marquardt-Mommsen, 
Handb. d röm. Alterth. V, II, p. 49, Anm. 2. 

l! Maecianus, Distributio 63: .. cum denarii nota praeseribatur. 
Priscianus, De figuris numerorum 9: Sestertius nummus per duas || et 
S perscriptas notatur. Auch in dem eben erwähnten Skrupelzeichen 
ist der kleine Querstrich als Perskription zu betrachten. Dagegen ist das 
Skrupelzeichen bei Maecianus 32 trotz der Durchquerung ein Zahlzeichen 
und es ist daher falsch, wenn es von Hultsch, Metr. SS. II, pag. XXVIII, 
mit dem erwähnten Vorzeichen zusammengestellt wird. 
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eine stilistisch durchaus einheitliche, gleichmäßig kräftige Aus- 
führung. Zu verwerfen ist bei der Darstellung der römischen 
Zeichen der von den Steininschriften herstammende Gebrauch 
der kleinen Abschlußstriche, die monumentaler Natur sind und 
in antik- römischen Rechnungen sicher niemals üblich waren.! 
Insbesondere muß von kulturgeschichtlich interessierten Kreisen 
erwartet werden, daß sie die für die Zahlenvorstellung so be- 
deutsame Rolle des einfachen Schaftes beachten. 


Zweites Kapitel. 


Die Zahlenbewegung, das Rechnen. Verhältnis des Tafel- 
rechnens zu den älteren Hilfsmitteln. Die einzelnen Rech- 
nungsarten (Ausführungen auf der Tafel von Salamis). 


Die Rechentafel war bei den Römern bis in die spätere 
Kaiserzeit, wo sich die Anfänge einer schriftlichen Rechnung 
erkennen lassen, und bei den Griechen bis zur Aufnahme des 
schriftlichen Zahlenalphabets etwa seit der Wende des vierten 
Jahrhunderts v. Chr. die ausschließliche Einrichtung für das 
Rechenwesen, sowohl im Staats- wie im Privat- und Verkehrs- 
leben.” Daneben war das alte Handrechnen für Rechnungen 
einfachster Art in dauernder Anwendung verblieben, und 
zwar auch für das Rechnen selbst, nicht bloß, wie man viel- 
fach angenommen hat, für das ruhige Festhalten einer Zahl. 
Sehr anschaulich geht das Verhältnis beider Einrichtungen 
hervor aus einer Szene in den ‚Wespen‘ des Aristophanes, 


! Im CIL. hat der kenntnisreiche und zielbewußte Einfluß Mommsens auch 
auf diesem Felde Ordnung geschaffen. Unabsehbar und mit der sonst in 
Philologenkreisen üblichen Genauigkeit in schärfstem Widerspruch stehend 
sind die Verwirrungen, die auf dem Felde des Zahlenwesens noch immer 
gangbar sind. Von dem lächerlichen Gebrauch, für die Sesterz-Per- 
skription die Buchstaben HS zu verwenden, den sich die Gelehrtenwelt 
von den Buchdruckern aus Ersparungsgründen hat aufdrängen lassen 
und der sich noch immer durch die Ausgaben klassischer Schriften hin- 
durchzieht, will ich hier wiederholt Erwähnung tun. Auch der Gebrauch, 
Zahlen in römischen Zeichen durch arabische zu ersetzen, der namentlich 
die Ausgaben mittelalterlicher Texte verunstaltet, ist entschieden ver- 
werflich, umsomehr als er die historische Kritik empfindlich beeinträchtigt. 


? Dies wird schon durch die Bedeutung von calculare und wnol£ev, , mit 
den Rechensteinen rechnen‘, dann für ‚rechnen‘ schlechtweg, bewiesen 
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wo sich Zweie über die Einkünfte, die der Staat Athen von 
seinen Bundesgenossen bezieht, miteinander unterhalten. ‚Be- 
rechne dir’s‘, sagt der eine zum andern, ‚nur so obenhin mit 
der Hand, nicht mit den Rechensteinen‘,! — also nicht in ge- 
nauer Rechnung, wie sie nur die Rechentafel ermöglicht. Auch 
deutet die Form der öffentlichen Rechnungslegung, wie sie 
in den erwähnten atheniensischen Inschrifturkunden mit ihren 
in Worten und .Zahlenansätzen ununterbrochen fortlaufenden 
Texten sich darstellt, darauf hin, daß hiebei die Rechentafel 
eine notwendige Voraussetznng bildete, daß diese Einrichtung 
die herrschende auch in den Rechnungskanzleien des Gemein- 
wesens war. Die operierenden Zahlen mußten dabei irgend- 
wie angemerkt sein, sei es eben mit der Hand, oder aufge- 
schrieben, oder aber durch Anstellung an gesonderten Zahl- 
zeichenreihen auf der Tafel selbst. Für alle Einriehtungen, die 
mit dem Rechenwesen in Verbindung standen, wie namentlich 
für die Buchführung und das Rechtsleben hatte die Rechentafel 
mit ihrem Einfluß auf das Zahlenwesen eine tief einschneidende 
Bedeutung, die es kulturgeschichtlich lohnend erscheinen läßt, 
die Rechenmethoden an der Hand der hierüber noch erreich— 
baren Anhaltspunkte einer genauen Erforschung zu unterziehen. 

Dies soll Aufgabe der nachfolgenden Ausführungen bil- 
den. Vorausgeschiekt sei zur Bestimmung unseres Giegenstan- 
des, daß alles Rechnen nichts anderes ist als die Vermehrung 
oder Verminderung einer Zalil nach Maßgabe einer anderen 
und dal seine Geschichte die Methoden umfaßt, mit denen sich 
die Menschheit diese wichtige Einrichtung vereinfacht und er- 
leichtert hat. 

I. Das Ordnen der Rechnung. Eine charakteristische, 
die Operationen auf der Tafel mit frei beweglichen Steinen 
ständig begleitende Aufgabe erwuchs daraus, daß die dabei sich 
in einer Stelle ansammelnden Rechensteine in geeigneten Ab— 
schnitten auf die eiufache Ordnung gebracht werden mußten, 
denn diese verlangte, daß in den dekadischen Stellen nicht mehr 
als vier Rechensteine, in den pentadischen aber, dann in den 
llalbierungsbrüchen (Halb-, Viertel- und Achtelobolen. Halb- 
und Viertelunzen) nicht mehr als ein Rechenstein verblieben. 


I Vespae 656: Rai nowrov uiv koyiacı pavkws un wryoıs dA ano yeıpuy. 
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Sammelten sich darin mehr an, sowie wenn in der Obolen— 
stelle mehr als fünf, in der untern Unzenspalte des römischen 
Abakus mehr als fünf, bei den sextulae mehr als zwei Steine 
zum Vorschein kamen, so mußte der Ersatz durch je einen 
Stein in der nächst höheren Stelle eintreten, woraus sich eine 
oft zahlreiche Steine umfassende Vereinfachung der Numeration 
ergab. In einer Schrift der mittelalterlichen Abazisten aus der 
Schule Gerberts (F 1002), deren Einrichtungen im ganzen und 
großen höchst wahrscheinlich auf die spätrömische Zeit zurück- 
gehen, findet sich diese Operation einmal mit dem Ausdrucke 
purgare arcus bezeichnet; arcus, eine metaphorische Bezeichnung 
ihrer je mit einem kleinen Bogen überspannten Stellenkolumnen.! 
In drastischer Weise wird dieser Vorgang mit der gleichen Be- 
nennung bezeichnet durch eine Stelle bei Suetonius, die bisher 
anders und in verfehlter Weise ausgelegt worden ist.” Purgatio 
rationis kann darnach als eine gesicherte antike Bezeichnung 
dieses technischen Vorganges in der Abakusrechnung gelten. 
Diese Operation geschieht sachgemäß von rechts nach links. 

II. Additio und Subtractio. Niemals hat über den Vor- 
gang bei diesen beiden Rechnungsarten ein Zweifel bestanden. 
Der Name der ersteren an sich besagt schon, daß es sich dabei 
um nichts weiter als um das einfache Dazulegen der Rechen- 
steine einer Zahl zu einer anderen handelt, mit nachfolgender 
Ordnung der Rechnung (linksläufig). Nur muß man sich dabei 
von der Vorstellung unseres modernen ‚Zusammenrechnens‘ 
ganzer Zahlenfolgen losmachen. Auf dem Abakus wurden stets 
nur zwei Zahlen zusammengerechnet, dann zu ihrer Summe 
eine dritte u. s. f. Im Grunde war die Addition auf dem Abakus 
operativ nichts anderes als ein Ordnen der Rechnung und es 
darf daher nicht wundernehmen, daß sie im Gebiete dieser 
Rechnungstechnik auch späterhin eigentlich gar nicht als be- 
sondere ‚Species‘ betrachtet wurde. Ebenso ist das Subtrahieren 


I Purgare arcus est, quando pro multis caracteribus unus solus caracter 
ponitur secundum summulas numerorum qui in eis caracteribus scribuntur. 
Anonymer Traktat ‚Regule abaci‘, Paris 15119 (Fonds St. Victor) nach 
M. Chasles in Comptes rendus hebdomadaires de l’acad. des sciences XVI 
(1843), 240. 

? Decimo quoque die numerum puniendorum ex custodia subscribens, rationem 
se purgare dicebat. Suetonius, Caligula 29. 


Die Rechentafel der Alten. 43 


ein einfaches mechanisches Wegnehmen, wobei die allfällig not- 
wendige vorhergehende Auflösung eines Rechensteines in mehrere 
der nächst niedrigeren Stelle, nach dem gleichen Vorgang wie 
in der modernen Rechnung, keiner weiteren Darstellung bedarf. 
Daß man die abzuziehende Zahl zuvor in den untersten Teil der 
Stellen einlegt und nun die Steine der beiden übereinanderlie- 
genden Zahlen von links nach rechts gegeneinander aufhebt, ! 
bedarf ebenfalls keiner weiteren Ausführung. 

III. Verdoppelung und Halbierung. Nirgends sind 
zwar diese beiden Operationen, die in den Anweisungen des 
späteren Rechnens auf den Linien als ‚Duplatio‘ und ‚Mediatio‘ 
ein ständiges Kapitel bilden, in den antiken Schriften erwähnt, 
gleichwohl sind sie im Rechnen mit den Bruchgrößen, soweit 
diese auf dem Halbierungssystem beruhen, unentbehrlich. Es 
ist auch selbstverständlich, daß den Alten die Einfachheit und 
Bequemlichkeit des Vorganges, wonach ein dekadischer Stein 
durch einfaches Überschieben in die nächst untere pentadische 
Stelle und ein pentadischer durch die Einlage von 2½ (2 de- 
kadischen und 1 pentadischen) unterhalb auf rein mechani- 
schem Wege halbiert werden konnte, nicht entgangen war. 
Umgekehrt verhält es sich dann mit der Verdoppelung. 

IV. Multiplicatio. Die Multiplikation, zunächst in gan- 
zen Zalilen, bildet das eigentliche Problem des praktischen 
Rechnens, somit auch die vornehmste Aufgabe des Abakus in 
allen semen geschichtlichen Perioden. Für die antike Zeit 
haben wir uns hier bei dem Mangel einer überlieferten Lehr- 
anweisung mit einer Reihe einzelner Anhaltspunkte zu behelfen, 
die aber sämtlich dureh verläßliche Nachrichten befestigt und 
überdies durch die unabänderliche arithmetische Natur des 
Gegenstandes unterstützt sind und dadurch in ihrem Zusam- 
menhang zu einem vollständigen und gut gesicherten Ergebnis 
führen. 

A. Entscheidend ist hiebei vor allem die nachweisbare 
Tatsache, daß die Methode des Abakus zu allen Zeiten 
die Multiplikation mit den höchsten Stellen der beiden 
Faktoren begann, d.h. in der Richtung der Schrift vorging 


1 Es stammt davon, beziehungsweise von dem mittelalterlichen Rechnen auf 
den Linien, unsere Redensart: ‚hebt sich auf‘. 
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und infolgedessen einer Regel bedurfte, nach der die Einerstelle 
des herauskommenden Produktes sofort und leicht bestimmbar 
war, einer Stellenregel, wie wir sie nennen wollen. 

Wir benötigen in unserer modernen, schriftlichen, mit 
den niedersten Stellen beginnenden, d. i. linksläufig sich voll- 
ziehenden Multiplikation in ganzen Zahlen einer solchen Regel 
nicht, da sich darin der Stellenwert der Produkte durch den 
graphischen Aufbau der Rechnung von selber bestimmt und 
am Schluß der Rechnung bloß abgelesen zu werden braucht. 
Indes erscheint es zum Verständnis der Sache dienlich, darauf 
hinzuweisen, daß auch unsere moderne Methode einer Stellen- 
regel in manchen Fällen nicht entbehren kann, hauptsäch- 
lich wenn es sich um Zahlen mit mehreren leeren Stellen 
(Nullen) rechts handelt. Die Multiplikation von Zahlen wie 
2.000.000 und 40.000 miteinander wird kein Rechner mit dem 
üblichen Aufbau der Schriftrechnung vollziehen, sondern ein- 
fach an das Produkt 8 die Summe sämtlicher Nullen anreihen, 
also hier 80.000.000.000. Wir erhalten dabei eine Stellen- 
anzahl, die gleich ist der Stellensumme beider Fak- 
toren minus 1 (hier 7 + 5 — 1 = 11), eine Regel von großer 
Wichtigkeit, der wir in dieser Darstellung auf klassischem 
Boden wieder begegnen werden und deren Rolle im Laufe der 
Zeiten hier zunächst festzustellen ist. 

Selbst jene Form, in der die indisch-arabische Ziffern- 
methode, vorläufig ohne bemerkbaren Einfluß auf das prak- 
tische Leben, zuerst in das Abendland eingetreten war, der 
sogenannte Algorismus, bediente sich noch dieser Multipli- 
kationsregel rein mechanisch in der Weise, daß sie beide Fak- 
toren zunächst untereinander stellte, die niedrigste Stelle des 
einen unter die höchste des andern, und dann damit begann, 
das Produkt der beiden höchsten Stellen über der höchsten 
Stelle des unteren Faktors anzustellen, wie z. B.! 45060 X 2030: 

8 45060 
2030 


1 Petri Philomeni de Dacia in Algorismum vulgarem Iohannis de Sacrobosco 
commentarius ed. M. Curtze (Hauniae 1897). Das obige Beispiel auf 
S.54 dieses Kommentars. Der Traktat selbst: Omnia que a primeva cet., 
angeblich von Sacrobosco, stellt die Multiplikationsregel dar mit den 
Worten (I. c., p. 9): Scribe numerum multiplicandum per suas differentias 
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eine Stellenregel, die sachlich wieder auf die oben dargestellte 
hinauskommt. 

Es scheint hier der richtige Ort, das Rechnen auf den 
Linien zu erwähnen, mit dem sich der antike Abakus mit 
dem zeichenlosen Rechenstein, dem Rait- oder Rechenpfennig, 
jeton, durch die Jahrhunderte bis in die Neuzeit im täglichen 
Leben, sogar im lHandelsverkehr von ganz Mitteleuropa er- 
halten und damit eine bemerkenswerte Lebensfähigkeit bewährt 
hat.! Auch dieses Rechenbrett mit seinen wagrechten Linien 
und Zwischenräumen beginnt die Multiplikation mit den beiden 
höchsten Stellen“ und hat sich eine ebenfalls mechanische 
Stellenbestimmung zurechtgelegt, indem es seine Linien ideell 
übereinanderlert, die Einerlinie des einen Faktors auf die 
oberste Linie des andern und auf der obersten der so summier— 
ten Linien das erste Produkt anlegt. 

Vermutlich mit dem spätrömischen Leben zusammenhän— 
gend ist die Methode der sogenannten Abazisten des 11. Jahr- 
hunderts, die auf dem römischen Abakus rechnet, aber anstatt 
des zeichenlosen caleulus ihre Rechensteine mit den neun Zahl- 
zeichen (apices) versielit und hiedurch ein kulturgeschichtlich 
sehr interessantes Bindeglied zwischen dem antiken Rechenbrett 
und der indisch- arabischen Methode herstellt. Diese Schule 
beginnt mit Gerbert (dem nachmaligen Papst Silvester II., 
F 1003) und hat eine streng scholastische, mit dem Verkehrs- 
leben kaum je in nähere Berührung getretene Methode heraus— 
gebildet, die etwa zwei Jahrhunderte hindurch ein Scheinleben 
in den Schulen führte.“ Zwar war der höchste Standpunkt 


in superiori ordine, numerum vero multiplicantem in inferiori ordine per 
suas diterentias, itla tamen, quod prima figura inferioris ordinis sit sub 
ultima superioris. Quo facto ducenda est ultima multiplicantis in ultimam 
multiplicandi, usw. 

! Seine Geschichte geht vom 13. bis in das 18. Jahrhundert. Vgl. Nagl, 
Die Rechenpfennige und die operative Arithmetik, Numismat. Zeitschr. 
XIX (Wien 1837), 309. 

? Adam Riese, Rechnung auf den linihen (1529), 24: Multipieirn, zu oberst 
anheben. 

3? Nagl, Gerbert und die Rechenkunst des 10. Jahrhunderts. Sitzungsber. d. 
phil.-hist. Classe d kais. Akademie d. Wiss. CXVI (1888), 861. Diese Ab- 
handlung beschäftigt sich vornehmlich mit dem Liber Abaci de multi— 
plicationibus eiusdem artis und einem zweiten Traktat über die Division: 
De multiplicationis similitudine, eum passione contraria, Olleris, (Envres 
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ihrer ‚Regula‘ die Aufstellung zahlreicher und langer Kapitel 
De Deceno, De Centeno usw., worin jeder der dekadischen 
Stellen in der Multiplikation mit einer andern die Stellung des 
digitus und des articulus, der Einer- und Zehnerzahl, auf dem 
Abakus sofort ausdrücklich angewiesen wurde: Decenum per 
C si multiplicas dabis digitis M et articulis X usw.; ! aber 
jener vorgerbertische Traktat (S. 45 Anm. 3) formuliert doch die 
darunter verborgene allgemeine Regel mit den Worten: Nec non 
multiplicationes eorum toto a se ordine longe constituant digi- 
tos, quoto fuerint multiplicandi ipsi post primam unitatem collo- 
cati, articulos vero semper uno tantum gradu ante digitos mittant.? 
Noch klarer bestimmt diese Schule ihre Stellenregel in dem 
dem 12. Jahrhundert angehörigen Liber Radulphi Laudu- 
nensis de abaco? mit den Worten: Liquido hanc communem 
regulam colligere possumus, ut quoto loco multiplicator in abaco 
positus fuerit, toto loco ab eo, quam multiplicat, ordinet digitos 
et in ulteriore articulos. Kommt diese Formel schon vollständig 
überein mit derjenigen des Archimedes, von der weiterhin die 
Rede sein wird, so finden wir im Traktat des Joannes de 
Muris“, eines späten Nachzüglers der Abazistenschule (um 1345), 
eine Konstruktion, durch die diese Regel unmittelbar in der 
griechischen Schriftrechnung anwendbar gewesen wäre und 
gleichsam ihre Übertragung vom Abakus darstellt. Joannes 
stellt nämlich ein Schema auf, wodurch das Abzählen der 
dekadischen Stellen in der Stellenbestimmung in folgender 
Weise bewerkstelligt wird. Er zieht einen senkrechten Strich 
und stellt rechts davon achtzehn dekadische Stellen, von der 
Einheit beginnend, also die Stellen bis zu 10'7, in römischen 
Zahlwörtern und Zeichen untereinander; links vom Strich 
sind die Stellenzahlen in arabischen Ziffern 1 bis 18 bei- 


de Gerbert (Clermont-Ferrand 1867), 311 und 333. Sie tragen die deut- 
lichen Zeichen vorgerbertischer Abfassung und weisen damit in das Zeit- 
alter Karls des Großen, durch andere Anzeichen aber in das spätrömische 
Leben zurück. 

! Regule Domini Gerberti, Olleris 349 s. Schou die Geometrie des Boetius 
enthält diese Methode. S. Boetii, De inst. arithm. cet., ed. G. Friedlein 
(Teubner) 398. 

? Nagl, Gerbert 27 [885]. 

3 Nagl in Abhandl. z. Gesch. d. Math. V, 103. 

Ebenda 143, 144. 
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gesetzt. Er erklärt dann diese ars multiplicandı per notas 
limitum mit den Worten: ‚Da es sich nun so verhält, fragen 
wir, in welchem Verhältnis die erste Stelle, die der Einer, 
zur zweiten, der der Zehner sich befindet, ebenso die zweite 
zur dritten und die dritte zur vierten und so weiter. Wenn 
daher die dritte Stelle die vierte multipliziert, so vereinige 
die Stellen, nämlich 3 und 4, und es ergibt sich 7; davon 
ziehe eins ab und bleiben 6. Sage also, dal die sechste 
Stelle herausgekommen sei, in welcher die Hunderttausender 
stehen. Wenn du wissen willst, was in der 10. Stelle steht, 
so dividiere durch 3, ergibt 3 und bleibt 1. Sage also, 
daß dort steht Tausend dreimal wiederholt (1000°). So auch 
in den anderen Fällen. Einige bezeichnen die Stellen mit 
den Buchstaben des Alphabetes, aber es besteht keine 
Notwendigkeit dazu.“ 

| Wenn diese letztere Bemerkung schon äußerlich an die 
griechische Alphabetrechnung erinnert, so werden wir nun- 
mehr in der Regel des Archimedes eine Formel kennen ler- 
nen, die genau mit derjenigen des Joannes de Muris über- 
einstimmt, deren Terminus proporcio außerdem mit der da- 
doyia des Archimedes in so enger Übereinstimmung steht, 
daß hier ein aus dem Altertum ins Abendland des 14. Jahr- 
hunderts sich ziehendes geistiges Band nicht zu verkennen 
ist. Dazu tritt noch jene Division Radulphs durch die Zahl 3, 
die dreistellige Numeration der Römer und des Abendlandes 
darstellend, zu der wir eine auffallende Analogie in der Divi- 
sion des Alexandriners Pappos durch die Zahl 4 mit Bezug 
auf die vierstellige Numeration der Griechen kennen lernen 
werden. 


! Cum ita sit, queramus in qua proporcione se habet primus ordo sine 
linea, qui est unorum, ad secundum, qui est decenorum, sic secundus ad 
tercium et tercius ad quartum et sic semper. Si igitur tertius ordo multi- 
plicat quartum iunge notas simul, qui sunt 3. & et erit A, a quo deme 
unum, et remanent 6. Dic ergo quod peruenerit ordo sextus, in quo ponitur 
centum milia. Si vis scire, quid est in 10 (decimo) ordine, diuide 10 
per 3, possunt A et remanet 1. Die ergo quod ihi est mille ter iteratum, 
ita in aliis. Alii significant limites per literas ulphabeti, sed non est vis. 
Auf die augenfällige Verwandtschaft dieser im Text gesperrt gedruckten 
Formulierungen mit denen der antik-griechischen Logistik wird sogleich 
einzugehen sein. 
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Es ist auffallend und keineswegs ein Zufall, daß sich die 
Multiplikation in den griechischen Rechnungen mit Alpha- 
betzeichen, der wir aus zahlreich erhaltenen Beispielen eine 
genaue Kenntnis ihrer Methode verdanken, ausschließlich in 
rechtsläufiger Richtung bewegt,! obgleich in ihnen die ent- 
gegengesetzte Richtung mit der gleichen Leichtigkeit sich voll- 
ziehen konnte. Auch sie mußte daher, obgleich wir davon nur 
durch den Alexandriner Pappos (s. unten) erfahren, sich einer 
geeigneten Stellenregel bedient haben. 

Einen standhaften, über alle Vermutungen hinausgehen- 
den Beweis, daß diese Operationsrichtung vom Abakus 
stamme, erhalten wir aber durch die oben angeführte Stelle 
Herodots. Denn, wenn dieser berichtet, daß die Griechen 
im Rechnen die Hand von der Linken zur Rechten führen, so 
kann dies auf nichts anderes als auf die Richtung der Multi— 
plikation bezogen werden. Und dabei spricht Herodot aus- 
drücklich vom Rechnen mit den Rechensteinen, den Frgoı, 
also vom Abakus. 

Die Stellenregel des Archimedes findet sich nun in 
dessen schon angeführter Schrift ‚Der Sandrechner‘ (Pauuitrg), 
worin er nach Darstellung der erweiterten achtstelligen Nume- 


1 Auch Delambre, L'arithmétique des Grecs, hat diesen Umstand hervor- 
gehoben: Les Grecs commençaient leurs multiplications par les chifres de 
la gauche du multiplicateur (et du multiplicand wäre beizusetzen). Ebenso 
Nesselmann a. a. O. 115. Als Beispiel vgl. die Multiplikation bei Eutokios 
aus Askalon (6. Jahrhundert n. Chr.) in dessen Kommentar zu Archimedes’ 
Kreismessung, Archimedis opp. ed. J. L. Heiberg III (1881), 291 s. 

Man möchte geneigt sein, diese kulturgeschichtiich so bedeutsame, gegen 
die Mitte des 5. Jahrhunderts v. Chr. niedergeschriebene Stelle Herodots 
auf die Numeration zu beziehen, denn, wie Sprache und Zeichendar- 
stellung der Zahlen mit der höchsten Stelle beginnen und darin natur- 
gemäß mit der jeweiligen Schriftrichtung zusammengehen, so mag auch 
das Einlegen der Rechensteine in den Abakus regelmäßig die gleiche 
Richtung eingeschlagen haben. Allein abgesehen von dem an sich be- 
deutungslosen Umstand, daß die Bequemlichkeit im einzelnen Falle auch 
zur entgegengesetzten Richtung der Anstellung geführt haben konnte, so 
ist nicht zu übersehen, daß Herodot ausdrücklich vom dem AoyKeodaı 


Wipo, von der Zahlenbewegunz auf dem Abakus, von dem eigent- 
lichen Rechnen mit den Rechensteinen spricht, das der Anstellung der 
Zahlen als der Herstellung eines ruhigen Zustandes grundsätzlich gegen- 


ilbersteht. 
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ration fortfährt wie folgt: ‚Auch das ist noch zu wissen er- 
sprießlich. Wenn von (mehreren) Zahlen, welche von der 
Monade (Einerstelle) in einem gewissen Verhältnis abstehen, 
etwelche von ihnen unter sich multipliziert werden sollen, die 
im selben Verhältnis stehen, so wird auch das Produkt im 
nämlichen Verhältnis abstehen, indem es von dem größeren 
der beiden Multiplikatoren so weit absteht, als der kleinere 
von der Monade in seinem Verhältnis abstelt. Von der Mo- 
nade aber wird es stets um eine Stelle weniger weit 
abstehen, als die (Abstands-) Zahl beider Faktoren von 
der Einerstelle zusammen beträgt.‘! 

Die Regel des Archimedes läßt sich also kurz mit den 
Worten ausdrücken: Die Stelle des Produktes zweier 
Zahlen ist gleich der Summe ihrer Stellen weniger 
eins. In dieser Form erscheint sie nun von so ausgezeich- 
neter Eignung für das Rechnen auf dem alten Abakus wie 
in keiner anderen und setzt andererseits die Stellenabzäh- 
lung so unbedingt voraus, daß man sie unbedenklich als 
eine Erbschaft der alten Rechentafel annehmen kann. In die 
zur Zeit des Archimedes (gest. 212 v. Chr.) schon allgemein 
geübte schriftliche Alphabetrechnung könnte sie außerdem 
nur durch ein Hilfsmittel gleich oder ähnlich demjenigen 
des Joannes de Muris (s. oben) Eingang gefunden haben. 

Im Bereich der griechischen Schriftreehnung lernen wir 
dann bei dem Mathematiker Pappos von Alexandrien (Zeit 


1 Die Stelle lautet im Urtext ( Pauuulins III, ed. Heiberg II, 240): Xoraıuov 
dé fort xal rode yıyvwoxducrov. Ei xe Koıdumv nò ts uovéðos čváłoyov 
Eörtwv nollenAcoralwvri Teves dAlalovs Tou Ex Tüs bras dvaloylas, 
d yevöusvos Zog Ex Tas aÙtěsş avaloylas dn&ywv dré uèv rop uellovos 
av nollankucarakavrav aildlovs, boovs d Herren rou nollanikamea- 
Fd vr, ano uovadog Avakloyov nézet. ano Sè Tas wovdados du Fe. 
vl èháttovas, J d5oos&orlv d ds avvaugyoripwr, oe aé- 
rout and uovados of nollaniaaıesavres allakovs. Der Begriff arakloycde, 
wie er schon in Platons Timaios auftritt, findet den ersten Versuch einer 
lateinischen Erklärung in Ciceros Timaeus (IV). Ich führe dessen Worte 
hier an mit Bezug auf das oben zu Radulph von Laon und Joannes de 
Muris Gesagte: Omnia autem duo ad cohuerendum tertium aliquid requirunt 
et quasi nodum vinculumque desiderant. Sed vinculorum id est aptissimum atue 
pulcherrimum, quod ex se atque de iis quae aslringit quam maxime unum efficit. 
Id optime adsequitur quae Graece arakoyla — audendum est enim, quoniam 
haec primum a nobis novantur, — comparatio proportiove dici potest. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 5. Abh. 4 
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um die Wende des 3. Jahrhunderts n. Chr.) aus dessen Kommentar 
zu einem Werke des Apollonios von Perge in Pamphilien (zweite 
Hälfte des 3. Jahrhunderts v. Chr.) eine andere Multiplikations- 
methode, um über diese auch für die griechische Alphabet- 
rechnung so wichtige Aufgabe hinwegzukommen, kennen. 
Apollonios, offenbar um seine Methode an einem großen, 
schwierigen Beispiel zu erproben, stellt die Aufgabe, das Pro- 
dukt der Zahlenwerte sämtlicher Buchstaben eines Verses zu 
finden. Er bringt hiefür in seinem uns verlorenen Werke 
den Beweis des Ergebnisses auf geometrischem Wege nach 
einer uns leider nicht näher bekannten Methode; Pappos 
übernimmt die Aufgabe der Darstellung auf logistischem Wege, ! 
z. B. von dem Verse (wozu hier die Zahlenwerte der Buch- 
staben beigeschrieben sind): 


40 8 50 10 50 15 1045 9 5 1 48 A0 8 300 5 100 70 200 


Mnvıv aside Jena J unn tego s 


1 3 30 1 70 20 1 100 80 70 400 
eoykaoxaeg rou 


Pappos verfährt dabei in folgender Weise. Er sucht vorerst 
das Produkt sämtlicher Einerzahlen (‚Pythmenen‘), also von 4, S, 
5, 1, 5, 1, 5, 1, 4, 5, 9, 5, 1, 4, 8, 4, 8, 3, 5, 1, 7, 2, 1, 3, 3, 1, 7, 2, 
1, 1, 8, 7, 4 = 2 | 1849 | 4402 5600 0000, d. i. nach griechischer 
Numeration: 2 der vierten, 1849 der dritten, 4402 der zweiten, 
5600 der ersten Myriade, ohne Monaden, und bestimmt sodann 
dessen dekadische Stellung dadurch, daß er eine Summe sucht, 
zu der jeder durch 10 teilbare Faktor die Zahl 1, jeder durch 
100 teilbare die Zahl 2 beiträgt. Summe 22. Diese Zahl 
wird durch 4 dividiert, Quotient 5, mit Rest 2. Jede 
Einheit dieses Quotienten stellt nun eine vierstellige Klasse 
der jenem Gesamtprodukt vorausgehenden Stellen dar. Ein 
Divisionsrest bestimmt mit seinen Einern, um wie viele Stellen 
das Produkt von der Einerstelle in seiner so gefundenen 
Stellenklasse hinaufzurücken hat. Das Gesamtergebnis ist mit- 
hin im vorliegenden Beispiel, daß der Einerstelle des Pythmenen— 


! Pappi Alexandrini Collectiones quae supersunt, ed. Frid. Hultsch, lib. II, 
vol. I, 2 ss. Vgl. hiezu auch die Ausführungen von Hultsch in Band III, 
100 und 213. 
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anderes als das mit den eingeschriebenen Zahlzeichen ver- 
schene Linienschema enthält und damit für alle anderen 
Abakusformen der Griechen entscheidend ist. Seine Kolumnen 
sind, als für die in Bewegung befindliche Zahl (das allmählich 
sich bildende Produkt) bestimmt, außer Frage gestellt. Die 
beiden Faktoren müssen daher außer der Tafel aufgezeichnet 
werden, oder aber es findet ihre Anstellung gesondert auf der 
Tafel selbst statt, wie dies durch die Einrichtung der Tafel 
von Salamis in so vorzüglicher Weise ermöglicht ist. Für 
die Stellenzählung bietet die gleiche Erleichterung der Aba- 
kus von Eleusis (oben ZV, c, 3), auf welchem die Bestimmung 
der beiden unteren Zeichenreihen für die beiden Faktoren, 
die der obersten Reihe aber für das Produkt zu denken ist. 
Die Praxis lehrt, daß als Multiplikator auf dem Abakus die 
Zalil mit den mehreren Stellen (auch die Bruchstellen mit— 
gerechnet) sich empfiehlt und auf der Tafel an der unteren 
Zeichenreihe (wo die Stellung des Rechnenden zu denken ist) 
anzustellen ist, während der Multiplikand auf der Tafel von 
Eleusis die mittlere Zeichenreihe, auf derjenigen von Salamis 
die Schmalseite einnimmt, wo er beständig vor Augen des 
Rechnenden steht. 

3. Ilier ist der auffallend große Raum, der auf der Tafel 
von Salamis die beiden Liniengruppen trennt (0˙52 m, also über 
einen halben Meter), zu beachten. Sein Zweck kann kein anderer 
gewesen sein als der, für die Lagerung der Rechensteine zu 
dienen,! die von hier aus gleich bequem nach links in die 
Gruppe der elf Linien, wie nach rechts in die der fünf Linien 
zu verschieben waren. Auch diese Einriehtung bietet in der 
Praxis einen Fingerzeig, daß die Multiplikation sich von links 
nach rechts aufbaute, wobei in den unteren Stellen noch keine 
dem Verschieben hinderlichen Steine im Weg lagen. Auch 
deutet die stark nach rechts, ganz außer die Elflinien-Gruppe 
verschobene Lage der unteren Zeichenreihe an, daß diese 
Lage zur Erleichterung des Abschiebens der von links nach 
rechts allmählich außer Funktion tretenden Multiplikatoren 
gewählt war. 


! Nach den Erfahrungen und Gepflogenheiten in der Linienrechnung je 
hundert Stück. 
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der griechischen Alphabetnumeration ein Fortschritt zu ver- 
muten, insoferne Archimedes noch der Stellenzählung nach der 
Abakusmethode sich bedient hatte, während wir die Methode 
des Pappos als hievon unabhängig erkennen. Das Ganze läßt 
uns den Verlust des Apollonios-Werkes, woraus auch in bün- 
diger Weise die geometrische Lösung der Multiplikations- 
aufgaben in solcher Ausdehnung zu ersehen gewesen wäre, 
sehr bedauern. 

Diese Entwicklung des Rechenwesens im griechischen 
Kulturkreise zeigt deutlich das Bemühen, die auf dem Abakus 
so leicht gewesene Stellenzählung durch andere Mittel zu er- 
setzen. Dem Mathematiker Archimedes schwebte in der alten, 
nachweislich noch vor die Schriftrechnung hinaufgehenden Vor- 
stellung der dvaloyi« der Abakus noch deutlich vor. Seine 
Darstellung im Sandrechner zeigt, daß er sich überhaupt an 
ein in solchen Fragen recht unbewandertes Publikum wandte. 
So können wir also seine Regel mit ihrer im Wesen höchst 
einfachen und klaren Formel sogar im vorzüglichen Sinne für 
die Rechentafel in Anspruch nehmen. Für den pentadisch 
eingerichteten Abakus der Griechen bedarf sie allerdings ge- 
wisser Modifikationen, die aber durch arithmetische Richtpunkte 
unabänderlich gegeben sind und ihre Anwendung, wie sich 
zeigen wird, keineswegs in nennenswerter Weise erschweren. 

B. Regeln für die Operation. 

J. Hier wären vorerst die drei Kreuze in den elf Linien 
der Tafel von der Insel Salamis in ihrer Bestimmung zu er- 
klären. Von ihnen sehneidet das erste rechts die beiden Einer- 
stellen und das dritte links die beiden Myriaden- (bezw. Talent-) 
Stellen ab, das mittlere teilt die ganze Stellengruppe in zwei 
gleiche Hälften und durchschneidet die beiden Hunderterstellen. 
Auch ist zu merken, daß die dekadischen Zahlen in den un- 
geraden Stellen (1, 3, 5, 7, 9), die pentadischen in den geraden 
(2, 4 6, 8, 10) zu liegen kommen. Die Aneignung dieser 
Daten, die durch einige Übung sich vollzieht, verleiht der 
Rechnungsoperation große Sicherheit. Für den Anfang ist es 
dienlich, die sämtlichen pentadischen Stellen oberhalb durch 
Rechensteine zu markieren. 

2. Die Anstellung der Aufgabe. Hierüber klärt ohne- 
von Mi 


weiters der Abakus oben Fig. 4) auf, der nichts 


Die Rechentafel der Alten. 53 


anderes als das mit den eingeschriebenen Zahlzeichen ver- 
sehene Linienschema enthält und damit für alle anderen 
Abakusformen der Griechen entscheidend ist. Seine Kolumnen 
sind, als für die in Bewegung befindliche Zahl (das allmählich 
sich bildende Produkt) bestimmt, außer Frage gestellt. Die 
beiden Faktoren müssen daher außer der Tafel aufgezeichnet 
werden, oder aber es findet ihre Anstellung gesondert auf der 
Tafel selbst statt, wie dies durch die Einrichtung der Tafel 
von Salamis in so vorzüglicher Weise ermöglicht ist. Für 
die Stellenzählung bietet die gleiche Erleichterung der Aba- 
kus von Eleusis (oben ZV, c, 3), auf welchem die Bestimmung 
der beiden unteren Zeichenreihen für die beiden Faktoren, 
die der obersten Reihe aber für das Produkt zu denken ist. 
Die Praxis lehrt, daß als Multiplikator auf dem Abakus die 
Zahl mit den mehreren Stellen (auch die Bruchstellen mit- 
gerechnet) sich empfiehlt und auf der Tafel an der unteren 
Zeichenreihe (wo die Stellung des Rechnenden zu denken ist) 
anzustellen ist, während der Multiplikand auf der Tafel von 
Eleusis die mittlere Zeichenreihe, auf derjenigen von Salamis 
die Schmalseite einnimmt, wo er beständig vor Augen des 
Rechnenden steht. 

3. Hier ist der auffallend große Raum, der auf der Tafel 
von Salamis die beiden Liniengruppen trennt (0'52 m, also über 
einen halben Meter), zu beachten. Sein Zweck kann kein anderer 
gewesen sein als der, für die Lagerung der Rechensteine zu 
dienen,! die von hier aus gleich bequem nach links in die 
Gruppe der elf Linien, wie nach rechts in die der fünf Linien 
zu verschieben waren. Auch diese Einriehtung bietet in der 
Praxis einen Fingerzeig, daß die Multiplikation sich von links 
nach rechts aufbaute, wobei in den unteren Stellen noch keine 
dem Verschieben hinderlichen Steine im Weg lagen. Auch 
deutet die stark nach rechts, ganz außer die Elflinien-Gruppe 
verschobene Lage der unteren Zeichenreihe an, daß diese 
Lage zur Erleichterung des Abschiebens der von links nach 
rechts allmählich außer Funktion tretenden Multiplikatoren 
gewählt war. 


! Nach den Erfahrungen und Gepflogenheiten in der Linienrechnung je 
hundert Stück. 
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4. Die Anwendung der Archimedischen Stellen- 
regel, die zunächst für die rein dekadische Stellenfolge be- 
rechnet ist, auf den pentadischen Abakus läßt sich mit ihren 
durch die Einschiebung der pentadischen Stellen bedingten 
Abweichungen leicht auf empirischem Wege vermittelst Multi- 
plikationsproben auf den drei untersten Stellen feststellen. 
Es sind hier drei Fälle zu unterscheiden, nämlich die Multi— 
plikation 

a) einer dekadischen Stelle mit einer dekadischen (1, 2, 
3,4 X 1, 2, 3,4, dekadische Multiplikation), 

b) einer dekadischen mit einer pentadischen (1, 2,3, 4 X 5, 
dekadisch-pentadische Multiplikation), 

c) einer pentadischen mit einer pentadischen Stelle (5 X 5, 
pentadische Multiplikation). 


Die Stellenbestimmungen sind: 


zu a) | + 1 — 1 =]; 
„ 5) 1+ 2—1 = 2; 
„ c) 27 2 — 123. 


In die so gefundene Stelle sind demnach einzulegen: 


im Falle «) die Einer; 

im Falle 5) der Fünfer, wo ein solcher herauskommt; 

im Falle c) die beiden Zehner des Produktes (stets = 25). 

Dies gilt ebenso für alle höheren Stellen. (Siehe Anhang 
zu diesem Absatz.) | 

5. Nicht unwichtig ist die Feststellung, daß das Einmal- 
eins des pentadischen Abakus sich innerhalb der Grenze von 
l bis 5 hält. Da der römische Abakus rein dekadisch war, 
so konnte auf ihm wohl nur das volle Einmaleins bis 9 X 9 
gut Verwendung finden. 

6. Um die Operation methodisch sicher zu machen und 
gegen Irrtümer zu schützen, ist im Gange der Rechnung zuerst 
die Stelle der Einer des Produktes zu bestimmen und allenfalls 
durch einen Stein unten in der Kolumne zu markieren, sodann 
das Produkt selbt zu berechnen und einzulegen. Nach Durch- 
führung der Multiplikationen der höchsten Multiplikatorstelle 
mit sämtlichen Multiplikanden ist diese Stelle von der unteren 
Zeichenreihe sofort zu entfernen, sodann erst die allenfalls 
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nötige Ordnung der Rechnung vorzunehmen. Eine weitere 
sehr empfehlenswerte Erleichterung bietet die Markierung der 
jeweils fungierenden Multiplikandenstelle durch einen darüber- 
gelegten Rechenstein, der im Fortgang der Operation mit nach- 
geschoben wird. 


7. Die Tafel von Salamis zählt auf beiden Seiten der 
Mittellinie je zehn Stellen (Kolumnen) der ganzen Zahlen, d. i. 
bis zur Darstellungsgrenze der Zahl 9.9999. Ihre Einrichtung 
zeigt, daß auf beiden Längsseiten je eine Person gleichzeitig 
und unabhängig rechnen konnte. Ist die Tafel von der anderen 
Seite frei, so kann die Operation durch Mitbenützung ihrer 
Kolumnen auf die doppelte Stellenzahl ausgedehnt werden. Auch 
können diese Kolumnen oberhalb der Mittellinie dem Rechner 
dadurch gute Dienste leisten, daß er auf sie das gefundene 
Produkt der ganzen Zahlen einstweilen überschiebt, um den 
Abakus für die Multiplikation mit den Brüchen freizumachen 
(vgl. Punkt 9). 


8. Es ist dienlich, sich dabei stets die vierstellige Nume- 
ration der Griechen vorzuhalten, obgleich die Stellenzählung 
hievon unabhängig ist. 


9. Die Praxis ergibt als notwendig, dag die Operation 
mit den Brüchen, welche linksläufig zu vollziehen ist, bis 
nach Vollendung derjenigen mit den ganzen Zahlen verschoben 
und daß der Abakus hiefür freigemacht werde. 


C. In der Wahl eines Rechenbeispieles und dessen Durch- 
führung macht sich nun der Umstand fühlbar, daß der Unter- 
richt in dieser Rechendisziplin dureh schriftliche Lehre der An- 
schauung entbehrt und vom Lernenden weit höhere Aufmerk- 
samkeit beansprucht als die tatsächliche Darstellung auf der 
Rechentafel. Es läßt dies den Verlust der logistischen Lehr- 
schriften des Altertums für den Abakus, wenn solche über- 
haupt bestanden haben, doppelt bedauern. Die indisch-arabische 
Ziffernumeration bietet jedoch dazu ein gut geeignetes Aus- 
kunftsmittel in der Weise, daß, wie hier nachfolgend, die in die 
Stellen des Abakus eingestellten Ziffern die jeweils inliegende 
Anzahl der Rechensteine (also nicht die Zahlen selbst!) bedeuten. 
Darnach glaube ich, den Gang der Operation in dem gewählten 
Rechenbeispiel in der Weise graphisch klarmachen zu können, 
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dal ich den Vorgang zuerst in moderner Ziffernarithmetik und 
dann im Linien- Abakus selbst darstelle, endlich eine kurze Er- 
läuterung des Rechnungsganges folgen lasse. 


Multiplikationsaufgabe in modernen und in attischen Zabl- 


zeichen. 
Drachmen . . 874 ＋T „ + L+ T 93 = 8.1373 + + A 
Multiplikatoren HHH AS SEEEEIIIICT A 
Multiplikanden PAAAATLFF 
Produkt.. AMMMMXHHHPAAFHFFFTX 


a) Berechnung nach moderner Zitfernmethode. 
93 KITA AH 


Muitiplikation der Ganzen. Multiplikation mit den Brüchen. 


50 X 500 = 2.5000 a X (IX 93) 93 a 
40 „ „ 2.0000 5 T (durch Halbierung) 46 | 2 1 N a 
3 „ 5 1500 e (1 93) 93 7 
50 X 300 = 1.5000 d 139 d 
10. , 1.2000 e c dadurch Halbierung) i 69 s= a t=T e 
Deus. w 900 f (1 X 93) 93 = 
50 * 50 250g 162 r 
40 „ „ 2000 A | (durch Halbierung) 81 9 
3 100a 5X93) 405 , 
50 * 20 100 * 546 S 
um I Reeg O 2 
I. o 60 m 
OU X 4 200 mn 
40 „ 160 o 
A g 12 p 


8.1282 9 
91 +. + r Produkt aus den Brüchen 


8.1373 + „ +h 8 Gesamtprodukt 
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b) Operation in den Linien. 


wa BD E a 


zusammen 


geordnet 


zusammen 
geordnet 


q zusammen 

geordnet und über die Mittellinie geschoben 

a (1 X 93) 

1 8 (Medierung, das halbe T als X in die 5 Linien) 
y (1 X 93) 

d zusammen und geordnet 

Le (Medierung, das halbe C als T in die 5 Linien) 
č (1 X 93) | 
j zusammen und geordnet 

9 (Medierung) 

1 (5 X 93) 

x zusammen und geordnet 
1 (Quotient aus: 6, Rest 0) | 
(alte Summe 9 wieder herabgeschoben) 


s Gesamtsumme der Ganzen | 
geordnet | 


Bild der beiden Liniengruppen am Schlusse der 
Operation 


Anstellung bei den Zeichenreihen zu Beginn. Bei Abschluß der 
Rechnung sind beide Zeichenreihen leer. 


TAMRXPFTHPATFHICTX 
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. von E 
von ß 
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Erläuterungen. 


Zu a) Die kleinere Zahl 93 als Multiplikand fungie- 
rend, aufgelöst in ihre dekadischen und pentadischen Be- 
standteile 50 +40 + 3. Die größere Zahl als Multiplikator 
874 + È ET 4 + h, einstweilen bloß mit ihren Ganzen 
874 fungierend, aufgelöst in 500 + 300 + 50 + 20 + 4. Nach 
der Multiplikation der Ganzen miteinander (a bis g) folgt 
diejenige der vier Brüche mit der Zahl 93 (æ bis A), wobei, der 
Mechanik des Abakus entsprechend, übrigens auch der modernen 
Arithmetik bequem liegend, mit dem kleinsten Bruch begonnen 
wird (linksläufig). Durch Halbierung des Produktes 93 mit 1, 
dem Zähler von 4g (Chalkus), wird die nächst höhere Kategorie 
der Brüche (24, Tetartemorion) erreicht bei p und der erzielte 
Bruch (} = ;,), 3 Tetartemorion — 1 Chalkus, einstweilen aus- 
geschieden. Den 46 Tetartemorien wird das Produkt aus 1 X 93 
zugezälilt (y, ô), dann wieder mit der Halbierung vorgegangen, 


. usw. Den 81 Obolen bei 9 wird das Produkt des Obolenzählers 


5 mit 93 zugezählt und die Summe 546 durch 6 dividiert, um sie 
in ganze Drachmen zu verwandeln. Da kein Rest bleibt, wird 
r, der Quotient 91 samt den ausgeschiedenen Brüchen, der 
Summe q zugerechnet. Gesamtprodukt bei s. 

Zu b) Operation in den Linien. Die Anstellung unten an den 
beiden Zeichenreihen zeigt den Stand bei Beginn der Rechnung, 
wobei der Markierungsstein seitwärts ober der vierten Stelle der 
Ganzen (Drachmen, P) sich befindet. Gang der Operation: 

I. Multiplikation des höchsten Faktors unten (Zahl 5 an sechster 

Stelle der Ganzen) | 

a) mit dem höchsten Faktor seitwärts (Zahl 5 an vierter 
Stelle unter dem Markierungsstein), pentadischer Fall. 
Stellenberechnung 6 +4 — 1=9; Produkt 5X5=25; 
daher 2 Steine in die neunte, 1 Stein in die achte Stelle; 
Idealstelle der Einer 6 + 4 — 3 =T; der Markierungs- 
stein wird um eine Stelle vorgeschoben auf das 4; 

b) mit dem nächsten Faktor seitwärts (Zahl 4 an dritter Stelle), 
dekadisch-pentadischer Fall; Stelle 6 +3—1=5; 
Produkt 5 X 4= 20; daher 2 Steine in Stelle 9; Idealstellen 
für den Fünfer 8, für die Eins 7, nach 6 ＋ 3 — ci: 
Vorschieben des Markierungssteines; 
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c) mit dem nächsten Faktor seitwärts (Zahl 3 an erster 
Stelle), dekadisch-pentadischer Fall, so wie der vorige; 
Entfernung des multiplizierenden Fünfersteins unten; 
Ordnung der Rechnung und Zurückschieben des Mar- 
kierungssteines. 

II. Multiplikation des nächst höchsten Faktors unten (Zahl 3 an 
fünfter Stelle) 

d) mit dem höchsten Faktor seitwärts (Zahl 5 an vierter 
Stelle), wie. oben; 

e) mit dem nächsten Faktor seitwärts (Zahl 4 an dritter 
Stelle), rein dekadischer Fall; Stelle 5 + 3 - 1287; 
Produkt 3X 4 = 12; daher zwei Steine in Stelle 7 und ein 
Stein in Stelle 9; Weiterschieben des Markierungssteines; 
usw. III. IV. V. 

Hinaufschieben des ganzen Produktes über die Mittel- 
linie in unveränderter Lage. 

VI. Multiplikation der Brüche mit dem Multiplikanden 93 ge- 
schieht in der nun freigemachten Elfliniengruppe links- 
läufig: 

q) Zunächst mit dem Chalkus, Einlage der Zahl 93 in die 
Linien; 

5) Medierung (linksläufig), die drei Einersteine geben drei 
halbe, wovon einer in die Kolumne des Chalkus, einer in 
die der Einer eingelegt und der dritte Stein entfernt wird; 
von den vier Steinen in Stelle 3 werden zwei entfernt, 
für den Fünferstein in Stelle 4 werden zwei in Stelle 3 
und einer in Stelle 2 eingelegt; der Stein unten unterhalb 
des Zeichens X wird entfernt; 

7) Multiplikation des N mit 93, Zulage dieser 
Zalil in den elf Linien; Entfernung des Steins unter dem T. 

d) Ordnung der Rechnung; 

e) Medierung, das herauskommende Halbe in die Kolumne 
der Tetartemorien; 

GC) Multiplikation des Hemiobolion mit 93, Zulage dieser 
Zahl; Entfernung des Steines unter dem C; 

n) Ordnung der Rechnung; 

Al Medierung; 

ı) Multiplikation der 5 Obolen 93, mit Zulage des Produkts 
465; Entfernung der drei Steine unter dem |; 
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x) Ordnung der Rechnung; 

J) Division durch 6; zu diesem Ende wird seitwärts an 
Stelle des nun außer Funktion getretenen Multiplikanden 
93 der Divisor 6 angestellt und der Dividend 546 in den 
Linien belassen; 6 in 50 geht 8mal, Rest 2, daher 6 
in 500 geht 80mal, Rest 20; der Quotient 80 an der 
unteren Reihe angestellt; die 500 aus den Linien entfernt, 
dagegen 20 zugelegt; Ordnung der Rechnung; 

u) Fortsetzung der Division: 6 in 60 = 10 ohne Rest; der 
Quotient 10 unten angestellt, wo er die vorhandenen 80 
auf 90 erhöht; Entfernung der 60 aus den Linien; 

v) Fortsetzung, 6 in 6 = 1 (ohne Rest) wird nach unten 
zu den 90 zugelegt und der Divisor 6 nunmehr ent- 
fernt; i 

È) Zu dem in die Linien überlegten Quotienten der 91 Ganzen 
(u, v») wird nun das über die Mittellinie hinaufgeschobene 
Produkt wieder herabgeschoben und die Rechnung ge- 
ordnet. | 

Ende der Operation, das Ergebnis liegt in den beiden 
Liniengruppen, die beiden Zeichenreihen sind leer. 


Schlußbemerkung. 


Wer sich die Mühe nicht verdrießen läßt, die vorstehende 
Anweisung etwa auf einem im halben oder Drittel-Mafßstabe, 
am besten aber in Originalgröße auf Karton hergestellten Schema 
nach dem Bilde der Tafel von Salamis oder noch einfacher 
mit den drei untereinandergestellten Zeichenreihen nach dem 
Abakus von Eleusis und mit Metallplättchen (Münzen) in ent- 
sprechender Größe zu erproben, wird nach kurzer Übung die 
Leichtigkeit dieser Operation erkennen. 

Auf die römische Rechentafel ist die ganze Methode ohne 
weiters anwendbar, doch soll darauf hier bei dem Mangel jed- 
weder quellenmäßigen Anhaltspunkte über die antik-römische 
Stellenregel nicht eingegangen werden. Eine solche, wie über- 
haupt die Verwendung des römischen Abakus in der Form 
mit frei verschiebbaren calculi hat zweifellos bestanden. Das 
Abreißen dieses Fadens ist um so mehr zu bedauern, als er 
hinüberführen dürfte in die Schulmethode zur Zeit Karls des 
Großen und der Abazisten des elften Jahrhunderts. 
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Ziemlich verwickelt gestaltet sich die Multiplikation von 
Brüchen mit Brüchen, eine Aufgabe, die dem antiken Abakus 
nicht gerade selten sich geboten haben wird, um so mehr als 
Geld- und Gewichtswesen auf dem gleichen Teilungssystem 
beruhten. Ohne Tabelle war dabei nicht wegzukommen. Ich 
habe seinerzeit eine solche für die Tafel von Salamis aufzu- 
stellen versucht,! will aber hier davon absehen, um über die 
quellenmäßigen Anhalte nicht hinauszugehen. In der späteren 
alphabetischen Zahlenpraxis der Griechen fehlt es indes auch 
für diese Rechenaufgabe nicht an Beispielen.? 

D. Über die Archimedische Stellenregel. 

Die Beachtung der drei Anwendungsfälle, womit oben 
auf empirischem Wege die Praxis der Stellenregel festgestellt 
wurde, macht die Operationen auf dem pentadischen Abakus 
der Griechen einfach und sicher. Da wir uns jedoch in der 
modernen mathematischen Wissenschaft, zum Unterschied von 
der antik- griechischen, über arithmetische Ergebnisse auf alge- 
braischem Wege Rechenschaft geben (Archimedes selbst hat 
übrigens im Psammites eine Art geometrischer Begründung 
seiner Stellenregel versucht), so sei über diesen Gegenstand 
hier folgendes bemerkt.“ 

Die Archimedische Stellenregel gilt zunächst für die rein 
dekadische Multiplikation, welche ihrerseits auf der bekannten 
Formel beruht: 


10% x 10" — 10" +» 


wobei die Exponenten m und n mit der Anzahl der leeren 
Stellen (Nullen) übereinkommen. Da im Einerprodukt die bei- 
den Faktoren 1 und 1 in eine Selle verschmelzen, somit eine 
Stelle verlieren, so ergibt sich für die Stellenregel die Formel: 


m II- 1p 


und bei einheitlicher Bezeichnung der Stellenzahl der Faktoren 
selbst durch K und I. 


1 Zeitschr. f. Math. u. Ph. IX (1899), 349. 

7 Illeron, Geometria, ed. Hultsch, S. 110 (in gemeinen Brüchen), Eutokios 
ad Archim. Circuli dimens. theorema III, ed. Heiberg III, 298, 290, 294 
(in Sexagesimalbrüchen). 

3 Vgl. I. L. Heiberg, Quaestiones Archimedeae (1879), 58. 
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K+ L—1 =p, 


eben die Archimedische Regel in algebraischer Form. 

In ihrer Anwendung auf die pentadische Numeration des 
griechischen Abakus ist nun zu berücksichtigen, 

1. daß diese Numeration lediglich eine der Übersicht 
wegen eingeführte Unterteilung der dekadischen Stellen ist; 

2. daß darin jede dekadische Stelle (die Zahlen 1 bis 4 in 
allen dekadischen Stellen umfassend) die gleiche um eins ver- 
minderte Anzahl pentadischer Stellen (die Zahl 5 in allen de- 
kadischen Stellen darstellend) einschließt, daher auf dem penta- 
dischen Abakus die doppelte Stellenzahl weniger einer umfaßt 
wie auf dem rein dekadischen (vgl. das Schema S. 63); 

3. daß jede pentadische Stelle, als zur vorhergehenden 
dekadischen gehörig, in der Reduktion auf diese letztere um 
eine weitere Stelle vermindert werden muß. 


Daraus ergeben sich folgende Formeln: 


Fall a (dekadische Multiplikation, z. B. 2 X 3; 20 X 300 ...) 
21 — 1 ＋ 2 N 1— 12 
"+ — 12 
Fall b (dekadisch-pentadische Multiplikation, z. B. 2 X 5; 
20 X 500 . . .)! 


u+ 1 — 1 — 1A u - 22 p 


Fall c (pentadische Multiplikation; z. B. 5 X 5; 50 X 500...) 


21 — 2 + 2 II «a — 2 — 1 = 
n—l+ ra- 1 — 1 ＋ na —3 =p 


d. h. die Einerzahl des Produktes steht auf dem pentadischen 
Abakus 
im Falle a auf der nach der Archimedischen Regel ge- 
fundenen Stelle, 


! Die Buchstaben L und x sind gewählt, um die pentadischen Stellen zu 
bezeichnen, und haben daher hier mit der Ludolfsehen Zahl nichts zu 
schaffen. He und ze weitere pentadische Stellen, 
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im Falle b um eine Stelle tiefer (ideell, wenn sich O als 
Einer ergibt), 

im Falle e um zwei Stellen tiefer (stets ideell). 

Eine Art geometrischer Anschauung im Sinne der grie- 
chischen Mathematik läßt sich gewinnen durch die figürliche 
(‚grammatische‘) Vereinigung des dekadischen (römischen) mit 
dem pentadischen (griechischen) Abakus unter Feststellung der 
Stellenzahlen durch arabische Ziffern, wie folgt: 


10 9 8 7 6 


V. Divisio. Auch für diese Spezies fehlt es in der 
griechischen Alphabetnumeration nicht an einem, allerdings ver- 
einzelten Beispiel,! das jedoch für das Abakusrechnen keine 
Aufklärung bietet, außer für den Umstand, daß die Operation, 
wie es in der Natur dieser Rechnungsart liegt, ebenfalls rechts- 
läutig geschieht. Sie beruht hier auf einer umfassenden An- 
wendung der geistigen Quotientenbestimmung, der Messungen 
(ucọiouoi), wie die Griechen diese ihre Methode benannten, und 
stelit als ein ausgedehntes Kopfrechnen an sich im Widerspruch 
mit der Natur des Abakus. Aber für die Division auf dem 
Abakus entbehren wir jedweder Nachricht. 


I H£wvog Altkavdolws Grdungnue gie tò zgpéëron rie TTrolsualov un- 
warıxns ovvrasews. Texte et traduction française par l'abbé de Halma 
(Paris 1821—1823), Cap. IX. Vgl. Delambre, I. e., p. 28 Resume. Theon von 
Alexandrien, Mathematiker, lebte um 380 n. Chr. 
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Diese empfindliche Lücke drängt um so mehr zur Prüfung 
der Leistungsfähigkeit des Abakus mit dem zeichenlosen Rechen- 
stein auch für die Division, als noch zur Zeit seiner Allein- 
herrschaft in den Staatsverwaltungen zu Athen und Rom, dann 
in den bankmäßigen Geschäften, in den verschiedenen Handels- 
zweigen, denen auch schon damals der Betrieb durch Handels- 
gesellschaften nicht unbekannt war, kurz in zahllosen Vorkomm- 
nissen einer reich entwickelten Gesittung das Rechenwesen in 
seinem vollen Umfange von hoher praktischer Bedeutung war. 

Die Division, d. h. die Aufgabe zu bestimmen, wie oft 
eine Zahl aus einer anderen herausgenommen werden könne, 
bedarf auf dem Abakus vor allem 

J. einer Stellenregel für die Lokation der Quotienten, 
weil auch hier die im modernen Rechnen sich ergebende Be- 
stimmung ihrer dekadischen Stellen durch den allmählichen 
graphischen Aufbau der vollen Quotientenzahl an den durch 
die Abakustechnik gegebenen Schwierigkeiten scheitern mußte. 
Die Lösung war aber höchst einfach und naheliegend. Sie lag 
lediglich in der Anwendung der Archimedischen Stellenregel 
in ihrer komplementären Form. Wie in der Multiplikationsregel 
die Stelle einer Produktzahl nach der Gleichung p = a + b — 1 
gefunden wird, so ergibt sich bei der Division diejenige des 
Quotienten aus der Formel a == p— b + 1, d. h. die Stelle des 
Quotienten bestimmt sich aus der um cins vermehrten Stellen- 
zahl des Dividenden minus der Stellenzahl des Divisors. In 
den Linien des Abakus ist ihre Anwendung rein mechanisch, 
nach griechischer Anschauung geometrisch. Die ganze Stellen- 
zahl des Divisors wird auf die obersten Stellen des Dividends 
gelegt gedacht und die übrigbleibenden Stellen des Dividends, 
vermehrt um eine Stelle, ergeben in ihrer höchsten Stelle die- 
jenige des Quotienten. Nur ist hiebei vorerst zu prüfen, ob der 
(Juotient nicht durch das Einfallen auf eine pentadische Stelle 
oder wegen des kleineren Inhalts der höchsten Dividendstelle 
zu hoch ausgefallen ist, in welchem Fall er durch einen bis 
vier Steine auf der nächst unteren, dekadischen, Stelle zu er- 
setzen ist. Dabei hat die Operation auf dem Abakus vor unserer 
modernen Methode den nieht zu unterschätzenden Vorzug, daß 
sie sich innerhalb des Fünfereinmaleius hält und daß die Wahl 
eines zu kleinen Quotienten sich nicht als Rechenfehler dar- 


pe 
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stellt, sondern lediglich die Operation um einen Schritt ver- 
längert.“ , 

2. Die weiteren aus unserm modernen Verfahren wohlbe- 
kannten Schritte der Operation, die Multiplikation des Quotienten 
mit dem Divisor (der erstere an der unteren Zeichenreihe, der 
letztere seitwärts anzustellen) und die Subtraktion des Produktes 
von der in den Linien liegenden Dividendenzahl bringen für 
den Abakus keine neue Aufgabe. Das Produkt wird nach vor- 
ausgehender Stellenbestimmung in den Linien eingelegt, und 
zwar in den untersten Teilen der Kolumnen, sodann rechts- 
läufig nach der schon oben dargestellten Subtraktionsmethode 
vom Dividend weggenommen. 

Damit führt das ganze Problem der Division auf so 
einfache, aus der Technik des Abakus selbst fließende Vor- 
gänge zurück, daß man an ihrer Übereinstimmung mit der 
von den Alten tatsächlich geübten Methode wohl nicht wird 
zweifeln dürfen. 

Der Abakus mit seinen technischen Einrichtungen leitet 
ganz von selbst dazu, die Division durch räumliche Vorstellungen, 
d. i. auf geometrischem Wege zu erfassen. Die in den Linien 
angestellte Zahl des Dividends bildet oben an der Mittellinie 
sichtbar eine gerade Linie als Grenze einer Fläche, die sich 
nach Maßgabe der einliegenden Steine nach unten hin erweitert 
und verengt. Denkt man sich nun in gleicher Vorstellung die 
Fläche des Divisors dem linken Flächenteile des Dividends 
aufgelagert, so wird gleichsam durch den Augenschein erkenn— 
bar, ob diese Fläche in dem darunterliegendem Teile des Divi- 
dends mindestens einmal enthalten ist, und die Lage des Quo- 
tienten muß dann am rechten Ende beider Deckflächen sich 
befinden, d. h. um eine Stelleneinheit höher zu liegen kommen 
als die unbedeckte Stellenzahl des Dividends. Wir lernen aus 
solchen Vorstellungen verstehen, wie die Griechen gerade durch 
den Abakus dazu kamen, mit den Rechnungsoperationen den 
Charakter geometrischer Vorstellungen zu verbinden und sie 
im (Juadrivium vielmehr diesen als der Arithmetik anzureihen. 


1 Dieser wichtige Umstand ist auch Delambre in seiner sehr schätzens- 
werten Schrift über die Arithmetik der Griechen entgangen. Es wäre 
davon zu erwähnen gewesen, obgleich diese Schrift nur von der alpha- 
betischen Methode handelt. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 5. Abh. 5 
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Diese empfindliche Lücke drängt um so mehr zur Prüfung 
der Leistungsfähigkeit des Abakus mit dem zeichenlosen Rechen- 
stein auch für die Division, als noch zur Zeit seiner Allein- 
herrschaft in den Staatsverwaltungen zu Athen und Rom, dann 
in den bankmäßigen Geschäften, in den verschiedenen Handels- 
zweigen, denen auch schon damals der Betrieb durch Handels- 
gesellschaften nicht unbekannt war, kurz in zahllosen Vorkomm- 
nissen einer reich entwickelten Gesittung das Rechenwesen in 
seinem vollen Umfange von hoher praktischer Bedeutung war. 

Die Division, d.h. die Aufgabe zu bestimmen, wie oft 
eine Zahl aus einer anderen herausgenommen werden könne, 
bedarf auf dem Abakus vor allem 

J. einer Stellenregel für die Lokation der Quotienten, 
weil auch hier die im modernen Rechnen sich ergebende Be- 
stimmung ihrer dekadischen Stellen durch den allmählichen 
graphischen Aufbau der vollen Quotientenzahl an den durch 
die Abakustechnik gegebenen Schwierigkeiten scheitern mußte. 
Die Lösung war aber höchst einfach und naheliegend. Sie lag 
lediglich in der Anwendung der Archimedischen Stellenregel 
in ihrer komplementären Form. Wie in der Multiplikationsregel 
die Stelle einer Produktzahl nach der Gleichung p = a + b — 1 
gefunden wird, so ergibt sich bei der Division diejenige des 
Quotienten aus der Formel a = p — b + 1, d. h. die Stelle des 
Quotienten bestimmt sich aus der um eins vermehrten Stellen- 
zahl des Dividenden minus der Stellenzahl des Divisors. In 
den Linien des Abakus ist ihre Anwendung rein mechanisch, 
nach griechischer Anschauung geometrisch. Die ganze Stellen- 
zahl des Divisors wird auf die obersten Stellen des Dividends 
gelegt gedacht und die übrigbleibenden Stellen des Dividends, 
vermehrt um eine Stelle, ergeben in ihrer höchsten Stelle die- 
jenige des Quotienten. Nur ist hiebei vorerst zu prüfen, ob der 
Quotient nicht durch das Einfallen auf eine pentadische Stelle 
oder wegen des kleineren Inhalts der höchsten Dividendstelle 
zu hoch ausgefallen ist, in welchem Fall er durch einen bis 
vier Steine auf der nächst unteren, dekadischen, Stelle zu er- 
setzen ist. Dabei hat die Operation auf dem Abakus vor unserer 
modernen Methode den nicht zu unterschätzenden Vorzug, daß 
sie sich innerhalb des Fünfereinmaleins hält und daß die Wahl 
eines zu kleinen Quotienten sich nicht als Rechenfehler dar- 
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stellt, sondern lediglich die Operation um einen Schritt ver- 
längert.' 

2. Die weiteren aus unserm modernen Verfahren wohlbe- 
kannten Schritte der Operation, die Multiplikation des Quotienten 
mit dem Divisor (der erstere an der unteren Zeichenreihe, der 
letztere seitwärts anzustellen) und die Subtraktion des Produktes 
von der in den Linien liegenden Dividendenzalil bringen für 
den Abakus keine neue Aufgabe. Das Produkt wird nach vor- 
ausgehender Stellenbestimmung in den Linien eingelegt, und 
zwar in den untersten Teilen der Kolumnen, sodaim rechts- 
läufig nach der schon oben dargestellten Subtraktionsmethode 
vom Dividend weggenommen. 

Damit führt das ganze Problem der Division auf so 
einfache, aus der Technik des Abakus selbst fließende Vor— 
gänge zurück, daß man an ihrer Übereinstimmung mit der 
von den Alten tatsächlich geübten Methode wohl nicht wird 
zweifeln dürfen. 

Der Abakus mit seinen technischen Einrichtungen leitet 
ganz von selbst dazu, die Division durch räumliche Vorstellungen, 
d. i. auf geometrischem Wege zu erfassen. Die in den Linien 
angestellte Zahl des Dividends bildet oben an der Mittellinie 
sichtbar eine gerade Linie als Grenze einer Fläche, die sich 
nach Maßgabe der einliegenden Steine nach unten hin erweitert 
und verengt. Denkt man sich nun in gleicher Vorstellung die 
Fläche des Divisors dem linken Flächenteile des Dividends 
aufgelagert, so wird gleichsam durch den Augenschein erkenn- 
bar, ob diese Fläche in dem darunterliegendem Teile des Divi- 
dends mindestens einmal enthalten ist, und die Lage des Quo- 
tienten muß dann am rechten Ende beider Deckflächen sich 
befinden, d. h. um eine Stelleneinheit höher zu liegen kommen 
als die unbedeckte Stellenzahl des Dividends. Wir lernen aus 
solchen Vorstellungen verstehen, wie die Griechen gerade durch 
den Abakus dazu kamen, mit den Rechnungsoperationen den 
Charakter geometrischer Vorstellungen zu verbinden und sie 
im Quadrivium vielmehr diesen als der Arithmetik anzureihen. 


1 Dieser wichtige Umstand ist auch Delambre in seiner sehr schätzens- 
werten Schrift über die Arithmetik der Griechen entgangen. Es wire 
davon zu erwähnen gewesen, obgleich diese Schrift nur von der alpha— 
betischen Methode handelt. 

Sitzungsber. d. phil.-hist. Kl. 177. Bd. 5. Abh. 5 
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Drittes Kapitel. 


Die römische Silbergeldrechnung und die Distributio 
des Voluslus Maecianus. 


Während uns die alphabetische Zahlenmethode der Griechen 
auf ihrem Schriftwege zahlreiche Rechenbeispiele, die ihre 
Methode vollständig erkennen lassen und zugleich wichtige 
Rückschlüsse auf die älteren Abakus-ÖOperationen gestatten, 
überliefert hat, ist der nunmehr zu besprechende Traktat die 
einzige Schrift der Römer, die uns wenigstens in eine Seite 
ihres operativen Zahlenwesens Einsicht vermittelt. Es handelt 
sich um eine recht bedeutsame Einrichtung des römischen Lebens, 
worüber wir seltsamerweise ohne diese Schrift jeder ausreichen- 
den Nachricht entbehren würden.! Sie ist übrigens bisher nur 
in unzulänglicher Weise ausgelegt worden. 

Der große römische Jurist L. Volusius Maecianus, dessen 
Werke auch zu den Digesten Kaiser Justinians nicht unerheblich 
beigesteuert haben,? machte beim Rechtsunterricht des jungen 
Cäsars Marcus Aurelius, des spätern Imperators, die Wahr- 
nehmung, daß seinem Schüler die für das Verständnis der 
üblichen Erbschaftsverteilungen in Testamenten und vieler an- 
derer Dinge so notwendige Kenntnis der römischen Teilungen 
der Einheit mangle. Er ergänzte daher den Unterricht dureh 
Abfassung einer kleinen Schrift über diesen Gegenstand, die 
uns ein günstiger Zufall (bis auf den wohl nur ganz kurzen 
Abschluß) erhalten hat.“ 


1 Darüber hauptsächlich Th. Mommsen, Volusii Maeciani Distributio partium, 
in den Abhandlungen d. Sächs. Ges. d. Wissensch. III (1853), 279, historisch - 
kritische Einleitung und Abdruck der Schrift des Maecianus. Diese wird 
darin in die Zeit um das Jahr 146 u. Chr. verlegt. 

Sein Hauptwerk, die Quaestionum de fidei commissis libri XVI, ist darin 
mit 40 Stellen, die Schrift De publicis iudiciis mit drei Stellen und diejenige 
Ex lege Rlıodia mit einer Stelle vertreten. Außerdem finden sich darin 
vielfache Berufungen anderer Juristen auf das erstere Werk. 

3 Ihr Titel, wie er uns durch zwei aus dem 16. Jahrhundert stammende 
Pergamenthandschriften (Vatikan 3852, Paris 8680) überliefert ist, lautet: 
Volusii Maeciani Distributio item uocabula ac notae partium in rebus 
pecuniariis pondere numero mensura [constantibus] (cf. Maec. in l. VIII. 
de fidei comm. nach Fr. 30, $ 3, Dig. Ad legem Fale XXV, 2: .. Quae 


JI , 
uv A 
D 
D fun 
ail " 
HA? 


1 1 Google 


Die Rechentafel der Alten. 67 


Maecianus behandelt darin zuvörderst die uns auch aus 
vielen anderen Quellen wohlbekannte Teilung des römischen As 
in zwölf Unzen mit deren Vielfachen, unter Darstellung der Be- 
zeichnungen und Namen, und gleicherweise die Teilung der 
Unze in ihre 24 Skrupel, um dann auf einen Gegenstand zu 
kommen, für den seine Schrift unsere einzige zureichende 
Quelle bildet. 

Es handelt sich um die Anwendung der römischen As- 
teilung auf das Bargeld, speziell um die neben dem Silbergeld 
einkommende erzene Kleinmünze, genauer gesagt, um die arith- 
metische Zerteilung der Silbergeldeinheit. Maecianus sagt: 
‚Wie sich aber die Benennung as auf Ganzstücke im allgemeinen 
und auf die Erbschaft in ihrer Ganzheit, die Teilung aber auf 
die Darstellung ihrer Teile bezieht, so findet sie auch auf das 
Bargeld (pecunia numerata) ihre Anwendung, das einst aus Erz 
bestand, später aber auch in Silber geschlagen wurde, so daß 
die gesamte Silbermünze aus der Zahl des Erzgeldes ihre 
Währung empfing‘ (44). Einer Ergänzung bedürfen diese 
Einleitungsworte des Autors insofern, als das römische Bargeld 
in seinem ältesten Stadium als zugewogene rohe Metallmasse 
(aes rude, Erz) fungierte, also gerade das Gebiet des Metall- 
gewiehtswesens dasjenige war, worin sich das römische Teilungs- 
system (in der Grenze des Unizialsystems) zuerst geltend ge- 
macht hatte. Siehe die beifolgende Tafel II. 

Er schickt dann voraus, daß an Silbermünze folgende 
Sorten mit ihren betreffenden Zeichen bestehen: 


der Denarius, Zeichen * 
der Quinarius, Zeichen 7 
der Sestertius, Zeichen #S 


und fügt bei, daß der Denarius ursprünglich zehn asses (die 
Münzstücke dieses Namens), der Quinarius die Hälfte, d. i. 


pondere numero mensura constant. Ebenso Gaius im comment. III, 175). 
Neuere Ausgaben von Boecking im Corpus iuris anteiust. (1831), Mommsen 
in der angeführten Abhandlung (1853), Hultsch in Metrolog. ss. II (1866), 
Huschke in Jurisprud. anteiust., brauchbar jedoch nur in dem auf 
Mommsen zurückgehenden Text der 6. Auflage (Leipzig 1908). Zur 
vatikanischen Handschrift 3352, einem Sammelkodex, sei aufmerksam 
gemacht, daß darin die Maecianus-Schrift derzeit an unrichtiger Stelle 


eingebunden ist. 
5 
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fünf asses und der Sestertius das Viertel, d. i. zweieinhalb asses 
galten und davon auch ihre Namen erhielten, denn auch der 
Sestertius, gleichsam der ‚Dritthalbe‘ (quasi semis tertius), ähn- 
lich dem griechischen &3douo» Tuırdlavror, leite eben davon 
seine Benennung ab, wie auch das Zwölftafelgesetz beweise, 
in welchem 2% Fuß als sestertius pes bezeichnet seien. Derzeit 
aber gelte der Denarius 16, der Quinarius und der ihm zur 
Zeit gleichwertige Vietoriatus 8 und der Sestertius 4 asses 
(45 — 47). 

Innerhalb dieser Teilung bestehe nun noch eine andere, 
eine Unterteilung (subdivisio), die ebenfalls ihre eigenen Zeichen 
und Benennungen habe. So werde, wenn die Rechnung nach 
dem Denar (ratio ad denarium) geschieht, der As (Münzas) 
wie folgt notiert und benannt: “ C), semuncia sicilicus, denn 
Halb- und Viertelunze zusammen, sechzehnmal genommen, 
ergeben 1 As. In der Tat ist Unzen (1 +1)X16= 12 Unzen 
oder 1 As. Und so werden diese Ansätze für alle 15 Asse, die 
unterhalb des Denars liegen (halbe Unzen sind in diese Rechnung 
nicht aufgenommen), durchgeführt, wie dies in Tafel II unter 
II, A übersichtlich zusammengestellt ist.! 

Maecianus macht hiezu die Bemerkung, auf höchst sinn— 
reiche Art sei, sobald die Rechnung nach dem Denar gesclıche, 
die Bezeichnung des auslaufenden Erzes (excurrentis aeris 
nota), d. i. des beikommenden erzenen Kleingeldes, erfunden 
worden, die sechzehnmal genommen dieses Ergebnis habe, denn 
sobald das Denarzeichen vorangeschrieben sei und diesem die 
Nota des auslaufenden Kleingeldes beigegeben werde, so sei es 


1 Mit Leichtigkeit läßt sich diese Tabelle aufstellen, wenn der Denar, als 
ideelle Einheit (as) genommen, in vier Halbierungen der Teilung nach 
römischen Brüchen mit deren Zahlzeichen unterzogen wird, wobei auf 
die arithmetische Funktion der römischen Zeichen geachtet werden wolle: 


1 Denar * | as gleich 16 Münzasse 
3 „ X 8 ( 2 D) semis n 8 S 
1 e * z- quadrans n 1 9 
a e * — L unica semuncia = 2 = 
Co 5 * L 9 semuncia æicilicus e 1 = 


woraus sich die Zwischenwerte ohneweiters nach den Bruchzeichen zu- 
sammenstellen lassen. 
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klar ersichtlich, daß diese sechzehnmal zu nelımen sei, eben 
aus der Voranstellung des Denarzeichens.! 

Das ist nun arithmetisch allerdings richtig und klar, der 
Grund aber, warum die Römer diese verwickelte Notierungsart 
des Kleingeldes eingerichtet haben, wird von Maeeianus, obwohl 
sie nach seiner Darstellung eine allgemein geübte war, nicht 
berührt, geschweige denn aufgeklärt. Zunächst liegt nun auf 
der Hand, daß diese Übung sich auf ein bestimmtes Feld aus 
einer bestimmten Ursache beschränkt hatte und daß man davon 
im täglichen Kleinverkehr, im Warenhandel von Hand zu Hand, 
keinen Gebrauch gemacht haben wird. Kein Kaufmann wird 
der einkaufenden Kunde gesagt haben: ‚Dieser Gegenstand 
kostet an Denaren 15 ganze, einen Dodrans, eine Halbunze, 
eine Viertelunze‘; denn dies würde erst einer umständlichen 
Rechnung bedurft haben, um dem Käufer klarzumachen, daß 
er außer den 15 Denaren in Silber noch 13 Asse in Erzgeld 
zu bezalilen habe.“ Das Anwendungsfeld dieser Rechnungs- 
weise war, wie schon aus dem Erfordernis der ‚Voranschreibung‘ 
(praescriptio) des Denarzeichens und aus der obligaten Notierungs- 
weise hervorgeht, ein durchaus schriftliches,“ nämlich die Führung 
der sogenannten Hausbücher, codices accepti et expenst, insbe- 
sondere aber die laufende Rechnung der Geschäftsleute, 
wobei es sich stets darum handelte, eine ganze Reihe von Posten 
(nomina) mit ihren beigesetzten (ieldsummen einzutragen und 
schließlich zusammenzurechnen, sei es nun in der eigentlichen 
Verwaltung und Verrechnung des Bargeldes (der Kassabewegung 


I Ingeniosissime autem, cum ad denarium ratio conficerelur, excurrenlis aeris 
nota inuenta est, quae sedecies multiplicuta id efficeret: nam cum denarii 
nota praescribalur, eique suhiniungalur aeris excurrenlis nota, manifestum 
est eam sedeciens ducendam ex adnotatione denarii. l. c. 63. 


1 Hultsch spricht sich in seiner Ausgabe der Metrologici scriptores (II, 18) 
über diese Einrichtung dahin aus, man habe damit verhindern wollen, 
daß die Geldrechnung durch die Beifügung so vieler Sesterz- und As- 
beträge an die Denarsumme verwirrt werde. Aber Sesterzbeträge konnten 
zugleich mit Denarbeträgen nach römischer Gepflogenheit überhaupt 
nicht in Rechnung kommen und die 15 Asse unter dem Denar waren 
ja ohne Verwirrung mit ihren Beträgen viel einfacher auszudrücken als 
in jenen von Maecianus dargestellten Ansätzen. 


3 Maecianus, l. e. 63 und 74: praeposita nola denarii vel sestertii, ut erat 


ratio, aera erprimehanlur. 


70 Alfred Nagl. 


im Kassabuch), sei es in der Aufstellung einer Verrechnung 
mit einer dritten Person (des Konto im Kontobuch). Wir ge- 
langen mit einem Wort hier zu einem wenn auch beschränkten 
Einblick in ein uns leider nur zu sehr verschlossen gebliebenes 
wichtiges Feld des antiken Verkehrs- und Rechtslebens, näm- 
lich das Buchführungs wesen. 


Gleich hier sei hervorgehoben, daß das aes excurrens! 
in diesem Zusammenhange den Charakter der Scheidemünze 
im modernen Sinne verliert, seine Beträge in der Buchrechnung 
vielmehr die rechtliche Natur von rein arithmetischen Bruch- 
teilen der Silbermünze annehmen, daher in ihrer Gesamtsumme 
auch in dieser letzteren in Zahlung kommen, insoweit es sich 
nicht um einen Kleinbetrag im Schlußausgleich handelt. Es 
ist dies ein handelsrechtlicher Gesichtspunkt, der das kauf- 
männische Rechnungswesen durch alle Zeitalter begleitet. 


Noch immer bleibt aber damit die Ursache jener ver- 
wickelten Notierungsweise nicht völlig aufgeklärt. Sie erklärt 
sich nun weiter aus dem Umstand, daß man zur wirklichen 
Rechnungsoperation den Abakus benötigte und daß da- 
her nach Erhöhung der Valuta des Silbergeldes zu Rom die 
alten Einheitsteilungen und Notierungen in der Buchführung 
unverändert beibehalten werden mußten, obgleich sie auf die 
neue Teilung des Silberstückes in 16 Asse ganz und gar nicht 
paßten. Bei der Einrichtung des Abakus nach dem Unzial- 
system war es, wie leicht ersichtlich, zunächst unausführbar, 


1 Diese Ausdrucksweise war eine ständige. Fr. 26, $ 2 Dig. Depositi v. e 
16, 3: decem et quod excurrit. Aurelius Augustinus De civ. D. 4, 7: post 
mille ducentos et quod excurrit annos. Plutarch, Fabius, 4: dyraolov tora- 
Soin TE r 1olwv Ers Toınmoplov noooovros. Analog auch Varro 
r. r. 1, 10: in subsicivum esse unciam agri cet. 

Aus einer Stelle bei Cicero (pro Quinctio, 17) geht übrigens hervor, daß 
man damals zu Rom auch Rechnungen in Erzgeld führte: Hoc eo per te 
agebatur, quod propter aerariam rationem non satis erat in tabulis in- 
spexisse quantum deberetur, nisi ad Castoris quaesisses quantum solveretur. 
Decidis statuisque tu propter necessitudinem, quae tibi cum Scapulis est, 
quid iis ad denarium solveretur. Die Silberwährung hatte also damals 
einen schwankenden Kurs und die Erzbeträge mußten daher für die strictö 
iuris actio aus einer litterarum obligatio vorher bei den Wechslern am 
Forum in ihrem Silbergeldwert genau festgestellt werden, um für die 
strengen Anforderungen dieser Klageart gerüstet zu sein. 


Li 


Die Rechentafel der Alten. 71 


die in den gangbaren Assen ausgedrückten Geldsummen mit 
Hilfe dieses alten Recheninstrumentes zusammenzurechnen, ge- 
schweige denn verwiekelte Rechnungen wie Multiplikationen 
und Divisionen auszuführen. Die Lösung lag also darin, daß 
der alte Abakus in der Denarrechnung zum Denarabakus an- 
genommen wurde, d. h. daß seine im numerus naturalis aus- 
gedrückten Denarbeträge als Asse angestellt wurden und darnach 
die mit der Sechzehnerrechnung gefundenen arithmetischen 
Werte der mitlaufenden Kleingeldbeträge in die Bücher mit 
diesen ihren neuen Notierungen eingetragen und ebenso beim 
Zusammenrechnen in die Abakusstellen der Unzen und der 
übrigen Minutien eingelegt wurden, wonach die Operation an- 
standslos vor sich gehen konnte. Damit war zugleich die 
wichtige Folge erreicht, daß die bestehende Geldverbuchung 
keiner formellen Änderung bedurfte. 

Aus diesem Zusammenhang scheint auch die Bezeichnung 
‚aes excurrens‘ hervorgegangen zu sein, das Erzgeld, das in die 
seitwärts liegenden Spalten des Abakus ausgeworfen wird, ‚aus- 
läuft‘. Und daraus wird es auch klar, wie diese Form der 
Kleingeldberechnung zum Ausweg aus einer Verlegenheit wurde, 
den man in der Tat als trefflich erfunden, als eine inventio 
ingeniosissima bezeichnen durfte. 

Nicht zu übersehen ist auch, daß Maecianus bei jedem 
Kleingeldansatz die Übereinstimmung von Notierung und Be- 
nennung betont: nonus hac nota scribas appellesque: semis 
semuncia sicilicus & 889. Es bezieht sich das wiederum darauf, 
wie in der Buchhaltung, in der die Eintragungen nach der 
dargestellten Notierungsweise geschahen, die Geldbeträge zu 
diesem Zweck oder zum Zweck des Zusammenrechnens auf 
dem Abakus anzusagen waren. 

Maecianus geht nach der Bemerkung, daß es ıhm un- 
bekannt sei, ob man zu Rom die Rechnung auch nach dem 
Quinar oder Viktoriat zu führen pflege! daß aber diese mit 
Leichtigkeit aus der Halbierung der Denarrechnung, beziehungs- 


! Rationem ad denarium, ad quinarium, ad sestertium confici; auch diese 
Ausdrucksweise des Maecianus deutet durchaus darauf hin, daß es sich 
dabei um die Rechnungsführung, um die schriftliche Aufstellung ganzer 
Rechnungen, ‚Konten‘, wie wir sagen würden, gehandelt habe, im Gegen- 
satz zu Einzelgeschäften. 
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weise aus der Verdopplung der Sesterzrechnung zu gewinnen 
sei, darauf über, die letztere selbst darzustellen (64). 

In der Sesterzrechnung seien nun für die Kleingeld- 
rechnung drei andere Größenbezeichnungen üblich: die libella, 
Zeichen — (das Unzenzeichen), für das Zehntel des Sesterzes, die 
singula,! Zeichen L (das Halbunzenzeichen), für das Zwanzigstel, 
und der terruncius,? Zeichen T (Anfangsbuchstabe, auf dem 
Abakus nicht ausgedrückt), für das Vierzigstel des Sesterzes. 
Da der Sesterz vier Münzasse gilt, so werden in der Sesterz- 
rechnung die Zeichen und Benennungswerte der drei in seiner 
Kleingeldrechnung vorkommenden Münzasse und des in dieser 
Rechnung außerdem zur Berücksichtigung kommenden halben 
Münzasses so aufgestellt, daß sie viermal genommen den be- 
treffenden Kleingeldbetrag ergeben. So wird der Semis, der 
halbe Münzas, dargestellt mit — T, libella terruncius, denn 
(10 ＋ 100 X 4 ergibt 4, und der ganze Münzas mit =£, duae 
libellae singula, denn 2 libellae und eine Halblibelle, oder 
(70 ＋ 20) x 4 ergeben 1 Ganzes, den Sesterz. Es wurden also 
auf dem Abakus, wenn die Rechnung nach den Sesterz ge- 
führt wurde,? die ganzen Sesterzbeträge wieder in den de- 
kadischen Spalten des Abakus für die ganzen Asse angestellt, 
die libellae in der dezimal eingeschränkten Unzialspalte, d. h. 
daß der calculus im oberen Spaltenteile nicht 6, sondern 5 Ein- 
heiten darstellte, und die sembella in der Semunzialspalte. 
Endlich wird man den terruncius, Zeichen T, auf der Spalte 
des sicilicus angestellt haben, ohne daß man es für nötig be- 
funden hätte, um seinetwillen auf dem Abakus ein neues Zeichen 


1 Varro, l. I. V, 174 nennt sie sembella, quod lihellae dimidium. 

? Zu der Schreibweise terruncius in der Varro- Handschrift N, s. Hultsch, 
Met. ss. II, 51, Note 1, macht Mommsen im Hermes XXII (1887), 486 
aufmerksam, daß die Schreibung terruncius die einzige handschriftlich 
beglaubigte sei, was auch bezüglich der vatikanischen Maecianus-Hand- 
schrift zutrifft. Sie ist neuestens auch inschriftlich festgestellt. S. unten 
S. 77, Anm. 1. 

3 Maecianus setzt in der Denarrechnung jedem Ansatz unverbrüchlich das 
Geldzeichen, %, vor, was er bezüglich des Sesterzzeichens unterläßt. Es 
ist aber selbstverständlich, daß bezüglich des Zeichens #8 dieselbe Regel 
einzuhalten war, was sich zudem aus seiner Bemerkung in Absatz 74 
ausdrücklich ergibt: praeposita nota denarii vel sestertii, ut erat ratio, 
aera exprimebantur. Vergl. auch 68: haec ad sestertium nota vocatur - 
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zu dem bestehenden anzubringen. Inder Tafel Il sind unter ZZ, B 
die einzelnen Teilgrößen der Sesterzrechnung nach Maecianus 
zusammengestellt.“ 

Die volle Aufklärung über diese ganze Einrichtung ge- 
winnen wir aber erst aus dem geschichtlichen Hergang in 
seinem Verhältnis zum Abakus, eine erwünschterweise klar 
durchsichtige Sache. Beachten wir vorerst die Nachricht bei 
M. Terentius Varro, dem Zeitgenossen und Familiaren Ciceros, 
in seiner Schrift über die lateinische Sprache: Das Zehntel der 
Denarmünze war das Pfündlein (libella), weil der As an Ge- 
wicht ein Pfund hatte; es war eine kleine Münze aus Silber; 
dann das Halbpfündlein (sembella), weil die Hälfte des Pfündleins, 
die Hälfte des As; endlich der Dreiunzer (terruncius) von 
den drei Unzen, weil er der vierte Teil der lidella, also das 
Viertel des Asses war.‘? 

Wichtig vor allem ist die daraus hervorgehende Nachricht, 
daß die Größen libella, sembella und terruncius sich ursprünglich 
auf den Denar bezogen hatten, in der Denarrechnung fungierten. 
Ob die libella, als der zehnte Teil des alten Denars, gleich- 
wertig einem Kupferas, wirklich als kleine Silbermünze aus- 
gebracht wurde, wie Varro anzudeuten scheint, wollen wir 
dahingestellt sein lassen.” Der Name terruncius erhält erst 


! Analog der Denarrechnung würde auch in der Sesterzrechnung zu 
4 Assen das aes excurrens nach der Asteilung in vier Halbierungen leicht 
notierbar gewesen sein, wie folgt: 


1 Sesterz oder 4 Münzasse = HS I als as, 

S n » 2 n = ĦS 8 (= =>) als senis, 
i ” n 1 D — #5 = , als quadrans, 

5 n 5 l n — #5 — L, als uncia semuncia, 


wozu die Bemerkung Maecians zu beachten, daß in der Sesterzrechnung 
(zu Rom) unter den halben As nicht hinabgegangen wurde. 67: infra 
semissem nemo temere (lies Romae) rationem sestertiariam ducit. Wenn 
gleichwohl die Form dieser Rechnung eine wesentlich andere war, so 
ist dies nur historisch zu erklären, worüber das Nähere im Text. 

Varro 1.1. V, 174: Nummi denarii decuma libella, quod libram pondo as 
valebat, et erat ex argento parva, sembella, quod libellae dimidium quod 
semis assis, terruncius a tribus unciis, quod libellae haec quarta pars sic 
quadrans assis. 

Forcellini und die übrigen Lexikographen nehmen dies an. Diese Münze 
würde darnach ein Stückgewicht von 0'45 g gehabt haben. Eine so kleine 
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hiedurch seine Aufklärung als Viertel der libella oder des 
Münzasses, mithin ein quadrans, d. i. ein Dreiunzenwert, 
während der vierzigste Teil des Sesterzes nach der neueren 
Silbergeldrechnung in keiner Weise mit dem Geldwerte von 
drei Unzen in Zusammenhang zu bringen ist. 

Versetzen wir nun den Libral- Abakus mit seiner Technik 
in jene erste Periode der römischen Silberwährung zurück, so 
war damals die Denarrechnung eine ganz einfache, die zu 
keinerlei Künstelei oder ingeniöser Erfindung Anlaß bot. Die 
ganzen Denarbeträge fungierten auf dem Abakus als Einheiten 
mit ihren Rechnungsbeträgen, die 9 libellae gleich 9 Münz- 
assen in der Stelle der Unzen (dezimal), die sembella in der 
der semuncia und der terruncius in der des sictlicus. Nur so, 
aus dem Zusammenhang der ursprünglichen Denarrechnung 
mit der Einrichtung des Libral-Abakus, erklärt es sich auch, 
wie die libella zu dem Zeichen der Unze, —, und die sembella 
oder singula zu dem der Halbunze, £, gekommen war. 

Auch Maecianus kommt auf die Silbergeldrechnung in 
ihrer ersten Periode zu sprechen und berichtet, daß einst, als 
die Asse noch vollpfündig waren, dieselben Zeichen für das 
Erzgeld gebraucht wurden, ob es sich nun um die Denar- 
oder die Sesterzrechnung handelte, je nachdem die Note des 
Denars oder die des Sesterzes vorgesetzt wurde.! Er spricht 
aber nur von den Zeichen und läßt insbesondere die Frage 
offen, ob die libella in der alten Sesterzrechnung denselben 
Geldwert hatte wie in der damaligen Denarrechnung, nämlich 


römische Silbermünze ist der Numismatik unbekannt. Vielleicht wäre 
Varros erat ex argento parva besser zu übersetzen: ‚In Silber war sie nur 
ein kleiner Wert, eine unscheinbare Größe.‘ Übrigens war die lidella 
als minimaler Geldwert sprichwörtlich. Plautus, Capt. 947, Pseud. 629, 
Cicero, Pro Roscio IV, 11. Auch der terruncius hat dazu gedient: Plautus, 
Capt. III, i, Cicero, De fin. III, 14, 45 u a. 

Maecianus, Le 47: Libella dicta creditur, quasi pusilla libella. Nam cum 
olim asses libriles essent, et denarius decem asses valeret, et decima par- 
denarii libram, quae eadem as erat, singula selibram, quae eadem semis 


— 


erat, terruncius quadrantem haberet, sive denaria vive sestertiaria ratio 
conficeretur, iisdem notis, id est libellarum et singularum et terrunciorum, 
praeposita nota denarii vel sestertii, ut erat ratio, aera excprimebantur. 
75: Postea quum in sedecim asses denarius distributus est, denariaria ratio 
erpeditius confici coepit, ut supra dictum est, sestertiaria mansit sub iisdem 
notis, aucta tamen computatione. 
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den eines Kupferasses, oder ob sie darin wie noch in der 
späteren Sesterzrechnung den arithmetisch zehnten Teil der 
Rechnungseinheit, d. i. des Sesterzes dargestellt habe. Die 
Aufstellung einer Sesterztabelle für jene erste Periode könnte 
daher nicht ohne gewagte Hypothese geschehen, die überdies 
unsere Untersuchung kaum zu fördern geeignet wäre. Es ist 
indes zu bezweifeln, ob Maecianus, anderthalb Jahrhunderte 
nach Varro, dem eifrigen Erforscher der nationalen Altertümer, 
besser unterrichtet sein konnte als dieser. Auch ist seine Nach- 
richt nicht nur unvollständig, sondern auch unwahrscheinlich. 
Die Römer waren bei Annahme der Silberwährung genötigt, 
von dem System der Zwölferteilung ausnahmsweise abzugehen 
und ihrer neuen Geldeinheit, dem Denar, die Währung von 
zehn Assen, ihrer bisherigen Hauptmünze, zu geben, ohne 
Zweifel aus einem wichtigen münzpolitischen Grunde, den wir 
in der Einführung einer Äquivalentmünze der attischen Drachme 
und deren Anschluß an die zu Rom bestehende oder gleichzeitig 
neuregulierte Erzgeldwährung zu suchen haben. Dies erklärt 
das Erscheinen der libella in der Denarrechnung zureichend. 
Aber ihre Rolle in der alten Sesterzrechnung ist nicht aufzuklären. 
Als arithmetischer Zehntelwert hatte sie dort keinen Sinn und 
als Münzwert zu 2}, d. i. $ Teilen war sie für den Abakus un- 
brauchbar. Das Wahrscheinlichste ist daher, daß die Sesterz- 
rechnung in der ersten Periode gar nicht geübt wurde und 
daß Maecianus in diesem Punkte bloß einer unbegründeten Ver- 
mutung Raum gegeben hatte.! 


! Den von Mommsen in R. M.- W., S. 200, Anm. 87 gemachten Versuch 
einer Aufstellung der Sesterzrechnung für die erste Periode, wobei Ver- 
fasser der libela den arithmetischen Zehntelwert des Sesterzes zu 2 2 Münz- 
assen beilegt, hat man als zurückgezogen zu betrachten nach einer An- 
merkung des Verfassers selbst im Hermes XXII (1887), 609, wo er sagt: 
„Es ist dies näher ausgeführt R. M.- W. 198 f., wo aber in der Tabelle 
verschiedene Schreibfehler zu berichtigen sind.‘ Diese Fehler sind aber 
zum Teil von großer Tragweite, sie stürzen des Verfassers Ansicht über 
die Münzpolitik der Römer bei Aufnahme der Silberprägung in deren 
Verhältnisse zu den griechisch -sizilischen Minzeinrichtungen gänzlich 
um. Zunächst die Nota C auf S. 199 und 200 für x des Sesterzes zu 4 
Assen; das Richtige ist, wie sich aus dem vorhergehenden richtigen An- 
satz für ] -Sesterz, = £, augenfällig ergibt, die Nota — T. Auch ist es 
unrichtig, dab im Denarsystem zu 16 Assen der Münzsemis nicht aus- 
drückbar gewesen sei. Unter Anwendung der in der Maecianus- Schrift 


16 
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Als aber im Jahre 537 d. St., 217 v. Chr., 52 Jahre nach 


ihrer Einführung, Denar und Sesterz jene neue Valuta von 16, 
bezw. 4 Assen angenommen hatten,! mußte die Abakusrechnung 


— 


selbst (l. c. 28 — 32, cf. 6) überlieferten Zeichen wäre seine Notierung ge- 
wesen: D X X sicllicus dimid tasexiula scripulum (vergl. hiezu Maecians 
Ansatz l. c., 5 6 uncia duae sextulae, nota — X). Aber die römische 
Rechnungsführung hatte eben auf die Aufnahme dieses Geldwertes ver- 
zichtet. Weit folgenschwerer ist aber der Irrtum in der Sesterzrechnung 
der ersten Periode (S. 200, Anm. 87) hinter dem arithmetisch einwand- 
freien Ansatz für den Münz-Quadrans = i Sesterz (Nota —, libella), 


10 
nämlich für den Münz-Sextans = 20 Sesterz mit Nota C (semuncia) und 
für die Münz- Uncia = I Sesterz mit Nota T (terruncius), wobei über- 


40 
sehen ist, daß sexrtans und uncia nicht die Hälfte, beziehungsweise das 


Viertel des quadrans sind. Mommsen verzichtete auf eine Richtigstellung 
dieser seiner Ansätze, wohl in der Erkenntnis, daß die Aufstellung einer 
Sesterzrechnung für die erste Periode überhaupt undurchführbar ist. 
Vergl. hierüber auch meine Bemerkungen im Monatsblatt d. Numism. 
Ges. in Wien VIII (1909), 106. Die Bedenken, die der Mommsenschen 
Hypothese vom numismatischen Standpunkt entgegenstehen, können hier 
nicht erörtert werden. Einen anderen Versuch, die römische Silber- 
rechnung aus der Geldgeschichte zu erklären, unternimmt F. Hultsch 
in seinem verdienstvollen Werke Griechische und römische Metrologie 
(1882, S. 276, Anm. 1). Er läßt die Mommsensche Hypothese, daß im 
ursprünglichen Münzgesetze der Sesterz das leitende Silbergeldstück ge- 
wesen sei, fallen und bezieht quellengemäß die dezimale Libellarech- 
nung auf den Denar. In der Tat fallen ja in der Denarrechnung jener 
ersten Periode Münzsystem und Geldrechnung klar ineinander. Hultsch 
schiebt dann vor den Eintritt der Sechzehn - Asse- Währung eine Über- 
gangsperiode ein, in welcher erst das sizilische Litrensystem seine Rück- 
wirkung auf das römische Silbergeld und dessen Teilungssystem geäußert 
habe, ein geldgeschichtlich und münzpolitisch gleich unhaltbarer Stand- 
punkt. Bei all diesen Hypothesen wird übersehen, daß die Kupferwährung 
Großgriechenlands sich viel eher umgekehrt aus einer Annäherung an 
das alte italisch- nationale Kupfergeldsystem erklärt. Was dieses letztere 
betrifft, so muß beachtet werden, daß das römische Kupfergeld in be- 
ständiger und unwiederbringlicher Abschwächung sich bewegte. ‚Die 
Münzgeschichte der römischen Republik,‘ so äußerte sich einmal geist- 
reich ein Mitglied der Wiener Numismatischen Gesellschaft, ‚ist nichts 
anderes als die Geschichte eines jahrhundertelang fortgesetzten Staats- 
bankerotts.‘ Dem gegenüber verlangte die kaufmännische Geldrechnung 
vor allem Stabilität, die nur epochenweise eine bestimmte Neuordnung 
zuließ. 

Plinius, Hist. nat. XXXIII, 3: Argentum signatum anno urbis CCCCLXXXV 
Q. Oqulnio C. Fabio cos. quinque annis ante primum Punicum belum et 
placuit denarium pro decem libris aeris valere, quinarium pro quinque, 
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bezüglich des Kleingeldes umgeändert werden. Die alte Denar- 
rechnung war nun gänzlich unbrauchbar geworden und man 
half sich jetzt in der von Maecianus berichteten Weise, wobei 
die drei Silberwerte libella, sembella und terruncius in der 
Denarrechnung fallen gelassen und in die Sesterzrechnung auf- 
genommen wurden und dabei die libella aus rechnungstechnischen 
Gründen auf den zehnten Teil des Sesterzes gestellt ward.! 


m 


seslerlium pro dupondio ac semisse.... Postea Hannibale urgente Q. 
ubio Maximo dictatore asses unciales facti placuitque denarium sedecim 
assibus permulari, quinarium octonis, sestertium quaternis. Auch Festus 
347 b. Vergl. hiezu jedoch Mommsen R. M.- W. 288 ff. 
Nicht ohne Interesse ist die Frage nach den Spuren dieser römischen 
Rechnungsweise des aes excurrens in den erhaltenen Monumenten. Sie 
gehören insgesamt der Periode der Silberwährung nach Erhöhung ihrer 
Valuta an. Mir sind hievon folgende bekannt: a) in den im Jahre 1875 
zu Pompei im Hause des argentarius L. Caecilius Jucundus gefundenen 
Wachstafeln (G. de Petra in den Atti dell'accademia dei Lincei, ser. II, 
v. III, p. III, auch Sonderausgabe, 1876; jetzt auch Aug. Mau und C. 
Zangemeister im CIL. IV, suppl. 1898), am belehrendsten das wohlerhaltene 
Triptychon bei Mau -Zangemeister CXLIII, p. 390, worin die Geldsumme 
ausgeschrieben mit sestertios mille sescentos quinquaginta nummos, nummo 
libellas quinque, und in Zahlzeichen mit HS œ d c L1 f (1651!) ausgedrückt 
ist. Dann ib. LVIII, p. 352 sestertios nummos œ B-C L X ilii S und 
dazu #S edel XIII II (für ) zu lesen: sestertios mille sescentos 
seraginta tres semissem, beziehungsweise dupundium, wozu Zangemeister 
mit Recht auf Priscian, De fig. num. 9 verweist. Vergl. ib. XL, p. 334: 
HSn. >> o © OO dLXII,in Worten sestertiorum nummum octo (milia) 
quingenti sexages dupundius. Der Annahme Mommsens im Hermes 1837, 
XXII, 610, Anm. 1, daß es statt dupundius heißen soll duo, kann ich 
mich daher nicht anschließen. In der Urkunde XXII, p. 303 wird die 
Summe #S n. |DD o CCCCLVIS in Worten wiederholt mit /ser milia 
quadr/i(n)yentos quinqua/ginta sex semi)s. In mehreren anderen Fällen 
fungiert bloß das Semiszeichen S (Urkunden XI, XXIX, LV). ) Wich- 
tiger ist die Inschrift von Bona in Algerien (Hippo regius) nach Papier, 
Bull. de académie d’Hippone, Nr. 21, p. 81 = CIL. VIII, suppl. 17408 
(dazu Mommsen im Hermes 1887, XXII, 485, 610) .. / Salvi L. f. Quir. 
Fusc[us praef!. fabr(um) aedil(is) IIvir Ilvir quing(uennalis) [st/atuam 
argenteam er HS LICCOXXNXV tribue libel(lis) sing(ula) terr(uncio) et 
aeris quad(rante) cum rei p{ublicae) HS L promisisset... Die vollstän- 
dige Notierung in Zeichen wäre also [DD œ CCCXXXV CLT et aeris 


Se Wenn hier, gegen Maecianus 67, unter den Münzsemis herab- 
gegangen ist, so erklärt sich dieser Ausnahmsfall daraus, daß die öffent- 
liche Rechnungslegung die eingegangenen Gelder ihrer Bestimmung 


wegen auf das genaueste ausweisen wollte. 
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Viertes Kapitel. 


Das geschichtliche Verhältnis der griechischen Alphabet- 
logistik zur Rechentafel. 


Die Einführung der Rechentafel darf als ein nicht un- 
wichtiger Fortschritt in der Gesittung der Menschheit betrachtet 
werden. Ihr System war eine durchaus folgerichtig entwickelte 
dekadische Stellenarithmetik und ihre graphische Darstellung 
schloß sich in klar ersichtlicher Weise dem Zahlensystem an. 
Durch die pentadische Unterteilung wurden sämtliche Rechnungs- 
operationen auf die Grenze der Zahl 5 beschränkt, was für die 
Durchschnittsanlagen der Bevölkerung eine nicht unwesentliche 
Erleichterung bildete. Man wird anzunehmen haben, daß der 
griechische Ausdruck zeurdlew, ‚mit Fünfen rechnen‘, dann 
aber ‚rechnen‘ schlechtweg, aus dieser Sachlage hervorgegangen 
ist, gleichwie man im Deutschen das bekannte Sprichwort ‚nicht 
bis auf Fünfe zählen können‘ mit dem wesensverwandten 
Rechnen auf den Linien in Verbindung zu bringen haben wird. 
Auch erfüllte die Mechanik des Abakus in hohem Grade die 
Hauptanforderung an ein Rechensystem, daß es die im Rechnen 
besonders mühevolle Denkarbeit von der Zahlenvorstellung nach 
Möglichkeit entlaste. Die griechischen Gelehrten, die mit beson- 
derer Vorliebe der Wissenschaft der Mathematik oblagen und 
namentlich in der Geometrie bis zum heutigen Tage angestaunte 
und maßgebend gebliebene Erfolge erreicht hatten, bedurften 
freilich dieser Erleichterungen minder dringend. Andererseits 
war für ihre arithmetisch, oder wie sie sagten, ‚logistisch‘ sehr 
umfangreichen Aufgaben die beschränkte Stellenzahl des Abakus, 
die auch keine wesentliche Erweiterung zuließ, eine drückende 
Fessel. Und was die gebrochenen Zahlen anbelangt, so konnten 
die auf dem Abakus ausgedrückten altherkömmlichen Teilgrößen 
der wissenschaftlichen Arbeit keineswegs genügen. Endlich 
darf man annehmen, daß der Eindruck des Vulgären, Rück- 
ständigen, der sich in neuer Zeit auch gegen das Rechnen auf 
den Linien geltend gemacht und die wissenschaftlichen Kreise 
davon abgeschreckt hat, im Altertum ebenfalls seine Wirkung 
geübt haben wird. 

Allein der Wechsel der griechischen Rechnungsmethode, 
der seit der Wende des 4. Jahrhunderts v. Chr. hervortritt und 
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der engeren Berührung der griechischen Welt mit den Agyptern 
seit Alexander dem Großen (gest. 331) zuzuschreiben sein dürfte, 
war kein glücklicher und, wie es scheint, hatte Athen noch 
eine gute Weile gezögert, den alten Abakus zu verlassen.! 
Die Griechen erzielten die schriftliche Rechnungsmethode damit, 
daß sie ihr Alphabet von 24 Buchstaben für die Zahlendar- 
stellung um 3 Zeichen auf 27 vermehrten und dabei die zwei 
alten, außer Übung gekommenen Episemen S (Vau, auch Di- 
gamma, ursprünglich mit dem F-Laut) an der Stelle nach dem 
E, wo es auch im lateinischen Alphabet stehen geblieben war, 
und das 9 (Koppa, mit dem Qu-Laut) an der Stelle nach dem 
P, ebenfalls dem lateinischen Alphabet entsprechend, einreihten, 
wohl ein Zeichen daß hier die alten Stellen, wo diese beiden 
Episemen dereinst standen, gewählt worden waren. Endlich wurde 
das Zeichen des Sp- Lautes, Sari, Tan das Ende der ganzen Reihe 
gestellt. Damit war für drei dekadische Reihen, d. i. für die 
Einer von 1 bis 9 mit den Buchstaben AB F A S S 2 He, 
für die Zehner von 10 bis 90 mit IK AM NZ O o und 
für die Hunderter von 100 bis 900 mit PT TVG XV O N 
eine entsprechende Serie von Zahlzeichen gewonnen, die sich 
durch zweckmäßigen Beisatz von Zeichen (ein Strich oberhalb 
oder links vom einzelnen Zeichen) um drei weitere Reihen für 
die nächst höheren dekadischen Potenzen leicht vermehren ließ, 
usw.? Wie sehr aber diese Methode eine erhöhte geistige, 


! Lahrfeld, Handbuch d. griech. Epigraphik I (1907), 419 versetzt die 
Erfindung der alphabetischen Zahlzeichen nach Milet und ans Ende des 
8. Jahrhunderts v. Chr. spätestens. Vorhandene Inschriften lassen aller- 
dings an dieser Zeitbestimmung keinen Zweifel. Dazu sei bemerkt, daß 
es sich hier um ihre Anwendung in der Rechenpraxis des Alltagslebens 
handelt und um die Zeitperiode, in der von ihnen das Abakusrechnen 
verdrängt worden ist. Umgekehrt kann auch die Anwendung der grie- 
chischen Abakuszahlzeichen (Lahrfeld nennt sie die ‚akrophonischen‘) 
bis in das christliche Zeitalter keineswegs für die Fortdauer der Rechen- 
methode angeführt werden. Die Verwendung des Alphabets von 24 
Zeichen für die Signatur der Homerischen Gesänge u. a. kann ebenso- 
wenig hierher gerechnet werden, als man die neun Musen an der Spitze 
der Bücher Herodots als Zahlzeichen in Anspruch nelımen möchte. 

® Für die graphische Behandlung der griechischen Alphabetzeichen, die 
gleich dem Alphabet überhaupt bis ins vierte Jahrhundert nach Chr. 
ausschließlich in den Majuskeln bestanden, sind die zahlreich erhaltenen 
Rechnungen des 3. Jahrhunderts v. Chr. einzusehen, z. B. in den Faksimiles 
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‚logistische‘ Mitwirkung des Rechnenden beanspruchte, zeigt sich 
gleich aus einfachen Beispielen. E addiert zu Z ergab IB, und 
F multipliziert mit T war gleich T. Dafür fehlte es der Me- 
thode an jedweder graphischen Anschaulichkeit. Diese und 
noch weit verwickeltere Aufgaben, wie sie im Rechnen mit 
diesen Zahlzeichen sich ergaben, machten ihre Anwendung sehr 
schwierig und Irrtümern selbst bei großer Übung zugänglich.! 
Wir dürfen uns daher nicht wundern, daß die Römer diese 
Einrichtung niemals übernommen haben und daß sie auch in die 
mittelalterliche Kultur des Abendlandes nicht übergegangen ist. 

In der römischen Welt läßt uns die Schrift des Frontinus 
über die Wasserleitungen der Stadt Rom? den Zustand des 
Rechenwesens um die Zeit des ausgehenden 1. Jahrhunderts 
n. Chr. annähernd erkennen. Er bezeichnet die Bruchzahlen in 
seinen ziemlich verwickelten Berechnungen über den Wasserver- 
brauch (sie erfolgten nach der Größe des Röhrendurchschnittes) 
noch immer nach dem altrömischen System, die Unze zumeist mit 
dem liegenden Schaft, aber auch mit dem Punkt, die semuncia mit 
dem Zeichen £, aber deren Teile ausschließlich mit der Skrupel- 
zahl, dem Vorzeichen Ə und dem folgenden numerus naturalis.? 


der Notices et extraits des ms. de la bibl. imp. XVIII (Paris 1865), IIe 
partie, p. 66, 378 et pl. XLIV. 
Die Rechnungen der griechischen Mathematiker erweisen sich bisweilen 
beträchtlich ungenau und fehlerhaft. Vgl. z. B. die Nachrechnungen des 
Eutokios zu Quadratwurzel aus 3330929, die Archimedes mit dem An- 
näherungswerte ‚awin'Fıa” (1838 11) ansetzt. Eutokios, Ad Arch. circ. 
dim. bei Heiberg ed. opp. Archimedis III, 292, I. 
Julius Frontinus, De aquis urbis Romae, herausgegeben von Franz Büchler 
(Leipzig 1858) nach einer guten Handschrift des XIII. s. zu Monte 
Cassino. 
Obgleich ihm der Gebrauch des sicilicus keineswegs fremd ist. Vgl. I, 
8 28 und 32. Von Interesse ist die Frage nach seiner Methode für die 
Berechnung des Kreisinhaltes, beziehungsweise nach seinem Ansatz für 
das Verhältnis des Durchmessers zum Kreisumfang (Ludolfsche Zahl). 
Er nimmt hiefür den größeren der beiden von Archimedes berechneten 
Annäherungswerte, 34 (Vgl. Meyers Konvers.-Lex., v. Kreis, Quadratur 
des Zirkels; Cantor, Vorl. I, 286). Er sagt nämlich I, 24: quadratus (digi- 
tus) tribus quartisdecumis suis rotundo maior, rotundus ibus undecumis 
suis quadrato minor est, d. h. der digitus quadratus (das Quadrat des digitus) 
3 


sei um Zu seines Flächeninhaltes größer als der digitus rotundus (die 


Kreisfläche mit dem digitus als Durchmesser) und letzterer um 11 seines 


Inhaltes kleiner (der digitus, Längenmaß, = 15 röm. Fuß). Beides führt 


[ 


UI 
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Anhang. 


Die Nachrichten über den hier behandelten Gegenstand 
werden derzeit wohl ausschließlich aus dem Artikel „Abacus“ 
von Friedrich Hultsch in Pauly-Wissowas Real-Eneyklopädie 
d. kl. A. geschöpft, und bei den großen Verdiensten, die sich 
dieser Gelehrte um die ganze Materie erworben hat, fühle ich 
um so mehr die Nötigung, auf die Unterschiede in unseren beider— 
seitigen kritischen Standpunkten einzugehen. Vor allem die 
Staubfläche betreffend. Es ist bekannt, daß die griechischen 
Mathematiker des Altertums ihre geometrischen Zeichnungen 
auf einer mit Staub oder feinem Sand überstreuten Tafel aus- 
geführt haben. Die Verlegenheit der antiken Welt aus dem 
Fehlen einer praktischen Schreibfläche tritt hiebei deutlich 
hervor. Auch für die Übungen in den schriftlichen Rechnungen 
hatte die Staubfläche gedient. Ganz unannehmbar dagegen und 
auf einem Mißverständnis beruhend ist die Vorstellung, daß 
man auf der Staubfläche auch das Abakusrechnen bewerk- 
stelligt habe. Mit oder ohne Linien würde bei der Operation 
mit den einzulegenden und zu verschiebenden Rechensteinen 
die Fläche sofort verwischt und untauglich geworden sein. 
Selbst die bei Hultsch auftretende Annahme, daß die Zahlen 
in die Linien ‚eingeschrieben‘ worden seien, muß aus dem 
gleichen technischen Grunde in das Reich der Phantasie ver- 
wiesen werden. Aber weit bedeutungsvoller ist es, wenn Hultsch 
hiebei die Entwicklung von Jahrhunderten vorwegnimmt, denn 
die erste Nachricht einer Rechenmethode, nach der man die 
neun Einerzahlen auf die Rechensteine gezeichnet in die Kolum- 
nen des Abakus eingelegt habe, stammt aus der Zeit Gerberts 
segen die Wende des 10. Jahrhunderts n. Chr. Nirgends findet 


auf dasselbe Ergebnis über das Verhältnis der Kreislinie zum Durch- 
34 
14 
a) 4r? — 14 X 4r? ren; und für „1 


Pe 14 X4= an= 75 (= 3,142857) 


messer, nämlich auf 2: 7 oder Wir erlangen nach dig? = (2 r)? 


3 BEE i — 
b) rin +, Xr’a=4Art; und für r =! 
4 44 
1+ 11 14 
Sitzungsber. der phil -bist. Kl. 177. Bd. 5. Abh. 6 
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sich im Altertum die geringste Spur einer solchen Methode, 
wenngleich meine Vermutung dahin geht, daß sie im spät- 
römischen Leben ihren Anfang genommen habe, und mich dabei 
triftigere Gründe leiten als der noch immer im Halbdunkel 
schwebende vielbesprochene Boötius-Anhang. 

‚Im allgemeinen,‘ sagt Hultsch, ‚können die Reihen des 
Rechenbrettes sowohl vertikal als horizontal geordnet sein.‘ In 
antiker Zeit lagen die Reihen, d. i. die Stellenkolumnen stets 
vertikal, war demnach der Gang der Rechnungsoperation ein 
horizontaler, wie Herodots Darstellung und die ziemlich zahl- 
reich erhaltenen Denkmäler griechischer und römischer Her- 
kunft unwiderleglich beweisen. Ich wüßte nur den Rechentisch 
auf der Dareios-Vase und die griechischen Sekomen zu nennen, auf 
denen die dekadische Zeichenreihe in aufsteigender Richtung 
angebracht war. Aber das sind Gestaltungen für besondere 
Zwecke und ohne das Linienschema. 

In anderen Fragen zieht sich Hultsch in eine Reserve 
zurück, die mir allzuweit innerhalb der Schranken vorsichtiger 
historischer Kritik stehen zu bleiben scheint. Aus welchem 
Grunde soll die Tafel von Salamis ‚schwerlich‘ selbst als Rechen- 
tafel gedient haben, sondern nur das ungefähre Bild einer 
solchen darstellen? Genau betrachtet ist diese übrigens un- 
klare Vorstellung eines ‚ungefähren Bildes‘ noch viel gewagter 
als die Annahme, daß wir hier einen wirklichen und wahr- 
haftigen Rechenabakus vor uns haben. Dies zeigt sich gleich 
in dem auf den Seitenspalten 7 und 8 vorgebrachten Lösungs- 
versuch. Er leidet an dem doppelten Fehler, daß er unnütze, 
ja geradezu zweckwidrige Zutaten herbeizieht, für die keinerlei 
historischer Anhalt gegeben ist und die die ebenso einfache als 
elegante Gestalt des salaminischen Abakus in ein Zerrbild ver- 
wandeln. Hultsch selbst stellt sich ganz und gar auf die Ver- 
wendung des salaminischen Linienschemas als Rechentafel. Nur 
sollen die Kolumnen zu diesem Zweck mit feinen Linien durch- 
zogen werden ‚als Riclitungslinjen für die aufzusetzenden Mar- 
ken‘. Ob das jemand bei übereinanderliegenden Marken bis 
zu vier Stück für notwendig oder auch nur für zweckdienlich 
halten wird? Aber für die fünf Marken in der Obolen- und in 
der Talentenspalte seien diese Riehtungslinien wieder entbehr- 
lich! Eine solche Aufeinanderfolge dieker und feiner paralleler 
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Linien würde die klare Übersicht der Stellenkolumnen, ein so 
wichtiges Erfordernis in der Rechenpraxis, empfindlich stören 
und überdies das Auge beleidigen. Ubrigens sind alle diese 
Einzelheiten, wie die ganze Frage der Numeration auf dem 
griechischen Abakus, insbesondere die nach Weisung des er- 
haltenen Recheninstrumentes bisher allgemein angenommene 
Lagerung des Fünfersteines in dem oberen Teile der dekadi- 
schen Kolumnen, endgültig abgetan durch die Tafel von Minoa. 

Wohl ist ferner die Einrichtung mehrerer der erhaltenen 
römischen Rechenvorrichtungen, auf denen die drei Minutien der 
Unze mit ihren vier Knöpfen in einer Spalte vereinigt sind (oben 
Fig. 2), unzweckmäßig, aber sie als ‚fehlerhaft‘ zu bezeichnen, 
geht denn doch nicht an gegenüber einer alten Einrichtung, deren 
mehrfaches Auftreten beweist, daß sie die römischen Geschäfts- 
leute als ihrem Zwecke entsprechend befunden haben. Und gewiß 
ist diese kleine Maschinerie von nur beschränkter Verwendbar- 
keit, aber Additionen ließen sich darauf, soweit die dekadischen 
Stellen des Abakus reichten, in unbeschränkter Zahl und ohne 
jede Schwierigkeit ausführen. Das Bedenklichste ist aber der 
Satz: ‚Auf Multiplikationen und Divisionen darf (!) nicht einmal 
vermutungsweise eingegangen werden, da das Monument (die 
Tafel von Salamis), so wie es vorliegt, keinen Anlaß dafür 
bietet.‘ Diese Selbstentsagung steht mit den Zwecken der Kul- 
turgeschichte durchaus in Widerspruch, die vielmehr die Auf- 
gabe hat, alle auf ihrem Wege liegenden Überlieferungen als 
ein kostbares Gut der Menschheit aufzunchmen und zu ver- 
werten. Gerade das erwähnte Monument aber bietet in seinen 
an den Rändern angebrachten dekadisch-pentadischen Zahlzeichen 
ein so ausgezeichnetes Hilfsmittel gegenüber der lästigen Not- 
wendigkeit, sich während des Rechnungsganges die operieren- 
den Zahlen mit einer besonderen Aufschreibung vor Augen zu 
halten, daB man gegen diesen Vorzug die Augen verschließen 
müßte, um sagen zu können, diese Tafel führe keine Sprache 
für ihre Bestimmung. Und dann möge auch der auffallend 
große Raum zwischen den beiden Linienschemen im Ausmaße 
von 52cm, der so ersichtlich als Lagerraum für die Rechen- 
steine bestimmt ist, nicht übersehen wenden. Solche Äußerlich- 
keiten sind hier von großem Belange, das Wichtigste bleibt 


aber freilich die Operationsmethode für die Multiplikation selbst, 
6* 
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die überhaupt den Mittel- und Ausgangspunkt alles Rechnens, 
nicht bloß in alter Zeit, sondern auch späterhin bildet. Ich 
glaube in diesem Punkte meine Berufung auf die archimedische 
Stellenregel und den Nachweis, daß alle Zeitalter sich einer 
solchen Regel infolge des rechtsläufigen Ganges der Operation 
bedienen mußten und bedient haben, mit Ruhe der wissen- 
schaftlichen Welt anheimstellen zu können. 

| Wäre aber mit meinen Ausführungen auch nur eine an- 
nähernde Vorstellung der antiken Rechenoperationen auf der 
Rechentafel erreicht, so würde ich dies schon als einen beträcht— 
lichen Gewinn betrachten, denn es ist für zahlreiche andere 
Einrichtungen von Belang, die Leistungsfähigkeit der bestehenden 
Rechenmetliode eines Zeitalters hochentwickelter Kultur fest- 
zustellen. Dies gilt von der antiken Rechentafel um so mehr, 
als ihre Einriehtungen durch die Vermittlung der Römer 
fraglos auf diejenigen des Mittelalters einen bestimmenden Ein- 
fluß geübt haben. 
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